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ĞU gecin re ۸ یضرب‎ 2) Plus Göz متاع: زب کد‎ 


Meâli 
15. Göklerde ve yerde bulunanlar da onların gölgeleri de sabah ak- 
şam ister istemez sadece Allah'a secde ederler. 


16. (Ey Resülüm!) De ki: “Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” De 
ki: “Allah'tır.” (Ey Resulüm!) De ki: “O'ndan başkasını mı veliler-dost- 
lar edindiniz? Oysaki onlar kendilerine fayda sağlamadıkları gibi zarar 
verme gücüne de sahip değillerdir.” De ki: “Körle gören bir olur mu 
hiç? Ya da karanlıklarla aydınlık eşit olur mu? Yoksa O'nun yarattığı 


Güz : 13 Sûre: 13 Nesefi Tefsiri Tercümesi Ra'd Süresi 


gibi yaratan ortaklar buldular da bu yaratma onlarca birbirine benzer 
mi göründü?” De ki: “Allah her şeyi yaratandır. Ve O, birdir, karşı du- 
rulamaz güç sahibidir.” 


17. O, gökten su indirdi de vâdiler kendi hacimlerince sel olup aktı. 
Bu sel, üste çıkan bir köpüğü yüklenip götürdü. Süs veya diğer eşya yap- 
mak isteyerek ateşte erittikleri şeylerden de buna benzer köpük olur. İşte 
Allah hak ile bâtıla böyle misal verir. Köpük atılıp gider. İnsanlara fayda 
veren şeye gelince, o yeryüzünde kalır. İşte Allah böyle misaller getirir. 


Tefsiri 


5 0 سے‎ 7 or Alo” 


r... 


15. Göklerde ve yerde bulunanlar da onların gölgeleri de sabah 
akşam ister istemez sadece Allah"a secde ederler. 


aa». | 


ea YARIL وكرمًا وَطلالهُمْ‎ b و يَسْحُدُ مَنْ فى السموات والأرْض‎ 
۱ والاصال‎ » “Göklerde ve yerde bulunanlar da onların gölgeleri de sa- 


bah akşam ister -melekler ve müminler isteyerek- istemez- münafıklar 
ve kafirler de şiddet ve darlık anında, başları sıkışınca- sadece Allah'a 
secde ederler.” Ona kulluk ve itaat etme, boyun eğme secdesi yaparlar. 


«Eb» ve « وکرها‎ » haldirler. « iy » kavli, « من‎ » üzerine 
matuf bulunmaktadır ve bu kelime, « .. » kelimesinin çoğuludur. 
« yab ə kelimesi, “Gadat” kelimesinin çoğuludur. Tıpkı, « ن‎ pe » 
“Kanat” gibi. « والاصال‎ » kelimesi de, « J! » (Usul) kelimesini ço- 
ğuludur. Bu da, » اصیل‎ » (Asil) kelimesinin çoğuludur. 


Denilmiştir ki: Her şeyin gölgesi sabah ve akşam Allah'a secde 
eder. Kafirin gölgesi de tıpkı kafir gibi istemeye istemeye secde eder. 
Çünkü kafirin kendisi böyle istemeyerek secde etmektedir. Müminin de 
gölgesi tıpkı mümin gibi isteyerek secde eder. Çünkü Müminin kendisi 
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zaten böyle secde (777 
1 77 71 0 a Eag a قل‎ # 5 
۰ “ y عر ع‎ ٩ و‎ (€ 2 7 ۱ Ea 7 
والنورٌ ام جعلوا لله شركاء خلقوا کخلقه‎ ... ... daş > 
4 SGEN الواح‎ YA) قل الله له الق كل شىء‎ pər EİN 4435 
16. (Ey Resülüm!) De ki: “Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” De 
ki: “Allah'tır.” (Ey Resulüm!) De ki: “O”ndan başkasını mı veliler- 
dostlar edindiniz? Oysaki onlar kendilerine fayda sağlamadıkları gi- 
bi zarar verme gücüne de sahip değillerdir.” De ki: “Körle gören bir 
olur mu hiç? Ya da karanlıklarla aydınlık eşit olur mu? Yoksa 
O'nun yarattığı gibi yaratan ortaklar buldular da bu yaratma onlar- 


ca birbirine benzer mi göründü?” De ki: “Allah her şeyi yaratandır. 
Ve O, birdir, karşı durulamaz güç sahibidir.” 


ed قل 42 ?€ السموات وَالأرْض قل‎ « “Ey Resülüm! De ki: 
“Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” De ki: “Allah"tır.” Bu, onların 
ifiraflarını hikaye yoluyla anlatmaktır. Çünkü Hz. Peygamber onlara: 


0 


5 السّموات وَالأرض‎ À ©) e» “Göklerin ve yerin Rabbi kimdir?” 


dediğinde onların devamlı olarak ve her zaman verdikleri cevap, göl, 


“Allah”tır” demeleri olmuştur. Nitekim İbn Mes”ud ile Übeyy”in kiaat 
bunu göstermektedir. Bu ikisi ayeti şöyle okumuşlardır: 


Ya da bu telkin anlamındadır. Yani, eğer onlar cevap‏ » قالو | ال 


vermezlerse, onlara telkin et, hatırlat. Çünkü onların verecekleri cevap 
bundan başkası olmayacaktır. 
و‎ 2. ۰ 3 
.. من دون نه او‎ İZİNİ قل‎ » “Ey Resulüm! De ki: “O'ndan 
başkasını mı veliler- dostlar edindiniz?” Siz Allah'ın göklerin ve yerin 
sahibi olduğunu bilip öğrendikten sonra mı, kendinize ondan başka ilah- 
lar edindiniz? 


Cüz: 13 Süre: 3 Nesefi Tefsiri Tercümesi Ra'd Süresi 


۳3 “ . ٩ £ Q ” A “ i 
» لأنفسهم تفعا ولا ضرا‎ OSL لا‎ « “Oysaki onlar kendilerine 
fayda sağlamadıkları gibi zarar verme gücüne de sahip değillerdir.” 
Onlar kendi kendilerine bile bir menfaat ve yarar sağlama gücüne sahip 
olamazlar ya da onlar kedilerini karşı karşıya kalacakları bir zarardan da 
koruyamazlar, o zararı kendilerinden uzaklaştıramazlar. Durumları bu 
iken nasıl olur da başkalarına karşı böyle bir güce sahip olsunlar ki?! Tu- 
tup da ortak koştuğunuz şeyleri yaratan ve rızık veren, güzel amele kar- 
şılık sevap veren ve kötü fiillere karşılık da cezalandıracak olan yaratı- 
cıya tercih ediyorsunuz, bu olacak şey mi? Gerçekten ne kadar da pagk 
bir sapıklık ve dalalet içerisinde bulunuyorsunuz! 


“De ki: “Körle gören bir olur mu i‏ » قل gi də‏ ی الأعْمى و yazi‏ كيه 


hiç?” Yani kafirle mümin veya hiçbir şeyi görmeyenle kendisine hiçbir 
şey gizli kalmayan eşit olabilirler mi? 


Jó bi » “Ya da karanlıklarla aydınlık‏ تست ف الظلحات وار 
eşit olur mu?” kafir toplumlar ile iman etmiş olan bir toplum bir olurlar‏ 


mı hiç? Kıraat imamlarından Hafs dışında Küfe okulu, € تستوى‎ » keli- 


mesini, » یستو ی‎ » olarak okumuşlardır. | 


ai » “Yoksa‏ ا لله و شرکاء val‏ کخلته فیشابه KESİ‏ یه 
O'nun -Allah'ın- yarattığı gibi yaratan ortaklar- yarattığı gibi yaratan |‏ 
» شرکاء « kavli,‏ » و şerikler- buldular da -burada geçen, « as‏ 


kavlinin sıfatıdır. Yani, “Onlar, tıpkı Allah” ın yarattıkları gibi yaratan 
şerikler olarak bir şeyler yaratmış ortaklar anlamında bunları Allah'a or- 
tak koşmadılar da- bu yaratma onlarca birbirine benzer mi görün- | 
dü?” Yoksa Allah'ın yarattıkları ile şeriklerin yarattıklarını birbirine 
benzer olarak buldular da şöyle mi demeye getirdiler: “Nasil ki Allah 
yaratmaya kadirse, bu ortak koştuklarımız da yaratmaya kadirdirler. 
Dolayısıyla ibadet olunmaya da layıktırlar. Biz de buna göre onları Al- 
lah”a ortak edindik. Allah ibadet ve kullukta bulunulduğu gibi onlara iba- 

` det ve kullukta bulunuyoruz. Oysaki onların Allah'a ortak koştukları şey- 
ler aciz olan şeriklerdir. Öylesine acizdirler ki, Yaratıcı olan Allah'ın ka- 
dir olduğu şeylere kadir olmaları bir tarafa bu ortak koşulanlar hal- 
kın/yaratılanların kadir oldukları şeylere bile kadir olmazlar. 
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« | ə ə kavlinin başındaki hemze inkar anlamındadır ve bu 


3 o 
€ بل حعلوا‎ ə demektir. 


3 ا الق کل شىء‎ ğ ə “De ki: “Allah her şeyi yaratandır.” 


Yani cisimleri yaratan da, arazları yaratan da bir tek Allah”tır. Allah”tan 
başka bir yaratan yoktur. Yaratma konusunda O'nun bir şerikinin ya da 
ortağının olması doğru olmaz ve doğru da değildir. Bu itibarla ibadet ve 
kullukta bulunmada da O'nun şeriki ve ortağı yoktur. Bu itibarla, “Doğ- 
rusu Allah, kulların fiillerini yaratmadı, onlar fiillerini kendileri yarattı- 
lar” diyenler, bu söylediklerine göre yaratmada yaratılanlar birbirine ben- 
zer duruma gelirler. 


هو ال احد لقا « 

tek-dir, karşı durulamaz güç sahibidir.” O asla mağlup edilemez, ye- 

nilgiye uğratılamaz. O'nun dışındakiler ise hepsi Rabbe muhtaçtırlar ve 
O'nun karşı durulmaz gücünün altında bulunmak zorundadırlar. 


.A. 


“Ve O, -Rububiyette yani Rab oluşta- bir —‏ « وهو 


د sö‏ س dö‏ ې سا 
E 25.0‏ فسات ük, Koi‏ فاختَمّل A zə‏ 
yer‏ وَممّا يُوقدون diz‏ فی الا üs‏ حلية 4“ z‏ — مله كذلك 


iü,‏ . ثراو 


əbi zü ۳۳ Hra الزبد يل‎ HE ədib یضرب 2 الحو‎ 
gJ dı və yaz üs "Ni m في فک‎ 


17. O, gökten su indirdi de vâdiler kendi hacimlerince sel olup 
aktı. Bu sel, üste çıkan bir köpüğü yüklenip götürdü. Süs veya diğer 
eşya yapmak isteyerek ateşte erittikleri şeylerden de buna benzer kö- 
pük olur. İşte Allah hak ile bâtıla böyle misal verir. Köpük atılıp gi- 
der. İnsanlara fayda veren şeye gelince, o yeryüzünde kalır. İşte Al- 
lah böyle misaller getirir. 


« بقذرها‎ (səl من ¿ السماء ما فسالت‎ Yİ » “O, -bir tek olan ve gücü 


bütün güçlere üstün, egemen ve د‎ kahredici olan ki O her şeyden münezzeh 
olan Allah- gökten -bulutlardan- su -yağmur- indirdi de vâdiler kendi 
hacimlerince -Allah'ın ilminde bilinen ölçü ne ise, üzerine yağmur dü- 
şen bölgeye fayda sağlayacak ve zarar vermeyecek bir miktar ve ha- 
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cimde- sel olup aktı.” 


Burada geçen, « أوديّة‎ » kelimesi. « وادی‎ » kelimesinin çoğuludur, 
Vadi/dere ise; fazlasıyla suyun akıp gittiği yer demektir. Burada vadiler 
ya da dereler anlamında « zə səl ə kelimesinin nekre yani belirsizlik belir- 


ten bir kelime olarak gelme nedeni bir inceliğe işaret içindir. Çünkü yağ- 
mur yağdığı zaman tüm dereler ya da vadiler akmazlar. Aynı anda yağ- 
mur her yerde yağmadığından kimi bölgeler yağış alırlarken buralardaki 
derelerden yağışın durumuna göre kimisi az akar, kimisi daha fazla akar. 
Bunların akışları buna göre sıra iledir. Dünyanın bir bölümün de vadiler, 
dereler akıp dururken diğer yerlerinde akamayabilirler, kurumuş olabi- 
lirler.” 


də ən Ser و‎ 3 è ےم ت 7 و‎ - əz adi OPTEN 
» ومما يوقدون عليه فى النار ابتعاء حليّة او‎ GG زَبَدًا‎ adi فاحتَمّل‎ 
zə , 2 -2 z 2 7 


Ao 
مثلة‎ 555 £ © » “Bu sel, üste çıkan -sel etkisiyle şişerek ve kabararak su 


üzerine yükselen- bir köpüğü yüklenip -üzerine çıkarıp üstte alıp- gö- 
türdü.” “Süs - Altın ve gümüşten takı- veya -demirden, bakırdan, 
kurşundan... çünkü bunlardan kap-kacak, hazarda ve yolculukta gerekli 
eşya yapılır. İşte buna benzer- diğer eşya yapmak isteyerek ateşte 
erittikleri şeylerden de buna -Sel suyu üzerindeki köpüğe- benzer 
köpük -posa- olur.” 


Kıraat imamlarından Abu Bekir dışında Kufe okulu mensupları 
burada görüldüğü gibi, « قدو ن‎ ə? » kelimesini « ی‎ » harfiyle okumuş- 


lardır. « مما‎ » kavlinde yer alan, « من‎ « edatı ibtida-i gaye içindir. Yani 
“ateşte 0 yaktıkları şeyden tıpkı sel suyu üzerindeki köpük misali kö- 
pük/posa meydana gelir. Ya da buradaki, € من‎ » edatı, teb”iz içindir ki 


“bu da bir kısmı köpük-posa olarak meydana çıkar, demektir. > فى الثّار‎ « 


kavli, « عليه‎ » deki zamirden haldir. Yani, “Sizin sabit olarak ateşte yak- 


tığınız şeylerden de...” demektir. 


« Šai » kelimesi, « قدو ن‎ gî ə kavlindeki zamirden hal olarak ge- 


len mastar bir kelimedir. 
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Cüz:13 Süre: 13 15.— 17, Âyetler ve Açıklaması Ra'd Süresi 
0000000050 ام ۰ سس اسر‎ Mey 


3 متاع‎ » kelimesi de, « İl ə üzerine matuftur. > İÜ? زب‎ » köpük ve 


# ... 


posa manasındaki bu kelime burada mübtedadır, di » ise onun sıfa- 


tidir, « © یو قدو‎ kə” وم‎ « ise bunun haberidir. Yani: “İşte bu türden maden- 


lerin kaynatılıp eritilmesi sonucu, üzerlerinde tıpkı su üzerindeki FORE 
benzeri bir köpük-posa oluşur.” 


o əli, f بعر ب ال الحو‎ büs » “İşte Allah hak ile bâtıla böyle 


misal verir.” Yani hak ile batılı işte böyle örneklendirerek 
gösterir. 


ai AZ ÜĞ ə “Köpük atılıp gider.” Burada, «li »‏ د 
kelimesi haldir. Yani yok olup gider. Bu, kazanda kaynama sırasında,‏ 
kazan üzerinde oluşan köpük veya posadır ki, işe yaramayıp atılır. Nasıl‏ 
ki taşınca veya dalgalar kabarınca üzerindeki bu türden çerçöpü dışarı‏ 
atarlarsa, maden kazanında kaynatılan madenler de kaynama sırasında‏ 
böylece posalarını atarlar. Çünkü, Cüf kelimesi, atmak anlamındadır.‏ 
êz » demek ben onu attım, yendim, demektir. İşte‏ الرحل « Örneğin,‏ 


bu da bu manayadır. 
çə a ۶ r ö dez ۶. zm. 8 
» YE) فى‎ ES a GUN » “İnsanlara fayda veren 


şeye -suya, süs eşyalarına, eşyaya- gelince, o yeryüzünde kalır.” Su 
pınarlarda, kuyularda, hububat ve meyvelerde varlığını sürdürür, kalır. 
Aynı şekilde değerli madenler, cevherler de uzun müddet yer altında zen- 
ginlik olarak kalırlar. 


əs ə “İşte Allah böyle misaller getirir.”‏ يضر > الله 2 الأمثال» 


Hak ile batılın meydana çıkması için işte Allah bu şekilde örnekler gös- 
terir. 

Denilir ki: Bu öyle bir örnektir ki Yüce Allah bunu Hak ve hak er- 
babı ile batıl ve batıl taraftarlarına bir örnek olsun diye göstermiştir. 
Örneğin Yüce Allah, Hakkı ve hak erbabını gökten yağan yağmura ya da 
rahmete benzetmiştir. Bu rahmet yağmurundan insan vadileri, dereleri a- 
kar ve onlar bununla dirilirler, bu, onlara çeşitli ve türlü türlü faydalar 


sağlar. 
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Madenlerden de insanlar, o madenleri işleyerek, eriterek kendile- 
rine yarayışlı ürünler haline sokarlar. Örneğin kap kacak yaparlar, değişik 
aletler icat ederler. Bu ise yerde, dünyada kalır ve açık olarak eseri baki 
olmak üzere görülür. Su, bütün getireceği faydalarıyla birlikte yeryü- 
zünde kalır. Aynı şekilde cevher ve madenler de öyledir. Bunlar da 
yeryüzünde uzun çağlar boyu devam eder dururlar. 


Yüce Allah batılı ve batıl taraftarlarını da hızlı bir şekilde yok olup 
giden, yok oluşu yaklaşmış olan sel üzerindeki köpüğe benzetmiştir ki bu 
köpük sel tarafından üzerinden atılır ve yok olup gider. Nitekim madenler 
üzerinde oluşan köpük veya posa da böyledir. Onlara maden eridikçe po- 
sa zerinden taşar ve atılıp yok edilir. 


Cumhur demiştir ki: Bu bir temsildir. Allah bunu Kur'an ve kalpler 
ile Hak ve Batıl için örnek olarak vermiştir. Burada Su Kur'an'dır. 
Kalplere ya da gönüllere hayat vermek için inmiştir. Tıpkı bedenler için 
su ve gönüller için de vadiler gibidir. 


Ayette geçen, « بقدر ها‎ » “hacmince, miktarınca” kavline gelince, 
bi, “gönlünün genişliği ve darlığı oranında” anlamındadır. 


“Zebed” yani “köpük” ise, nefsin arzuları, heva ve heves, şeytani 
vesveseler demektir. Kendisinden yararlanılan saf ve berrak su, tıpkı hak 
ve gerçek gibidir. Nasıl ki köpük batıl olarak yok olup gidiyor ve geride 
berrak tertemiz su kalıyorsa, aynı şekilde heva ve heves, şeytani vesvese 
ve arzular da yok olup gider ve geride sadece hak ve gerçek olan olduğu 
gibi kalır. 


Altın ve gümüşten yapılan süs ve takılar, değerli durumlar ve عا‎ 
miz ahlak için örnek olarak gösterilmiştir. Demir, bakır ve kurşun gibi 
şeylerden yapılanlar ise, ihlas ve samimiyetle yapılan ve kişiyi kurtuluşa 
hazırlayan şeyler için örnek gösterilmiştir. Çünkü iyi ameller sevabı celp 
eder, azabı da uzaklaştırır. Nitekim kimi cevherler vardır ki, kazanç için 
bir edattır, bir gereçtir. Bazısı da savaşta düşmanı kaçırıp uzaklaştırmak 
ve üstün gelmek içindir. Köpük denilen şeye gelince bu da riya ve 
gösteriş demektir, bir sakatlıktır, yorgunluk, atalet ve tembelliktir. 


2 9 8 
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18. - 26. AYETLER 


للذین اسْتَجَابوا يهم AA‏ والذین لم يستجيبوا له لو 
vi 0.‏ 
لَهُمْ سوء əzəli‏ :55 ریفس ن 8 
تن m... özi özi EE ziz‏ 
نم süz‏ ولو لباب yeli‏ و و بعهد الله ولا 
bylai aig il əki yi‏ ت مآ er‏ به أن أن Fos‏ 
وشن hə)‏ وَيَخَافُونَ سوء الحسّاب ° وَانْذِينَ صَبَرُوا 
se‏ وجه ربهم rr‏ اال 2 مما — سرا 
وعدي یدرون — السيئة اولعت oxu. vəl‏ 
جات عدن al ə aşırı‏ من باتهم وَأزُوَاحهم 
رتم çal ab kİ‏ من کل باب" MR‏ > 
عَلَيْكُمْ بما ux...‏ 
TST‏ تر تد د به أن dəə‏ 
ويفسدون mn. əyə‏ 2 الدار وي 


5. 25250 2. 


Ğİ 0.‏ فى الاحرة الا متا 3 


Cüz: 13 13 Nesefi Tefsiri Tercümesi Ra'd Sâresi 


Meâli 

18- İşte Rablerinin emrine uyanlar için en güzel (mükâfat) vardır. 
Ona uymayanlara gelince, eğer yeryüzünde olanların tümü ile bunun ya- 
nında bir misli daha kendilerinin olsa, (kurtulmak için) onu mutlaka feda 
ederler. İşte onlar var ya, hesabın en kötüsü onlaradır. Varacakları yer de 
cehennemdir. O ne kötü yataktır! 


19- Rabbinden sana indirilenin hak olduğunu bilen kimse, (inkâr 
eden) kör kimse gibi olur mu? (Fakat bunu) ancak akıl sahipleri anlar. 


20- Onlar, Allahin ahdini yerine getirenler ve verdikleri sözü 
bözmayanlardır. ۱ 

21- Onlar Allah'ın gözetilmesini emrettiği şeyleri gözeten, Rab- 
lerinden sakınan ve kötü hesaptan korkan kimselerdir. 


22- Yine onlar, Rablerinin rızasını isteyerek sabreden, namazı dos 
doğru kılan, kendilerine verdiğimiz rızıklardan gizli ve açık olarak (Allah 
yolunda) harcayan ve kötülüğü iyilikle savan kimselerdir. İşte onlar var 
ya, dünya yurdunun (güzel) sonu sadece onlarındır. 


23- (O yurt) Adn cennetleridir; oraya babalarından, eşlerinden ve 
çocuklarından sâlih olanlarla beraber girecekler, melekler de her kapıdan 
onların yanına varacaklardır. 


24- (Melekler şöyle derler:) “Sabrettiğinize karşılık size selam ol- 
sun! Dünya yurdunun sonu (cennet) ne güzeldir!” 


25- Allah'a verdikleri sözü kuvvetle pekiştirdikten sonra bozanlar, 
Allah'ın riayet edilmesini emrettiği şeyleri (akrabalık bağlarını) terk eden 
ler ve yeryüzünde fesat çıkaranlar; işte lânet onlar içindir. Ve kötü yurt 
(cehennem) onlarındır. 


26- Allah dilediğine rızkını bollaştırır da daraltır da. Onlar dünya 
hayatıyla şımardılar. Oysa ahiretin yanında iL hayatı, geçici bir fay- 
dadan başka bir şey değildir. 


Tefsiri 


و کی 


Gəliş -۸‏ تخاو لو افش" وَالْذِينَ لم əəə‏ لو آن sa‏ 
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sgr 7‏ را یار ”37 زرو 0.97 xil‏ .0 شه 1 م Y‏ دو 
ما فى GƏ‏ حَمِيعًا ومثلة مَعَهُ YY‏ به اولك لهم سوء الحسّاب UI‏ 
5 وط 2090 h5‏ ي 

4 المهّادٌ‎ er 

18- İşte Rablerinin emrine uyanlar için en güzel (mükâfat) 
vardır. Ona uymayanlara gelince, eğer yeryüzünde olanların tümü 
ile bunun yanında bir misli daha kendilerinin olsa, (kurtulmak için) 


onu mutlaka feda ederler. İşte onlar var ya, hesabın en kötüsü on- 
laradır. Varacakları yer de cehennemdir. O ne kötü yataktır! 


“İşte Rablerinin emrine uyanlar‏ » للذين استحابو 1 لربهم الحسنى» 

r ۶ 
için en güzel mükâfat vardır.” Burada, € للذين‎ » deki € ل‎ ə harfi, bun- 
dan önceki ayette geçen, « © pa; » kavline mütcalliktir. « | ŞI « 


kavli de, « اجابرا‎ » icabet edenler, uyanlar, demektir. Yani bu, “İşte Rab- 


lerinin emrine uyan müminler için en güzel mükafat vardır ve onlara 
Allah böyle misaller getirir” demektir. 


ig A r ۳ Ar دوس‎ . 5 
الحسنی»‎ » ise, « استجابرا‎ » kavlinin mastarının sıfatıdır. Yani bu, 


“onlar en güzel bir icabetle O'na icabet ederler” demektir. 
» والذین لم یستجیبوا له‎ » “O'na uymayanlara gelince,” Yani ona 
uymayan kafirlere gelince. İşte bu her iki gurubun temsilidir. 


Bir de; » مَعَهُ لافتدوا به‎ Üy فى الأرْض جَميعًا‎ G لر أن لَهُمْ‎ « “Eğer 
yeryüzünde olanların tümü ile bunun yanında bir misli daha kendi- 
lerinin olsa, kurtulmak için onu mutlaka feda ederler.” Kavli, Al- 
lah”ın davetine icabet etmeyenler için hazırlanan şeyleri anlatan bir giriş 
cümlesidir, mübteda olan bir cümledir. Yani bu kafirler dünya malına 
sahip olsalar ve bununla beraber bir o kadar daha varlığa sahip bulun- 
salar, Allah'ın azabından kendilerini kurtarabilmek için tüm bu varlık- 
larını düşünmeden hemen verip harcarlardı. Yani burada asıl den-mek 
istenen şudur: Burada konuşma ve söz hep örneklemelerle, darb-ı me- 
sellerle tamamlanmıştır. Bunlardan sonra gelen cümleler ise müstenef ya- 
ni yeni, başlı başına bağımsız cümlelerdir. 


Örneğin, « الْحُسستى‎ » mübtedadır. 
17 
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Bunun haberi ise, » تلذین استجابرا‎ » kavlidir. Mana ise; “Onlar için 
en güzel sevap ve ödül vardır ki bu da cennettir” demektir. 
© Keza, » Al والذين لم يُسْتَحيبوا‎ « kavli de mübtedadır, haberi de, 
2 ۸ له - م‎ $ R 
€ لو‎ ə ve devamındaki tüm cümledir. اولك لهم سوء الحساب»‎ « “İşte 
- - . Tm 
onlar var ya, hesabın en kötüsü onlaradır.” Haklarında en çetin azap 


var olanlar işte bunlardır. Nitekim bir hadiste şöyle buyurulmuştur: “Kı- 
yamet gününde her kim hesaba çekilirse azap olunacaktır.” 


“Varacakları yer de cehennemdir.” Onların he-‏ » وماويهم جهنمه 
اوه 


saba çekilmelerinden sonra varacakları yer cehennem ateşidir. x ك‎ 


gdi » “O ne kötü yataktır!” bunlar için hazırlanmış ne fena yerdir. 


Burada mezmum yani yerilen kötü yer mahzuftur (belirtmemiştir) bu da 
cehennem, demektir. 


Gİ أغمي‎ ZA من ريك الحق کمن‎ G əz ازل‎ uu...) 
€ SN Sİ 
7 ” تص‎ 
19- Rabbinden sana indirilenin hak olduğunu bilen kimse, (in- 


kör eden) kör kimse gibi olur mu? (Fakat bunu) ancak akıl sahipleri 
anlar. 


017 02204 xa 2391 Ty و‎ (xY 37 سه کم‎ 960211 
أعمى»‎ ya من ربك الحق کمن‎ SN أفمن يعلم انما اثرل‎ « “Rab- 
binden sana indirilenin hak olduğunu bilen kimse, inkâr eden kör 
۰ د وه‎ Alar ü مر‎ dia 5 وو‎ 8 5 5 
kimse gibi olur mu?” « play أفمن‎ » kavlinde “F” harfinden önce inkar 


manasını ifade eden hemzenin gelmesi şüpheyi ortadan kaldırmaya yöne- 
liktir. 

Çünkü, « $J من رَبك‎ SİN ئرل‎ GİT » “Rabbinden sana indirile- 
nin hak ve gerçek olmasında” verilen tüm bu örneklerden ve darb-ı me- 
sellerden sonra gerçeği anlayıp bunu kabul edenin durumu ile, uzağı yani 


' Buhari 6536, Müslim 2876/79-80, Tirmizi 3337 
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gerçeği görmeyip de inkarda ısrarcı olup davete uymayanların hali elbette 
bir değildir. 

Nitekim, أعمى»‎ Xa کمن‎ » “kör kimse gibi olur mu” kavliyle belir- 
tilmek istenen gerçek de işte budur. Yani bunların arasındaki uzaklık tıp- 
kı su ile üzerindeki köpük veya cevher ile onun posası misali gibidir. Ya- 
ni köpük eşittir, su demek olmadığı gibi posa da eşittir, altın demek de- 
ğildir. 

oz a. FE e ss „b 
أو لوا الألبّاب»‎ sd (ثما‎ » “Fakat bunu ancak akıl sahipleri an- 


lar.” Yani gerçekten akıllarının gösterdiği gerçeğe göre hareket edenler, 
uzağı görebilenler ve örneklerden kendilerine ders çıkaranlar anlarlar. 


8 تو صن سل قو الب‎ ga VR sar 
KOLİ o ə) الله ولا‎ aşk, يُوفون‎ cəl -۰ 
20- Onlar, Allah'ın ahdini yerine getirenler ve verdikleri sözü 
bozmayanlardır. 
» يرفون بِعَهْد الله‎ cat» “Onlar, Allah'ın ahdini yerine getiren- 
ler” bu ifade mübtedadır. 
Bunun haberi de, » əlli لهم عقبی‎ GE) gi» kavlidir. (22.ayet) Bu 


âdeta, 
# ور‎ ۵ məzə si X rar 5 مد ا‎ ... ۰ 2 
» عهد الله اولئك لهم اللعتة‎ Ə gali والذين‎ » (Rad.25) kavli gibi- 
dir. Ancak bunun, AYI لوا‎ g» kavlinin sıfatı olduğu da söylenmiştir, 


fakat doğru olan birincisidir. “Allah'ın ahdi” demek, Allah'ın Rab olu- 
şuna yani Rububiyetine şahitlik etme konusunda kendi adlarına yaptıkları 
tanıklık demektir. Nitekim şöyle buyurulmuştur: “Allah onları kendi 
haklarında tanık tuttu ve şöyle buyurdu: “Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?’ (Onlar da:) ‘Elbette! (Buna) şahit olduk? dediler.” (A'raf, 172) 


“ a » ور‎ “ 
ینقضو ن الميثاق»‎ Y» “Ve verdikleri sözü bozmayanlardır.” Ken- 


di adlarına verdikleri kesin söz ve vaatlerini, Allah'a iman ile, kendileri 
ile Allah arasındaki hususlarda ve kendileriyle diğer kullar arasındaki du- 
rumlarda kabul edip verdikleri kesin söz ve ahitlerini bozup değiştirmez- 
ler. Bu tahsisten sonra tamimdir. Önce özel olanı, peşinden de genel ola- 
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rak olması gerekeni zikretti. 
و يشون ربهم‎ dəə به أن‎ m. مآ ا‎ Oyla yi —YA 
م و‎ md - 


E سوء‎ Bİ) 


21- Onlar Allah'ın gözetilmesini emrettiği şeyleri gözeten, Rab- 
lerinden sakınan ve kötü hesaptan korkan kimselerdir. 

« dizə والذین یصلون ما أمر الله به أن‎ » “Onlar Allah'ın göze- 
tilmesini emrettiği şeyleri gözeten,” Sılayı rahim yaparlar, yakın ve 
uzak akrabalarını gözetirler, onlarla bağlarını kesmezler. Bu ifade içeri- 
sine, Allah Resulü (s.a.v.)”nün de yakınlık ve akrabalık ile iman üzere se- 
bat eden müminlere yakınlık da dahildir. Çünkü yüce Allah, “ (Hucurat, 
10) ayetinde, “Müminler ancak kardeştirler” buyurmuştur. Evet, mü- 
min kimse gücü oranında bütün bunlara yardımcı olmalı, iyilikte bulun- 
malıdır, yardımlarına koşmalı, gerektiğinde onları savunmalı, onlara kar- 
şı şefkat kanatlarını mutlaka germelidir. Kendilerine selam vermeli, Al- 
lah”ın selamını kardeşlerinden esirgememeli, hastalarını ziyaret etmelidir. 
Aynı zamanda bu bağlamda olmak üzere arkadaşlarının , yanında çalı- 
şanlarının, komşularının ve yol arkadaşlarının olsun haklarına mutlaka 
riayet etmelidir. 


z 
و‎ AĞ, ۸ 


» و یعشون ربهم‎ « “Rablerinden sakınan” Rablerinin bütün tehdit 


ve cezalandırmalarından sakınıp uzak duran, 


a “üə 


“Ve -özellikle de- kötü hesaptan kor-‏ » و ا فو ن سوء الحساب» 


kan kimselerdir. ” İşte bu bakımdan da henüz hesap günü gelip çatmaz- 
dan önce kendi kendilerini hesaba çekenlerdir. 


۳ 
m = 


dəlib -YY‏ صَبَرُوا ابتعاء (az ey‏ وأقامُوا الصّلوة ويذرؤن 
Aruz Ieas‏ له م کرو ə‏ 2 1 
بالحَسَنَة السيئة اوليك لهم غتبی الذار 4 
Yine onlar, Rablerinin rızasını isteyerek sabreden, namazı‏ -22 
dosdoğru kılan, kendilerine verdiğimiz rızıklardan gizli ve açık ola-‏ 


rak (Allah yolunda) harcayan ve kötülüğü iyilikle savan kimselerdir. 
İşte onlar var ya, dünya yurdunun (güzel) sonu sadece onlarındır. 
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» وجه ربهم‎ elə iye ei » “Yine onlar, Rablerinin rızasını 
isteyerek sabreden,” Burada sabır mutlak anlamda bir sabır demektir. 
Yani ister cana, ister mala gelen felaketler veya musibetler olsun, ister 
oldukça ağır sorumluluklar ve yükler olsun, bütün bunlara karşı direnme 
gücünü gösterip sabreder. Bunu da sırf Allah rızasını gözeterek yapar. 
Yoksa felaketlere, musibetlere karşı ne kadar dayanıklı ve sabırlı bir 
adammış, sarsıntılara ya da depremlere karşı ne kadar da vakarını 
koruyan biri imiş desinler için böyle yapmaz ya da bu gibi olaylarla karşı 
karşıya kaldığı zaman kendisini ayıplamasınlar diye de böyle bir yola 
başvurmaz, o bu yola sadece Allah rızası için başvurur ve katlanır. 


6 و‎ gal ۱ Tn fə » “Namazı dosdoğru kılan,” Namaza devam edip 


dosdoğru bir şekilde kılan, e YE, p رَزَقَنَاهُ‎ Gari . Tp “kendileri- 
ne verdiğimiz rızıklardan gizli -bu ifade nafile olan ibadetleri de 
kapsar, çünkü nafilelerin gizli olarak yapılması daha faziletlidir- ve açık 
olarak -bu da farzları kapsar. Çünkü farz ibadetlerde asıl olan şey, açık- 
tan yapılmasıdır ki bu en faziletlisidir, Zira bu, aynı zamanda insanı töh- 
metten de kurtarır.- Allah yolunda harcayan” Biz Sünnet ehline göre 
her ne kadar haram olan da rızık ise de, helal kazancından veren, dağı- 
tan.. 


« بالحَستة السيئة‎ Ö əz ə “Ve kötülüğü iyilikle savan kimse- 


“ 


lerdir.” Yani bunlar güzel söz söyleyerek başkalarından kendilerine 
gelen kötülüğü önlerler, kendileri mahrum bırakılıp ve kendilerine veril- 
mediği halde onlar buna bakmadan verirler, kendilerine haksızlık yapılın- 
ca bağışlayıp affederler, akrabaları ve yakınları kendileriyle bağlarını 
kestiklerinde onlar bağlarını kesmemede ısrar eder ve bu konudaki görev- 
lerini yaparlar. Günah işlediklerinde, tevbe ederler, yanlışa saptıklarında 
derhal hakka dönerler, bir kötülük gördüklerinde onu değiştirirler, ön- 
lerler. İşte bu sekiz amel, cennetin sekiz kapısına işaret eder. 


5 vo 5 5 2 له‎ A 5 0 si 
» لكك لهم غقبی الذار‎ > » “İşte onlar var ya, dünya yurdunun gü- 


zel sonu sadece onlarındır.” Bu dünya yurdunun güzel sonu da cennet- 
tir. Çünkü Yüce Allah cenneti bu dünyanın güzel sonu ve dünya ehlinin 
de gideceği yeri kılmıştır. 
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r sü ومن ملع من‎ G عدن څل و‎ a 
£ يلو عل مذ ې‎ ki et 


23- (O yurt) Adn cennetleridir; oraya babalarından, eşlerinden 
ve çocuklarından sâlih olanlarla beraber وو‎ melekler de her 
kapıdan onların yanına varacaklardır. 


KÖLE تات‎ « “O yurt Adn cennetleridir;” Bu ifade, x عقبی الدّار‎ » 


kavlinden bedeldir. «%33 من نم وازواحهم‎ le وَمَنْ‎ iü 
“Oraya babalarından, eşlerinden ve çocuklarından sâlih olanlarla -1- 
man edenlerle- beraber girecekler,” 


Ayette geçen, « izə » kelimesi, ötreli olarak, « صلح‎ » diye de 
okunmuştur, ancak en fasih okuyuş, fethali olarak, « ale » okuyuşudur. 


ار 
rz A a . ƏM a‏ ۳ ه 
kavlindeki zamir üzerine atıf olunmakla ref‏ » يدلو «ya» edatı ise, « Up‏ 


mahallindedir. Tekit olunmasa da bu, caizdir. Çünkü meful zamiri Fasl 
zamiri olabilir. Zeccac ise, bunun mefulü maah olmasını caiz görmek- 
tedir. Ayette söz konusu edilenlerin salah ile vasfedilmeleri ise, şu nok- 
tanın bilinmesi içindir. Sadece soyluluk veya asalet kişinin kurtuluşu için 
yeterli değildir. Bundan yani babalarından murat şudur: Bunların hepsi- 
nin ataları ve anaları demek isteniyor. Burada âdeta şöyle denmektedir: | 
Onların atalarından ve analarından... 


ره əz A‏ 3 »7 و 1 بر 
“Melekler de her kapıdan‏ » و ASIN‏ یدحلون عليهم من کل باب» 


onların yanına varacaklardır.” Yani her gün ve gece miktarınca günde 
üçer defa yanlarına hediyelerle, ve hoşnutluk müjdeleriyle girip çıkarlar. 


4 - سم کم بم Çiz‏ نم نی qola‏ 


24- (Melekler şöyle derler:) “Sabrettiğinize karşılık size selam ol- 
sun! Dünya yurdunun sonu (cennet) ne güzeldir!” 


» بما صبركم‎ sl: ə » “Melekler şöyle derler veya şöyle diye- 


rek selam verirler: “Sabrettiğinize karşılık size selam olsun!” burada, 
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€ عَلیکم‎ Du » kavli hal yerinde gelmiştir. « یر تم‎ ə » kavli de, mah- 


zuf olan bir kelimeye mütealliktir bu da, « dəə dır. Dolayısıyla bu, « هذا‎ 


o dire 


3 بما صبر‎ » takdirindedir. Yani, “Bu sevap, sizin şehevi arzu ve istekleri- 


nize karşı durup sabretmenizden dolayıdır” demektir. Ya da, “Allah'ın 
emri üzerinedir” ya da, selam iledir. Yani, “Biz size selam verir ve sabrı- 
nızdan dolayı da size ikramda bulunuruz” demektir. Ancak bu yorum- 
ların en yerinde olanı ilkidir. 

“Dünya yurdunun sonu cennetler ne güzeldir!”‏ «فنعم عقبی الذار» 


0. s Yo əə ə A oro صن و‎ F a Aa ف‎ 
الله من بعد ميثاقه وَيَمَطعُون ما أْمَرَ الله به أن‎ GE ##والذين يَتْقضُون‎ -٥ 
1 4 Ka 7 0 1 5 د‎ ۷ zo j ۳ 3 ۳ 
s راوه په‎ əs“ وه مه‎ 1 Q Az سم‎ A 
€ وَيُفسدون فى الأرض اولك لهم اللعتة ولهم سوء الدار‎ əə 
25- Allah'a verdikleri sözü kuvvetle pekiştirdikten sonra bo- 
zanlar, Allah'ın riayet edilmesini emrettiği şeyleri (akrabalık bağları- 
nı) terk edenler ve yeryüzünde fesat çıkaranlar; işte lânet onlar için- 
dir. Ve kötü yurt (cehennem) onlarındır. 
5 , 26207 رن ار روط‎ 
» ميثاقه‎ AR) الله من‎ şə o a والذین‎ » “Allah'a verdikleri sözü 
kuvvetle pekiştirdikten sonra bozanlar,” İtiraf ve kabulleriyle sözlerini 
pekiştirdikten sonra bozanlar, 
eua Ni فى‎ öylə الله به أن برضل وی‎ 0 ۳ Gahi وية‎ » “Allah'ın 
riayet edilmesini emrettiği şeyleri, akrabalık bağlarını terk edenler 
ve yeryüzünde -küfür ve zulüm yoluyla- fesat çıkaranlar;” 
» XAL “öl oaj 1 » “işte lânet onlar içindir.” Allah'ın rahmet ve 


merhametinden uzaklaştırılacak olanlar işte bunlardır. 


١ ۳ 2 ۳ 

« و لهم سوم الدار‎ “Ve kötü yurt cehennem onlarındır.” Dünya 
yurdunun kötü sonu onların yeridir, manasının da ihtimal dahilinde olma- 
sı mümkündür. ۱ 


Çünkü bü, « الدّار‎ əb » kavlinin karşıtı olarak gelmiştir. Aynı za- 


manda buradaki yurttan muradın, cehennem olması ve.“kötü” ifadesinden 


23 


Cüz: 13 Süre: 3 Nesefi Tefsiri Tercümesi Ra'd Süresi 


maksadın da cehennem azabı olması ihtimali de vardır. 


çö ə ا‎ a 
وما‎ Q وقد وَفْرحُوا بالحيوة‎ “s لمن‎ GN یه يبط‎ iğ -y 
که‎ şux Y الاخحرة‎ > ekl الو‎ 


26- Allah dilediğine rızkını bollaştırır da daraltır da. Onlar 
dünya hayatıyla şımardılar. Oysa ahiretin yanında dünya hayatı, ge- 
çici bir faydadan başka bir şey değildir. 


ağ‏ 52 و 


« pe و‎ Kii زق لمن‎ yə .. الله‎ » “Allah dilediğine rızkını 


bollaştırır da daraltır da. ” Sıkıntıya da sokar. Mana şöyledir: “Rızkı 
bollaştıran ve daraltan sadece ve sadece bir tek Allah” 07 Başkası asla 
değildir.” 


ə “Onlar haşa hayatıyla şımardılar.”‏ 23 حوا بالحیو ür‏ چ 


Allah'ın dünyada onlara verdiği bolluk, refah ve imkanlarla şımardılar ve 
haktan saptılar. Yoksa onlardaki bu mutluluk ve sevinç Allah'ın ken- 
dilerine fazlı ve ikramı sayesinde olan bir mutluluk ve sevinç olmadığı 
gibi aynı zamanda onlar bunu şükür ile de karşılamadılar, nankörlük etti- 
ler. Şükretselerdi, sonuçta ahirette cennet nimetleriyle ödüllendirilirlerdi. 


a Yı 5 Yİ فى‎ GN 5 İİ وما‎ » “Oysa ahiretin yanmda 


dünya hayatı, geçici bir faydadan başka bir şey değildir.” Onların far- 
kmda olmadıkları, bilmedikleri şey, ahiret nimeti yanında dünya nimeti 
bir hiçtir, oldukça basit ve önemsiz bir şeydir. O bundan sadece bir yol- 
cunun yolda aceleyle ne bulduysa atıştırdığı şey gibidir, yani bir veya bir 
kaç hurmacık veya bir miktar püre türünden basit bir şey gibidir. 


© © © 
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27.- 34. ÂYETLER 


` 


وتقول این کفروا لول رل عليه مه من رم 7 قل زد الله 
.5:0 
sa b qe‏ ال راق ف انر 
و Gəl‏ امثوا وعَملوا الصّالحَات طوبی لَهُمْ وحن ماب 
كاله İŞ adı‏ سهد من ii‏ تم لقلا 


$ Ao 


1۳ دی sz EŞİ‏ وَهُمْ OAS‏ بارخمن" قل هو 


öl ولو‎ E ع وله ماب‎ AAI 
w w 2301 
به‎ Çİ به الأرْض أو‎ zəli Yİ به الحبال‎ Uye قرأنًا‎ 


2b, 2 əə Yy Pi zi مه‎ 

المونن. بل له الامر ax‏ افلم تان الدین yə‏ آن 

v2‏ ره 3 m 2 o dö” b». 7 > E g‏ ہے سے 

لو یشاء dii‏ لهدّی الناس جمیعا ولا یرال الذين kal‏ 
AA‏ ” 


تصيبهم بمّا Həə‏ قارعة أو حل pp Ga‏ 
— شا ی یم راز 


۳ و‎ £ b» ۹ 


2 € € )2 - مر سا ol Ris‏ ر 
: ”25 شش ی ELER‏ 
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bel ټل دين‎ Kr. 

pa KASA zs‏ ء E‏ من za?‏ الله فما لَه 

217 02 هم غذاب فى‎ e 
ED من الله من‎ ۸1 e 


Meâli ۱ 
*27- Kâfir olanlar diyorlar ki: Ona Rabbinden bir mucize indirilmeli 


değil miydi? De ki: Kuşkusuz Allah dilediğini — kendisine yöne- 
leni de hidayete erdirir. 


28- Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükünete 
erenlerdir. Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur. 


29- İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel yurt da 
onlar,içindir. 


30- (Ey Muhammed!) Böylece seni, kendilerinden önce nice üm- 
metlerin gelip geçtiği bir ümmete gönderdik ki, sana vahyettiğimizi on- 
lara okuyasın. Onlar Rahman olan Allah'ı inkâr ediyorlar. De ki: “O be- 
nim Rabbimdir. O'ndan başka ilah yoktur. Sadece O'na tevekkül ettim ve 
dönüş sadece O'nadır.” 


31- Eğer okunan bir Kitapla dağlar yürütülseydi veya onunla yer 
parçalansaydı, yahut onunla ölüler konuşturulsaydı (o Kitap yine bu 
Kur'an olacaktı.) Fakat bütün işler Allah'a aittir. İman edenler hâla bilme- 
diler mi ki, Allah dileseydi bütün insanları hidayete erdirirdi? -Allah'ın 
vâdi gelinceye kadar inkâr edenlere, yaptıklarından dolayı ya ansızın bü- 
yük bir belâ gelmeye devam edecek veya o belâ evlerinin yakınına ine- 
cek. Allah, vâdinden asla dönmez. 


32- Andolsun, senden önceki peygamberlerle de alay edildi de ben 
inkâr edenlere mühlet verdim, sonra da onları yakaladım. (Görseydin ki) 
azabım nasılmış! 


33- Herkesin kazandığını gözetleyip muhafaza eden, (hiç böyle ya- 
“pamayan gibi olur mu?) Onlar Allah'a ortaklar koştular. De ki: “Onlara 
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ad verin, (onlar necidir?) Yoksa siz Allah'a yeryüzünde bilemeyeceği bir 
şeyi mi haber veriyorsunuz? Yahut boş laf mı ediyorsunuz?” Doğrusu in- 
kâr edenlere hileleri süslü gösterildi. ve onlar doğru yoldan alıkonuldu- 
lar. Allah kimi saptırırsa artık onu doğru yola iletecek yoktur. 


34- Dünya hayatında onlara sadece bir azap vardır. Ahiret azabı ise 
daha şiddetlidir. Onları Allah'tan onun li koruyacak —— de 
yoktur. 


م + الو 
5 


JA» - -yy‏ ین كفروا le dəyi‏ من ربه 

27- Kâfir olanlar diyorlar ki: Ona Rabbinden bir mucize indi- 
rilmeli değil miydi? De ki: Kuşkusuz Allah dilediğini saptırır, 
kendisine yöneleni de hidayete erdirir. 

K يد من‎ “iz öz و لول‎ gəl 17 » “Kâfir olanlar di- 
yorlar ki: Ona Rabbinden bir mucize indirilmeli değil miydi?” Yani 
kendileri tarafından istenen bir mucizeyi demek istiyorlar. 

» Č الله یضل م‎ öl قل‎ » “De ki: Kuşkusuz Allah dilediğini 
saptırır,” Yani onların diledikleri mucizeleri vermekle ve o mucizeler 
geldikten sonra da .... 

« zəli من‎ “ii SA) » “kendisine yöneleni de hidayete erdirir.” 
Yani onun dinin kabul yol bulan, içtenlikle ve kalbiyle Ona döneni de 
doğru yola iletir. 


iki بذکر الله و‎ Yi اما وتطمکن لوبو بذکر الو‎ Gəlib -YA 


440 
gi القلر ب‎ 
28- Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükü- 


nete erenlerdir. Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bu- 
lur. 
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kA‏ و 


call لبم بذ کر‎ bes) ye الذین‎ » “Bunlar, iman edenler -çün- 


kübu, « هم الْذِينَ‎ ə takdirindedir. Ya da bu mahallen mansubtur ve «4 « 


edatından bedeldir.- ve gönülleri Allah'ın zikriyle -devamlı olarak veya 
Kur'an ile yahut da Allah'ın vadiyle- sükünete -huzura- erenlerdir.” 


Yİ » “Bilesiniz ki, kalpler ancak Allah'ı‏ بذكر الله İki‏ القلوب» 


anmakla huzur bulur.” Allah'ı devamlı anmak ve hatırlamak suretiyle 
müminlerin gönülleri huzura kavuşur. 


4 ماب‎ LERİ منوا وَعَملُوا الصالحات طوبی‎ kali -٩ 


29. İman edip iyi işler yapanlara ne mutlu! Varılacak güzel 
yurt da onlar içindir. 


« “i الذي امَنُوا وغملوا الصّالحَات طوبی‎ » “İman edip iyi işler ya- 
panlara -buraya kadar olan bu kısım mübtedadır.- ne mutlu!” Burası da 


yani, « 4) طربی‎ » ise bunun haberidir. Bu kelime, « طاب‎ ə fiilinden 
چ‎ 


” ١ ر‎ . 
mastardır. Tıpkı “Büşra” kelimesi gibidir. « طوبى لك‎ » kavlinin anlamı, 
“sen hayra, güzele ve mutluluğa eriştin, sana bu şeyler isabet etti, de- 


mektir. Bu, ya mahallen mansub veya merfudur. Tıpkı, « ol Lab » 
«a Cab » veya, dəli ÜNÜ « » لك‎ $ « gibi. 

« لهم‎ » deki lam harfi beyan yani açıklama içindir. Tıpkı, « سن‎ 
o, gibi. « p ab ə kelimesindeki vav harfi, makabli mazmum yani ötreli 
olduğundan ye harfinden dönüştürülen vav harfidir. Tıpkı, « مقین‎ » 
kelimesi gibi. « وحسن ماب‎ » “Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” 


Burada geçen, « ماب‎ » varılacak yer, demektir. Bunun » وحن ماب‎ » 


# z 
kavlinin hem merfu ve hem mansub olarak okunması ise her iki mahalle 
göredir. 


۳۰ «كذلك auiii‏ فی مه فد خلت من تبلها ən p zi‏ 
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b +‏ و و مر ٩‏ 


-— ə, Fos o 


ی وی U‏ وَهُمْ يَكْفرُونَ A çe‏ له لا هو dlə‏ 
توکلت <p‏ ماب # 


30- (Ey Muhammed!) Böylece seni, kendilerinden önce nice üm- 
metlerin gelip geçtiği bir ümmete gönderdik ki, sana vahyettiğimizi 
onlara okuyasın. Onlar Rahman olan Allah'ı inkâr ediyorlar. De ki: 
“O benim Rabbimdir. O'ndan başka ilah yoktur. Sadece O'na tevek- 
kül ettim ve dönüş sadece O'nadır. » 


وي مان مر 


—— x... کذدت راك کی ا‎ 
۱ Mİ ce R ə “Ey Muhammed! Böylece -tıpkı bu gönderme örneğinde 
olduğu gibi büyük bir değeri olan, diğer gönderilenlere üstünlüğü bulu- 
nan bir gönderişle seni -gönderdik. Daha sonra da onu nasıl gönderdiğini 
açıklayarak şöyle buyuruyor:-, kendilerinden önce nice ümmetlerin 
gelip geçtiği bir ümmete gönderdik -yani öyle bir ümmete gönderdik 
ki, ondan önce de nice ümmetler gelip geçtiler. Senin gönderildiğin üm- 
met ise ümmetlerin en sonuncusudur, sen de peygamberlerin en sonun- 
cususun. İşte böyle bir topluma seni gönderdik- ki, sana vahyettiğimizi 
onlara okuyasın.” Sana vahyettiğimiz o yüce kitab'i kendilerine okuya- 
sın diye gönderdik. 
وهم 1 یکفرو : بالرحمن»‎ » “Onlar Rahman olan Allah'ı inkâr edi- 


yorlar.” Oysa o toplum hali şudur: gerçekten onlar rahmeti her şeyi 
kuşatan ve her bakımdan merhameti bol ve sonsuz olan Rahman Allah'ı 
inkar ediyorlar, küfredi yorlar. 


« 5 pr قل‎ » “De ki: “O benim Rabbimdir.” Ve O her şeyin de 
Rabbidir. هو»‎ 3 3) Ý » “Ondan başka ilah yoktur.” Yani O benin bir 


tek olan Rabbim, ortaklardan ve şeriklerden münezzehtir, yücedir. Ondan 
başka asla bir başka ilah yoktur. « تو تو کلت‎ ve » “Sadece O'na tevekkül 
ettim” Size karşı bana yardımında ve beni zafere erdirmesinde yalnızca 
O'na dayanıp güvendim, tevekkül ettim. « متاب‎ AİT » “Ve dönüş sade- 


ce O'nadır.” Dönüşüm de yalnızca O'nadır ve size karşı sabırla dayanıp 
mücadelem sebebiyle bana sevap ve mükafat verecek olan da O'dur. 
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Kıraat imamlarından Yakup; « متابی اقابئ معابی‎ » kelimelerini 


hem vakıf yani duruş halinde ve hem de vasıl yani geçiş durumunda hep 
bu şekilde kıraat etmiştir. 


o 2 A 


| ۱- ولو أن GİS‏ سرت به ابال آز فطع به YİN‏ 
3 و b‏ ١و‏ و 7 

Sİ ۸ e ام أن لر‎ gə ai Bi حميعًا”‎ ANA بل‎ va) | 
7 4 سم‎ EAA ط‎ ۳ ” 

| الناس جمیعا Ya‏ يرال الّذين UZS‏ تُصِيبْهُمْ بما HAZA‏ قارعة أو قحل قريب 


من دارهم حَتى ياتى وَعْدُ الله 4 b ol‏ الله لا تلف الميعَاد : 

31- Eğer okunan bir Kitapla dağlar yürütülseydi veya onunla 

yer parçalansaydı, yahut onunla ölüler konuşturulsaydı (o Kitap yine 

bu Kur'an olacaktı.) Fakat bütün işler Allah'a aittir. İman edenler hâ- 

la bilmediler mi ki, Allah dileseydi bütün insanları hidayete erdirir- 

di? Allah'ın vâdi gelinceye kadar inkâr edenlere, yaptıklarından 

dolayı ya ansızın büyük bir belâ gelmeye devam edecek veya o belâ 
evlerinin yakınma inecek. Allah, vâdinden asla dönmez. 


x‏ وو دو و ده ٩۶‏ ام رت رس یړ 
“Eğer okunan bir Kitapla dağlar‏ » ولو أن قرانًا سرت به الجبّال » 


ürütülseydi” yerlerinden sökülüp atılsaydı, x سْ‎ pi به‎ - “To “ven 
3 p y ص‎ 3 


ya onunla yer parçalansaydı,” yerinden darmadağın olsaydı, parça par- 
ça olup dağılsaydı, تی»‎ ei به‎ e5. Ji » “yahut onunla ölüler konuş- 


turulsaydı- Onunla duyutulup “kendilerinden cevap alınabilseydi- o Kitap 
yine bu Kur'an olacaktı.” Çünkü hatırlatma ve uyarmada asıl amaç olan 
bu kitaptır. Yani bunun üzerinde hatırlatabilecek, uyaracak ve korkutacak 
bir kitap yoktur. İşte O kitap bundan başkası olmayacaktı. 


Burada, « çi » kavlinin cevabı mahzuf bulunmaktadır. Ya da bunun 


manası şöyledir: “Eğer kendisiyle dağların yürütüldüğü, yerin parçalanıp 
darmadağın hale getirildiği, ölülerin konuşturulduğu ve durumlarından 
haber veren bir Kur'an olsaydı, kesinlikle buna da iman etmezler ve bun- 
dan dolayı asla akıllarını başlarına almazlardı. Bu, tıpkı, “Eğer biz onla- 
ra (istedikleri gibi gerçekten) melekleri indirseydik, ölüler de kendi- 
leriyle konuşsaydı ve diledikleri her şeyi de toplayıp karşılarına ge- 
tirseydik, Allah dilemedikçe yine de iman edecek değillerdi. Ancak 
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onların çoğu bunu bilmezler.” (En'am,111) kavlinde ifade olunduğu 
gibidir.  . : ; 


٠ حَمیعًا»‎ AN بل الله‎ » “Fakat bütün işler Allah'a aittir.” Bilakis 


her şeye kadir olma konusunda emir ve hüküm sadece Allah’ındır. Çünkü 
Allah onların istedikleri mucizeleri onlara göstermeye elbette kadirdir. 


» امتوا‎ İİİ el افلم‎ « “İman edenler hâla bilmediler mi ki,” 
Burada geçen, « أفلم ټياس‎ » Bilmediler mi, anlamındadır. Bu kelime, 


Yemende yaşayan “Neha” kabilesinin kullandığı bir kelimedir. Bir diğer 
anlatıma göre burada, “Ye”s” kelimesi, ilim yani bilmek anlamında kulla- 
` nılmıştır. Çünkü kelime aynı zamanda bilmek manasını da kapsamak- 
tadır. Zira herhangi bir şeyden umudunu kesmiş olan kişi, demektir ki o 
şahıs, o şeyin olmayacağını veya olamayacağını biliyor. Nitekim unut- 
mak anlamında olan Nisyan kelimesi de terketmek manasını da aynı za- 
manda kapsar, işte bu da bunun gibidir. Bunun delili de Hz. Ali (r.a)'nin 


« psi افلم‎ ə tarzındaki kıraatidir. Denilmiştir ki: Bunu yazan katip uyuk- 


lar bir halde iken yazdı. Yani bu ifade uyuklamaya denk olan bir halde 
demektir. Allah”a yemin olsun ki bu bir iftiradan başka bir şey değildir, 
bunun iftira olduğundan da herhangi bir kuşku yoktur. 


AS A əə و ر‎ - # s 2.1 هس و رر عاد باو‎ 
» أن لو يشاء الله لهدى الناس جمیعا ولا يرال الذین كفروا تصیبهم بمّا‎ 
İNİŞ «صتَعُوا قارعة أو تخل قريبًا من دارهم حَتى‎ “Allah dileseydi 
bütün insanları hidayete erdirirdi. Allah'ın vâdi -ölümleri veya kıya- 
met- gelinceye kadar inkâr edenlere, yaptıklarından -küfür ve inkar- 
larından, kötü amellerinden- dolayı ya ansızın büyük bir belâ -Yüce 
Allah'ın her zaman kişilerin canlarına, çocuklarına ve mallarına yönelik 
olarak göndereceği çeşitli felaket ve musibetler- gelmeye devam edecek 
veya o belâ evlerinin yakınına - hemen yanı başlarına- inecek.” Onlar 
bundan dolayı korkup ürkecekler, bunların kıvılcımları bu gibilerin başla- 


rında hep dönüp dolaşacak ve kötülükleri de kendilerine bulaşacaktır. 
Üzerlerine düşen kıvılcımlarla onlar da yanıp gideceklerdir. 


Yahut da Mekke kafirlerinin Allah Resulü (s.a.v.)”ne karşı düşman- 
likta bulunmaları ve onu yalanlamaları sebebiyle başlarına büyük bir bela 
inmeye devam edecektir. Çünkü Hz. Peygamber (s.a.v)'in ordusu Mekke 
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çevresine baskında bulunmuş ve onlardan bazılarını da ele geçirmişti. Ya 
da ey Muhammed! (s.a.v.) Hudeybiye gününde sen ordunla beraber onla- 
rın evlerinin yakınlarına kadar inmekle, onların korku ve dehşetleri hep 
devam edip duruyordu. Bu hal Allah'ın vadi yani Mekke'nin fethi ger- 
çekleşene dek hep devam etti. 


4 الْمِيعَادَ‎ seg y Di öl ə “Allah, vadinden asla dönmez.” Yani 


Allah yadinden asla dönmez. Onun verdiği sözden dönüş yoktur. 

-yY‏ #ولقد s zə‏ بر سل من GE ui‏ للذین کفروا نم 
S ii‏ كان عقاب € 
Andolsun, senden önceki peygamberlerle de alay edildi de‏ -32 


ben inkâr edenlere mühlet verdim, sonra da onları yakaladım. (Gör- 
seydin ki) azabım nasılmış! 


» AS Gəl AU a, بِرُسُل‎ oy ولد‎ » “Andolsun, 
: r r ” 2 - “ “ 
senden önceki peygamberlerle de alay edildi de ben inkör edenlere 


2: 


د 
2 


r ... 
mühlet verdim,” Ayette geçen, « امليت‎ » kavli, mühlet vermek, süre ta- 


nımak, demektir. Yani yüce Allah böylelerini bir müddet güven içerisin 
de, rahat ve huzurlu bir şekilde bırakır, zaman verir. 


aş ağ əə 
« ۾ آعذئهم 5 كان عقاب‎ kı ə “Sonra da onları yakaladım. 


” 


Görseydin ki azabım nasılmış!” İşte bu, onlar için bir tehdittir. Bir de 
Hz. Peygamber (s.a.v.)'e karşı alay yollu mucize isteğinde bulunmalarına 
da bir cevap oluşturmakta ve Fiz. Peygamberi de bu konuda teselli et- 


mektedir. 
.. ورش هط‎ H izə id s re ə ۳ 7 "7 e; مرن پو مر بر هد‎ 
قل‎ .. 5320525252: 


b 
os £, 


سموهم 4 تیه ci‏ یم فى MEN‏ اَم بظاهر “zz‏ بل زين للذین 
كفروا مَکرهُم VAZ‏ عن اسيل (əsk du dı gəzsə‏ 


33- Herkesin kazandığını gözetleyip muhafaza eden, (hiç böyle 
yapamayan gibi olur mu?) Onlar Allah'a ortaklar koştular. De ki: 
“Onlara ad verin, (onlar necidir?) Yoksa siz Allah'a yeryüzünde bile- 
meyeceği bir şeyi mi haber veriyorsunuz? Yahut boş laf mı ediyor- 
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sunuz?” Doğrusu inkâr edenlere hileleri süslü gösterildi ve onlar 
doğru yoldan alıkonul-dular. Allah kimi saptırırsa artık onu l doğru 
yola iletecek yoktur. 


3 mö pr tal » “Herkesin kazandığını gözetleyip muhafaza 
eden, hiç böyle yapamayan gibi olur mu?” 


Burada geçen, « xü pr al » kavli, Bu kimselerin veya toplum- 


ların Allah'a şerik-ortak koşmaları nedeniyle, onların aleyhinde bir 
delildir, hüccet göstermedir. Yani onlar üzerinde hakim ve egemen olan, 
kontrol edip gözeten Allah değil midir? Çünkü iyi ve kötü olan herkes 
üzerinde kazandıkları iyiliklerini de kötülüklerini de murakabe edendir, 
` kontrol edendir. Bu itibarla her biri için cezaları ne ise o hazırlanacaktır. 
Dolayısıyla bu durum kötü olan ile iyi olanın aynı olmadığını göster- 
mektedir. Bundan sonra yüce yeni bir cümle ile şöyle devam ediyor: 


məz b 7 ss 
لله شركاء»‎ 14227 » “Onlar Allah'a ortaklar koştular.” Yani put- 


ları Allah'a denk ortaklar edindiler. هو هم»‎ 0 » “De ki: “Onlara ad 


verin, onlar necidir?” Onlara kim olduklarını ve neci olduklarını, kim- 
liklerini sor! Onlara kendi adlarını, hadlerini ve kim olduklarını bildir. 
Sonra devamla şöyle buyuruyor: 


« فى الأرئض‎ ya YU 25 45 gb “Yoksa siz Allah'a yeryüzünde 
bilemeyeceği bir şeyi mi haber veriyorsunuz?” Bu, « ei » kelimesinin 
munkatıa olması durumuna göredir. Yoksa siz Allah'a, O'nun yeryüzün 
de şeriklerinin olduğunu bilmediğini mi bildirmek istiyorsunuz? Oysaki 
O Allah göklerde ve yerde olan her şeyi bilendir. Eğer onları bilmiyorsa, 
bu takdirde onların bir şey olmadıkları gerçeği de bilinmelidir. Burada 


asıl söylenmek istenen şey, Allah'ın şeriklerinin ya da ortaklarının olma- 
dığını anlatmak, bu tür iddiaları ortadan kaldırmaktır. 


ei) "zə بظاهر‎ 3 » “Yahut boş laf mı ediyorsunuz?” Yani söyle- 


diklerinizin gerçekte asıl ve astarları olmadığı halde, Allah'ın ortakları 
var diyerek sizler böylece boş laf mı üretiyorsunuz? Bu, “Bu, onların 
ağızlarında geveledikleri soyut bir sözden ibarettir. Onlar söyledik- 
leri bu sözleri daha önce geçen putperest kafirlerin söyledikleri iğ- 
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renç küfür sözlerine benzetiyorlar.” (Tevbe, 30) kavline benzemekte- 
dir ve yine bu, “Allah'ı bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın 
taktığı bir takım isimlerden başka bir şey değildir.” (Yusuf, 40) kavli 
gibidir. 

« هم‎ As كف وا‎ Gəli: ə. 5 بل‎ « “Doğrusu inkâr edenlere hileleri 
süslü gösterildi” Aslında Allah” a ortak koşanların düzenleri, İslam'a 
karşı süslü olarak sunuldu. 

lz: ə “Ve onlar doğru yoldan alıkonuldular.” Al-‏ ۱ عن السّبيل» 


lah”a giden doğru yoldan engellendiler. Burada geçen, « | üz ə kelimesi, 


€ ye » harfinin zammesiyle, kufe kıraat okulu okumuşlardır. Bunlar dışın 


daki kıraat imamları ise, bu kelimeyi sad harfinin fethasıyla » şi » 


olarak okumuşlardır. Manası da şöyledir: “Bunlar Müslümanları, Allah 
yolundan engellediler.” 


رماو 2 ۹ 


,» ال فما له من هاد‎ Ha: ومن‎ » “Allah kimi saptırırsa artık 


onu doğru yola iletecek yoktur.” Allah eğer birilerini saptırdıysa onu 
Allah yoluna tekrar hidayet etmeye, yöneltmeye kim kadir olabilir ki? 


Sadə (35 -٤‏ فى الْحَيوة İN‏ وََعَذَابُ الاحرة e‏ وما لَهُمْ من الله 
too‏ 


34- Dünya hayatında onlara sadece bir azap vardır. Ahiret 
azabı ise daha şiddetlidir. Onları Allah"tan onun azabından koruya- 
cak kimse de yoktur. 


> 3305 ea فى‎ Dü لَهُمْ‎ » “Dünya hayatında onlara -öldürül- 
mek, esir düşmek ve türlü imtihanlardan geçmek gibi- sadece bir azap 
vardır.” ei ولعذاب الاخرة‎ « “Ahiret azabı ise daha şiddetlidir.” De- 
vamlılığı ve sürekli oluşu açısından daha şiddetlidir. « لهم من الله من‎ Uy 
«و راق‎ “Onları Allah'tan, onun azabından koruyacak kimse de yok- 


tur. ” Allah” m azabından muhafaza edecek olanı yoktur. 
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35. - 40. ÂYETLER 
تحری من تختها انا‎ "oil < m s. a 
الکافرین‎ Şar fəsi Gəli — تلك‎ rr دام‎ Çİ 
تل بت‎ 2071 . “b 5: 


i 5‏ 4 و وس ۸ 1 .0 مر 
3 “ م 2 1 


کا Aİ ə) şər‏ أَهْواءهُمْ بَعْدَ ما جَاءكَ من izi‏ 


ic‏ مِنَ الله من ولي ولا واق" — رسلا من 
ça) GİL) suz‏ از G‏ وذرية 140 3“ 


# 


.—. r a A 0,2 “A “ ozun اط‎ 7 2 7 
ما زان‎ e e للح‎ .. ! öU 
“ ےم‎ g “ 

ə. 


ويثبت + وعنده ام الکتاب و ۰ EP‏ ون ما ما ريتك isil ) ox)‏ 
دهم أو köp sözs‏ 5“ 93 وء NE‏ لحساب Çe)‏ 


Meâli 
35- Takvâ sahiplerine vâdolunan cennetin özelliği (şudur:) Onun 


zemininden ırmaklar akar. Yemişleri ve gölgesi süreklidir. İşte bu, (kötü- 
lüklerden) sakınanların (mutlu) sonudur. Kâfirlerin sonu ise ateştir. 


۱ 36- Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, sana indirilene (Kurana) 
sevinirler. Fakat (senin aleyhinde birleşen) guruplardan onun bir kısmını 
inkâr eden de vardır. De ki: “Bana, sadece Allah'a kulluk etmem ve Ona 
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ortak koşmamam emrolundu. Ben yalnız Ona çağırıyorum ve dönüş de 
yalnız Onadır.” 


37- Ve böylece biz onu Arapça bir hüküm — (hikmetli bir söz) ola- 

rak indirdik. Eğer sana gelen bu ilimden sonra, onların arzularına uyar- 

“san, (işte o zaman) Allah tarafından senin ne bir dostun ne de koruyucun 
vardır. 


38- Andolsun senden önce de peygamberler gönderdik ve onlara da 
eşler ve çocuklar verdik. AHah"n izni olmadan hiçbir peygamber için mu 
cize getirme imkânı yoktur. Her müddetin (yazıldığı) bir kitap vardır. 


39- Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır. Bütün kitapla 
rin aslı onun yanındadır. 


40- Biz, onlara vadettiğimiz (azabın) bir kısmını sana göstersek de 
veya (ondan önce) senin canını alsak da, sana ancak (Allah'ın emirlerini) 
tebliğ etmek düşer. Hesap yalnız bize aittir. 


Tefsiri 


... * رت 5 a‏ مر وت bs‏ وروا b‏ وور 
ədə nü.‏ من GEN ld‏ رز اکلها 
b‏ كم uly‏ تلك Çak‏ الّذينَ PET LAN‏ الكافرين yö‏ $ 

35- Takvâ sahiplerine vâdolunan cennetin özelliği (şudur) O- 
nun zemininden ırmaklar akar. Yemişleri ve gölgesi süreklidir. İşte 
bu, (kötülüklerden) sakmanların (mutlu) sonudur. Kâfirlerin sonu ise 
ateştir. 

iz. əz » “Takvâ sahiplerine vadolunan cen-‏ لی وعد qazlı‏ ن« 
netin özelliği şudur: »O cennetin niteliği, örneklikte benzerinin olmadığı‏ 
şöyledir: « ya » kelimesi mübteda olarak merfudur. Haberi ise mahzuf-‏ 
tur. Yani, “Size okunup anlatılan şeylerde cennetin özelliği şöyledir”‏ 
pi » “Onun zemi-‏ ی من demektir. Ya da bunun haberi, « SEI Gé‏ 


ninden ırmaklar akar.” Kavlidir. Bu, tıpkı senin, “Zeyd esmer biridir” 
ifadene benzer bir sözdür. 
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«gib و‎ əs أكلها‎ » “Yemişleri -meyve ve ürünlerinin ardı arkası 
kesilmeyen manada varlıkları- ve gölgesi süreklidir.” Daimdir. Dünya- 
daki gibi güneşin doğmasıyla cennette gölge kaybolmaz. 

«| Fi gbi çö تلك‎ » “İşte bu, kötülüklerden sakmanların 


mutlu sonudur.” Yani burada özellikleriyle tanıtılan cennet, Allah'ın 
` emir ve yasakları doğrultusunda hareket edenlerin bu işlerinin mutlu bir 
sonudur, işlerinin vardığı son noktadır. 


» AN Lə Pp الكا‎ - « “Kâfirlerin sonu ise ateştir.” 
: ər إِلَبْكَ ومن‎ dö الکتاب 04 بما‎ ” ə. - 
7 الله‎ Rİ مرت أن‎ Gİ ! قل‎ ۳ Kans من ینکر‎ 
4 ماب‎ 


36- Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, sana indirilene 
(Kur'ana) sevinirler. Fakat (senin aleyhinde birleşen) guruplardan 
onun bir kısmını inkâr eden de vardır. De ki: “Bana, sadece Allah'a 
kulluk etmem ve Ona ortak koşmamam emrolundu. Ben yainız Ona 
çağırıyorum ve dönüş de yalnız Onadır.” 


b 
واه‎ EİN به‎ 


«EĞİ یناه‎ Gəlir, 4 » “Kendilerine kitap verdiğimiz kimse- 


ler,” Burada değinilmek istenenler Yahudilerden İslam dinini kabul eden 
Abdullah İbn Selam ve benzerleri ile Habeşistan”da olup da İslam dinin 
kabul هه‎ yanlardır. 


ae 8 300 30006‏ د دو روم 
“Sana indirilene Kur'an'a sevinirler.”‏ » فرحرن بما انز 3 إليك « 


e» A‏ سرا 


“Fakat senin aleyhinde birleşen gruplar-‏ » و من ER‏ اب ə‏ 2 بعضه» 


dan onun bir “kısmını inkâr eden de vardır.” Yani onlardan olan 
guruplardan demektir. Bunlar, onların kafir olan grubudurlar ki Allah Re- 
sulü (s.a.v.) aleyhinde düşmanlıkla hareket eden ve bu manada grup 
oluşturan kafirlerdir. Örneğin Ka'b İbn Eşref ve yandaşları gibileri. Bir 
de Necran heyetinden Seyyid ve Akib unvanıyla önde gelenlerle bunlara 
uyanlar gibileri. İşte bunlar gelen kitabın bir kısmını reddettikleri gibi bir 
kısmını da kabul etmekteydiler. Çünkü bunlar bazı kıssalar ile bazı hü- 
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kümleri ve manaları, kendi kitaplarında da yer almaları sebebiyle inkar 
etmiyorlardı. Ancak bunlar Hz. Muhammed (s.a.v.)'in peygamberliğini 
ve bir de kendi kitaplarında tahrif etmek suretiyle şeriatlerinden değiştir- 
dikleri kısımları inkar ediyorlardı. 


ə “De ki: “Bana, sadece Al-‏ قل | ما آمرت آن azdı‏ الله ولا" gysi‏ به» 


lah”a kulluk etmem ve O'na ortak koşmamam emrolundu.” Bu, 
inkarcılara bir cevaptır. Yani de ki: “Ben, bana indirilenle ve burada ben- 
den istenen Allah'a ibadet ve kullukta bulunmam ve O'na hiçbir şeyi or- 
tak koşmamamla emrolundum.” Sizin onu inkar etmeniz, bir tek Allah'a 
ibadet ve kulluğu, O'nun birliğini inkar etmeniz demektir. O halde iyi 
güşünün! Allah'a ibadet ve kullukta bulunmanın gerekliliğini ve farzi- 
yetini ileri sürdüğünüz ve O'na şirk koşulmaması gerektiğini söylediğiniz 
halde, neyi inkar ettiğinize bir dikkat edin bakalım! 


« əsi Gi » “Ben yalnız O'na çağırıyorum” Özellikle sizi Ona 


davet ediyorum, Ondan başkasına çağırıyor değilim! « یه ماب‎ bə “ve 


dönüş de -başkasına değil- yalnız O'nadır.” Benim dönüşüm... siz de 
bunun gibisini söyleyip duruyorsunuz. O halde inkar etmenizin bir 
manası yoktur. Neden inkar edip duruyorsunuz? 


۷- وكذلك adl‏ حُكْمًا uz‏ ولس Aİ‏ آهوآعشم ax‏ ما 


əsa لبن‎ yil zz 


37- Ve böylece biz onu Arapça bir hüküm - (hikmetli bir söz) 
olarak indirdik. Eğer sana gelen bu ilimden sonra, onların arzula- 
rına uyarsan, (işte o zaman) Allah tarafından senin ne bir dostun ne 
de koruyucun vardır. 


“Zə USE düşü ong » “Ve böylece biz onu Arapça bir hü- 


küm - hikmetli bir söz olarak indirdik.” Tıpkı bu indirme durumu gibi 
biz o Kur'an'ı, içinde Allah'a kullukta bulunma ve O'nu bir tek ilah 
olarak tanıma ile emreden, O'na ve O'nun dinine davet eden, çağıran ve 
ceza ve mükafat yurduyla uyarıda bulunan bir kitap olarak indirdik. 
Arapça hikmet dolu ve Arap diline çevrili bulunan bir kitap olarak... 


burada geçen, əyə USE » kavli hal olarak mansubtur. Bunlar Allah 
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Resulü Hz. Muhammed (s.a.v)'i, kendisiyle ortaklaşa yapacakları işlere 
ve şeylere davet ediyorlardı. Bunun için de kendilerine şöyle denildi: 


” bil 
مرو مس‎ 027779, 


ASI 92 « “Eğer sana gelen bu‏ أهواءهم بعد ما Bel‏ من العلم» 


ilimden sonra, onların arzularına uyarsan,” Yani kesin hüccet ve 


kanıtlarla, reddi asla mümkün olmayan burhan ve delillerle ilim-bilgi ve 


gerçekler ortaya konunca, bütün bunlara rağmen sen de onların istekle- 

rine ve hevalarına boyun eğersen, ما لك من الله من ولی ولا واق»‎ « “işte 
# £r ” “ 

o zaman Allah tarafından senin ne bir dostun ne de koruyucun var- 

dır.” Yani sana yardım edecek olan bir yardımcı da bundan böyle yar- 


dımda bulunmaz. Seni koruyabilecek olan bir kimse de O'ndan koru- 
yamaz. 


İşte bu adeta kişiyi ve dinleyenleri bu işe özendirme, dinde sebat 
etmelerini sağlama türünden bir şeydir. Yani hüccet ve kesin konutlarla 
geçeği gördükten ve gözleri açıldıktan sonra bir şüphe sırasında herhangi 
biri onu doğru olan yoldan kaydıramasın. Kaldı ki zaten Allah Resulü 
(s.a.v.) bir yerde kesin olarak sebat edip duruyordu. Zaten Onun için 
böyle bir durum sözkonusu değildir. Bu, ümmetini teşvik açısından bir 
özendirmedir. 


| Müşrikler Hz. Peygamber (s.a.v.Yi evlenmekle, çocuk sahibi ol- 
makla suçluyorlar ve ondan kendilerince bir takım mucizeler getirmesini 
istiyorlardı. Aynı zamanda neğh olayını da kabul etmeyip inkar ediyor- 
lardı. İşte bütün bunlara cevap olarak şu ayet nazil oldu. Allah burada 
şöyle buyurmaktadır: 


er ge ie? # Pr SA رل‎ ” əl a بو‎ radu pi 
أزواحًا وذرية وما‎ KARE من قبلك‎ XA KİLİ Ağ -YA 
26 م عار باص‎ e e اا‎ 209 
4 أن يأتى بايّة الا بإذن الله لکل أجل کتابت‎ İğ كان‎ 
” £ - ” r Ar ےت‎ r r 5 bd 


38- Andolsun senden önce de peygamberler gönderdik ve onla- 
ra da eşler ve çocuklar verdik. Allah'ın izni olmadan hiçbir peygam- 
ber için mucize getirme imkânı yoktur. Her müddetin (yazıldığı) bir 
kitap vardır. 


“Andolsun‏ » ولقد أَرْسَلْنًا رسلا من EE‏ وَجَعَلْنَ ا أزراجا وذرية» 
senden önce de peygamberler gönderdik ve onlara da eşler ve çocuk-‏ 
lar verdik.” Yani senden önce geçen peygamberler de kadınlarla evlen-‏ 
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mişler ve onlar da çocuk sahibi olmuşlardı. Peygamber olmak, evlenme- 
mek demek değildir. O da bir insandır, bütün insanların evlenip çocuk sa- 
hibi oldukları gibi peygamberler de bu kanuna tabidirler. 


«äl بإذن‎ Si بايّة‎ sU öl İz) وما كان‎ » Allah'ın izni olmadan 


5 pi g r 


hiçbir peygamber için mucize getirme imkânı yoktur.” Kavminin 


kendisinden istedikleri mucizeleri getirme olayı onların güç sınırları için . 


de değildir. Bu, sadece Allah'a aittir ve O'na kalmıştır. O'nun kudreti da- 
hilindedir. | 
» لكل أجل کتاب‎ » “Her müddetin yazıldığı bir kitap vardır.” 


Yaniser bir vaktin ve zamanın, kullara bağlı yazılacak bir hükmü vardır. 
Yani Allahın hikmeti gereği onlara neyin yazılması icabediyorsa, onlara 
o şey gerekli kılınır. 


4 ویثبت + وعنده ام الکتاب‎ Keki ال م‎ A -Yẹ 


39- Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır. Bütün ki- 
tapların aslı onun yanındadır. 


av Ao .1: 122: - : 
» وی يُثبت‎ Kd یمحر الله ما‎ « “Allah -silinmesini yani nesh edilme- 


sini- dilediğini -dilediği şeyi- siler, -ve onun yerine dilediğini -dilediği 
şeyi- de sabit bırakır.” Yani hükmünü yürürlükte bırakır ve onu nesh- 
etmez. Ya da hafaza meleklerinin defterinden dilediğini yok eder ve baş- 
kasını yani dilemediklerini de sabit bırakır. Yahut da tevbe edenlerin 
küfürlerini silip yok eder ve imanlarını onun yerine geçirip sabit bırakır. 
Ya da süresi yani ecel zamanı yaklaşanı öldürür, ya da eceli gelmemiş 
olanı da eceli vaktine kadar sabit bırakır. Kıraat imamlarından Medine ve 


Şam okulu mensuplarıyla Hamza ve Ali Kisai, » يسبت‎ » olarak okumuş- 


lardır. الکتاب»‎ 5 pre m “Bütün kitapların aslı O”nun yanındadır.” 


Bütün kitapların asıl kaynağı O”nun katındadır ki bu da Levh-i Mah- 
fuz”dur. Çünkü olabilecek her şey orada yazılı bulunmaktadır. 


Qur üs مهم أو‎ ci Çək U5 ون ما‎ - 7 
4 الحساب‎ uz, 23 
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40- Biz, onlara vâdettiğimiz (azabın) bir kısmını sana göstersek 
de veya (ondan önce) senin canını alsak da, sana ancak (Allah'ın emir- 
lerini) tebliğ etmek düşer. Hesap yalnız bize aittir. 


R A 8‏ سم سن عر رتت Ge ere‏ د م هو سام 
“Biz, onlara vâdetti-‏ « وان ما ترينك بعض الذى تعدهم أو تتوفيتك » 
ğimiz azabın bir kısmını sana göstersek de veya ondan önce senin‏ 
canını alsak da,” Yani durum ne olursa olsun, biz sana onların karşı‏ 
koyuşlarını ve yıkılışlarını ve kendilerine indireceğimizi vadettiğimiz‏ 
azabın kendilerine indiğini de göstereceğiz. Ya da bu şeyler olmadan‏ 


önce seni vefat ettirip katımıza alsak bile... 


jj» م‎ ” gz” 
s البلاغ‎ SE فانما‎ » “Sana ancak Allah'ın emirlerini tebliğ et- 
mek düşer.” Sana gereken görev yalnızca tebliğde bulunmaktır, sadece 
bu.. « الحسابة‎ GE, » “Hesap yalnız bize aittir.” Onların amellerine 


göre haklarında gerekeni yapmak, hesaba çekip cezalandırmak bize aittir 
bu, sana ait değildir ve sana düşmez. Onların yüz çevirmeleri seni sık- 
masın ve onların cezalandırılmasını istemekte de aceleci davranma. 


© 48 ۶ 
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41. - 43. ÂYETLER 

Gai Dəli gi 1 bə çi‏ من ör‏ وال كم 
مع i‏ لخکمه" e on. FI‏ 
من له فلله uğ m Ki‏ تکسب كل zü‏ 

r. ds 9 0000 


” 


Sy 
ومن عنده‎ 7 20 s قل کفی ال و شهیدا‎ — ə 
ürə د الکتاب‎ .. 
Meali 


, 41- Bizim, yeryüzüne gelip, onu uçlarından eksilttiğimizi görme- 
j diler mi? Allah (dilediği gibi) hükmeder, O'nun hükmünü bozacak kimse 
| yoktur. Ve O hesabı çabuk görendir. 


42- Onlardan öncekiler de (peygamberlerine) tuzak kurmuşlardı; 
halbuki bütün tuzaklar Allah'a aittir. Çünkü O, herkesin ne kazanacağını 
bilir. Bu yurdun (dünyanın) sonunun kimin olduğunu yakında kâfirler 
bileceklerdir! 


43- Kâfir olanlar şöyle derler: “Sen resül olarak gönderilmiş bir 
kimse değilsin.” De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak -ortadaki de- 
liller- ve yanında Kitab'ın bilgisi olan yeter.” 


Tefsiri 


ül yz lp -١‏ تأتى لأَرْضَ تَتْقَصْهًَا من S di, GG:‏ لا 
o‏ که 382 dz‏ الْحسَاب 4 


41- Bizim, yeryüzüne gelip, onu uçlarından eksilttiğimizi gör- 
mediler mi? Allah (dilediği gibi) hükmeder, O"nun hükmünü bozacak 


T 
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kimse yoktur. Ve O hesabı çabuk görendir. 


“əəə os. 


» تنقصها من اطرافهَا‎ Yi أولم روا آنا اتی‎ » “Bizim, yeryüzüne - 
kâfirlerin ve inkârcıların topraklarına- gelip, onu uçlarından eksilttiği- 
mizi görmediler mi?” Fetih yoluyla onların yurtlarını ve topraklarını İs- 

. lam topraklarına katarak azaltmadık mı? Böylece dâru'l-harp denen 

` kendileriyle savaş halinde bulunduğumuz küfür topraklarını eksiltip bun- 
ları dâru'l-İslam denen İslam yurdunun toprakları veya sınırları içine 
kattık. Doğrusu bunlar da zafer kazanma ve üstünlük elde etme mucize- 
lerindendir. Mana şöyledir: “Yüklendiğin görevle alakalı olarak tebliğde 
bulunmak, mesajı istenen yere iletmek sana düşer. Bunun ötesini düşün- 
mek seni ilgilendirmez. Biz o konuda da sana yeteriz. Dolayısıyla biz za- 
fere erdirme ve yardımda bulunma konusunda sana neyi söz vermişsek, 
onu mutlaka sona erdireceğiz. Sen bunları düşünme! 


“Allah dilediği gibi hükmeder,‏ » وال 4332 لآ Çİ‏ لخکمه» 


O'nun hükmünü bozacak kimse yoktur.” Allah'ın hükmünü geri çe- 
virebilecek bir güç ve kuvvet asla yoktur. > çə ə Bir şey üzerinde 


yeniden oynayıp onu geçersiz kılmak demektir. Bunun da gerçek manası 
şöyledir: “Bir şeyi takip etmek” demek, ortaya konan şeyi izleyip onu sil- 
mek ve ortadan kaldırmak, bozmak demektir. Nitekim hak sahibi olan 
kimseye de bu manada Muakkip denir ki, peşini bırakmayan, izini süren 
"anlamındadır. Çünkü alacaklı olması sebebiyle borçlusunun peşini yargı 
veya talep yoluyla da olsa bırakmaz ve sürekli onu izler durur. Buna göre 
mana şöyledir: Yüce Allah, İslam'ın üstün gelip galebe çalacağına, gele- 
ceğin İslam'ın olacağına hükmettiği gibi, küfrün ve kafirlerin de yerle bir 
olacaklarına, yenileceklerine, bozguna uğratılacaklarına da hüküm ver- 
miştir. 


à 


kavli, hal olarak mahallen mansubtur. Sanki‏ » لا 322 لخکمه» 
şöyle denilir gibidir: “Allah hükmünü infaz etmek ve uygulamak üzere‏ 
hükmeder.” Bu adeta şu cümleye benzer bir ifadedir: “Zeyd başında ne‏ 
takke ne da sarık olmadan yanıma çıkageldi.” Bununla, “eli boş döndü”‏ 
demek istenir.‏ 

» وهو سريع الحساب‎ « “Ve O hesabı çabuk görendir.” Yüce Allah 
onları bu dünya hayatında hesaba çektikten sonra onları ahiret hayatında 
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da fazla bir zaman geçmeksizin hesaba çekecektir. 


.... -————... 
€ الدّار‎ çak لَكْمَارُ لمن‎ da نفس‎ 
42- Onlardan öncekiler de (peygamberlerine) tuzak kurmuşlar- 
dı; halbuki bütün tuzaklar Allah'a aittir. Çünkü O, herkesin ne ka- 
zanacağını bilir. Bu yurdun (dünyanın) sonunun kimin olduğunu ya- 
kında kâfirler bileceklerdir! 


« مر لیم‎ ili 3 13) » “Onlardan öncekiler de peygam- 
berlerine tuzak kurmuşlardı,” Yani geçen ümmetlerdeki kafirler de 
peygamberlerine böylesine düzen kurmuşlardı. Mekr: Gizlice ve haber 
vermeksizin başkaları hakkında tuzak kurmaktır. Yüce Allah daha sonra 
onların bütün tuzaklarını, kendi tuzağına izafetle bir tuzak olduğunu 
belirterek şöyle buyurmaktadır: 

« الک جمیعا‎ Au ə “Halbuki bütün tuzaklar Allah"a aittir.” 
Daha sonra da bunu şu kavliyle açıklamaktadır: 

» lu ə vu Ğİ dx ما كسب کل تفس‎ Ço “Çünkü 
O, herkesin ne kazanacağım bilir. Bu yurdun dünyanın sonunun ki- 
min olduğunu yakında kâfirler bileceklerdir!” Yani övgüye değer 
son.. çünkü herkesin ne elde edeceğini ve kazanacağını bilen ve onlar 
için yaptıklarının karşılığı ne ise hazırlayan biri, aslında tuzakların da 
tamamen ona ait olduğunu gösterir, tuzağı hazırlayanın da o olduğunu 
bildirir. Çünkü O, onların hiç de hesaba katmadıkları bir yönden onlara 
geliyor ve onlar da gaflet içinde iken, haklarında neyi murad etmişse baş- 
larına onu getiriyor. 

Kıraat imamlarından Hicaz okulu ile Ebu Amr, «الکفان»‎ kelime- 


sini, cins manasında değerlendirerek, “el-Kafir” olarak okumuşlardır. 
٩ “a باب ۶ د‎ R , S 45” 
كفى بالله شَهِيدًا بَيْنی‎ ELİ #ويّقول الذین کفروا‎ -۳ 
1 7 5 لا‎ 4 
€ Sİ وم عنده علْمُ‎ SE 
43- Kâfir olanlar şöyle derler: “Sen resül olarak gönderilmiş 
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bir kimse değilsin.” De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak -or- 
tadaki deliller- ve yanında Kitab'ın bilgisi olan yeter.” 

» Mela m əs ويقول الذين‎ » “Kâfir olanlar şöyle derler: 
“Sen resül olarak gönderilmiş bir kimse değilsin.” Bu söyleyenlerden 
maksat ise Yahudi Ka'b İbn Eşref ve Yahudi liderleridir. Bunlar Hz. Pey- 
gamber (s.a.v.) için; “Sen peygamber olarak gönderilmedin” dediler. 
İşte Ata bu ayete dayanarak, bu ayet dışında diğerleri Mekki”dir, demiş- 
tir. 

و لا 

€ الکتاب‎ ge die کفی با لله 4 شهيدًا بینی وبي ومن‎ ŞE » “De ki: 
“Benimle sizin aranızda -benin risaletim ya da peygamberliğimle ilgili 
ortaya çıkan deliller- şahit olarak ve -bir de- yanında Kitab'ın bilgisi 


olan yeter.” Denilmiştir ki bu, Aziz ve Celil olan Allah”tır. Kitap ise 
Levh-i Mahfuz”dur. 


Bunun da delili, bu ayeti; « و من عنده علم م الکتاب‎ » okuyanların bu 


ə‏ رم ای 


okuyuşudur. Yani bu, “Kitabın bilgisi katında olan yeter” demektir. 
Çünkü, “O'nu bilenin ilmi, O'nun fazlından ve Lütfundandır.” 


Denilmiştir ki; Bunlar Kitap ehlinin alimlerinden olup da Müs- 
liman olanlardır. Çünkü bunlar Hz. Peygamber (sav)'in niteliklerini 
kendi kitaplarında görüp öğrenmişlerdi. 


Abdullah İbn Selâm: “Bu ayet benim hakkımda nazil olmuştur” 
demiş. 


Bir yoruma göre de bu, Cebrail (a.s)”dir. 

Fail yani özne durumunda olan « با لله‎ » lafzı Celalin başına 7 
harfi dahil olmuştur. x Ag » temyizdir. 

« من‎ » edatı ise, € الله‎ » lafzı üzerine atfedildiğinden cer mahallin- 
dedir. Ya da, car ile mecrurun mahalline atfolunmakla mahallen merfu- 
dur. Çünkü bu, « كفى اه‎ ə takdirindedir. « علم الکتاب‎ » kavli de zarfta 


mukadder olan şey ile merfu bulunmaktadır. Bu takdirde bu, fail olur. 
Çünkü zarf, « 22 » edatının sılasıdır. « ja » ise burada, « Gələ 
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manasındadır. Bunun da takdiri şöyledir: 


“Katında Kitab'ın bilgisi sabit olan.” Bunun da nedeni, zarf olan 
bir kelime, sıla olarak gelince, fiilin yaptığı işlevi görür. Örneğin: 


» مرت بالذی فى الدّار اخۀ‎ « gibi. Burada fail olan, «4%! » kavlidir. 
Nitekim bu tıpkı; « 324 مَرَرْت بالذى استقر فى الذار‎ « gibidir. 
Bir kıraate göre de, € من‎ » edatındaki « م‎ » harfinin kesresiyle, 


€ من‎ » olarak okunmuştur. Buna göre de, « elə » kavli de mübteda ola- 
rak meşfudur. ۱ 
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Süre -14 


İBRAHİM 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazif olmuştur; 
52 dyettir. 


1. - 5. AYETLER 
پسم الله الرمن الرحيم‎ 


oh‏ ربهم q‏ ای صراط .. Ga PTEN‏ ا في 
السّموّات وما فى ə Äi‏ للکافرین من عَذاب شيد 
Gə li ©‏ يَسْتَحبُون د Gİ‏ على الاحرة وَيَصدُونَ عَنْ 
سَبيل الله onp] ye G5 əx)‏ 000 
zz‏ من رَسُول إا بان ون üzmə‏ فیضل ال مَنْ 
Ü‏ ویهدی من ə:‏ وهو əssə‏ هلق aLi‏ 
مُوسى ب öl Gy‏ اخرج قَوْمَكَ من oGs;‏ الي الثور "əsə,‏ 
ّم ال إن فى ذلك لأيات لكل مار شکور ) 


Meâli 


1- Elif. Lâm. R3. (Bu Kur'an,) Rablerinin izniyle insanları karan- 
lıklar dan aydınlığa, yani her şeye galip (ve) övgüye lâyık olan Allah'ın 
yoluna çıkarman için sana indirdiğimiz bir kitaptır. 

2- O Allah ki, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur. Şiddetli 
azaptan dolayı kâfirlerin vay haline! 


3- Dünya hayatını ahirete tercih edenler, Allah yolundan alıkoyan- 
lar ve onun eğriliğini isteyenler var ya, işte onlar (haktan) uzak bir sapık- 
lık içindedirler. 
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4- Biz her peygamberi yalnız kendi kavminin diliyle gönderdik. Ta 
ki (Allah”ın emirlerini) onlara en iyi bir şekilde açıklasın. Artık Allah 
dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Çünkü O, güçlüdür ve 
hikmet sahibidir. 


5- Andolsun ki Musa'yı da: Kavmini karanlıklardan aydınlığa çıkar 
ve onlara Allah'ın (geçmiş kavimlerin başına getirdiği felâket) günlerini 
hatırlat, diye mucizelerimizle gönderdik. Şüphesiz ki bunda çok sabırlı, 
çok şükreden herkes için ibretler vardır. 


Tefsiri 
m 3 ə: 2 م 5 مر‎ a 2,10% xə R e e 
إِليّكَ لتخخرج الناس من الظلمّات إلى النُور‎ OT #الر کتاب‎ -۱ 
٩ ” m > صراط الخزیز‎ si! ربهم‎ oh 
1- Elif. Lâm. Râ. (Bu Kur"an,) Rablerinin izniyle insanları ka- 


ranlıklar dan aydınlığa, yani her şeye galip (ve) övgüye lâyık olan 
Allah"ın yoluna çıkarman için sana indirdiğimiz bir kitaptır. 


» şa إلى الثور باذن‎ sədlə لشخرج النّاسَ من‎ al İİ DSİ 

“Elif. Lam. R3. Bu Kur'an, Rablerinin izniyle‏ «إلى صراط العزيز الحميد. 
-O'nun kolaylık ve fırsat vermesiyle.. Bu, izin kelimesinden istiare olun-‏ 
muştur yani bu mürsel mecazdır, bu da engeli kolaylaştırmak demek‏ 
olup, bu ise ancak Allah'ın onları buna muvaffak kılmasıyla sağlanır.-‏ 
insanları karanlıklardan -sapıklıktan- aydınlığa, yani her şeye -inti-‏ 


kam almasıyla- galip -üstün- ve -verdiği nimetler sebebiyle de- övgüye 
lâyık olan Allah'ın yoluna -yol anlamına gelen sırat kelimesi, ayette ge- 


çen, « ر‎ şah ə kavlinden amilin tekrarı sebebiyle bedeldir. çıkarman -ve 
senin onları çağırman- için sana indirdiğimiz bir kitaptır.” 

Burada, کتاب»‎ Fİ » kavli mahzuf mübtedanın haberidir. Bu, “İşte 
bu bir kitaptır” yani suredir, demektir. 

« “öl AYA » cümlesi de nekreye sıfat olarak gelmiş ve mahallen 


merfudur. 
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؟- diğ‏ الذى لا ما فى السّموات UY‏ الأرْض Şİ‏ للكافرينَ من 


2 


g> 


2- O Allah ki, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O”nundur. Şid- 
detli azaptan dolayı kâfirlerin vay haline! 


» فى الْأَرْض‎ OY ما فى‎ £ zali الله‎ « “O Allah ki, göklerde 
ve yerde ne varsa hepsi -de hem yaratılmış olmaları ve hem de mülk 
olmaları itibariyle- O'nundur.” Medine ve Şam kıraat okulu imamları, 


« 1 » lafza-i Celalini muzmar mübtedanın haberi olarak merfu okumuş- 
lardır. Yani, call əə olarak değerlendirmişlerdir. Bunların dışındakiler 
ise mecrur olarak okumuşlar ve bunlar da gerekçe olarak, bunu, € jı gə 


200 kavline matuf olduğunu kabul etmişlerdir. Yüce Allah küfrün ka- 


ranlıklarının dışında olup iman nuru ile aydınlanmış olanları zikrettikten 
sonra, kafirleri veyl ile tehdit edip korkutmaktadır. Bu ise, Vein kar- 
şıtıdı Bu da helak gibi mana isimlerindendir. İşte bunları tehdit için Al- 
lah şöyle buyurmaktadır: 


« Hl للکاف ین من عذاب‎ 0 » “Şiddetli azaptan dolayı kâfir- 
lerin vay haline!” Burada « ل‎ ə mübteda, « ين‎ o SW » de bunun ha- 
beri olup « من عَذاب شديد‎ » kavli de ref mahallinde olup وبل‎ » kavlinin 
sıfatıdır. li : i 
عَنْ سَبيل‎ odlar) على الاحرة‎ SİN يَسْتَحَبُونَ الحَيوة‎ dəl -۳ 

4 يعيد‎ göz فى‎ adi GA 


3- Dünya hayatını ahirete tercih edenler, Allah yolundan alıko- 
yanlar ve onun eğriliğini isteyenler var ya, işte onlar (haktan) uzak 
bir sapıklık içindedirler. 


۱ د‎ “ə. ور‎ 2 re از‎ əəə ə 7 : 1 
» الذين يستحبون الحيوة الدنيا على الاخرة‎ « “Dünya hayatını ahi- 
rete tercih edenler,” ahiret yerine dünyayı seçenler, 
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Cüz :13 Süre: 4 1.—5. Âyetler ve Açıklaması İbrahim. Süresi 


g por ` 


“Öz «و اه : عن سبیل الله ويبعوتها عو‎ “Allah yolundan O'nun di- 


ninden- alıkoyanlar ve onun eğriliğini isteyenler var ya,” Allah'ın 
dosdoğru olan yolundan eğriliği ve şaşırmayı arzulayanlar var ya, esasen, 


« ği yaş ə kavli, « ن لها‎ pər » demektir. Burada car hazf olunmuştur ve 
böylece zamir fiile birleştirilmiştir. 


« Gə ii » ise mübtedadır ve bunun haberi de, « əzə فی‎ Sİ او‎ 
۱ 2 1 د‎ 
«بعيد‎ “işte onlar haktan uzak bir sapıklık içindedirler.” Kavlidir. Bura- 


da, « لال‎ ə kelimesinin uzaklık ifadesiyle nitelenmiş olması mecazi is- 
` nad türündendir. Gerçekte uzaklık, sapan kimse içindir. Yoksa sapıklık 
için demek değildir. Çünkü hak olan yoldan sapıp uzaklaşan odur. Dola- 
yısıyla bu, kendi fiiliyle vasfedilmiştir. Bu adeta, « sim 32. » ifadesine 


benzer bir ifadedir. Ya da bu, « zə ÜSU ə kavlinin sıfatı olarak mecrur- 
2 0 ə و‫‎ 
dur veya zem üzere mansubtur ya da bu, € عن الذين‎ ə olarak ya da, « هم‎ 


gəsii ə olarak merfudur. 
ə سل‎ ie لین له د‎ əy دد دوا د‎ -£ 
1-۶ SSi hh Ey 07 ویهدی‎ ə: من‎ 


4- Biz her peygamberi yalnız kendi kavminin diliyle gönderdik. 
Ta ki (Allah'ın emirlerini) onlara en iyi bir şekilde açıklasın. Artık 
Allah dilediğini saptırır, dilediğini de Gi yola iletir. Çünkü O, güç 
lüdür ve hikmet sahibidir. 


Ar o 


“Biz her peygam-‏ » وما ارس من رسول Y‏ بلسان قوْمه لیبین ليه 
beri yalnız kendi kavminin diliyle gönderdik. ” Ancak o peygamber-‏ 


“A‏ مر 


lerin toplumlarının konuştukları dil ile gönderdik. « لهم‎ e » “Ta ki 


“ “ 


Allah”ın emirlerini onlara en iyi bir şekilde açıklasın.” Ne maksatla 
gönderildiği ve kendisiyle nelerin gönderildiğini onlara açıklasın için. 
İleri de Allah”a karşı kendileri için bir hüccet veya gerekçe olarak bunu 
ileri süremesinler ve: “Bize seslendiğin ve anlatmaya çalıştığın şeyi, dilin 
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sebebiyle anlayamıyoruz” diyemesinler. Eğer sen, “bizim peygamberimiz 
(s.a.v.) bütün insanlara peygamber olarak gönderilmiştir. Nitekim bu hu- 
sus A'raf suresinin şu ayetiyle de bildirilmiştir. Allah şöyle buyuruyor: 
“De ki: Ey insanlar! Ben gerçekten sizin hepinize Allah'ın peygam- 
ber olarak gönderdiği Resulüyüm.” (A? raf,158) Hatta dahası var, hem 
insanlara ve hem de cinlere peygamber olarak gönderilmiştir. Oysa bun- 
ların hepsinin de konuştukları dilleri farklı farklıdır. Diyelim ki yarın 
Arapların Allah'a karşı bir itirazları olamayacak, çünkü Peygamberle- 
riyle aynı dili paylaşıyorlar. Ancak Araplar dışındaki toplumların ellerin 
de bir hücceti ya da gerekçesi olacaktır. Çünkü onlar peygamberin dilini 
bilmemektedirler, buna ne diyeceksin?” diye soracak olursan, ben de ce- 
vap olarak derim ki: Allah bu hususta ya tüm dillerde vahyini indirir veya 
sadece bunlardan biriyle indirebilir. Ancak Allah'ın bütüri dillerde vahyi 
indirmesine ihtiyaç yoktur. Çünkü o dillere gelen vahyi çevirmek yani 
tercüme etmek bunun yerine geçer. Bu da uzatmaların önünü alır. Böyle- 
ce bir tek dilde indirilmesi belirlenmiş olur. Bunun için de Hz. Peygam- 
berin içinde bulunduğu toplumun dilliyle ona vahyin gelmesi bu işte o 
dilin belirlenmiş olması daha yerindedir. Çünkü kavmi ona daha yakın- 
dırlar. Bir de böyle olması durumunda tahrif edilmekten, değiştirilmekten 
dâha uzak ve daha bir korunmuş olmaktadır. 


« فیضل الثم من یشاء‎ « “Artık Allah dilediğini saptırır,” Dalalet 
ya da sapıklık sebeplerini tercih edenlerden dilediklerini saptırır ve 
« Ki 07 rong و‎ » “Dilediğini de doğru yola iletir.” Hidayete giden se- 


bep ve yolları seçenleri de doğru yola yönlendirir. 


» یز ژ الْحَكيمٌ‎ A وهو‎ » “Çünkü O, güçlüdür -Onun dilemesine kaşı 


koyacak üstünlük ve güce sahip asla kimse yoktur.- ve hikmet sahibi- 
dir.” Rezil olmayı hakkedenler dışında asla Kimseyi de rezil etmez. 


ه- #ولقد ULY‏ مُوسى یات أن اخرج رم من vəkil‏ إلى 
الشور İNE‏ إن فى ذلك لایات لکل صبار شکور 4 


5. Andolsun ki Musa'yı da: Kavmini karanlıklardan aydınlığa 
çıkar ve onlara Allah'ın (geçmiş kavimlerin başına getirdiği felâket) 
günlerini hatırlat, diye mucizelerimizle gönderdik. Şüphesiz ki bun- 
da çok sabırlı, çok şükreden herkes için ibretler vardır. 
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» مُوسى بایان آن آخرج قَوْمَكَ من الظلمّات الی. النُور‎ Yİ ui, 
الله‎ (ə هم م‎ ASE وذ‎ “Andolsun ki Musa'yı da: Kavmini karanlıklardan 


aydınlığa çıkar ve onlara Allah'ın geçmiş kavimlerin başına getirdiği 
felâket günlerini -bundan önce geçen ümmetlerden Nuh, Ad ve Semud 
kavimlerini, nitekim bunların bir parçası konumunda olan Arapların ara- 
larındaki geçen olayları ve savaşları, savaş alanlarını hatırlat ya da Al- 
lah'ın onlara nimet verdiği günlerini, bulutlarla onları nasıl gölgelendir- 
diğini, üzerlerine kudret helvasını, bıldırcın etini nasıl gönderdiğini, de- 
nizi yarmak suretiyle onları oradan nasıl geçirip kurtardığını da- hatırlat, 
diye mucizelerimizle -dokuz mucizemizle- gönderdik.” 


Burada geçen, » ج‎ pa أن‎ ə kavli, « 3 De بان‎ » demektir. Ya da sa- 
dece: «7 >Í » “Çıkar” demektir. Çünkü, «İrsal» yani gönderme kelime- 
sinde, “Kavl” manası yani demek, söylemek anlamı da vardır. Sanki bu- 
rada, » sL ار‎ » onu gönderdik, demek, ona dedik ki: “Kavmini çıkar.” 

» فى ذلك لایّات لكل صبار شکور‎ öl » “Şüphesiz ki bunda -bela 
ve felaketlere karşı- çok sabırlı, -nimetlere karşı- çok şükreden herkes 
için ibretler vardır.” Burada adeta mümin olan kimseye şöyle bir hatır- 


latma yapılıyor gibidir: İmanın yarısı sabır, diğer yarısı da şükretmekten 
ibarettir. 


© © ə 
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, ->o A r ٩ id o ” ۱ . م س‎ 
اتیک من‎ 3 SEİR مد الله‎ İSİ AŞA ود قال مُوسی‎ 
5 r 


əsə “si — öl 0 AA Məzi 
vab şə -—.— ل‎ By 


م و “ 
o o,‏ قوم 


25-17 لین من بَعْدهم i‏ 
يلعو 5 الله حاءئهم رس İsə AZİL‏ یدهم فی 
نکد د دوم دو دو 
Qez mm‏ کت Şİ)‏ الله Bə‏ ار 
السّموات I‏ 7 يَدْعُوكُمْ Sİ A‏ من دوب کم 5" 
al‏ حل .. الوا öl‏ 1“ لا بر مق" Oyu‏ أن 
yz :‏ عم کل یه Gi‏ فاقوا əkiz,‏ بين و dü‏ 
َم pi‏ إن تحن إا غر مقلکم GK‏ الله يمن على من 
ام من sile‏ وما كان El‏ أن ə. "əz‏ إا بإذن 


۳ 22 ١ سم‎ ۳ 
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dik: -z 7 oat 2 وط ےہ مر مر‎ 
وگل عَلى‎ YU الله وعلی الله و فلیتو کل المؤمثون‎ 
على ما ما یوت وعلی الله‎ kai, gel G الله وقد‎ 
ör) د‎ yz AN J pati 
Meâli 
6- Hani Musa kavmine demişti ki: “Allah'ın üzerinizdeki nimetini 
hatırlayın. Çünkü O, sizi işkencenin en kötüsüne sürmekte ve oğullarınızı 


, kesip, kadınlarınızı (kızlarınızı) bırakmakta olan Firavun ailesinden kur- 
tardı. işte bu size anlatılanlarda, Rabbinizden büyük bir imtihan vardır.” 


7- Hatırlayın ki Rabbiniz size şöyle bildirmişti: “Eğer şükrederse- 
niz, elbette size (nimetimi) artıracağım ve eğer nankörlük ederseniz hiç 


۱ 


şüphesiz azabım çok şiddetlidir! 


8- Musa dedi ki: “Eğer siz ve yeryüzünde olanların hepsi nankörlük 
etseniz, bilin ki Allah gerçekten zengindir, hamdedilmeye lâyıktır.” 


9- Sizden öncekilerin, Nuh, Âd ve Semüd kavimlerinin ve onlardan 
sonrakilerin haberleri size gelmedi mi? Onları Allah'tan başkası bilmez. 
Peygamberleri kendilerine mucizeler getirdi de onlar, ellerini peygamber- 
lerinin ağızlarına bastılar ve dediler ki: Biz, size gönderileni inkâr ettik 
ve bizi kendisine çağırdığınız şeye karşı derin bir kuşku içindeyiz. 


10- Peygamberleri dedi ki: Gökleri ve yeri yaratan Allah hakkında 
şüphe mi var? Halbuki O, sizin günahlarınızdan bir kısmını bağışlamak 
ve sizi muayyen bir vakte kadar yaşatmak için sizi (hak dine) çağırıyor. 
Onlar dediler ki: Siz de bizim gibi bir insandan başka bir şey değilsiniz. 
Siz bizi atalarımızın tapmış olduğu şeylerden döndürmek istiyorsunuz. 
Öyleyse bize, apaçık bir delil getirin! 

11- Peygamberleri onlara dediler ki: “(Evet) biz sizin gibi bir insan- 
dan başkası değiliz. Fakat Allah nimetini kullarından dilediğine lütfeder. 
Allah'ın izni olmadan bizim size bir delil getirmemize imkân yoktur. 
Mü'minler ancak Allah'a dayansınlar.” 


12- “Hem, bize yollarımızı göstermiş olduğu halde ne diye biz, Al- 
lah'a dayanıp güvenmeyelim? Sizin bize verdiğiniz eziyete elbette katla- 
nacağız. Tevekkül edenler yalnız Allah'a tevekkülde sebat etsinler.” 
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Tefsiri 


7- وذ قال ُوسى Gey‏ نشمة الل یک li‏ بن ال 


- شام واط 
ƏZ‏ 


فرعون 32“ سو ... ویذبخون تاه کم OLALI‏ نساء کم 


KL BKİ əə 


6- Hani Musa kavmine demişti ki: “Allan'ın üzerinizdeki nime- 
tini hatırlayın. Çünkü O, sizi işkencenin en kötüsüne sürmekte ve 
oğullarınızı kesip, kadınlarmızı (kızlarınızı) bırakmakta olan Fira- 
vun ailesinden kurtardı. İşte bu size anlatılanlarda, Rabbinizden bü- 
yük bir imtihan vardır.” 


» من ال فرْعَونَ‎ Sİ قال مُوسى لقومه اذکروا نحْمّة الله عَلیْکم‎ iş 
سر الْعَذاب‎ EE yə esə “Hani Musa kavmine demişti ki: “Allah'ın 
üzerinizdeki nimetini hatırlayın. Çünkü O, sizi işkencenin en kötü- 
süne sürmekte” Burada geçen, ې‎ 3 » kelimesi, « ə » kelimesinin 
zarfıdır. Bu da in”am anlamındadır. Yani, * “size inam ve ikramda bulun- 
duğu vakti ve zamanı hatırlayın.” Ya da bu, « الله‎ AR » kavlinden bedeli 


iştimaldir. Yani; “Sizi kurtardığı zamanı ya da vakti hatırlayın” demektir. 


o tr په . 5 بعكم 1 کو‎ 
» ويذبحر ن ابا ء کم‎ » “Ve oğullarınızı kesip,” bu konu daha önce 


(Bakara, 49) ve (A” raf, 141) ayetlerinde, cümle aralarında atıf edatı o- 
lan vav harfi olmaksızın geçti. Burada ise aralarında vav harfi bulunmak- 
tadır. Özetle demek gerekirse; aralarında atıf ya da bağ edatı olan vav 


harfi olmaksızın sözü edilen kesilme olayı, ayette geçen « sra » keli- 


mesinin tefsiri olmakta ve onu açıklamaktadır. Ancak vav harfi ile zikr 
edilmesi ise, burada söz konusu edilen kesilme olayı azap türüne veya 
cinsine ek ya da ilave bir azap türü olarak sanki ayrıca bir azap imiş gibi 
verilmektedir. 


“Kadınlarınızı‏ » 045247 نساء yz‏ وفی ٧ şə‏ - من ر ریک عظیم» 
kızlarınızı bırakmakta olan Firavun ailesinden kurtardı. İşte bu size‏ 
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anlatılanlarda, Rabbinizden büyük bir imtihan vardır.” Burada geçen 
işaret ismiyle yani « ذلكم‎ » ile azaba işaret olunmuştur. Yine ayette ge- 
çen, « ٧ » kelimesi de mihnet, sıkıntı gibi manalara gelmektedir. Ya da 


burada işaret ismi, kurtarmaya işaret etmektedir. “Bela” da burada nimet 
manasındadır. Nitekim şöyle buyurulmuştur: “Biz sizi denemek için 
hayırla da, şerle de imtihan ederiz.” (Enbiya, 35) 


-v‏ ولذ ادن ربكم لفن شكرثم لازیدنکم و لفن کفرثم öl‏ عَذَابِى 
لشّدية که 
Hatırlayın ki Rabbiniz size şöyle bildirmişti: “Eğer şükr‏ -7 
ederseniz, elbette size (nimetimi) artıracağım ve eğer nankörlük eder-‏ 
seniz hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir!”‏ 


or‏ س 


ld:‏ 5 يئ سه : مر پو ا 
ə “Hatırlayın ki Rabbiniz size şöyle bildir-‏ وإذ تأذن ر بكم « 
» تأذن» demektir. Nitekim,‏ » اذن mişti:” Burada geçen, « 056 » kavli, x‏ 
kelimeleridir. An-‏ » اوعد» ve‏ » توعد « kelimelerinin benzeri,‏ » اذن « ve‏ 


cak, o kə ə kelimesinde var olan mana ziyadeliği, « افعل‎ » kelimesinde 
yoktur. Sanki burada şöyle denilmektedir: 


“Rabbiniz öylesine açık ve net bir bildirimde bulundu ki, artık 
bu noktada bütün şüphe ve kuşkulara yer kalmamakta, hepsi yok 
olup gitmektedir.” Bu ifade Fiz. Musa”nın kavmine söylediği şeyler 


“ - “ ”. 8 : 
cümlesindendir. Bunun mansub olması ise, « نعمة الله علیکم‎ » kavli üze- 
rine matuf bulunması sebebiyledir. 

7 1 ` Zaa nə bi 5 z ` 8 Z : ” 
Sanki burada, « قال موسى لقؤمه اذكرُوا نعْمة الله عَليّکُمُ‎ 51) « buyur- 
لسرم ناس‎ Sw 7 "ra 
makta ve devamında da, x ر بكم‎ SÜ و اذ كرو احين‎ » demektedir, gibidir. 
Mana şöyle olmaktadır: “Hatırlayın hani Rabbiniz size şöyle buyurmuş- 
tu: شکرئم»‎ “ə “Eğer şükrederseniz” Ey İsrail oğulları! Sizi kurtar- 


mak gibi size verdiğim nimetleri ve başkalarını hatırlayıp da şükredecek 
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2 5, Er با‎ . » s” فا‎ ۴ 4 
olursanız, « یذنکم‎ JY » “Elbette size nimetimi artıracağım” Kesinlikle 


nimetinize nimet katacağım. Şükretmek demek: Var olanı koruyup kolla- 
mak, değerini bilmek ve olmayanı da bulup ele geçirmek, avlamak de- 
mektir. Denir ki, nimet, kendisine şükredildiğinin nağmelerini, sesini 
duyacak olursa, hemen fazlalaşmaya, artmaya hazırlanır. 

İbn Abbas da şöyle der: “Eğer siz, Allah'a itaat etmede ciddi ma- 
nada gayret gösterir ve çaba sarf ederseniz, Allah da: “Ben de ciddi 
olarak sevabınızı mutlaka artırırım” der. 


de 9 5 e 3 : : 
» ولعن كفركم‎ » “Ve eğer nankörlük ederseniz” size nimet verdi- 


ğim şeylere karşı nankörlükte bulunursanız, döşək ələ öl ə “Hiç şüp- 


hesiz azabım -nimetime karşı nankörlük edenler, için- çok şiddetli- 
dir?” Bunun dünyadaki yansıması, ellerindeki sahip oldukları nimeti elle- 
rinden almam olacaktır. Ahirette ise, intikam üzerine intikam ve ceza 
üzerine ceza yağdırmam olacaktır. 


ə. ob ə Nİ zi "ə ə 1 موسي إن‎ 1038) -۸ 
(A 
8- Musa dedi ki: “Eğer siz ve yeryüzünde olanların hepsi nan- 


körlük etseniz, bilin ki Allah gerçekten zengindir, hamdedilmeye lâ- 
yıktır.” 


mz 3 33 x sr a یه‎ z : - A م‎ 
» جميعا‎ əzəl ومن فى‎ 1 yes وقال مو سى إن‎ » “Musa dediki: 
-Ey İsrail oğulları!- “Eğer siz ve yeryüzünde olanların -insanların- 
hepsi nankörlük etseniz,” « حَمِيدٌ‎ e فان الله‎ » “bilin ki Allah gerçek- 


ten zengindir, -sizin şükrünüze muhtaç değildir, hamdetmesi gerekenler 
hamdetmeseler de yine- hamd edilmeye lâyıktır.” Oysa siz böyle yap- 
makla sadece kendinize zarar vermiş olursunuz, çünkü siz bu davranışla- 
rınızla nefislerinizi o hayırlardan mahrum bırakmaktasınız. Oysa mutlaka 
siz o hayra muhtaçsınız. 


58 


Cüz :13 Süre: 14 6.— 12. Âyetler ve Açıklaması İbrahim Süresi 


بوا لین ن تیک قوم ٢ gö‏ و 
ره و لاو اط نه atsa ata‏ 


Lu a ura Ew HER یدهم قی آفراههم‎ 
E مریب‎ dü ə 


9- Sizden öncekilerin, Nuh, Ad ve Semüd kavimlerinin ve on- 
lardan sonrakilerin haberleri size gelmedi mi? Onları Allah"tan baş- 
kası bilmez. Peygamberleri kendilerine mucizeler getirdi de onlar, 
ellerini peygamberlerinin ağızlarına bastılar ve dediler ki: Biz, size 
- gönderileni inkâr ettik ve bizi kendisine çağırdığınız şeye karşı derin 
bir kuşku içindeyiz. 


« قوم م توح وعاد 57 د والّذينَ من بَعْدهمْ‎ s من قبلکم‎ bəl تب بو‎ Si Ji 


سه 644 ځ su,‏ 


kavimleri-‏ ا Y » “Sizden öncekilerin, Nuh, Âd ve‏ يعلمهم الا الله 


nin -buraya kadar olan kısmı Hz. Musa'nın kavmine söylediği ifadeler- 
dendir, ya da Hz. Muhammed (s.a.v.)'in çağındaki topluma yapılan müb- 
teda olan bir cümledir, yeni bir cümledir. ve onlardan sonrakilerin 
haberleri size gelmedi mi? Onları Allah'tan başkası bilmez.” 


مرو وم 


Burada, «ül yi يعلمهم‎ y من بعدهم‎ zəli, و‎ ə kavli ise mübteda ve 
haberden oluşan bir cümle olup itiraz cümlesi yani parantez cümlesi ola- 
rak gelmiştir. 

Yada, « من بعدهم‎ yil » kavli, « 2 وم و‎ ə üzerine atfolunmuştur. 


SAA 


«Äl YI pan Y ə kavli ise itiraz yani parantez veya muterize cümlesidir. 


Mana ise şöyledir: “Onlar öylesine sayıca çokturlar ki, Allah'tan başka 
kimse onların sayılarını bilemez.” 


İbn Abbas diyor ki: “ Adnan oğulları ile İsmail oğulları arasında o- 
tuz ata geçtiği halde bunlar bilinememektedir.” Rivayete göre bu ayetin 
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indiği sırada Resulüllah (s.a.v.) şöyle buyurmuşlar: “Soybilimciler ya- 
lan söylemişlerdir, yalancıdırlar.” 


o A İk وروا‎ 


« Aİ ? سلهم‎ 7 ye C » “Peygamberleri kendilerine mucizeler 


getirdi” belgeler getirdi « احهِم‎ ٢ m دو ۱ یدیم‎ o » “de onlar, ellerini 


peygamberlerinin ağızlarına bastılar” Her iki zamir de kafirlere racidir. 
Yani parmaklarını şaşkınlıktan dolayı ısırdılar, dişlerinin arasına aldılar 
ya da öfke ve hınçlarından dolayı parmaklarını iyice ısırdılar. Ya da ikin- 
ci zamir peygamberlere racidir, buna göre mana şöyledir: “ Kavimleri 
ellerini, peygamberlerinin gönderildikleri davayı anlatmamaları için onla- 
rın ağızlarına tıkadılar, peygamberlerin ağızlarını kapattılar, susturdular.” 


» ریب‎ SİLE ar شك مما‎ İİ به‎ asi با‎ EYE EĞ « 


“Ve dediler ki: Biz, size gönderileni inkâr ettik ve bizi kendisine ça- 
ğırdığınız şeye -Allah”a imana ve tevhit inancına- karşı derin bir kuş- 
ku içindeyiz.” Büyük bir şüphe içinde bulunmaktayız. 


.اق قالت رل فى اللو diz‏ فاطر "söz əə, s‏ 
لر نَكُمْ من mt‏ الوا si ə)‏ إلا xəz‏ 


4 مین‎ okii üzü تا عَما كان ی أبَاؤْنا‎ ül تُريدُون أن‎ 657 
10- Peygamberleri dedi ki: Gökleri ve yeri yaratan Allah hak- 
kında şüphe mi var? Halbuki O, sizin günahlarınızdan bir kısmını 
bağışlamak ve sizi muayyen bir vakte kadar yaşatmak için sizi (hak 
dine) çağırıyor. Onlar dediler ki: Siz de bizim gibi bir insandan baş- 
ka bir şey değilsiniz. Siz bizi atalarımızın tapmış olduğu şeylerden 
döndürmek istiyorsunuz. Öyleyse bize, apaçık bir delil getirin! 


رو ريو 


« Nİ رسلهم آفی الله شلك فاطر السّموات‎ JE « “Peygamberleri 
dedi ki: Gökleri ve yeri yaratan Allah hakkında şüphe mi var?” Bura 


İ İbn Sad bunu, “Tabakatu”l-Kübra, 1/56” adlı kitabında İbn Abbas'tan merfu olarak 
rivayet etmiştir. Ancak isnadı ciddi anlamda zayıf olan bir rivayettir. İbn Cerir de Tef- 
sirinde, 13/187 de İbn Mes'ud üzerinde mevkuf bir rivayet olarak rivayet etmiştir. 
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da geçen, « “s آفی الله‎ » kavlinin başına gelen hemze, zarf olarak inkar 


anlamında olan bir hemzedir. Yani inkar anlamında bir soru şeklidir. 
Çünkü kelamda, yani ifadede bir şüphe söz konusu değildir, şüpheyi içe- 
ren bir durum yoktur. Ancak burada hakkında şüphe duyulan konuda 
kendilerine soru yöneltilmektedir. Çünkü öyle deliller ortaya konmuştur 
ki, bütün deliller açık olarak şüpheye yer vermeyen anlamda açık ve net- 

, tirler. Bu, aslında onların, “bizi kendisine çağırdığınız şeye karşı derin 
bir kuşku içindeyiz” sözlerine karşı bir cevap niteliğindedir. 


5 
“Halbuki O, -iman ettiğiniz takdirde- sizin günahlarınızdan bir kısmı- 

, nı bağışlamak ve sizi muayyen bir vakte kadar -belirleyip tayin ettiği 
ve miktarını açıkladığı zamana kadar- yaşatmak için sizi hak dine —ima- 
na- çağırıyor.” Burada görüldüğü gibi “Bağışlama” ifadesi kafirlere hi- 
tap ya da seslenme söz konusu olduğunda hep, “yə” edatıyla gelmiştir. 


Oysa müminler sözkonusu olunca bu edata yer verilmemiştir. Şimdi ka- 
firlere hitap vaki olan yerlerde bu edatın geldiğine bir iki ömek verelim. 


7 .. : 0 
(Nuh,3-4) ve‏ « واتقوه وأطيعون يعفر لکم من ذنوبکم » Şöyle ki:‏ 


Teo ۳‏ 3 7 ” ف : د م ٣ا ə o‏ کر 
(Ahkaf,31) Mü”-‏ يا S‏ أحيبوا gə‏ الله وامثوا به YAR‏ لکم bə‏ ذئوبکم » 
minlere seslenmenin yer aldığı bir ayet örneği de şöyledir:‏ 


A “ LE 5 5 ٧٨ 1 
هل ادلکم على تجارة ثحب کم»‎ « diye başlayan ayetten itibaren, niha 
A 7 4 ... 2 . 
yet, « يمر لكم > تُوبكم‎ » kavline gelinceye kadar olan kısımda görüldüğü 


gibi « من‎ » edatına yer verilmemiştir. (Saff,10-12). Bu ve benzeri daha ni- 


ce ayetler vardır ki, incelendiğinde bunlar görülecektir. Bunun da nedeni 
iki hitap arasındaki ayırıma dikkat çekmek ve yarın kıyamet gününde iki- 
sinin eşit olmadıklarını göstermek içindir. Burada bu ayetlerin meallerine 
yer vermedik, ilgili surelerde zaten bunu okuyacaksınız. 


a 497 


oldu, ۳ تالو ۱ إن أنتم الا‎ » “Onlar -kavimleri- dediler ki: Siz de 


bizim gibi bir insandan başka bir şey değilsiniz.” Bizimle sizin ara- 
nızda bir üstünlük olmadığı gibi, ayrıca da sizin bize karşı bir üstünlü- 
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ğünüz de yoktur. O halde bizlerin dışında neden sizler peygamber olarak 
seçilmiş olacaksınız ki? Bizden farklı olarak ne özelliğiniz var sizin? 


«ii إن‎ » kavli mealde de geçtiği gibi, “değilsiniz” anlamındadır. 


AX har 


» مُبين‎ oki GÜ GAL عَمّا كان یبد‎ süz ريون آن‎ » “Siz bi- 


zi atalarımızın tapmış olduğu şeylerden -putlardan- döndürmek isti- 
yorsunuz. Öyleyse bize, apaçık bir delil getirin!” Bize apaçık bir hüc- 
cet ve kanıt getirin. Oysa peygamberleri onlara apaçık belgelerle, ayet ve 


mucizelerle geldiler. Ancak bunların, « بسلطان مین‎ » kavliyle demek is- 


# 


tedikleri şey, bizzat inat olsun ve işi yokuşa sürmek ve düşmanlık olsun 
diye kendilerinin olmasını istedikleri mucizeler demektir. 


-١١‏ طقال هم رهم خن إلا بغر Kİ,‏ لکن ال يمن على من 
Ke‏ من عبادم وما کان öl Zİ‏ تیک Y obke‏ بإذن الله وعلی الله iza‏ 
qo yeyə‏ 
Peygamberleri onlara dediler ki: “(Evet) biz sizin gibi bir‏ .1 
insandan başkası değiliz. Fakat Allah nimetini kullarından dilediğine‏ 


lütfeder. Allah'ın izni olmadan bizim size bir delil getirmemize im- 
kön yoktur. Müminler ancak Allah"a dayansınlar.” 


3 مشلكم‎ 7 ye تحن إا‎ öl pere لهم‎ İĞ « “Peygamberleri onlara 
dediler ki: “Evet biz sizin gibi bir insandan başkası değiliz.” Bu ifade 
ile, peygamberler de, onlar gibi bir beşer, bir insan olduklarını teslim edi- 
yor ve kabul ediyorlar. 


» عباده‎ çə علی مَنْ ا‎ ga ولکن الله‎ » “Fakat Allah nimetini 
küllakindan dilediğine lütfeder.” Bize nasıl ki lütufta bulunmuş ise, 


kullarından dilediklerine iman ve nübüvvetle lütufta bulunur. 


» إا بإذن الله‎ oki m. öl © كان‎ UÜ » “Allah'ın izni olma- 


“ z 


dan bizim size bir delil getirmemize imkân yoktur.” Bu ifade peygam- 
berlerin kavimlerinin, 
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« مین‎ ə تا‎ də » sözlerine bir cevaptır. Mana şöyledir: “Sizin 


bizden getirmemizi istediğiniz mucizeyi getirmek, bize ait olan ve eli- 
mizde olan bir şey değildir ve bu bizim gücümüz sınırları içinde de değil- 
dir. Ancak bu, yüce Allah”ın dilemesine kalmış olan bir şeydir. 


» وعلى الله فلیتّوکل الموّمنون‎ » “Müminler ancak Allah'a dayan- 
sınlar.” Bu, peygamberlerden bütün müminlerin Allah'a dayanıp güven- 
meleri ve tevekkülde bulunmaları konusunda bir emirdir. Burada onlar 
bu emirle elbette öncelikli olarak kendilerini sorumlu tutmaktadırlar ve 
bunu kastetmekteler. Sanki şöyle der gibiler: “Sizin bütün bu inatlaşma- 
larınıza, bize karşı olan düşmanlıklarınıza ve ezalarınıza karşın, bizim 
> hakkımız, bize düşen görev sabretmek konusunda Allah'a dayanıp güve- 
nerek tevekkülde bulunmamızdır.” Nitekim sen onun şu sözlerini görmez 
misin, bak ne diyor: 


255—-”.””- جيف یه‎ ə سس‎ AU 
وما لتا الا تتوكل على الله 333 هديتا سبلا ولتَصبرن على مأ‎ - 
یت وگل ات وکلون»‎ ANEY دموا‎ 


12- “Hem, bize yollarımızı göstermiş olduğu halde ne diye biz, 
Allah'a dayanıp güvenmeyelim? Sizin bize verdiğiniz eziyete elbette 
katlanacağız. Tevekkül edenler yalnız Allah'a tevekkülde sebat etsin- 
ler.” 

» GÜZ Gu على الله وقد‎ JE Vi El وما‎ » “Hem bize yolları- 
mızı göstermiş olduğu halde ne diye biz, Allah'a dayanıp güvenme- 
yelim?” Ona tevekkülde bulunmamayı gerektirecek ne gibi bir mazere- 
timiz olabilir ki?! Oysa O bizim kendisine tevekkülde bulunmamızı 
gerektiren şeyleri zaten bizim için yerine getirdi ve bize doğru olan yolla- 
1110121 gösterdi. Bu ise bize kendisine giden doğru yola bizim hepimizi 
muvaffak kılması ve bu yola yöneltmesidir. Dini bakımdan bu yola 
girmek gereklidir ve farzdır! Ebu Turap Asker İbn Husayn (245/859) di- 
yor ki: “Bedeni kulluğa adamak, gönlü Rububiyete bağlamak, verdiği 
zaman şükretmek ve felaketlere de sabretmektir.” 


۰ > وب وه . . ښک لچ EZ əm‏ و pa‏ 
“Sizin bize verdiğiniz eziyete elbette‏ » ولتصبرن على ما اذیتمو تا» 


katlanacağız.” Bu, muzmar bir kasemin yani gizli bir yeminin cevabıdır. 
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Yani bunlar, onların ezalarına karşı sabredeceklerine ve onları hakka 
davetten de geri kalmayacaklarına dair yemin etmişlerdi. 


«0 کو‎ AN رک‎ GE 4 و على الله‎ » “Tevekkül edenler yalnız Allah'a 


tevekkülde sebat etsinler.” Yani tevekkülde bulunanlar bu tevekkülle- 
rinde sebat etsinler ki herhangi bir tekrar olmasın, bir döneklik olmasın. 


> 8 ۶ 
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BAM yi kəti خرحکم من‎ Rang nr. ۱ 


فى ger‏ فاوحی E Kə SUŞİ çö çer‏ 
— ار من دمم ذلك لمن حاف بي 
رخاف وعيد 0( وا رر کل جیار BD (ğı‏ 
من ورآئه جهنم A‏ من ما + صديد یتح 222 ولا کا 


sr AA 4 


b b 
سنت ومن‎ pr وما‎ AKA sı من‎ “ə əl يسيعه وی تیه‎ 


سم € اع 


dəə “Tə‏ غلیظ (ə)‏ مغل الَّذِينَ کفرو بربهم آعمالهم 


EKİ səs‏ به cəyi‏ فى y — çə‏ يقدرُون مما 
Ə əz YAS‏ ذلك هو ال biz gk‏ 
öl .‏ يشا çimli‏ وَيَأت بلق 
rm‏ وما ذلك على الله a‏ ورزو لو حَمِيعًا YE‏ 
.5 
üz‏ من عَذاب الله Fir ə.‏ لو aa‏ الله Şİ‏ 


. MZ. 


O من محیص‎ de mz nə 
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Meâli 


13- Kâfir olanlar peygamberlerine dediler ki: “Elbette sizi ya topra- 
ğımızdan çıkaracağız, ya da mutlaka dinimize döneceksiniz!” Rableri de 
onlara: “Zalimleri mutlaka helâk edeceğiz!” diye vahyetti. 


14- Ve (ey inananlar!) Onlardan sonra sizi mutlaka o yerde yerleş- 


tireceğiz. İşte bu, makamımdan korkan: ve tehdidimden sakınan kimselere 
mahsustur. 


15- (Peygamberler) fetih istediler (Allah da verdi.) Her inatçı zorba 
da hüsrana uğradı. 


“16- Ardından da (o inatçı zorbaya) cehennem vardır, kendisine irin- 
li su içirilecektir! 


17- Onu yudumlamaya çalışacak, fakat boğazından geçiremeyecek 
ve ona her yandan ölüm gelecek, oysa o ölecek değildir (ki azaptan kur- 
tulsun.) Bundan ötede şiddetli bir azap da vardır. 


18- Rablerini inkâr edenlerin durumu (şudur:) Onların amelleri 0 
nalı bir günde rüzgârın, şiddetle savurduğu küle benzer. Kazandıkların- | 
dan hiçbir şeyi elde edemezler. İyiden iyiye sapıtma işte budur. | 


19- Allah'ın gökleri ve yeri hak ile yarattığını görmedin mi? O di- 
lerse sizi ortadan kaldırıp yepyeni bir halk getirir. 


20- Bu, Allah'a güç değildir. 


21- Kıyamet gününde hepsi Allah'ın huzuruna çıkacak ve zayıflar o 
büyüklük taslayanlara diyecekler ki: “Biz sizin tâbilerinizdik. Şimdi siz, 
Allah'ın azabından herhangi bir şeyi bizden savabilir misiniz?” Onlar da 
diyecekler ki: “(Ne yapalım) Allah bizi hidayete erdirseydi biz de sizi 
doğru yola iletirdik. Şimdi sızlansak da sabretsek de birdir. Çünkü bizim 
için sığınacak bir yer yoktur.” 


Tefsiri o ۱ ۱ | 
أ لتَعودن فى‎ zi من‎ (S 25 7: 
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13- Kafir olanlar peygamberlerine dediler ki: “Elbette sizi ya 
toprağımızdan çıkaracağız, ya da mutlaka dinimize döneceksiniz!” 
Rableri de onlara: “Zalimleri mutlaka helâk edeceğiz!” diye vahyet- 
ti. 

» کفرو | لرسلهم‎ Gəli 253 ə “Kafir olanlar peygamberlerine de- 
diler ki:” Bundan önce geçen ayetteki, سباتام‎ » kavliyle bu ayetteki, 


« gl » kavlini, kıraat imamlarından Ebu Amr, «Cil» ve, سلهم»‎ » 


olarak kıraat etmiştir. Diğer kıraat imamları ise ayetlerde görüldüğü gibi 
okumuşlardır. 


h فى‎ Osai > 7 من‎ SE, 2.2) » “Elbette sizi ya topra- 
Sımızdan -yurdumuzdan- çıkaracağız, ya da mutlaka dinimize döne- 
ceksiniz!” Yani sizin için önünüzde iki seçeneğiniz vardır. Ya burayı 
terketmeniz, çıkıp gitmeniz veya yeniden bizim inancımıza dönmeniz... 


Buna dair de bu tehdidi savuranlar bu konuda da yemin ettiler. « عود‎ » 


kelimesi « cə? #7 » yani dönüş manasınadır. Bu, Arap dilinde çok kul- 


lanılır. Ya da bununla her peygambere ve onunla beraber ona iman eden- 
lere karşı hitapta bulundular, demektir. Burada hitap konusunda tek bir 
kimseye seslenme yerine daha çok kimseye hitap anlamında ifadeye daha 
çok yer verilmiştir. 


“Rableri de onlara: “Zalim-‏ » فاو حى ایهم )27“ بهم a‏ الظّالمِينَ» 


leri mutlaka helâk 2 diye vahyetti.” Burada “Vahyetti” fiili 
yerine kavl yani demek ve söylemek fili aslında gelmesi uygun iken bu, 
burada gizlidir. Ya da burada vahyetme kavlini, kavl ifadesi yerinde 
kullanmıştır ki, aslında bu da ve neviden bir ifadedir. 


7. 


OE) süz الارض من يدهم ذلك لمن حاف‎ 5 o - 6 
۱ ۱ 4 وعيد‎ 
14- Ve (ey inananlar!) Onlardan sonra sizi mutlaka o yerde 


yerleştireceğiz. İşte bu, makamımdan korkan ve tehdidimden sakı- 
nan kimselere mahsustur, 
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« من بعدهم‎ əə “Şi SESLİ و‎ » “Ve ey inananlar! Onlardan son- 
ra sizi mutlaka o yerde yerleştireceğiz.” Yani zalim toplumların yurdu- 
na ve ülkesine, onların topraklarına sizi mutlaka yerleştireceğiz. Bir ha- 
diste şöyle buyurulmuştur: “Komşusuna eza verenler, Allah da toprak- 
larını o eza görenlere miras olarak sunar.” 

göl, “İşte bu,” Yani bu helak etme ve helak edilenlerin yerine 
mağdur ve mazlumların, ezilenlerin geçirilmesi, oralara sahip kılınması 


olayı yani bu iş hak ve gerçek olan bir şeydir ve gerçekleşecektir. « لمن‎ 


yü O» “Makamımdan korkan” Benim yerimden, yani hesaba çe- 


kecek olan o yer ve gündeki konumumdan korkanlara, ya da ilmim ile 
onları kendi denetimim altında bulundurmamdan korkan..bu adeta şu 
ayetteki ifade gibidir. “Herkesin kazandığını gözetleyip muhafaza 
eden, hiç böyle yapmayan gibi olur mu?” (Rad,33) Mana şöyledir: 
“Doğrusu bu, Allah'ın emirleri ve yasakları doğrultusunda hareket 
edenler için bir haktır.” 


> » وحاف وعيد‎ » “Ve tehdidimden -azabımdan-sakman kimselere 
mahsustur.” Kıraat imamlarından Yakup buradaki, « وعيد‎ » kelimesini 


“Y” harfiyle, « وعيدى‎ » olarak okumuştur. 


15- (Peygamberler) fetih istediler (Allah da verdi.) Her inatçı ۱ 
zorba da hüsrana uğradı. ۱ 
el ux وا‎ 5 “Peygamberler fetih istediler Allah da verdi.” Düş 
manlarına karşı peygamberler Allah”tan yardım ve zafer istediler. Bu 
cümle, bundan önce 13. ayette geçen, « el ə ə kavli üzerine 


2 Hafız, “ben bunu bulamadım” diyor. Bk. Haşiyetu”l-Keşşaf 2/545, Acluni de diyor ki: 
“Aynı şekilde ben de, hadisleri bilmeyen kimselerin topladıkları şeylere bunu da hadis 
diye ekleyenlerin yaptıklarında gördüm. Sonra gördüm ki Necm bu hususta şöyle diyor: 
Bunu Keşşaf”ta iradetti, verdi. Belki de bu, dilden dile dolaşan bir sözdür. Çünkü hadis 
değildir. Keşfu”1-Hafa 2/303-304 


68 


o ——............. a 7 


Cüz :13 Süre: 14 13. — 21. Ayetler ve Açıklaması İbrahim Süresi 
0 m e ə ə ə 3 — 70 


matuftur. « و اب 7 حبار عبید‎ » “Her inatçı zorba -her kendini beğen- 


miş şımarık ve hakka karşı inatla karşı koyan- da hüsrana uğradı.” 
Böylece peygamberlere yardım yapıldı zafere kavuştular ve huzura erdi- 
ler. Bunun doğal sonucu olarak da bütün inatçı zorbalar ve toplumları da 
hüsrana uğradılar. Bir yoruma göre de zamir kafirlere racidir. Buna göre 
mana şöyle olmaktadır: Kafirler kendilerinin hak, peygamberlerin de ba- 
tıl yolda olduklarını zannederek peygamberlere karşı kendilerine fetih ka- 
pılarının açılmasını, üstünlük elde etmelerini istediler, Böylece onlardan, 
“Her inatçı zorba da hüsrana uğradı.” Yardım ve fetih istemelerine 
rağmen felah bulmadılar, kurtulamadılar. Çünkü batıl üzere idiler. 
y - 
© من ماء صّديد‎ E Sas BN 

16- Ardından da (0 inatçı zorbaya) cehennem vardır; kendisine 

irinli su içirilecektir! 


4 qə من ورا ته‎ » “Ardından da o inatçı zorbaya cehennem var- 


dır;” Onun gözlerinin önünde kendisini bekleyen cehennem azabı vardır. 
Bu o kimsenin kendisi halen dünyada olduğu halde onun halini anlatan 
bir durumdur. Çünkü onu cehennem beklemektedir. Sanki bu haliyle ce- 
hennem bu kimsenin önünde, gözlerinin önünde, kendisi de o cehenne- 
min kenarında duruyor durumunda kendisini bekliyor gibidir. Ya da bu, 
onun ahiretteki halinin bir anlatımıdır. Çünkü kendisi yeniden diriltilecek 
ve hesap alanında bekletilip durumu sergilenecektir. 


« صديد‎ sü ریْستی من‎ » “Kendisine irinli su içirilecektir!” Bu 
# | # 3 
» “29 « kavli mahzuf olan bir ifade üzerine matuftur ki bunun da tak- 


diri şöyledir: “Ardından da o inatçı zorbaya cehennem vardır” oraya 

“atılan atılacaktır ve orada “kendisine irinli su içirilecektir.” Yani cehen- 

nem, ateşinde yananların derilerinden akan irinden içirilecektir. “Burada 

geçen ve irin anlamında olan صديد»‎ » kelimesi, « مء‎ » kelimesinin atfı 
# 


beyanıdır. Çünkü sadece su ifadesi müphem yani tam olarak anlaşılama- 


yan bir ifade olduğundan bu kelime, صديد»‎ » kelimesiyle açıklanmıştır. 
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ړس لي عير اس 


۷- # يَتَجَرَعْهُ ولا يَكَادُ be‏ وی تیه zəy‏ من کل مکان ÜŞ‏ هو 
ط 7 7 ” i‏ 
en‏ ومن وراه غاب عبط 4 
Onu yudumlamaya çalışacak, fakat boğazından geçireme-‏ -17 


yecek ve ona her yandan ölüm gelecek, oysa o ölecek değildir (ki 
azaptan kurtulsun). Bundan ötede şiddetli bir azap da vardır. 


Axu. 


« یکجرعه‎ « “Onu yudumlamaya çalışacak,” O irini yudum yudum 


içmeye gayret edecek « AR) وَل يَكَادُ‎ » “Fakat boğazından geçireme- 
yecgk” bırak onu boğazından geçirmeyi, neredeyse ağzına bile yaklaş- 
tıramayacak. Bu boğazdan geçirme nasıl mümkün olabilecek ki?! Bu 
ifade adeta şuna benzemektedir: “İnsan elini çıkarıp uzafsa, neredeyse 
onu dahi göremez.”(Nur,40)” Onu görmeye bile yaklaşması mümkün 
değilken, görme işi nasıl mümkün olabilsin ki? Yani yaklaşılması zor 
olan bir şeyi görmek hiç olabilir mi?! 


« من کل مکان‎ > və وي ی تیه‎ » “Ve ona her yandan ölüm gele- 
cek, 9 Yani ölüm sebepleri onu her yandan kuşatacak ama, ya da vücudu- 
nun her bir tarafından ölüm ona gelecek ama, işte bu, böylesi kişinin ba- 
şına gelen acı musibetin dayanılmaz elemleri, acı ve üzüntüleridir. Eğer 
orada bir ölüm var olsaydı, o ölümlerden her birinden bir helak oluş 
olacaktı. 

Kaş 7A وما‎ » “Oysa o ölecek değildir -çünkü ölmüş olsa kurtu- 
lacak, azaptan dinlenme fırsatı bulacaktır. Oysa o ölemeyecek- ki azap- 

` tan kurtulsun.” 

» ورآئه عَذَابٌ غلیظ‎ 123 » “Bundan ötede -daha önünde- şiddetli 
bir azap da vardır.” Yani her an onu bir önceki azabına göre daha şid- 


detli ve daha dayanılmaz bir azap beklemektedir. Fudayl diyor ki bu, 
nefeslerin kesilmesi ve o nefeslerin cesetlerde hapsidir. 


gə -۸‏ لَّدِينَ yas‏ بربهم هم کرت DE‏ به الريخ فى یوم 
عاصف لا يَعَدرُونَ ES‏ شیاه" ذلك هر اسلا 4 


70 


Cüz :13 Süre: 4 13. — 21. Âyetler ve Açıklaması İbrahim Süresi 


18- Rablerini inkâr edenlerin durumu (şudur:) Onların amelle- 
ri fırtınalı bir günde rüzgârın, şiddetle savurduğu küle benzer. Ka- 
zandıklarından hiçbir şeyi elde edemezler. İyiden İyiye sapıtma işte 
budur. 


oo A .‏ . ب $ m. Vee‏ ه 
Hi» “Rablerini inkâr edenlerin durumu şu-‏ الذین کفرو ابربهم » 
s ss e 1 ١ ۱‏ 
kelimesi haberi mahzuf mübtedadır. Yani size‏ » مثل > dur:” Burada,‏ 
.. 
kendisinde garabet bulunan sıfattan‏ » المثل « okunup anlatılan şeylerde..‏ 


5 3 5 
5 zz و‎ ۸4 roe ... ۳ ۰ 
istiare olunmuştur. « أعمالهم کرماد‎ » kavli ise, “bu kafirlerin durumu ne- 
s 


, dir?” diye mukadder yani var sayılan bir sorunun takdiri üzerine müs- 
tenef yani yeni bir cümledir. Bu 7 karşılık da şöyle denilmiştir: 


« عاصف‎ ? ye يخ فى‎ R به‎ İZA ال کرماد‎ » “Onların amelleri 7 
fırtınalı bir günde rüzgârın, şiddetle ‘savurduğu küle benzer.” Medine 
kıraat okulundan imamlar, « الريخ‎ » kelimesini, « UB » olarak oku- 


muşlardır. Burada fırtına anlamında Asf kelimesi güne isnad edilmiştir. 
Çünkü fırtına gün içerisinde meydana gelir ki bu da rüzgardır. Bu, senin 
“yağmurlu bir gün” deme ifadene benzer bir ifadedir. Kafirlerin amelle- 
rine gelince bunlar, onların akraba ile olan bağlarını sürdürmeleri, köle 
azadetmeleri, esirleri esaretten kurtarmaları, gelen misafirlere deve kur- 
ban ederek ikramda bulunmaları türünden olan bu ve benzeri iyiliklerdir. 
Allah onların bu türden amellerini yok oluşta, bir işe yaramamada ve ba- 
şarısızlıkta temelsiz bir oluşunda fırtınalı bir günde rüzgar önünde savru- 
lup yok olan küle benzetmiştir. O temel de Yüce Allah'a iman etmektir. 
Onlar bu temelden yoksundurlar. 


«eut pir ۱ s و ا‎ .. Y » “Kazandıklarından -amellerin 


den kıyamet gününde- hiçbir şeyi elde edemezler.” Yani nasıl ki fırtınalı 
günde rüzgar önünde uçup giden külden bir eser kalmazsa, onlar da ken- 
dileri için o günde sevaptan bir eser dahi göremezler. 


” 


» الضلال الْبَعيدٌ‎ ŞA «ili» “İyiden iyiye sapıtma işte budur.” Bu- 


nunla bu kafirlerin hak yoldan veya sevaptan ne kadar uzakta olduklarına 
işaret olunmaktadır. 


n 
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LA GE Mİ ” -Ya‏ ور بالحق إن يننا لمکم 


19- Allah'ın gökleri ve yeri hak ile yarattığını görmedin mi? O 
dilerse sizi ortadan kaldırıp yepyeni bir halk getirir. 


ا فرع ی EM e‏ کی شن د غه 
“Allah'ın gökleri ve‏ » الم تر أن الله حلق السموات والارض بالحق € 
yeri hak -büyük bir iş olarak ve boşuna yaratmaksızın hikmet - ile ya-‏ 
bilmedin‏ » ألم تر « rattığını görmedin mi?” Bu ayetin başında geçen,‏ 
mi anlamındadır ve bu hitap herkesedir. Yine burada geçen, « Giz ə fiili-‏ 
şek-‏ » الق « ni, kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, muzaf olarak,‏ 


linde yani, « السموات والارض‎ GİNE » olarak okumuşlardır. 


O dilerse sizi ortadan kaldırıp |‏ » إن يَشَا يذهبكم ویات بحلق حدید» 

yepyeni bir halk getirir.” Yani Allah, bu insanları ortadan yok etmeye | 

kağir olup, bunların yerine tıpkı onların yaratılışlarında olan başka in- 

sanlar da yaratmaya kadirdir. Ya da onların bulundukları şeklin dışında | 

bir başka yaratılışta yaratmaya da kadirdir. Bununla da, Allah, kendisinin ۱ 

var olanı yok etmeye ve yok olan bir şeyi de var etmeye kadir olduğunu 
bildirmek istiyor. 


-٠‏ وما ذلك giz‏ اللو بعري زٍ» 
Bu, Allah'a güç değildir.‏ -20 
lay » “Bu, Allah'a güç değildir.” Allah haşa‏ ذلك على الله «j‏ 
bunu yapamayacak değil, bundan mazur olacak değildir. `‏ 
yə -١‏ 3 جَمِيعًا فقال üzs Gəli (Şadan‏ كنا (S‏ کب 
“İT qə‏ مون Uz‏ من عذاب الله من 0 قالوا “asdıq DEEG y‏ 


x‏ رر 


üə Lu‏ من تحیص4 
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21- (Kıyamet gününde) hepsi Allah'ın huzuruna çıkacak ve 
zayıflar o büyüklük taslayanlara diyecekler ki: “Biz sizin tâbileriniz 
dik. Şimdi siz, Allah'ın azabından herhangi bir şeyi bizden savabilir 
misiniz?” Onlar da diyecekler ki: “(Ne yapalım) Allah bizi hidayete 
erdirseydi biz de sizi doğru yola iletirdik. Şimdi sızlansak da sabret- 
sek de birdir. Çünkü bizim için sığınacak bir yer yoktur.” 


« لله جمیعا‎ 1392? » “Kıyamet gününde hepsi Allah'ın huzuruna 


çıkacak” Burada görüldüğü gibi, « ! رزو‎ ə fiili, mazi yani dili geçmiş za- 
man lafzıyla getirildi. Çünkü Azizi ve Celil olan Allah'ın haber vermiş 
olduğu şeyin kesin doğruluğu sebebiyle sanki olmuş ve meydana gelmiş 
gibi gösterilmektedir. Çünkü bunun olması mutlak manada kesindir ve 
şüphe yoktur. Bunun benzeri, A” raf suresindeki 44 ve 50. ayetlerindeki 
ifadeye benzer. Yüce Allah bu ayetlerde şöyle buyuruyor: “Cennet ehli 
cehennem ehline .... seslendi” ve “Cehennem ehli, cennet ehline... ses- 
lendi” gibi bu ve benzeri ayetler.. 


x di 1372) » kavlinin manası, yani Allah'ın huzuruna çıkmaları 


ifadesinden kasıt şudur. Yüce Allah'a gizli kalan, gözükmeyen bir şey 
yoktur ki, orada karşısına çıkarılmış olsun, görünmüş olsun. Ancak 
insanlar herhangi bir kötülük işlediklerinde, bunun görülmemesi için 
halkın gözlerinden kendilerini gizliyorlardı. Böylece zannediyorlar ki, 
kendilerini Allah'tan da gizlemiş oldular. Oysa kıyamet günü geldiğinde 
bunların yaptıkları şeyler Allah katında ortaya dökülür. Böylece anlaya- 
caklar ki Allah'a gizli kalan bir şey yokmuş, O'nun katında gizleyenin 
gizlediği diye bir şeye yer yoktur. Hepsi olduğu gibi meydana dökülecek- 
tir, gözlerinin önüne serilecektir. Ya da kabirlerinden çıkacaklar, hemen 
Allah'ın huzurunda hesap ile ve Onun hükmü ile karşı karşı ya kalacaklar 
dır. 1 


e م طش هه‎ “af RL و‎ 
» فقال الضعنوا للذین استكبّروا‎ » “Ve zayıflar o büyüklük tasla- 
٩ مر‎ ,a 
yanlara diyecekler ki:” Basit görüşlü kimseler. Bunlar alt tabakada bu- 


| لك 
kelimesi,‏ » الصعفوًا « lunan, tâbi konumunda olan kimselerdir. Burada,‏ 


hemzeden önce elifi tefhim ile okuyanlar hemze harfinden önce vav 
harfiyle yazılmıştır. Böylece bunlar hemzeyi vav harfine doğru imaleli 
olarak kıraat etmektedirler. Müstekbirler ise, ileri gelenler, idareciler, li- 
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derler demektir ki bunlar o sıradan insanları saptıran, peygamberleri din- 
lemekten ve onlara tâbi olmaktan kendilerini meneden kimselerdir. 


» 5 لكم‎ üs öl ə “Biz sizin tabilerinizdik.” Uyanlarınızdık. Bu 


rada, « ثاب‎ » kelimesi, « e » olarak çoğul yapılmış adeta “Hadim-Ha- 
dem, Ğaib- Gayeb” kelimeleri gibi. Ya da bu, “Peşinizden 000 1 
dik, dediklerinizi uyguluyorduk” anlamındadır. « ژبی‎ » kelimesi, ې‎ il » 


in Gi 222022 g 5 
manasındadır. Örneğin; « تبعه تبعا‎ » gibi. 


Jé >» » “Şimdi siz, Allah'ın‏ اتم E‏ معنون üzü‏ من غذاب اللو من شى عه 
azabından herhangi bir şeyi bizden savabilir misiniz?” Bizin şu anda‏ 
içinde bulunduğumuz durumumuzdan bizi kurtarabilecek, savunacak bir‏ 


gücünüz var mı? Buna muktedir misiniz? Burada geçen, birinci « من‎ » 


edatı tebyin yani açıklama ve beyan içindir. İkinci « من‎ » edatı ise teb”iz 


içindir. Sanki burada şöyle denilir gibidir: “Şimdi siz herhangi bir şeyi 
bizden savabilir misini?” Ki o bazı şeyler de Allah'ın azabından bir kısmı 
ya da bazısı demektir. Bunu önleyebilecek gücünüz var mı sizin? Ya da 


bu € من‎ » edatlarının her ikisi de teb'iz anlamındadırlar. Yani, “siz biz- 


den Allah'ın azabından sadece bir kısmı olan o bazısını bizden sava- 
bilecek güçte misiniz?” Mademki bu sıradan kimselerini alt tabakadaki- 
lerin bu sözleri onları kötülemeye ve yermeye yöneliktir ve kendilerini 
hak yoldan saptırmaları sebebiyle onlara karşı bir azarlama ve sitem taşı- 
maktadır. Bu demektir ki onlar liderlerinin kendilerini azabın birazı da 
olsa ondan kurtaramayacaklarını, bunların güçlerinin yetmeyeceğini anla- 
dılar da cevap olarak kendilerine: 


٩ : id ..‏ ` “ و 

“Onlar da -mazeretlerini ileri sürerek‏ « قالرا لو هدیتا الله لهديناکم» 
cevap olarak onlara- diyecekler ki: “Ne yapalım Allah bizi -eğer dün-‏ 
yada iman etmeye- hidayete erdirseydi biz de sizi doğru yola -iman et-‏ 
meye- iletirdik.” Ya da eğer Allah, bize azaptan kurtuluş yolunu gös-‏ 
terseydi biz de mutlaka size o yolu gösterirdik. Yani sizi mutlaka o‏ 
azaptan kurtarırdık ve nasıl ki size halk oluş yolunu çizmişsek size kur-‏ 
tuluş yolunu da elbette gösterirdik, sizi oraya yönlendirirdik.‏ 
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« Bl 3 üz yö Eziz سو اغ‎ » “Şimdi sızlansak da sabretsek de 
birdir.” Artık bizim için sızlanmak olsun, sabretmek olsun farketmez, 
İkisi de aynıdır. Burada geçen soru edatı hemze olsun, « 3 » edatı olsun 


her ikisi de eşitlik manasını vermek içindir. Rivayete göre onlar cehen- 
nem ateşinde iken şöyle diyecekler: “Gelin de buna sızlanalım, dert ya- 
nalım. Bunun üzerine beşyüz yıl sızlanıp duracaklar, ancak bu sızlanma 
onlara herhangi bir yarar getirmeyecektir. Bu defa şöyle diyecekler: 
Gelin sabredelim. Bunun üzerine beşyüz yıl sabredecekler, ancak bu 
sabır onlara herhangi bir yarar getirmeyecektir. Bundan sonra da şöyle 
diyecekler: “Şimdi sızlansak da sabretsek de birdir.” Böylece bu söz- 
leriyle hem kendilerini ve hem de onları kastedecekler, Çünkü onlar nasıl 
ki sapıklık ve dalalet cezalandırılmasında bir arada toplanmış idilerse, 
burada öylece onun üzerinde bir araya gelip toplanmışlardır. Şöyle diye- 
cekler: “Nedir bu sızlanıp durma, nedir bu azarlama ve kötüleme, bun- 
ların bugün bir anlamı mı var ki? Nasıl ki sabretmenin bir yararı yoksa 
artık sızlanmanın da bir faydası yoktur ve olmayacaktır.” 


“Çünkü bizim için sığınacak bir yer yoktur.”‏ « ما Ú‏ من محیص» 


Sızlansak da, sabretsek de artık bizim kaçabileceğimiz bir yerimiz ve 
kurtuluşumuz yoktur. Buradaki bu ifadelerin hem ayak takımının ve hem 
liderlerinin hepsine ait söz ve konuşmaları olması da caizdir. 


© © © 
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22. - 30. AYETLER 


و قال 57 قضئ yeteri dö) ZAYİ‏ وعد 35 الحق ووعدثكم 
x... 0:‏ 
S= hah İT WE A...‏ 

bı » o b. 


J 2 پور‎ 3 ~ el 7 sə, 


الصّالحّات ois‏ تجری من تحتها eş‏ این فيها oil‏ 


ask x... م یا‎ imi ربهم‎ 
HO Hə. o. كَشَحَرة‎ Ke 


1 
و ور 


şist‏ کل حين uzi oh‏ ويضرب الله الأمتال لتاس عَلَّهُم 
77 جل شبن و 
omur‏ يغبت dı‏ لین dav zi‏ الثابت 
فى الْحَيوة BİN‏ وفى ə. dn dəs, TAY‏ 

dum‏ قر ل این با نف ار کنر Hr‏ بسن 
بر səfa‏ زیت وشن ŞA‏ َو وَحَعَُوا له Basi‏ 
ليُصْلُوا عَنْ شیله قل ؟ Iais‏ فان 6 مصیرکم إِلَى JİN‏ دغه قل 


Cüz :13 Süre: 14 22. — 31. Ayetler ve Açıklaması İbrahim Süresi 


bəs,‏ من gi‏ وس 
Meali‏ 


22- (Hesapları görülüp) iş bitirilince, şeytan diyecek ki: “Şüphesiz 
Allah size gerçek olanı vâdetti, ben de size vâdettim ama, size yalancı 
çıktım. Zaten benim size karşı bir gücüm yoktu. Ben, sadece sizi (inkâra) 
çağırdım, siz de benim davetime hemen koştunuz. O halde beni yerme- 
yin, kendinizi yerin. Ne ben sizi kurtarabilirim, ne de siz beni kurtara- 
 bilirsinizl Kuşkusuz daha önceden de ben, sizin beni (Allah'a) ortak koş- 
manızı reddetmiştim.” Şüphesiz zalimler için elem verici bir azap vardır. 
23- İman edip de iyi işler yapanlar, Rablerinin izniyle içinde ebedi 
kalacakları ve zemininden ırmaklar akan cennetlere sokulacaklardır. Ora- 
da (birbirleriyle) karşılaştıkça söyledikleri “selam” dır. 


24- Görmedin mi Allah nasıl bir misal getirdi: Güzel bir sözü, kökü 
(yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca (benzetti.) 


25- (O ağaç,) Rabbinin izniyle her zaman yemişini verir. Öğüt alsın 
lar diye Allah insanlara misaller getirir. 


26- Kötü bir sözün misali, gövdesi yerden koparılmış, o yüzden 
ayakta durma imkânı olmayan (kötü) bir ağaca benzer. 


27- Allah, sağlam sözle iman edenleri hem dünya hayatında hem de 
ahirette sapasağlam tutar. Zalimleri ise Allah saptırır. Allah dilediğini ya- 
par. 


28- Allah'ın nimetine nankörlükle karşılık veren ve sonunda kavim- 
lerini helâk yurduna sürükleyenleri görmedin mi? 


29- Onlar cehenneme girecekler. O ne kötü karargâhtır! 


30- (İnsanları) Allah yolundan saptırmak için O'na ortaklar koştu- 
lar. De ki: (İstediğiniz gibi) yaşayınl Çünkü dönüşünüz ateşedir. 


31- İman etmiş olan kullarıma söyle, namazı kılsınlar ve kendilerini 
merzuk etmiş olduğumuz şeylerden gizlice ve aşikare infakta bulunsun- 
lar, bir günün gelmesinden evvel ki, onda ne satış vardır, ne de dostluk. 
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Tefsiri 
ə موس "راس‎ s ساس مس‎ 2% 9 o ar üə > 
وقال الشيطان لما قضی الأمر إن الله وعدکم وعد الحق ووعدتكم‎ -YY 
مب‎ E 1 izə 7 91202. * ها"‎ ۸ o وط - 7- روسو‎ 27 
لى فلا‎ kə ə (53525. فاخلفتكم وَمَا کان لی علیکم من سلطان إلا أن‎ 


٣ ۷‏ رمه 


T A o, v ° 2 سد وھ د‎ ə L° A سي‎ Poten to? + 4 

تلومُونی ولوموا اتفسكم کا آنا a‏ وما انشم بمطرخحى إنى کفرت يما 
m 2 bı o? 8 sa? o7‏ .7 “ 5 

| أشركثمُون من قبل إن الظالمين لهم غذابٌ اليم 


22- (Hesapları görülüp) iş bitirilince, şeytan diyecek ki: “Şüphe 
siz Allah size gerçek olanı vâdetti, ben de size vâdettim ama, size ya- 
lancı çiktım. Zaten benim size karşı bir gücüm yoktu. Ben, sadece si- 
zi (inkâra) çağırdım, siz de benim davetime hemen koştunuz. O halde 
beni yermeyin, kendinizi yerin. Ne ben sizi kurtarabilirim, ne de siz 
beni kurtarabilirsiniz! Kuşkusuz daha önceden de ben, sizin beni 
(Allah'a) ortak koşmanızı reddetmiştim.” Şüphesiz zalimler için elem 
verici bir azap vardır. 


zo 4 eu. 5 میم‎ 

>» وقال الشیطان لما قضی الامر‎ » “Hesapları görülüp iş bitirilince, 
şeytan diyecek ki:” Yani yüce Allah cennetlik olanlara cennet ile, cehen 
nemlik olanlara da cehennem ile hükmedince, hesap işi de sona erince, 
cennetliklerin cennete girmelerinden, cehennemliklerin de cehennem ate- 
şine atılmalarından sonra şeytan diyecek ki, Rivayete göre şeytan, artık 
bu esnada cehennem ateşinde ateşten bir minber üzerine çıkarak, ateş eh- | 
line, cehennemliklere şöyle seslenecek: 


A‏ . . .. : ټیس راس o.‏ رور ارس 
“Şüphesiz Allah size gerçek olanı vad‏ » إن الله وعد کم وعد الحق » 


etti,” Bu ise, yeniden diriltmek ve insanları amellerine göre ya mükafat- 
landırma veya cezalandırma olayıdır. İşte Allah bu konuda size neleri 
vaat buyurmuşsa tüm vaatlerini yerine getirdi. 


ي اسف 


“Ben de size -ölümden sonra dirilme yok,‏ » ووعدتكم فاخفنکم» 


hesap yok ve ceza da yok diye- vâdettim ama, size yalancı çıktım.” 
Sözümde durmadım. 


e r‏ ” 4 و مر 
“Zaten benim size karşı bir gü-‏ » وما كان لی عليكم من سلطان » 


cüm yoktu.” Benim herhangi bir tasallutum, gücüm ve kudretim yoktu, 
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bulunmuyordu. 
3 حدم ور‎ : : 
« الا أن دعر تكم‎ ə “Ben, sadece sizi inkâra çağırdım,” Ancak ben 
tüm vesveselerimle, süslemelerimle sizi dalalet ve sapıklığa çağırdım. 


Buradaki istisna, munkati istisnadır. Çünkü çağrı ve davet olayı gücün‏ ث 
varlığı cinsinden bir şey değildir.‏ 


a Ao. 20 
x. R 


Fakat, فاستَحَبتَم لى»‎ » “Siz de benim davetime hemen koştu- 


nuz.” Siz de hemen koşarak benim davetime sarıldınız. 


» تلو مو نى‎ 53 « “O halde beni yermeyin,” Çünkü düşmanlığa 
soyunan kimse, kötü ve çirkin bir işe çağırdığında kınanmaz. Kaldı ki 
Rahman olan Allah size şöyle buyurmuştu: “Ey Ademoğulları! Baba- 
nızla annenizi -çirkin yerlerini kendilerine göstermek için- şeytan 
cennetten çıkardığı gibi sakınsizi de belaya uğratmasın.” (A'raf,27) 


« “Səs 17) 29 « “Kendinizi yerin.” Çünkü elimde herhangi bir 
belgem, hüccet ve burhanım ya da delilim olmaksızın siz gelip bana 
uydunuz, peşime takıldınız. 


İşte bu noktada Mutezile mezhebi diyor ki: “Bu delil de gösteriyor 
ki; insan isterse şakaveti-küfrü tercih eder, isterse saadeti-imanı seçer. 
Bunu kendisi için elde eder. Allah'ın temkin dışında bunda hiçbir etkisi 
yoktur, yani Allah buna sadece imkan hazırlar, o kadar. Şeytanın ise ona 
sadece bunları süslü olarak göstermesinin dışında bir dahli yoktur. Olay 
bundan ibarettir” demektedirler. Bu görüş batıldır, geçersizdir. Çünkü 
şöyle buyurulmaktadır: “Eğer Allah bize doğru yolu gösterseydi, bizi 

, yönlendirseydi.” Yani Allah bizi imana yönlendirseydi, “ biz de mutlaka 
sizi imana yönlendirirdik.” Bu, daha önce geçmişti. O halde Mutezilenin 
görüşü batıldır. 


z o 4 oda, Fe ai . A (İr ۳ دوه‎ e 
» zə د : مأ انتم ب‎ i Ú » “Ne ben sizi kurtarabilirim. 
2. > 
ne de siz beni kurtarabilirsiniz!” Yani kimimiz kimimizi Allah'ın aza- 


bından kurtaracak değildir, onun yardımına da koşacak değildir. Israh 
kelimesi imdat istemek, medet beklemek demektir. Kıraat imamlarından 


3 ... : zə sə : حو د‎ ۳ 2 ۱ 
Hamza, «yz yma.» kelimesini, kelimedeki «l> » “Ha” harfinin ۵ 


bağlı olarak, « xs ə harfini de kesreli olarak, « jz j « şeklinde oku- 
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muştur. Diğerleri ise € ى‎ » harfinin fethiyle okumuşlardır ki, iki kesre- 
den sonra bir kesre/esre ve iki adet « «s » harfi bir arada toplanmamış ol- 
sun diye okumuşlardır. Bu da « خ‎ pa” ə kelimesinin çoğuludur. Bu keli- 


medeki iki € ی‎ » harfinden ilki cemi yani çoğul harfidir, ikincisi ise müte 


kellim zamiridir. 


si ° "na e^. ” ٧ 
إنى کفرت بما آش رکتمو ن من قبل»‎ » “Kuşkusuz daha önceden de 


ben, sizin beni Allah'a ortak koşmanızı reddetmiştim. ” Basra kıraat 
okulu | mensupları, 


«Ö İS “b, » ی‎ ə ile olarak, x أشركثمونى‎ » şeklinde okumuş- 


lardır, «la» ise mastariyedir. «Ji من‎ » ise أشركتمونى»‎ » kavline mü- 
tealliktir. Yani; “ Bugünden önce de yani dünyada da siz beni Allah'a or- 
tak koşmak istemiştiniz bugün de ben, beni Ailah'a ortak koşmanızı o 
gün reddettiğimi dile getiriyorum.” Bu şu kavil gibidir: “Kıyamet 
gününde de sizin ortak koşmanızı ret ederler.” (Fatır,14) Burada, onla- 
rın kendilerini ortak koşmalarını küfrü ifadesinin manası, şeytanın kendi- 
sini bundan arındırması ve böylece onlara karşı ret ile kendisini temize 
çıkarmaya kalkışmasıdır. 


Bu şu ayetteki ifadeye benzer: “Biz sizden ve Allah'ı bırakıp da 
taptıklarınızdan uzağız. Sizi tanımıyoruz.” (Mümtehine, 4) 


o م £ 1 و‎ , 5 
Ya da burada geçen, من قبل»‎ » kavli, « كفرت‎ » kavline mü- 


tealliktir. «Ú s ise mavsuledir. Yani “Ben bundan önce de Adem'e secde 


etmekten kaçındığımda siz beni Aziz ve Celil olan Allah'a ortak koşmak 
istemiştiniz de bunu reddetmiştim.” 


Örneğin, “Filan beni şerik-ortak kıldı” dendiğinde bunun anlamı, 
“Beni ona ortak kıldı, şerik edindi” demektir. Onların şeytanı Allah'a or- 
tak koşmalarının manası ise: putlara tapınmaları konusunda şeytanın onu 
onlara süslü gösterip o putlara tapınmalarını saplaması demektir. Şeyta- 
nın sözleri burada bitiyor. Bundan sonra gelen şu kavil: 
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» إن الظالمين لهم عذاب أليم‎ » “Şüphesiz zalimler için elem verici 
bir azap vardır.” Aziz ve Celil olan. Yüce Allah'ın sözüdür. Bir yoruma 
göre de bu, İblisin sözlerinin bütünü içerisindedir. Ancak Aziz ve Celil 


olan Yüce Allah, İblisin o gün söyleyeceklerini burada hikaye ediyor, an- 
latıyor ki bu, dinleyenlere bir lütuf olmuş olsun. 


ə... 
2 ډور‎ QOY. سه اس 3 رس‎ ” 7214 
€ pu əv. 


23- İman edip de iyi işler yapanlar, Rablerinin izniyle içinde 
ebedi kalacakları ve zemininden ırmaklar akan cennetlere sokula- 
caklardır. Orada (birbirleriyle) karşılaştıkça söyledikleri “selam”dır. 


of e azoa soz سا‎ ۳ “ əəə ی‎ ə 

» YİN واذخل الَّدِينَ امَنُوا وغملوا الصالحات جنات تجری من تحتها‎ 
ربهم‎ ƏSL خالدین فیها‎ » “İman edip de iyi işler yapanlar, Rablerinin iz- 
niyle içinde ebedi kalacakları ve zemininden ırmaklar akan cennet- 
lere sokulacaklardır.” Burası daha önce geçen, « ! ررق‎ » üzerine matuf- 


zə m 58 5 : “ 5 : 0 ۲ ۳ 
tur. باذن ربهم»‎ ə kavli de , « أدحل‎ » kavline mütealliktir. Yani melekler 
onları Allah'ın izniyle cennete sokacaklar. Onun emri « فیها‎ eşimi 


Du » “Orada birbirleriyle karşılaştıkça söyledikleri “selam” dır.” 


Yani cennet ehlinin cennet içerisinde birbirlerine selamlarıdır veya me- 
leklerin onlara selam verişidir. 


zal كلمد طرية شک نه الوا‎ Yes ال کر‎ ٤ 
- #» si “ “ 
© لسماء‎ bə Çe 


24- Görmedin mi Allah nasıl bir misal getirdi: Güzel bir sözü, 
kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca (benzetti.) 


E مر‎ ٩ Bİ. و‎ .. 8 T ۳ 0 G 
» الم تر كيف صرب الله مثا‎ ə “Görmedin mi Allah nasıl bir mi- 


sal getirdi:” Yani nasıl bir örnek onu tanıtıp açıkladı. « ib كلمة‎ » 


öl. 
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“Güzel bir sözü,” Bu muzmar bir kelime ile mansubtur. Yani güzel bir 
söz kılarak فى السماء»‎ GE ثاب‎ Gi ci, 6 د كَشَجَرةٍ‎ , “Kökü 6 


sabit -damarları toprağın derinliklerinde i iyice kökleşip yerleşmiş olarak- 
dalları -üst kısımları ve başı da- gökte olan güzel bir ağaca benzetti.” 


Burada geçen, « bi كشجر‎ » kavli, » Mü ۸7 <p> « 7 
tefsiridir. Bu tıpkı şu ifadeye benzer: 
ې .. 4 ی ري یر‎ ta x. 
» زيدا‎ nayi خلة .422 على فرس & « شرف‎ x. « Yani, “Emir, 
Zeyd”i onurlandırdı: Ona bir elbise giydirip onu at üzerinde gönderdi” gi- 
bi. Ya da, « Söz ə ile « کلمة‎ ə kelimeleri, « > ə ile mansub kılın- 


mışlardır. Yani, « ما‎ Kzh کلمة‎ ve» şeklinde olup bu da “güzel ve 
hoş bir sözü bir mesel- örnek kıldı” anlamındadır. Bundan sonra da: 
« كشحرة طيبة‎ » diye buyurdu. Böylece bunu mahzuf bir mübtedanın ha- 
beri yaptı. Yani, “İşte o güzel ve hoş bir ağaç gibidir” demektir. 


e Burada geçen, Kelimeyi Tayyibe”den kasıt Tevhit kelimesidir. 
Kökünden kasıt ise, gönüllerden bunu tasdik edip doğrulamak demektir. 
Dallarından kasıt, dil ila ikrar etmektir. Meyveleri de, rükünlerle yani 
organlarla işlenen ya da yapılan amellerdir. 


Nitekim bir ağaç eğer bir şey taşımıyorsa yani meyvesiz ise o yine 
de bir ağaçtır. Bir mümin de eğer inancının gereklerini yapmıyorsa o yine 
de bir mümin kimsedir. Ancak bilinmelidir ki, ağaçlar sadece ürün alın- 
mak ve meyvesinden yararlanılmak için yetiştirilir, bunun için rağbet 
olunur. Bilinmelidir ki ateşin yakıtı da, ağaçların ürün verme zamanla- 
rında ürün vermemeyi bir adet haline getirmeleri, sözünde durmamaları 
durumunda ateşe azık ya da yakıt olurlar. 


` Burada geçen, “el-Şecere” kelimesinden kasıt, güzel ve hoş ürün 
ve meyve veren her ağaç demektir. Örneğin hurma, zeytin ve benzeri 
ağaçlar gibi. Cumhura göre buradaki ağaçtan kasıt hurma ağacıdır. 


İbn Ömer'den rivayete göre Allah Resulü (s.a.v) bir gün şöyle bu- 
yurmuş: “Şüphesiz Yüce Allah müminleri bir ağaca benzetmiştir. Ba- 
na bu ağacın hangisi olduğunu söyleyebilir ya da haber verebilir mi- 
siniz?” Bunun üzerine insanlar çöldeki ağaçların isimlerini bir bir say- 
maya başladılar. Ben de henüz küçük bir çocuk idim. Birden içime bu 
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ağacın hurma ağacı olacağı düştü. Ancak bunu Allah Resulü (s.a.v.)'e 

` söylemeye cesaret edemedim. Çünkü ben oradakilerin en küçüğü idim. 

| Bu sırada Allah Resulü (s.a.v.) şöyle buyurdular: “Bakın, kulak verin, 

| bu ağaç hurma ağacıdır.” Bunun üzerine babam Ömer bana: “Behey 

: oğlum! Eğer sen bunu demiş olsaydın, sen bana kırmızı develerden 
daha sevimli olurdun.” 3 


25 


-٥‏ # ثؤتى أكلها كل حين باذن ۷ zər,‏ الله Çü JEY‏ للم 
«öy‏ 
O ağaç, Rabbinin izniyle her zaman yemişini verir. Öğüt‏ -25 


- alsınlar diye Allah insanlara misaller getirir. 


-A 4 


«gr 2 تی اکلها کل حين بإذن‎ 5 SP » “O ağaç, Rabbinin izniyle -yaratı- 


cısının bunu kolaylaştırması ve ol demesiyle- her zaman yemişini 
verir,” Meyvesini vermesi için Yüce Allah'ın kendisi için belirlediği her 
ürün zamanında ürününü, meyvesini verir. 


« يَعَذْ كَرُونَ‎ s vl للتاس‎ İLAY وضرب الله‎ » “Öğüt alsınlar diye 
Allah insanlara misaller getirir.” Çünkü örnek göstermede, darb-ı me- 


sel sunmada daha çok meseleyi ve olayı anlayıp kavrama, hatırla ve ma- 
naları tasvir edip canlandırma imkanı vardır. ` 


id - “ “ a.‏ “ 9 س 
:25555 
z .”.. ..‏ ا ي 32 - - 
لها من . 


26- Kötü bir sözün misali, gövdesi yerden koparılmış, o yüzden 
ayakta durma imkânı olmayan kötü bir ağaca benzer. 


« ə کلمة‎ dz? و‎ » “Kötü bir sözün misali,” Bu küfür ve inkar 


sözüdür. 


“Gövdesi‏ د AS ١‏ حبيثة Lİ‏ دان GÖL‏ من ƏY dy‏ ما لها من فَرَار» 
yer-den koparılmış, © yüzden ayakta durma imkânı olmayan kötü‏ 


3 Buhari, 61. Müslim, 2811 
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bir ağaca benzer.” Bu kötü ağaç da yani “şecerei habise” de meyve ver- 
meyen ya da iyi ürün vermeyen her türden ağaç demektir. Bir hadiste 
“Bu ağaç, Ebu Cehil 777 diye buyurulmuştur. “ 

« Ba “Şi ö 7 ختشت من‎ ctil » Yani kökü ve damarları topraktan kopa- 
rılmış, yerle bir bağı kalmamış olan demektir. Aslında ictisas, gövdenin 


tamamını koparıp almak demektir. Bu ifade daha önce geçen, « أصلها‎ 
Ý» kavlinin yani “Kökü ve damarları toprağın derinliklerinde olan” 


ifadesinin karşıtıdır. « ما ۳ من قرار‎ ə üzerinde ayakta durabileceği bir şe- 
yi bulunmayan, kararsız olan demektir. 

Örneğin; « İLİ قر السَییم‎ « gibi ki bu, x Ğ 25 Lİ » kavli gibidir. 
Bu ifade ile, herhangi bir hüccete ve delile dayanmayan söz kasdolunmak 


tadır ki bu, yerinde durmayan, sabit olmayan, geçersiz sâyılan söz anla- 
mındadır. 


-Yy‏ يقبت الله VS çə‏ بالقول الثابت فى الْحَيوة Aİ‏ فى 
č 2? 1 4 5 ٠‏ 2 م id‏ 
الاخرة ویضل الله 7 الظالمین əz)‏ الله ما يشا gü;‏ 
Allah, sağlam sözle iman edenleri hem dünya hayatında‏ -27 


hem de ahirette sapasağlam tutar. Zalimleri ise Allah saptırır. Allah 
dilediğini yapar. 


ial Gəli du lə »‏ بالقوّل الثابت فى الْحَيوة eri‏ وفى الاخرة» 
“Allah, sağlam sözle -Bu, “La ilahe illallah Muhammedun Resulüllah”‏ 
sözüdür, işte bu sözle- iman edenleri hem dünya hayatında -hatta din-‏ 
lerinden döndürülmek ve baştan çıkarılmak istenseler bile, tıpkı Ashabı‏ 
Uhdud”u ve benzerlerini yoldan çıkarmak için işkenceye başvurmala-‏ 
rına rağmen onların sebatlarından bir şey değiştirememişlerse, bunlar da‏ 
aynen öyle sebat edeceklerdir- hem de ahirette- Cumhura göre burada‏ 
ahiretten kasıt kabirde cevabın kendilerine telkin edilme ve doğru olanda‏ 
sebatlarının sağlanmasıdır.‏ 


* Tirmizi,3119 


84 


Cüz :13 Süre : 4 22. —31. Âyetler ve Açıklaması İbrahim Süresi 


Bera b. Azib'ten gelen rivayete göre; Hz. Peygamber (s.a.v. ) mü- 
min kişinin ruhunun kabzından yani canının alınmasından söz etti de şöy- 
le buyurdu: 


“Daha sonra onun ruhu cesedine iade olunur ve kendisine iki 
melek gelir, onu kabrinde oturturlar ve şöyle sorgulamaya başlarlar: 
Rabbin kimdir, dinin nedir-hangi dindensin? peygamberin kimdir? 

Mümin de şöyle cevap verir: Rabbim Allah, dinim İslam ve peygam- 
berim de Muhammed (s.a.v.Y'dir. İşte bu sırada gökten bir ünleyen 
şöyle seslenir: Kulum doğru söylemiştir. 


id 


İşte bu ifade, « امنوا الق رل الثابت‎ ii 1 يعبت‎ » kavlinin belirt- 


. mek istediği ifadedir. “Artık bundan sonra o iki melek kendisine: Sen 
mutlu olarak bir hayat geçirdin, övgüye değer bir ölümle vefat ettin. 
Simdi de bir gelin uykusuyla uykuya dal. "5 


“ Sapasağlam tutar.” Yani onları o şey üzerinde devamlı kılar. 


« اله الظّالمينَ‎ dər: a» “Zalimleri ise Allah saptırır.” Fitne yerle- 


rinde Allah kendilerini sabit ve değişmez olan söz üzerinde sağlam ve 
tutarlı olarak tutmaz, öyle bırakmaz, Hemen ilk adımlarında Allah onları 
kaydırır. Bunlar ahirette ise daha da sapıtacaklar ve daha da bir kayacak- 


رر 


lardır. selə, الله ما‎ qəz 4 » “Allah dilediğini yapar.” Allah'ın müminleri 


sağlam olan sözde sabit ve sapasağlam bırakmasına itiraz olmadığı ve ol- 
mayacağı gibi, zalimleri saptırmasına da itiraz olmayacaktır. Hiçbir güç 
Allah'a karşı itiraza kalkışmayacaktır. 


2 مش و مره‎ yi و‎ ` 1-09. au. 2 r لم‎ o 
Sd الم تر إلى الذين بدلوا نعمة الله كفرًا واخلوا 3 دار‎ -YA 
28- Allah'ın nimetine nankörlükle karşılık veren ve sonunda 
kavimlerini helâk yurduna sürükleyenleri görmedin mi? 
» نعْمَة الله كفرًا‎ G əli کر إلى‎ gl « “Allah'ın nimetine- şükür 
yerine- nankörlükle karşılık veren” Çünkü o nimetle şükretmek aslında 


onlara vacip iken onlar bu şükrün yerine nankörlükte bulundular, nan- 
körlüğü koydular. Sanki bu davranışlarıyla şükrü küfre dönüştürdüler ve 


5 Ahmed b. Hanbel, Müsned:2/287. Abu Davud;3212. Ayrıca bak, Süyuti, “Şerhau”s-su- 
dur” s:91-93. Tahkik Yusuf Budeyvi. Dar İbn Kesir baskısı. Dimeşk-Beyrut 
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bunu bütünüyle değiştirdiler ki, bunlar da Mekke toplumudurlar. Allah 
kendilerine Hz. Muhammed (s.a.v) ile ikramda bulunduğu halde onların, 
kendileri için gerekli olan bu nimete şükretmeleri gerekirken buna karşı 
çıktılar, küfrettiler, inkara kalkıştılar ve nankörlük ettiler. 


d kro 


“Ve sonunda kavimlerini helâk yurdu-‏ » وأ bet‏ ۱ 5 مهم دار zü‏ ار» 


na sürükleyenleri görmedin mi?” Ki o kavimleri küfürde izleyenler 
sonuçta helak yurduna sürüklenmede kendilerini buldular. 


(LAL يَصْلْوْتَهًا یعس‎ çiçek -٩ 


1 29- Onlar cehenneme girecekler. O ne kötü karargâhtır! 


era e 2022 


» XA: و بكس‎ sözə, جهنم‎ » “Onlar cehenneme girecekler. O - 
cehennem kalınacak yer olarak- ne kötü karargâhtır!” Ayetin başında 
` geçen, "جهن‎ kelimesi atfı beyandır. « (2571244 » kavli mealde de geçtiği ` 


gibi gireceklerdir, anlamındadır. 


4 ə سم‎ “2 * 4 7 .. á ” , ... 7 
man فان‎ VAS ليضلوا عَنْ سبيله قل‎ Bİ ف وحعلوا‎ -۰ 
4 إلى الثار‎ 
30- (İnsanları) Allah yolundan saptırmak için O'na ortaklar 
koştular. De ki: (İstediğiniz gibi) yaşayın! Çünkü dönüşünüz ateşe 
dir. 
« عن سبيله‎ | pa لله أثدَادًا‎ ١ ez و‎ » “İnsanları Allah yolundan 


saptırmak. için O'na ortaklar koştular. ” İbadette veya isim vermede 
Allah'a ortaklar edindiler. Kıraat imamlarından Mekke okulu ve Ebu 


Amr, « glial » kavlini “Y” harfinin fethiyle, > تیدلرا‎ ə olarak kıraat که‎ 
mişlerdir, « ! r قل‎ » “De ki: -dünyada- İstediğiniz gibi yaşayın!” 
Bundan murat bunların rezil olmaları ve yardımsız bırakılmalarıdır, elle- 
rine bir şeyin geçmeyeceğidir. Zünnun Mısri diyor ki: « ! تمتو‎ » kulun 
elinden geldiğince tüm gücünü şehevi isteklerini elde etmek için harca- 
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masıdır,” > JÖN مُصيركم إلى‎ öb » “Çünkü dönüşünüz ateşedir.” Sonuç 
ta dönüp varacağınız yer cehennem ateşidir. 
“AB, مما‎ AĞI) یقیموا الصلوة‎ Gl لعبادئ الَّذِينَ‎ bb -٣ 
q سر وعلانية من قَبْلٍ آن یت یرم 3( فيه ولا خلال‎ 
31- İman etmiş olan kullarıma söyle, namazı kılsınlar ve 
kendilerini merzuk etmiş olduğumuz şeylerden gizlice ve aşikare 


infakta bulunsunlar, bir günün gelmesinden ə ki, onda ne satış 
vardır, ne de dostluk. 
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32. - 34. ÂYETLER 


الله الذی لق السموّات هار توا درل 57 ماء 
uz 2‏ عع “o‏ 4 ۵ ۶ م 
Çə‏ به من SGI‏ رزقا كم و A‏ لكم الفلك 


o‏ - تت s i.e‏ ص 
انكر .فى e‏ اور لم 5 ”— 
yüzə‏ ام ۳ ə nə‏ در z Wp‏ 
لكم الشمس والقمر gəz‏ وطق لك الیل 59 oo‏ 
Pa p ü‏ 
CE‏ من كل pe b‏ 
١ : 1٠‏ 


a” 


Meali 
+ 32- O öyle Allah'tır ki, gökleri ve yeri yarattı, gökten suyu indirip 


onunla rızık olarak size türlü meyveleri çıkardı; izni ile denizde yüzüp git 
meleri için gemileri emrinize verdi; nehirleri de sizin için akıttı. 


33- Düzeni seyreden güneşi ve ayı size faydalı kıldı; geceyi ve gün- 
düzü de istifadenize verdi. 


34- O size istediğiniz herşeyden verdi. Allahın nimetini sayacak 
olsanız sayamazsınız. Doğrusu insan çok zalim, çok nankördür. 


Tefsiri 


. ?, ير ر 3- 0 ” و s7 å w‏ 
-TY‏ 2195 * الذی خلق السموات. والأرض JEG‏ من السماء ماء 
a,» z PERA‏ وره s‏ “ 
ei‏ به ZİN zə‏ رقا 7 سخر 1 1 الفلك لتجری 2 البحر 
əzə‏ وس نه ei‏ 4 


32- O öyle Allah”tır ki, gökleri ve yeri yarattı, gökten suyu indi- 
rip onunla rızık olarak size türlü meyveleri çıkardı, izni ile denizde 


Cüz :13 Sûre: 14 32. — 34. Âyetler ve Açıklaması - İbrahim Süresi 


yüzüp gitmeleri için gemileri emrinize verdi; nehirleri de sizin için 
akıttı. ۱ 

» GEY الله الذی علق السموات‎ « “O öyle Allah'tır ki, gözleri ve 
yeri yarattı” bu ayette yer alan « الله‎ » lafzı celali mübteda yani özendir. 


» Əzəli, حلي الس ابت‎ (səli ə İse haber yani yüklemdir. “Gökten”. 
bulutlardan “suyu indirip onunla rızık olarak size türlü meyveleri 
çıkardı” > من‎ » edatı beyan içindir. Rızkın neler olduğunu açıklıyor. 
Yani o su veya yağmur sebebiyle sizin için meyve denen rızıkları yarattı. 
Yahut burada geçen « ZN من‎ » ifadesi « احرج‎ ə fiilinin mefulu yani 
tümlecidir. x (55 , » kelimesi de mefulden hal olmuştur. “İzni ile denizde 
yüzüp gitmeleri için gemileri emrinize verdi; nehirleri de sizin için 
akıttı.” 

e 20‏ و م رم 7 نر و ام" Ge‏ 5 

AL -۷‏ کم الشَّمْس İY‏ دائ EY‏ الليل والتهار 4 

33- Düzeni seyreden güneşi ve ayı size faydalı kıldı; geceyi ve 
gündüzü de istifadenize verdi. 

“Düzeni seyreden güneşi faydalı kıldı” bu ayette yer alan 
« yp ə kelimesi € دائم‎ » olarak sürekli olarak manasına gelir ve güneş 


ile aydan haldir. Yani yörüngelerinde harekette ve aydınlatmada sürekli- 
dirler. Karanlıkları ortadan kaldırıp yeryüzünde olabilecek olan herşeyi 
ıslah ediyorlar; ister varlıkların kendileri olsun, ister bitkiler olsun hepsi 
üzerinde tesirlidirler. “Geceyi ve gündüzü de istifadenize verdi.” Her 
ikisi de maişetilerinizi, geçiminizi ve rahatınızı sağlayabilesiniz diye 
birbirlerini izlerler. 


şai YANLAR Az وان‎ “dün كل ما‎ SİA ٤ 
$ TE nguo مضه‎ ۰ 
€ SÚS الإنْسّان لظلوم‎ o) 


34- O size istediğiniz herşeyden verdi. Allahın nimetini sayacak 
olsanız sayamazsınız. Doğrusu insan çok zalim, çok nankördür. 


de 


e 
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“O size istediğiniz herşeyden verdi” Bu ayette geçen « من‎ » edatı 
bazısı bir kısmı gibi manalara gelir. Burada da öyledir ve bazısı mana- 


sınadır. Yani yüce Allah sizin istediğiniz herşeyin tamamını değil de, bir. 


kısmını verdi veyahut da istediğiniz şeyleri de istemediğiniz şeyleri de si- 
ze verdi, demektir. ayette geçen « ما‎ » edatı mevsufe olup, cümle ise 


onun sıfatıdır. İkinci cümle ise, hazfedilmiştir. Çünkü ayetin kalan kısmı 
zaten O ikinci Cümlenin varlığına delalet ediyor. Bu adeta (Nahl 81) de 


geçen « ال‎ Sa سر رابیل‎ » ayeti gibidir 
Ebu Amr'dan gelen okuyuşa göre ise « s: من‎ « okunmuştur. « Ú 


3 Tae » ise nefiydir yani olumsuzdur ve hal olması itibariyle de mahal- 
len mansubtur. Yani bunun manası, isteyen kişi onu istemeden önce 
. Allah bütün bu şeylerden size verdi. Yahut da buradaki « Ü » edatı ilgi 


zamiridir. Bu durumda manası “Siz ihtiyaç duyduğunuz herşeyden Allah 
size sanki siz onu istemişsiniz gibi veya hal diliyle onu dilemişsiniz gibi 
size verdi.” “Allah'ın nimetini sayacak olsanız sayamazsınız” Onları 
saymaya, sonuna kadar hesaplamaya güç yetiremezsiniz. Yani şöyle 
sıradan bir sayalım diye arzu etseler bile böyle bir işi asla başaramazlar. 
Hele teferruata, tafsilata gelince, onları sadece yüce Allah bilir. “Doğru- 
su insan çok zalim” verilen nimetlerin şükrünü yerine getirmede gaflete 
düştüğünden dolayı haksızlık eder, değerini bilmez. “Çok nankördür” 
Çünkü verilen tüm nimetlere karşı nankörlük edecek derecede gözleri 
görmez olmuştur. 


Ae 
Ayette geçen « ظلوم‎ » kelimesi, aşırı derecede şikayetçi olan, 


herşeyde feryat eden, haksızlıkta ısrar eden demektir. “Keffar” nimetleri 
toplamada nankörlük eden ve başkalarına vermekte nankörlük eden insan 
kelimesi, cins anlamında yani insan türü demektir. Dolayısıyla içinde bu 
manada haksızlıkta bulunan ve nankörlük edenlerin de olabileceğini içe- 
ren bir ifadedir. ش‎ 
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35. - 41. ÂYETLER 


o. 
” 


öl sə pr هذا الْبَلَدَ امنا‎ ə رب‎ a قال‎ 3, 
— PER ir gisi 10 “zə: 


” rg 


7 ۸ بر‎ 2. Li 


EŞE من الناس‎ Basi sə ليُقِيمُوا الصَّلوةَ‎ uz Çə 
vi) رتا‎ əə, gil vəzə یم .5 من‎ 
رما می على اللو بين شم فی‎ ge (777 
الّذى رهب لى على‎ 4 m ZEN ولا فی‎ Göl 
əx نکر ومیل‎ 
z مُعَاء‎ YAY) احعلنى مُقیم الصّلوة ومن ذريتى‎ 


öy م الحساب‎ 57 Əə yel) لی ولوالدى‎ "ABİ 
Meali 
35- Hatırla ki, İbrahim şöyle demişti: “Rabbiml Bu şehri emniyetli 
kıl, beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzak bulundur. 


36- Çünkü onlar insanlardan birçoklarının sapmasına sebep oldular. 
Rabbim! Şimdi kim bana uyarsa o bendendir. Kim de bana karşı gelirse, 
artık sen gerçekten çok bağışlayan, merhamet edensin.” 


37- Ey Rabbimiz! Namazı dosdoğru kılmaları için ben, neslimden 
bir kısmını senin Beyti Harem'in yanında, ziraat yapılma-yan bir vadiye 


III‏ ڪڪ 


Cüz : 13 4 Nesefi Tefsiri Tercümesi İbrahim Süresi 


yerleştirdim. Artık sen de insanlardan bir kısmının gönül-lerini onlara 
meyledici kıl ve meyvelerden bunlara rızık ver. Umulur ki bu nimetlere 
şükrederler. 

38- Ey Rabbimiz! Şüphesiz ki sen bizim gizleyeceğimizi de, açıkla- 
yacağımızı da bilirsin. Çünkü ne yerde ne de gökte hiçbirşey Allah'a 
gizli kalmaz. 

39- İhtiyar halimde bana İsmail'i ve İshak”ı lütfeden Allah'a hamd 
olsun. Şüphesiz Rabbim, duayı hakkıyla işiticidir. 

40- Ey Rabbim! Beni ve neslimden gelecekleri namazı devamlı kı- 
lanlardan eyle. Ey Rabbimiz! Duamı kabul buyur. 


Al- Ey Rabbimiz! Hesap ——— gün beni, anamı, babamı ve 
mü”minleri bağışla. 
Tefsiri 


sə س‎ 


dəsi آن‎ er هذا البَلِدَ امنا وَاحتبنى‎ gaz رب‎ çen) قال‎ 358) -٥ 
b zə 
: € (zəli 


35- Hatırla ki, İbrahim şöyle demişti: “Rabbim! Bu şehri emni- ۱ 
yetli kıl, beni ve oğullarımı putlara tapmaktan uzak bulundur. i 


“Hatırla ki, İbrahim şöyle demişti: Ayetin başında yer alan « 5) » 


harfi, “hatırla ki” anlamındadır. “Rabbim bu şehri emniyetli kıl”? bura- 
daki şehirden kasıt, harem beldesi olan Beytullah ve sınırlardı demektir. 
“Emniyetli” demek de, güven veren, demektir. bu ayet ile Bakara sure- 
sinde geçen 126. ayet arasındaki fark şöyledir. Bakara suresindeki ayette 
üzerinde durulan nokta, Hz. İbrahim (a.s.) bu belde halkının da tıpkı halkı | 
güven içinde olan öteki beldelerde olduğu gibi güvende kılmasını istiyor. 
Oysa buradaki ayette üzerinde durulan husus şudur; artık buranın korku- ۱ 
lan bir yer ve belde olmadığı özelliğinin verilmesi isteniyor. Buradaki 
korku ve endişe durumlarının kaldırılması isteniyor. Yani korku yerine | 
güven veren bir belde olsun istiyor. Sanki Hz. İbrahim: “Burası korkulan 
bir yerdir, ancak Rabbim sen burayı güvenli bir yer kıl” der gibidir. “Be- | 
ni ve oğullarımı” Hz. İbrahim (a.s.) burada kendi öz soyundan gelen ço- ۱ 
cuklarını kast ediyor “Putlara tapmaktan uzak bulundur” Dinin üzere 
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ə "1 


beni sabit kıl ve putlara tapmaya devamdan beni hep uzak tut. Tıpkı Ba- 
kara Suresinde “Her ikimizi de müslüman olarak sana teslim olmuş 
iki müslüman kul eyle” (Bakara 128) ayetinde geçtiği gibi, bir duadır. 


Burada bizi dinin üzere sabit kıl, diyor. Bu son kısımda fiilden önce 


bir: 3 من‎ » edatı bulunmaktadır. 


zan 


S 25 ” İğ -Yï‏ م və ei ğe‏ تبعنی ə öp‏ وس 


36- Rabbim! Çünkü onlar insanlardan birçoklarının sapmasına 
sebep oldular. Şimdi kim bana uyarsa o bendendir. Kim de bana 
karşı gelirse, artık sen gerçekten çok bağışlayan, merhamet edensin.” 


“Rabbim! Çünkü onlar insanlardan birçoklarının sapmasına 
sebep oldular.” Burada putlar, dalalete götürmeye ve saptırmaya sebep 
oluşturduklarından ötürü, öyle gösterilmiştir. Çünkü halk bunlar sebebiy- 
le yollarını şaşırmaktadırlar. Böyle olması sebebiyle de sanki saptıranlar 

- putlar imiş gibi ayette öyle gösterilmiştir. “şimdi kim bana uyarsa” kim 
benim dinim üzere yaşarsa ve benim gibi tek Allah'a inanan Hanif bir 
müslüman olursa “o bendendir” yani benim bir kısmımdır. Çünkü so- 
yundan gelenler kendi sulbü ve nesli olması sebebiyle bu ifadeyi kullanı- 
yor. “Kim de” Allah'a şirk ve ortak koşma dışında ya da şirk manasında 
bir isyan ile bana karşı çıkarsa “Bana karşı gelirse, artık sen gerçekten 
çok bağışlayan, pek merhamet edensin” yani tevbe ederlerse ve iman 
eder-lerse, demektir. 


ae; E‏ و مسا a” r‏ ۰ سه ي س gə‏ م در oz‏ لا 

ə بر بت ای أ سكنت من ذرٍیتی بواد غیّر ذى زَرْع‎ -YY 

ربتا əzan‏ الصلوة سن یون سو من AN‏ 
لهم پشکرون 4 


37- Ey Rabbimiz! Namazı dosdoğru kılmaları için ben, neslim- 
den bir kısmım senin Beyti Harem'in yanında, ziraat yapılmayan bir 
vadiye yerleştirdim. Artık sen de insanlardan bir kıs-mının gönülle- 
rini onlara meyledici kıl ve meyvelerden bunlara rızık ver. Umulur 
ki bu nimetlere şükrederler. 


“Ey Rabbimiz!” Senin haram olan Beyti'nin yanın da “namazı 
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dosdoğru kılmaları” orada sana ibadette bulunarak orayı mamur duru- 
8 y 


ma getirmeleri ve seni hep anmaları, ibadet etmeleri için » 1 əkə ə bura- 
daki “lam” harfi « GESİ » fiiline mütealliktir. Yani yerleştirdiğin bu 


çıplak vadide, demektir. “Ben, neslimden bir kısmını” çocuklarımdan 
bazılarını örneğin Hz. İsmail ve onun soyundan gelenleri “senin Beyti 
Harem”in yanında” burası Beytullah”tır. Ayette de görüldüğü gibi “mu- 
harrem” denmesi, yüce Allah tarafından buraya saldırmanın yasaklanmış 
olması, taarruzda bulunmanın, basite alınmasının haram kılınması sebe- 
biyledir. Çünkü yüce Allah bunun çevresini bu manada dokunulmaz kil- 
mış ve sınırlarını bu şekilde tanımlamıştır. Ya da bu haram oluş durumu- 
nun yâ da dokunulmazlığın hala devam ediyor olması ve böylece de de- 
vam edecek olması nedeniyledir. Bu itibarla bütün zalimler oraya saldırı- 
dan korkar. Ya da çok büyük bir saygıya değer olması sebebiyle burası 
muhteremdir. Kimsenin buranın dokunulmazlığına veya saygınlığına za- 
rar vermesine asla izin verilmez. Ya da burasının tufan ve benzeri afetler- 
den azade kılınması sebebiyledir. Burada bu tür afetlerin vuku bulması 
yasaklanmıştır. Nitekim buraya Atik adı da verilmiştir. Çünkü buraya 
sığınân özgürlüğüne kavuşur. Bir de yüce Allah burayı zalimlerin saldırı- 
sından azade kılmış, uzak tutmuş olması ve bir de en eski yapı olması se- 
bebiyledir. ۱ 


“Ziraat yapılmayan” Hiçbir zaman ziraat adına hiçbir şey yetiş- 
meyen veya bulunmayan “bir vadiye yerleştirdim” bu vadiden kasıt, 


Mekke vadisidir. “Artık sen de insanlardan bir kısmının gönüllerini” 


bir an önce değişik bölgelerden ve ülkelerden oraya gidip ziyarette 
bulunmaları, oraya doğru özlemle uçar gibi gitmeleri için “onlara meyl 


edici kıl” Burada geçen « من‎ » edatı teb'iz manasınadır yani bazısı, bir 
kısmı demektir. 


Nitekim Mücahid'ten gelen rivayete göre diyor ki: “Eğer İbrahim 
(a.s.) “bir kısmının gönüllerini” ifadesi yerine “insanların gönüllerini” 
demiş olsaydı, insanlar atlısıyla, yaya olanıyla, Rumu ile Türkü ve Hint- 
lisi ile buraya akın ederlerdi. Bundan dolayı size zorluk çıkarırlardı. Ya- 


hut da buradaki « من‎ » edatı ibtida, başlangıç manasınadır. 


Örneğin: « اقب منی سقیم‎ » ifadesi gibi ifadedir. Ki bunun manası 
“benden olan kalbim hastadır” demek olup, asıl ifade ettiği şey “kalbi- 
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min” hasta olduğudur. Çünkü burada denmek istenen asıl söz « قلبی‎ » SÖ- 


züdür. Bu da kalbim, demektir. sanki burada “halkın gönülleri” der gibi 

bir ifade bulunmaktadır. Bu örnekleme de, “ef”ide” kelimesinin ayette 

| . pnekre olması sebebiyle muzafunileyh de nekre yani belirsizdir. Bununla 

da, sadece bazı gönülleri yönlendirme manası ifade olunmaktadır. “Ve 
meyvelerden bunlara” burada oturanlara, içinde hiçbir ziraat olmayan 
bu vadide, değişik bölgelerden ve beldelerden insanların celp olunarak 
gelmeleri suretiyle “rızık ver. Umulur ki” üzerinde hiçbir ekim yapıla- 
mayan, bir üründe yetişmeyen, bir ağaç ve su bulunmayan böyle bir 
vadide türlü meyve ve “bu nimetlere 03 


əl -۳۸‏ تلم ما Kr öd‏ — عَلَى الله مِنْ شىء . 
فى الأرض ولا فى السماء 4 


38- Ey Rabbimiz! Şüphesiz ki sen bizim gizleyeceğimizi de, açık 
layacağımızı da bilirsin. Çünkü ne yerde ne de gökte hiçbir şey Al- 
lah'a gizli kalamaz. 0 


“Ey Rabbimiz!” Burada tekrar olunan sesleniş, yakarışın Allah'a 
sığınmanın bir delilidir. Şüphesiz ki sen bizim gizleyeceğimizi de, açık- 
layacağımızı da bilirsin. Açıktan işleneni bildiğin gibi, gizliden olarak 
işleneni de sen muhakkak bilirsin. Çünkü ne yerde ne de gökte hiçbir 
şey Allah'a gizli kalamaz. Hz. İbrahim'i doğrular mahiyette olan Allah 
kelamı olsun veya bizzat Hz. İbrahim'in söyledikleri olsun, Allah için 
gizli kalacak bir şey asla yoktur. 


Ayette geçen « من‎ » edatı istiğrak içindir. Sanki burada, her ne tür- 


den şeyler olursa olsun, Allah için gizli olan hiçbirşey yoktur ve olamaz, 
der gibidir. 

ua لا 2 ترط‎ Aor 
ربى‎ öl ٍسمعیل واسحق‎ AS وهب لى ع عَلَى‎ sii لله‎ b xış - -Y9 


€ ül 


39- İhtiyar halimde bana İsmail'i ve İshak”ı lütfeden Allaha 
hamdolsun. Şüphesiz Rabbim, duayı hakkıyla işiticidir. 
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İhtiyar halimde bana İsmaili ve İshak”ı lütfeden Allaha hamd 
olsun. Burada geçen « على‎ » cer edatı, beraber manasına gelen « » 


manasınadır ve hal ifade eder yani hal yerinde gelmiştir. Mana “ben tam 
da yaşlandığım halde veya yaşlandığım bir sırada” demektir. rivayete 
göre Hz. İbrahim (a.s.) 99 yaşına geldiğinde oğlu İsmail dünyaya gelmiş- 
tir. 112 yaşına geldiğinde de oğlu İshak (a.s.) doğmuştur. Farklı bir riva- 
yete göre de İsmail (a.s.) doğduğu zaman Hz. İbrahim (a.s.) 64 yaşında 
bulunuyordu. Oğlu İshak (a.s.) dünyaya geldiğinde ise Hz. İbrahim (a.s.) 
90 yaşında idi. Burada özellikle ihtiyarlık veya yaşlılık durumuna dikkat 
çekilmiş olması şundan dolayıdır. İnsanlar yaşlanınca kendilerine bir ço- 
cuk bağışlanmasına daha çok minnet duyarlar. Çünkü yaşlılık hali artık 
doğumdan umutsuzluğun başladığı bir dönem olmaktadır. Böyle tam da 
doğuramaz diye umutsuzluk duyulduğu bir sırada, bir çocuğu verilmiş 
olması en büyük nimetlerdendir. Kaldı ki bu çok ilerlemiş olan bir yaşlı- 
lık döneminde Hz. İbrahim'e çocuk verilmesi de en büyük bir mucizedir, 
Hz. İbrahim için bir ayettir. “Şüphesiz Rabbim, duayı hakkıyla işitici- 
dir” yapılan duaya icabet edendir. Mesela kral filan adamın sözünü 
duydu, dendiğinde bu, o kimsenin kral tarafından kabul görmesi ve sözle- 
rini onun tarafından dinlenir olması manası gelir. 


Nitekim “semiallahu limen hamideh” duası da bu manayadır. An- 
lamı “Allah, kendisine hamd ve senada bulunanların sözünü işitir” 
demektir. Çünkü Hz. İbrahim (a.s.) zaman zaman kendisine çocuk veril- 
mesi için Allah'a dua ederdi ve nitekim: “Rabbim! Bana salihlerden 
olacak bir evlat ver” (Saffat: 100) diye dua ederdi. Hz. İbrahim (a.s.) 
yüce Allah tarafından duasına icabet buyurulması sebebiyle ve kendisine 
ikramda bulunduğu için şükretmiştir. Ayette işitme olayının duaya izafe 
olunması yani bir tamlama yapılmış olması, sıfatın mefulüne olan izafeti 


türündendir. Bunun aslı « e(&âJi لسمیغ‎ » demektir. İmam Sibeveyh, kendi 
fiilin yaptığı işi-ameli gören aşırılık yani mübalağa manasını ifade eden 
amil kalıpları veya kipleri verirken bunu da zikrediyor ve “Semiun” ke- 
limesi tıpkı “Rahimun” kelimesi gibi olduğunu belirtiyor. 

Örneğin: x هذا رحیم آبَاۀ‎ » yani “bu babasına merhamet edendir” 


gibi. Rahim kelimesi burada “ebahu” kelimesini mef'ul olarak almış ve 
nasbetmiştir. ۱ 
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“ə. —.‏ مُقِيمٌ الصّلوة ومن ذريتى yay un‏ 3 4 


40- Ey Rabbimi Beni ve neslimden “0: namazı devamlı 
kılanlardan eyle. Ey Rabbimiz! Duamı kabul buyur. 


“Ey Rabbim! Beni ve neslimden gelecekleri” yani bir kısmını, 
, demektir. Bu « ومن‎ » kelimesi ile mansup olan bir kelime üzerine matuf 


bulunmaktadır. Sadece bir kısmı, çünkü Allah'ın bildirmesiyle o da bili- 
yor ki, neslinden gelecek olanların hepsinin müslüman olacağı sözkonusu 
değildir, soyundan kafir olanlarda gelecektir. 


İbn Abbas'tan rivayete göre, Hz. İbrahim'in soyundan bazıları ta 


` kıyamete kadar İslam fıtratı üzere hayatlarını sürdüreceklerdir. Namazı 
devamlı kılanlardan eyle. Ey Rabbimiz! Duamı kabul buyur. Kıraat 


imamlarından Mekke ekolüne göre buradaki « ذعاء‎ » kelimesi hem “va- 
sıl” yani birleştirme ve hem vakf yani durma halinde olsun “ye” harfiyle 
« دُعَائی‎ » olarak okunur. Bu okuyuşta Mekke'ye Ebu Amr da muvafakat 


etmiştir. Hamza ise, vasıl halinde ona katılmış, ancak vakf halindeki oku-. 
yuşta ona muvafakat etmemiştir. Geri kalan kıraat imamları bu kelimeyi 


“ye” harfi olmaktasızın « ذعاء‎ » olarak okumuşlardır. Bunun da manası, 


duamı veya ibadetimi kabul buyur, demektir. “Sizden de, Allah”ın dışın- 
da ə. şeylerden de uzaklaşıyorum” (Meryem: 48) 
ÇİN (A ə Tee day ریت اغفز لى‎ -١ 

41- Ey Rabbimiz! Hesap olunacağı gün beni, anamı, babamı ve 
mü”minleri bağışla. 

“Ey Rabbimiz! Hesap olunacağı gün” sabit olan gün demektir. 
Ya da burada ailesinin, herkesin kalkacakları gün olan kıyam mecazi ma- 
nada hisap kelimesine isnad olunmuştur. Tıpkı Yusuf 48 de “köye sor” 
ayetinde olduğu gibi. Oysa buradaki mana “köye değil, köyde yaşayan ve 
orada bulunan insanlara sor” demektir. Mecazi manada “köye sor” den- 
miştir. “Beni, anamı, babamı” yani Adem ile Havva”yı yahut da Hz. İb- 
rahim anne ve babası için dua etmekten men edilmeden önce ve onların 
iman etmelerinden umudunu kesmeden önce idi bu duası. “Ve mü”min- 
leri bağışla.” 
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“əz لو" نما‎ dax Üz غافلاً‎ das ولا‎ 
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3 8 özəl ربنا‎ .. gə.) ول‎ 25 ƏDA sə 
0 əə gi 57 ریب جب‎ 
الذین‎ SU فى‎ əs ې من وال و‎ 50 
بو وضرتنا دی‎ Gİ اسم وتس لک عبف‎ yl 
کان‎ öp — الأمثال و وقد مَكَرُوا مَكْرَهُمْ وَعَثْدَ الله‎ 
Meâli 
42- Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma! Ancak 


Allah onları korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne erteliyor. 


43- Zihinleri bomboş olarak kendilerine bile dönüp bakamaz du- 
rumda, başları göğe dikilmiş bir vaziyette koşarlar. 


44- Kendilerine azabın geleceği, bu yüzden zalimlerin: “Ey Rabbi- 
miz! Yakın bir müddete kadar bize süre ver de senin davetine uyalım ve 
peygambere tabi olalım” diyecekleri gün hakkında insanları uyar. “Daha 
önce, sizin için bir zeval olmadığına, yemin etmemiş miydiniz?” 


45- Kendilerine zulmedenlerin yurtlarında oturdunuz. Onlara nasıl 
muamele ettiğimiz size apaçık belli oldu. Ve size misaller de verdik. 
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46- Hilelerinin cezası Allah katında biliniyorken, onlar, tuzaklarını 
kurmuşlardı. Halbuki onların hileleriyle dağlar yerinden gidecek değildi. 


Tefsiri 


ter) dax üs ورلا .. 7 الله غافلاً‎ - -£Y 
42- Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma! 


Ancak Allah onları korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne er- 
teliyor. 


wo 
" 
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“Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma” Ayet 
mazlumlar (ezinler) için bir teselli ve zalimler (ezenler) için de bir tehdit 
içermektedir. Buradaki hitap Hz. Peygambere (sav) değil, onun şahsında 
başkalarınadır. Çünkü burada hitap eğer peygambere ise, bu taktirde bir 
durum tesbitidir. Yani Resulullah (sav) asla Allah'ı gafil sanmaz, de- 
mektir. Bu adeta “Ve sakın Allah'a ortak koşanlardan olma” (En'am 
14) ayeti gibidir. Yine “O halde sakın Allah ile beraber başka ilaha 
kulluk edip yalvarma” (Şuara 213) ayeti gibidir. Keza “Ey iman eden- 
ler! Allah'a, Resulüne ... iman edin” (Nisa: 136) ayeti gibi. Söylendiği- 
ne göre, bundan kasıt, durum tesbiti ve bildirimdir. Yani yüce Allah za- 
limler herne yaparlarsa yapsınlar, Allah onu bilir. Allah için onların işle- 
dikleri hiçbirşey gizli kalmaz. İster az, ister çok olsun, o zalimler her ne 
işlemişlerse, yüce Allah onları işlediklerine göre cezalandıracaktır. Bu bir 
türlü korkutma ve tehdit yoludur. Nitekim “Allah ne yaparsanız, hepsi- 
ni bilir” (Bakara 283) “Ancak Allah onları”n cezalarını “korkudan göz- 
lerin dışarı fırlacayacağı bir güne erteliyor” Yani onların gözleri, gör- 
dükleri dehşetten ve korkudan ötürü yerinde duramaz, adeta göz yuvarla- 
ğından dışarı fırlayacak gibi olur. 


bas, o سک من‎ ۰ ۹٩ Žao ö 2” راو"‎ o 4 
4 lə elli ل مهطعين مقنعى رؤسهم لا يرئد إليهم طرفهم‎ 
43- Zihinleri bomboş olarak kendilerine bile dönüp bakamaz 
durumda, başları göğe dikilmiş bir vaziyette koşarlar. 


“Zihinleri bomboş” hayır olarak sıfır noktasında ve elleri bomboş 
olarak kenlerine bile dönüp bakamaz durumda” dikkatleri dönüp 
kendilerine bakacak halde değil ki, dönüp bakabilsinler. Korku sebebiyle 
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ne yapacaklarını bilecek durumda değillerdir. “Başları göğe dikilmiş bir 
vaziyette” davetçiye doğru “koşarlar” 


Heva: öyle bir boşluktur ki, hiçbir şeyin girmediği, hep boş kaldığı 
yer, demektir. Bunun için bu şekilde nitelendirilmiştir. Örneğin: Filanca- 
nın kalbi havalıdır, dendiğinde, boştur ve korkaktır, kalbinde kuvvet ve 
cesaret adına bir şey bulunmayan demektir. Bir diğer ifade ile boştur, ya- 
ni aklı yoktur, demektir. 


7 مرو ر a‏ ر ولا —— 6 ei zə‏ 
££- — الاس یوم sədi daş QA Məs‏ ظلموا ربتا Eyed‏ 
8 ام وا o 4 t s be‏ 
və FR‏ جب دَعْوَتَكَ وتتبع el‏ أولم تکوئوا آفسنثم من üz‏ 
| من وال" : په 


44- Kendilerine azabın “ geleceği, bu yüzden zalimlerin: “Ey 
Rabbimiz! Yakın bir müddete kadar bize süre ver de senin davetine 
uyalım ve peygambere tabi olalım” diyecekleri gün hakkında insan- 
ları uyar. “Daha önce, sizin için bir zeval olmadığına, yemin etmemiş 
miydiniz?” 


+ “Kendilerine azabın geleceği, bu yüzden zalimlerin: “Ey Rabbi- 
miz! Yakın bir müddete kadar bize süre” bizi dünyaya gönder, şöyle 
yakın bir süreye kadar bize.bir zaman tanı “da senin davetine uyalım ve 
peygambere tabi olalım” Senin davetine icabetten kaçmak suretiyle ka- 
çırdıklarımızı, peygamberlerine uymamak suretiyle de işlediklerimizi 
affettirmek, yanlışlarımızdan dönmek için bir zaman ver diyecekleri gün 
“kıyamet” hakkında insanları uyar. “Bunun üzerine onlara denir ki: 
“Daha önce sizin için bir zeval olmadığına, yemin etmemiş miydi- 
niz?” Yani siz henüz dünyada iken, öldükten sonra biz böyle bir durumla 
asla karşılaşmayacağız, bir başka dünyaya taşınmayacağız diye ant içen 
sizler değil misiniz? Yani sizler öldükten sonra dirilmeye iman etmiyor- 
dunuz, inkâr ediyordunuz. 


Nitekim yüce Allah başka bir ayette de şöyle buyuruyor: 

Onlar: “Allah ölen bir kimseyi diriltmez” diye olanca güçleriyle 
Allah'a and içtiler. Ayette yer alan « ما لكم‎ » ifadesi, yeminin yani ka- 
semin cevabıdır. Ancak burada « “Sİ » kavline hitap lafzıyla getiril- 


miştir. Eğer and içenlerin sözleri hikaye edilseydi yani onlara yer veril- 
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seydi, burada “bizim için bir zeval yoktur” olurdu. Ya da burada “gün” 
sözü yakın gelecekte olacak olan bir azap ile helak olunacakları gün ma- 
nası murat olunmuştur veya ölümlerinin gerçekleştiği günde sekeratı 
mevt (ölüm sarhoşluğunun) dehşeti ve şiddetiyle azap olunmalıdır, me- 
leklerin kendilerine herhangi bir müfde getirmeksizin onları karşılamala- 
rıdır. İşte onlar böyle bir günde Rableri tarafından kendilerinin yakın bir 
geleceğe kadar ertelenmesini isteyeceklerdir. 


Ayette geçen « یرم‎ » kelimesi » 5.61 » fiilinin ikinci mef”ulüdür. 


Zarf değildir. Çünkü inzar (uyarma) kıyametin gerçekleştiği gün sözko- 
nusu bile olamaz. 


... 5 2 mə a .. Q 9207422 
gl آلفْسَهُمْ وبين لَكُمْ کین‎ ib gal فى مَسٌاکن‎ ÇL -٥ 
g YER کم‎ Za بهم‎ 


45- Kendilerine zulmedenlerin yurtlarında oturdunuz. Onlara 
nasıl muamele ettiğimiz size apaçık belli oldu. Ve size misaller de 
verdik. 


İnkar etmek suretiyle “kendilerine zulmedenlerin yurtlarında 
۰ . 3 
oturdunuz” « , 5S» » kelimesi « ù% » kelimesinden alınmadır. Bu 


da durmak, kalmak manalarına gelir. Bu kelime “fi” cer edatı ile geçişli 
fiil haline gelir. “Evde karar kıldı” veya “orada kaldı” gibi. Ancak bu ke- 
lime belli özel bir kalma, durma manasına nakledilince, bunda tasarrufa 
gidildi. Örneğin evde sakin oldu, yani kaldı, oturdu, ikamet etti gibi 
manalara gelir. Bu kelimenin ayhı zamanda sükun manasına gelmesi de. 
caizdir. Bu taktirde orada, o evde huzur içinde problemsiz olarak yaşadı- 
lar, kendilerinden önce geçen toplumların gidişatı üzere davranarak zulm 
ettiler, haksızlık yaptılar, bozgunculuk çıkardılar. Kendilerinden önce 
gelenlerin başına neler geldiğinden söz etmez oldular, Allah tarafından 
başlarına neler geldiğinden ders çıkarmadılar, kötülüklerden uzak dur- 
madılar. “Onlara nasıl muamele ettiğimiz” in haberlerini almakla veya 
bizzat görüp yaşayarak ayette geçen “Tebeyyene” fiilinin faili muzmar- 
dır (gizlidir). Cümlenin kendisi bunu göstermektedir. Yani onların durum 
ları size açık hale geldi, demektir. 


Ayette yer alan « کت‎ » kelimesi fail değildir. Çünkü soru edatı 
kendisinden önce geçen kelime üzerinde amel etmez. Ancak bu kelime, 
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bunun öncesinden yer alan ve “Onlara nasıl muamele ettiğimiz” cüm- 
lesi ile mansubtur. Yani onları helak ettik, onlardan intikam aldık, demek 
tir. “Size apaçık belli oldu. Ve size misaller de verdik” yani onların 
yaptıklarının özelliklerini sunduk, başlarına nelerin geldiğini anlattık. Bu 
da her zalim kimseye esasen ders çıkarılacak darbı meseller olarak gös- 
terildi ama onlar yine de ders almadılar. 


“AS EER -٤‏ الله اقيم َد کان مکرهم 
لتژول مئه Yü‏ € 


46- Hilelerinin cezası Allah katında biliniyorken, onlar, tuzak- 
lara kurmuşlardı. Halbuki onların hileleriyle dağlar yerinden gide- 
cek değildi. 


“Hilelerinin cezası Allah katında biliniyorken” Bu da önceki 
gibi faile muzaf olan bir ifadedir. Manası, onların hile ve tuzakları Allah 
katında yazılıdır, kayda geçirilmiştir. Allah da onları, yapageldikleri tu- 
. zaktan çok daha büyük bir tuzağa düşürecektir. Ya da bu, mefule muzaf 
olan bir ifadedir. Bu durumda manası şöyle olmaktadır. Allah'ın onlar 
için kurduğu ve hazırladığı tuzak, Allah katındadır. Bu da Allah'ın onlara 
vereceği azabtır. Bu azap onların hiç de tahmin etmedikleri bir yerde 


© gelip onları ansızın yakalayıverecektir. “Onlar, tuzaklarını kurmuşlar- 


dı” ellerinden her ne geldiyse yapmak istedikleri her kötülüğü yaptılar, 
her yola başvurdular. Kafirliği desteklemede olsun, İslamı geçersiz ve an- 
lamsız hale getirmede olsun ellerinden gelen her yolu denediler. Halbuki 
onların hileleriyle dağlar yerinden gidecek değildi. 


۷ Ar : . . , . . ء وه‎ 
Burada » لتزول‎ ə kelimesinde birinci “Tam” harfinin esresi ve ikin- 


cisinin de nasbiyledir. Cümlenin anlamı şöyle olmaktadır: “Onların tu- 
zakları, peygamberin (sav) getirdiği işi önleyecek, ortadan kaldıracak de- 
ğildir” Burada Hz. Peygamberin (sav) kendisinden “dağ” ile söz olundu. 
Sebebi öneminin oldukça büyük olmasıdır. 


Ayette geçen « کان‎ » tam fiildir, nakıs değildir. « أن‎ » edatı cer ise 


nefiy yani olumsuzluk içindir. “Lam” harfi ise bunu tekit ve teyit için gel 
miştir. Bu adeta, “Allah onlara azap edecek değildir” (Enfal 33) aye- 


tinde geçen « erin) ə fiilindeki “lam” harfi gibidir. Bu durumda mana . 
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şöyle oluyor: 


“Onların hile ve tuzakları sayesinde dağların yerinden kalkması 
veya oynaması muhaldir, olacak bir iş değildir. Burada “dağlar” kelime- 
siyle Allah'ın ayetleri ve şeriatı, dini temsil olundu. Çünkü bunlar adeta 
yerinden sarsılmaz olan sağlam dağlar misali hükümlerdir, ayetlerdir. 
Bunun böyle olduğunun da delili İbni Mesud'un kıraatidir. Çünkü İbn 


. Mesud bunu x هم‎ VS ما کان‎ və olarak okumuştur. Yani onların tuzağı ... 


olmadı” demektir. İlk Lamın fethi ve ikincisinin de ref'iyle Ali okumuştur. 
Yani « وان كان مکرهم‎ » eğer onların tuzağı... Bu şiddet ifade eden bir keli 
medir. Çünkü bunun etkisiyle dağlar güya yerinden kaybolacak, yerlerin- 


“den sökülüp atılacak. Burada yer alan > öl » edatı ise « أن‎ » edatının 


hafifletilmiş şeklidir. Lam harfi ise tekit içindir. 
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47. - 52. AYETLER 
İt ei, A bala يو‎ 2557” 
عزيز ذو‎ al فلا تحسبن الله مخلف وعده رسله إن‎ 


ire A 276 5 of, sa” وم‎ eğ, rg سور‎ b Zo 
والسموات وبرزوا‎ sə الأرْض غیر‎ İLİ شوه و يوم‎ 


لو الواح Şİ‏ ره sz)‏ الْمُحْرِمِينَ İN‏ مُقرّنین فى 
“e ۹۳۸‏ 5 مر 47 ۵ ی ğa di age‏ 7 
الأصفاد x...‏ وجوههم Qu‏ 
ما 0 o 5 ۳ 5 ə # 5. gizi ə 3 S‏ ج 
s‏ الله کل كفس ES‏ إن الله A A‏ الحسّاب(رم؟ 


a r “A A -57 — İs, z AT oz 5 R —z ə 


iy Si,‏ الاب و 


A 


” Meâli 

47- O halde, sakın Allah'ın peygamberlerine verdiği sözden caya- 
cağını sanma! Çünkü Allah, mutlak üstündür, intikam sahibidir. 

48- Yer başka bir yer, gökler de başka gökler haline getirildiği, in- 
sanlar bir ve gücüne karşı durulamaz olan Allah'ın huzuruna çıktıkları 
gün. 

49- O gün, günahkarların zincire vurulmuş olduğunu görürsün. 

50- Onların gömlekleri katrandandır, yüzlerini de ateş bürümekte- 
dir. 

51- Allah herkese kazandığının karşılığını vermek için onları dirilte 
cektir. Kuşkusuz Allah, hesabı çabuk görendir. 

52- İşte bu Kur'an, kendisiyle uyarılsınlar, Allah'ın ancak bir tek 
ilah olduğunu bilsinler ve akıl sahipleri iyice düşünüp öğrensinler diye 
insanlara bir bildiridir. 
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Tefsiri 


2 


4” (dz إن اله عریژ و‎ İL) دياو سني ال مكلو وضده‎ ٧ 


47- O halde, sakın Allah'ın peygamberlerine verdiği sözden ca- 
yacağını sanma! Çünkü Allah, mutlak üstündür, kimsenin yaptığını 
yanına bırakmaz. 


“O halde, sakın Allah'ın peygamberlerine verdiği sözden caya- 
cağını sanma!” Bununla hatırlanan şey, yüce Allah'ın “Şüphesiz pey- 
gamberlerimize ve iman edenlere, hem dünya hayatında ve hem şa- 
hitlerin şahitlik edecekleri günde yardım ederiz” (Mü'min 51) mealin- 
deki bu ayet ve bir de: “Allah, elbette ben ve elçilerim üstün gelece- 

` giz, diye yazmıştır” (Mücadele: 21) mealindeki bu ayetidir. 


۲ و په ۸٨ ۰ ۰ 222006 regs e‏ ور ی م 
fiilinin ikinci mefu-‏ » تحسبن « kelimesi‏ » محلف « Ayette yer alan‏ 
9 5 5 راه ru e 5 år‏ وو کد و 
ifadesine izafe olun-‏ » رعده « lüdür. « lz » kelimesi aynı zamanda‏ 


2202 .... ۰ ‘s Jas 
muştur. Bu « وعده‎ » da bunun ikinci mefulüdür. 


2» 
۳ 7 : دو ه : لم ىر‎ 55 ۱ 
Birinci meful ise « ر سله‎ » kelimesidir. Cümlenin manası: “Pey- 


gamberlerine, verdiği sözden” demektir. burada ikinci mef'ule birinci- 
ye göre öncelik vermesi, yüce Allah'ın asla sözünden dönmeyeceği ger- 
çeğinin bilinmesi içindir. Tıpkı “Şüphesiz Allah asla sözünden dön- 
mez” (Ali İmran: 9) kavli gibidir. Daha sonra « ر ل‎ » peygamberlerine, 
diye buyurması, yüce Allah'ın asla sözünden dönmeyeceğini bildirmek 
içindir. Allah nasıl olur da peygamberlerine verdiği sözden cayar? Bu hiç 
olacak bir şey midir? Çünkü peygamber onun tarafından seçilen seçkin 
insanlardır. “Çünkü Allah mutlak üstündür” asla kimse tuzağa düşüre- 
mez ve onunla yarışamaz da “Kimsenin yaptığını yanıma bırakmaz” 
düşmanlarına karşı dostlarına yardım eder, 


4 إل ي الواحد الق‎ iğ لص لص والسمواتت‎ QİZİ دوه‎ 
48- Yer başka bir yer, gökler de başka gökler haline getirildiği, 


insanlar bir ve gücüne karşı durulamaz olan Allah'ın huzuruna çık- 
tıkları gün. 
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Şu tanıdığınız “yer -yüzü şu tanıdığınızdan ve bildiğinizden farklı- 
başka bir yer, gökler de -başka gökler haline- getirildiği” burada sade- 
ce “gökler” dedi ve fakat “başka gökler” ifadesine yer verilmedi. Sebebi, 
zaten cümlenin gelişi yani öncesi bu manaya delalet ettiğinden dolayı 
sözkonusu ifade hazf olunmuştur. Ayette geçen “tebdil” kelimesi “tağyir” 
yani değiştirme anlamındadır. Bu değiştirme olayı bazen maddenin ken- 
disinde olabilir, bazen de vasıf olan kelimelerde kullanılır. Örneğin: “Dir- 
hemleri dinarlarla veya gümüşleri altınlarla tebdil ettim” demek “değiş- 
tirdim” demektir. Burada değişme olayı maddeler üzerinde cereyan et- 
miştir. Mesela “Halka yüzüğü gümüşe tebdil ettim” yani değiştirdim, erit 
tim demektir ki, burada özellikle değişim olmuştur. Ki eritmek suretiyle 
yüzük, yüzüklükten çıkarılmış gümüş olarak eritilmiştir. Bir oluşumdan 
farklı Bir oluşuma dönüşmüştür. 


Yeryüzünün ve göklerin değişiminin nasıl olabileceği üzerinde fark 
lı yorumlar yapılmıştır. Kimisi sadece vasıfları, özellikleri değiştirecek 
derken, kimisi de yeryüzündeki dağlar ortadan kalkacak, denizler coşup 
kaynayacak, yeryüzü dümsüz hale gelecektir. Hiçbir eğrilik bile üzerinde 
görülmeyecek demişlerdir. 


İbni Abbas'tan (r.a.) rivayete göre, “yeryüzü yine yeryüzüdür ama 
sadece değişime uğrayacaktır. Gökte, yıldızların dökülmesi, güneş ve 
ayın batmasıyla, yarılmakla, her biri kapı olmakla değişime uğrayacak- 
lardır.” Farklı bir yoruma göre bu yer ve gökler tamemen yok olacaklar 
ve yepyeni bir yer ve gökler yaratılmış olacaktır. 


İbni Mesud'dan (r.a.) rivayete göre: “İnsanlar bembeyaz bir yer üze 
rinde haşr olunacaklar üzerinde hiçbir kimsenin hata işlemediği bir dünya 
üzerinde hesaba çekileceklerdir.” 


Hz. Ali (r.a. den gelen rivayete göre: “Yeryüzü gümüşe, gökler de 
altına dönüştürülecektir.” İnsanlar bir ve gücüne karşı durulamaz olan 
Allah'ın huzuruna” kabirlerinden çıktıkları gün.” Bu ayet adeta: “Bu 
gün hükümranlık kimindir? Kahhar olan tek Allah'ındır” (Mümin 16) 

mealindeki ayet gibidir. Çünkü mülk ve varlık âlemi herşeye galip gelen, 
kendisine asla karşı çıkılamayacak olan Allah'ın olduğuna göre, hiçbir 
kimsenin Allah'tan başkasından medet beklemesi düşünülemez. Dolayı- 
sıyla durum oldukça şiddetli ve ağırdır. 


Bu ayetin başında yer alan « یوم‎ « kelimesinin zarf olarak mansup 
olması, “intikam” kelimesi sebebiyledir veya burada gizli (muzmar) bir 
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«Sl» (hatırla) füli vardır onunla mansup kılınmıştır. 


: MENİ يومد مرن فى‎ Gə AA ə) $- EA 


49- O gün, günahkarların zincire vurulmuş olduğunu görür- 
sün. 


“O gün” yani kıyamet günü “günahkarların” kafirlerin “zincire 
vurulmuş olduğunu görürsün” Birinin ötekisine bağlandığını veya şey- 
tanlarla birbirlerine zincirlendiklerini yahut da el ve ayaklarının zincire 


vurulduğunu görürsün. « فى الأصفاد‎ » kelimesindeki cer edatı مر نين»‎ » 


. kelimesine taalluk simektedir. Yani zincire vurularak demektir. Yahut da 
ona taalluk etmemektedir. Bu durumda mana şöyle olmaktadır: Bukağıla- 
narak, zincire x. 


٩ Ke) من قطران وتذشی وُحُوهَهُمْ‎ "əzə el 


50- Onların gömlekleri katrandandır, yüzlerini de ateş bürür. 


“Onların gömlekleri katrandandır” Bu kara ardıç denen bir ağaç 
olup, kaynatılmak suretiyle bundan katran denen madde elde edilir, 
Bununla da uyuz develer katranlanmak suretiyle, uyuz olan yerler yakılır. 
Bu, çok çabuk tutunan bir maddedir, rengi siyahtır. Dolayısıyla cezalan- 
dırılacak kimseler üzerine bu adeta bir gömlek gibi sürülmek suretiyle 
katranla sıvanır ki, böylece o ateşin yakıcılığını bedenlerinde daha fazla 
hissetsinler, yakıcılık hızlı bir şekilde vücudlarına yayılsın. Bunun bizim 
gördüklerimiz veya müşahade ettiklerimiz arasındaki fark, hiçbir zaman 
onun yakıcılığının ne kadar yüksek bir derecede olacağını bilemeyeceği- 
miz bir miktarda ve değerdedir. Sanki bizim bildiklerimiz ve gördükleri- 
miz, yanımızda var olanlar sadece isimden ibaret gibi kalır. Asıl müse- 
ması yani esas katran orada olanıdır. Allah'ın katran ile cezalandırmasın- 
dan oluşan gazabından, azabından ve öfkesinden Allah'a sığınırız. Zeyd 
“ bunun “min katrin anin” olarak okumuştur. “Yüzlerini de ateş bürür” 
yani o ateş tutuşarak yüzlerini sarar. Özellikle yüz denmesinin sebebi, bu 
organın vücut organları içinde en değerli ve en hassas organ olması sebe- 
biyledir. Adeta içteki kalp gibi yüz de bu manada değerlidir. Bunun için- 
dir ki, “yandıkça tırmanıp kalplerin ta üstlerine çıkan ateş” (Hümeze 
6-7) buyurulmuştur. 
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ə. إن الله‎ EL ES İğ -۱ 


51- Allah herkese kazandığının karşılığını vermek için onları 
diriltecektir. Kuşkusuz Allah, hesabı çabuk görendir. 


“Allah herkese kazandığının karşılığını vermek için onları 
diriltecektir.” “Allah suçlulara, kafirlere yapacağını yapacaktır ki her 
nefis ne yapmış ise, kazandığının karşılığını böylece görebilsin. Ya da 
her nefis, suçu ne ise onun cezasını, itgatkar ise onun da ecirini görebil- 
sin. Çünkü işledikleri suçlar yüzünden suçluları yüce Allah cezalandırın- 
ca, böylece bileceklerdir ki Allah, itaatkar olan mümin kullarını da sevap 
٠ ile ödüllendirir. “kuşkusuz Allah hesabı çabuk görendir” Allah kulları- 
. nın hepsini göz açıp kapayına dek geçecek olan zamandan çok daha hızlı 
bir zaman dilimi içerisinde 0: görüverir. 


İsi ال‎ gr üs pany په‎ "yy بلاغ للتاس‎ ağ —oY 
€ ON 
pa تفص‎ 5 


52- İşte bu Kur'an, kendisiyle uyarılsınlar, Allah'ın ancak bir 
tek ilah olduğunu bilsinler ve akıl sahipleri iyice düşünüp öğrensin- 
ler diye insanlara bir bildiridir. 


“İşte bu Kur'an” yani bu surenin 42. ayetinden 51. ayetine kadar 
özellikleri anlatılan hususlar “kendisiyle uyarılsınlar” bu mesaj ile 


uyarılıp nasihat alsınlar için, burada geçen « | ليذو‎ « fiili mahfuz olan 


bir fiil üzere atfolunmuştur ki bu da, « !4>.) » nasihat, öğüt alsınlar, 


` demektir. Uyarılsınlar demek, Allah'tan başka ilah olmadığını bilsinler 
demektir. Çünkü insanlar korktukları zaman, korku onları gerçekleri gör- 
meye, onlara bakmaya yöneltir ki böylece tevhid inancına sahip olsunlar 
ister. Korku esasen her iyiliğin temelidir. “Allah'ın ancak bir tek ilah 
olduğunu bilsinler ve akıl sahipleri iyice düşünüp öğrensinler diye 
insanlara bir bildiridir” Hatırlamada yeter bir ifadedir, bir öğüttür. 


© © # 
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Süre -15 


HİCR 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; 


99 âyettir. 


1. - 15. ÂYETLER 


نش :الله الرمهن ن الرحيم 

تلك ایّات الکتاب ol)‏ مُبين ۾ UZ‏ يود gəh‏ 
کفروا لو AS‏ مُسْلمين AZ) AST ÇAL Q‏ ویلههم 
لأمل وف نون EŞ‏ اکتا من 2 91 وَنَهَا كاب 
doz‏ تسبق من qizi iz‏ وما ي wlan‏ 
يا sih Gi‏ رل Oi af İSİN diz‏ لو ما 

0 5-5 də من الصادقین 4 ما‎ öl SELİ 
1 üb er üz کح‎ TT بالق رما کر 1د‎ 
رت‎ GN من نت فى شيع‎ Gö 
كذلك تملك‎ £ ğəm به به‎ Y من سول‎ m 


فى قلوب iar əl‏ لا ومون به By‏ فد لیف — 
وین ولو فتختا ناو gi dı‏ 
ماه 2 2 75“ ”15 : — 
حون و لقالوا اٍثّمَا Ge USA‏ بل تحن Şə‏ 


Cüz :14 Süre:15 1. —15. Ayetler ve Açıklaması Hicr Süresi 


Meâli 

1- Elif. Lain. Râ. Bunlar Kitab”ın ve apaçık bir Kur'an'ın âyetleri- 
dir. 

2- İnkâr edenler zaman zaman, keşke Müslüman olsaymışlar diye 
arzu edecekler. 


3- Onları bırak; yesinler, eğlensinler ve boş ümit onları oyalayadur- 
sun. (Kötü sonucu) yakında bilecekler! 


4- Helâk ettiğimiz hiçbir ülke yoktur ki hakkında (bizce) bilinen bir 
yazgı olmasın. 


5- Hiçbir millet, ecelinin önüne geçemez, ve onu geciktiremez. 

6- Kafirler dediler ki: “Ey kendisine Zikir-(Kur”an) indirilen (Mu- 
hammed!) Sen mutlaka bir mecnunsun!” 

7- “Eğer doğru söyleyenlerden idiysen, bize melekleri getirmeliy- 
din.” 

8- Biz melekleri ancak hak ile indiririz. O zaman onlara mühlet ve- 
rilmez. 

9- Zikri (Kur'an'ı) kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz ko- 
ruyacağız. 

10- Andolsun, senden önceki milletler arasında da elçiler gönder- 
dik. 

11- Onlara bir peygamber gelmeyedursun, hemen onunla alay eder- 
lerdi. 

12- İşte böylece biz onu, (inkârcılığı) suçluların kalplerine sokarız. 


13- Öncekilerin başına gelenlerden ders almaları gerekirken onlar 
hâlâ buna inanmıyorlar. 


14- Onlara gökten bir kapı açsak da oradan yukarı çıksalar, 


15- Kesin olarak diyeceklerdi ki: “Gözlerimiz boyandı, daha doğru- 
su bize büyü yapılmıştır.” l 
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Tefsiri 
A ar 5 e با ىو‎ .. 
€ الکتاب وَقران مين‎ daq #الر تلك‎ -۱ 
1- Elif. Lâm. R3. Bunlar Kitab'ın ve apaçık bir Kur'an'ın 
âyetleridir. 
“ Və, r vi 5 ” ۳ — . A - . 
» مبين‎ OT) الکتاب‎ SG تلك‎ İl» “Elif. Lam. Rå. Bunlar Ki- 
tab'ın ve apaçık bir Kur'an'ın öyetleridir.” Burada geçen, « تلك‎ « 


işaret ismi, sure ayetlerinin içerdiği hususlara işaret etmektedir. Kitaptan 
kasıt da apaçık Kur'an demektir ki, Sureyi açıklamaktadır. Kur'an kelime 
sinin hekre olarak gelmesi de tazim ve saygı ifadesi içindir. Mana ise 
şöyledir: “Yani gerçek anlamda bir kitap olması bakımından işte bu 
muazzam ve mükemmel Kitab'ın içinde yer alan bu surenin ayetleridir ve 
her şeyi açıklayan Kur'an'ın da ayetleridir.” Burada âdeta şöyle denilir 
gibidir: “Her manada kemali cami olan ve beyanda, açıklamada hayret ve 


1? 


şaşkınlık uyandıran bu Kitap! 
© مروا لو کاثرا شندب‎ bah İş uşa -١ 
2- İnkâr edenler zaman zaman, keşke Müslüman olsaymışlar 
diye arzu edecekler. 
« کا توا مسلمین‎ 2 ١ yas gə یود‎ GI « “İnkâr edenler zaman 
zaman, keşke Müslüman olsaymışlar diye arzu edecekler.” Bu ayetin 
başında yer alan, « ریما‎ » kavli, Medine kıraat okulu mensupları yani Na- 


fi ve Ebu Cafer ile Asım tarafından tahfif ile yani şeddesiz olarak, əy 
şeklinde kıraat olunmuştur. Bunlar dışındakiler ise bunu şeddeli olarak, 
az) » şeklinde okumuşlardır. Bu kelime bünyesinde yer alan, « ما‎ » ise 
kaffedir yani amel edemez. Çünkü bu, mabadını mecrur kılan bir cer 


edatıdır ve nekre olan isme mahsustur. Bu «Ü» harfi amelden menedildi- 
ğinde, kendisinden sonra mazi fiili ve isim gelir. Ancak burada, « يود‎ 


gəlib “İnkar edenler, arzu ederler” diye caiz görülmesi, yani‏ کفروا 
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sözkonusu, «la » harfi amelden menedildiği halde bundan sonra gelen fii- 


lin mazi değil de muzari olatak gelmesinin caiz görülmesi, şu açıdandır: 
Allah tarafından haber verilen herhangi bir şey, muzari fiil ile de haber 
verilmiş olsa bile o şeyin kesin olarak tahakkuk edeceğinin bir ifadesi ol- 


ması itibariyledir. Sanki burada, « 35 G7) » değil de, x 53 G7) » demiş 


gibidir. Kafirlerin böylesi bir temennide bulunmaları ise, can çekiştikleri 


` bir sırada veya kıyamet gününde kendi durumlarıyla Müslümanların du- 


rumlarını gördükleri zaman olacaktır. Ya da Müslümanlardan cehenneme 
girip de cezalarını çektikten sonra oradan çıkıp cennete gittiklerinde 
kafirler bu duyguyu ve arzuyu duyacaklardır. Kafir olan kimseler de o 
anda kendilerinin de keşke Müslüman olsaydık, temennisinde olacakları- 


` m belirtiyor. 


Nitekim İbn Abbas (r.a)'tan rivayete göre; “Keşke Müslüman 
olsaymışlar” diye olan temennilerini, hikaye yoluyla anlatmaktadır, on- 
ların ağzından ifade etmektir. Ancak ayette, “Keşke Müslüman olsaydık” 
diye hitap ifadesiyle değil de, gaip ifadesiyle getirilmiş ya da zikredilmiş 
olması, onların durumlarını haber vermesi veya aktarması sebebiyledir. 
Bu tıpkı senin; “Bunu kesin olarak yapacağına dair Allah adına yemin 
etti” ifadene benze bir ifadedir. Eğer: “Kesin olarak yapacağım diye 
Allah adına yemin etti” demiş olsaydı yani, “Keşke Müslüman olsaydık” 


deseydi daha güzel olurdu. Ancak bu, burada geçen, « 9 » edatıyla az- 


lık anlamı verildi. Çünkü bu, “zaman zaman, ara sıra, bazen” gibi anlam- 
lara gelir. Zira kıyametin o dehşet veren hali kendilerini böyle bir te- 
mennide bulunmaya pek zaman tanımayacaktır. Ancak zaman zaman 
azap şiddetinin sarhoşluğundan uyanıp biraz akılları başlarına geldiği va- 
kit böyle bir temennide bulunacaklardır ve keşke Müslüman olsaydık, 
diyeceklerdir. Bir de "رب"‎ edatı ile azlık manası değil, çokluk anlamı 


kasdolunur diye söyleyenler vardır ki bu onların bir yanılgısıdır. Çünkü 
bu, Lügat bilicilerin yani dil bilimcilerinin bildiğinin aksinedir ve bu tak- 
lil yani azlık manası için kullanılan bir sözcüktür. 


qoçü əyi ال‎ Əs a VS تت‎ -۲ 


3- Onları bırak; yesinler, eğlensinler ve boş ümit onları oyalaya 
dursun. (Kötü sonucu) yakında bilecekler! 
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« ذَرْهُمْ‎ ə “Onları bırak;” Bu ifade bir tür aşağılama, basit olarak 


görme anlamında bir emirdir. Yani onların durumlarını sergilemekten, 
çirkinliklerini ortaya dökmekten uzak dur. Onları yapmakta oldukları 
işten menetmeyi de bırak artık, ilgilenme onlarla. Onlara hatırlatmada 
bulunmaktan, öğüt vermekten de geri dur. Bırak ve halleri varsa görsün- 
ler. 


26. 222 


» با کل | ويتمتعوا‎ 1 » “Yesinler, eğlensinler” dünyalarıyla gülüp oy- ۱ 


nasınlar « ویلههم مل‎ x “Ve boş ümit onları oyalayadursun.” Boş ۱ 
umutları, ilerilere dönük temenni ve beklentileri onları imandan alıkoy- 


sun. Û sz ف‎ ə » “Kötü sonucu yakında bilecekler!” yaptıklarının 


kötü sonucunu yakın bir gelecekte bileceklerdir. Burada şöyle bir uyarı 
ve ikaz bulunmaktadır. Dünya lezzetlerini ve nimetlerini tercih etmek, 
tul-i emele götürecek şeylerin peşinden koşturmak, bir mümine yakış- 
mayacak şeylerdendir. Mümin böylesi bir kötü ahlaka sahip olmamalıdır. 


- وما آهْلکتا m.‏ لا رها كتا مَعْلُوعٌ که 
Helâk ettiğimiz hiçbir ülke yoktur ki hakkında (bizce) bili-‏ -4 ` 
nen bir yazgı olmasın.‏ 

» مَعْلومٌ‎ təəs gi إلا‎ ay وما أهلكنا من‎ « “Belak ettiğimiz hiçbir 
ülke yoktur ki hakkında bizce bilinen bir yazgı olmasın.” Burada ge- 
çen, x OS ولها‎ » kavli, « قرية‎ » kelimesine sıfat olarak gelmiştir. An- 
cak kural gereği, sıfat ile mevsufu arasına vav harfinin girmemesi icab 
eder. 

Tıpkı: «0 əzə لها‎ S 23 من‎ uial وما‎ » (Şuara, 208) ayeti olma- 


lıydı. Ancak burada araya vav harfinin girmiş olması, sıfatın mevsufa 
bağlılığını pekiştirmek içindir. Çünkü vav harfi olmasızın mevsufa bağlı 
olan sıfatın daha da pekiştirilmesi için vav harfi getirilir. 


İşin aslı şöyledir:Bu cümle mevsuf bir isim hükmünde sayıldığın 
dan, « iə ə kelimesinin hali olmalıdır. Sanki şöyle denilmektedir: “Xa- 


sabalardan helak ettiğimiz herhangi bir kasaba yoktur ki...” demektir. 


114 


Cüz :14 Süre: 5 1. — 15. Âyetler ve Açıklaması Hicr Sûresi 


Yani vasıf olarak değil. « e کتاب‎ » yani bilinen bir yazgıları vardır 


ki bu da onların Levh-i Mahfuz'da yazılı bulunan süreleridir ve bu gayet 
açıktır. Nitekim Rabbimizin şı kavlini görmez misin? Bak ne buyuruyor: 


m 2 22 oz “‏ 7 
ه- ما 5 تُسبق من أمة أُجلهَا وما يَسْتَاحرُون # 
t ۳ - r‏ “ 


5- Hiçbir millet, ecelinin önüne geçemez, ve onu geciktiremez. 


5 o # e عر‎ 
» üyeli Uy من امة احلها‎ 53 G» “Hiçbir millet, ecelinin 
hakkında yazılanın önüne geçemez, ve onu geciktiremez.” Belirlenen 


je. ... .... .‏ 5 لا 
süreden sonrasına da ertelenemez. Burada, «aig » bilindiğinden hazfedil-‏ 


2) 
miştir. Bir de önceki fiilde c أمة‎ « müennes yani dişil kabul edilmiş, son- 


rakinde ise aynı kelime müzekker yani eril kabul edilmiştir. Bunun da se- 
bebi ilkinde bizzat kelimenin lafzı yani kendisi kasdolunmuş ve buna 
göre müennes kabul edilmiştir. İkincisinde ise lafız değil de kelimenin 
manası kasdolunmuş ve buna göre de müzekker olarak getirilmiştir. 


“a w “ ə əə “ə 3 201 r 
qo yaxı dl) الّذى 0 عليه الذکر‎ Gİ لو قالوا يا‎ - 1 


6- Kafirler dediler ki: “Ey kendisine Zikir (Kur'an) indirilen 
(Muhammed!) Sen mutlaka bir mecnunsun!” 


<0 Sal İŞ الذکر‎ AE df ذی‎ GA وقالوا يا‎ » “Kafirler dediler 
ki: “Ey kendisine Zikir- Kur'an- indirilen Muhammed! Sen mutlaka 
bir mecnunsunf” Mealde de belirttiğimiz gibi burada deli ifadesiyle 
Peygamberimiz Hz. Muhammed'i kastetmektedirler. Onlar bu seslenişi, 


sadece alay olsun diye yapıyorlardı. Nitekim Firavun da böyle diyordu: 
“Size gönderilen bu elçiniz mutlaka delidir, dedi.” (Şuara, 27) 

Dikkat edilirse, bunlar zikrin yani Kur'an'ın ona indirildiğini ikrar ` 
ettikleri halde, nasıl da gidip ona delilik damgasını vurup deli diye 6 
ediyorlar. İfadelerinden de alaycı oldukları yansımaktadır Çünkü bunda 
bir tür baskıcı manada bir eğlenme, alay etme manası yatmaktadır. Dola- 
yısıyla böylesine aynı şekilde cevap vermek caizdir. 


Nitekim şu ayet bunun bir örneğidir: “Onlara çok acıklı ve elim 
bir azabı müjdele!” (Al-i İmran, 21) ve “Oysa sen yumuşak huylu ve 
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çok akıllısın!” (Hud, 87) gibi. Mana şöyle olmaktadır: “Sen, Allah tara- 
fından sana zikir yani Kur'an indirildiğini söylemekle, böyle bir iddiaya 
kalkışmakla Eee sen böylece deliler gibi saçmalıyorsun.” 


۷- لو ما alu Gü‏ إن كنت من الصّاد قِينَ € 


7- “Eğer doğru söyleyenlerden idiysen, bize melekleri getirme- 
liydin.” : 


x إن كنت من الصّادقِينَ‎ Ky sU 2 5 » “Eğer doğru söyle- 
yenlerden idiysen, bize melekleri getirmeliydin.” Burada, “Yə harfi, 
A harfiyle birlikte, başka bir şeyin varlığı sebebiyle diğer bir şeyin 


olmayacağını ifade anlamında gelmişlerdir veya bu tahziz-teşvik ya da 
yönlendirmek içindir. 


elə » edatı, “yə edatıyla birlikte sadece tahziz yani yönlendirme 
lm yüklenir. Mana şöyle olmaktadır: 


«SİLİN, üzü də » Yani “senin doğru söylediğine şahitlikte bu- 


lunabilecek mələklər getirmeli değil miydin?” demektir. Ya da “Eğer sen 
doğru söyleyenlerden idiysen o halde seni yalanlamamızdan ötürü bizi 
cezalandırmaları için meleklerle gelmeli değil miydin/getirmeli değil 
miydin?” 


€ çu اذا مُنظ‎ ys وَمَا‎ gölü المَلمَكَة لا‎ yz Uğ—A 


8- Biz melekleri ancak hak ile indiririz. O zaman onlara mühlet 
verilmez. 


“x لي ۸ ه‎ ۶ ۱ 
» ANALI ما تترل‎ » “Biz melekleri ancak hak -hikmet- ile -bağlı 


olarak- indiririz.” Burada geçen, « dy ə kelimesini burada görüldüğü 
gibi kıraat imamlarından Ebu Bekir dışında Kufe okulu yani Hafs, Ham- 


za ve Kisai aynen x تتزل‎ » olarak okumuşlardır. Ebu Bekir ise bunu 


m , ” 
» d55 ə olarak ve başkaları da « J 55 » olarak okumuştur. 
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۳ Ta 5 y% .. ` 
كائوا اذا منظر ين»‎ Up “O zaman onlara mühlet verilmez.” Bu- 
rada, « إذا‎ » onların cevabıdır. Şartın cezası ise mukadderdir. Takdiri de 
şöyledir: 
əz əə A ə zə z س کي‎ 239, o Ts ۲ ۲ 
5 ولو 8( الملئكة وما کائوا إذا منظر ين اذا‎ « yani, “Eğer biz onların 


üzerine melekler indirseydix, onlara mühlet verilmeyecek ve bu durumda 
da azapları ertelenmeyecekti.” 


4 له نَحَافظُونَ‎ üb: zü GİS نا‎ —a 


Zikri (Kur'an'ı) kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz‏ و 
koruyacağız.‏ 


۷ 45 


&ö وا َه حا فظو‎ 8 SN US تحن‎ öl ə “Zikri-Kur”an”ı- kesinlikle 


biz indirdik; elbette onu "yine biz koruyacağız. ” Bu ifade, müşrik ve 
kafirlerin; 

2 xx İİ اذى رل عليه الذكر‎ ÇAĞI وَقالو‎ » (Hicr, 6) ayetinde 
söyledikleri gibi sözlerini ve Hz. Peygamber ile alaylarını reddetmekte- 
dir. İşte bunun içindir ki Rabbimiz, « تحن‎ Ül x diye buyurdu. Bununla 
Yüce Allah, bu Kur”an-ı indirenin kesinlikle Allah olduğunu, yani ken- 
disi olduğunu tekid etmektedir. Ve bunu, önceki kitapların aksine şeytan- 
lardan korunmuş olarak indirenin de bizzat kendisi olduğunu, her zaman 
ve her vakit onu eklemelerden ve eksiltmelerden, tahriften, üzerinde oy- 
nanmaktan koruyacak olanın da yine bizzat kendisi olduğunu bildirmek- 
tedir. Çünkü yüce Kur”an”dan önce indirdiği kitaplar hakkında bu anlam 
da onları korumakla ilgili olarak herhangi bir garanti vermemiş, ancak 
bunların korunmasını Rabbanilerden ve ahbar denen din bilginlerinden 
istemiştir. Ancak bunlar da kendi aralarında taşkınlık ve azgınlıkları 
sebebiyle anlaşmazlığa düştüler. Bunun sonucunda da tahrif denilen bo- 
zulmalar ve değiştirmeler meydana gelmiş oldu. Ancak Allah, Kur'an'ın 
korunması ya da muhafa-zası konusunu başkalarına havale etmemiştir. 


Nitekim, « حًا فظو ن‎ 216) b ə kavlini de, bu Kur”an”ın kendi katın- 


dan indirilen bir kitap olduğuna delil kılmıştır. Çünkü eğer bu Kur”an be- 
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şer sözü olsaydı ya da bir tek ayeti değiştirilseydi, nasıl ki başka söz ve 
ifadelere bir takım eklemeler yapılıyor ve çıkarmalar oluyor idiyse mut- 
laka buna da eklemeler ve çıkarmalar yapılabilirdi. 


Ya da burada, «û « kavlindeki zamir, tıpkı (Maide,67) « Ar, 
یعسمت‎ » kavlindeki olduğu gibi Allah Resulü (s.a.v.)”ne âittir. 


— ولذ أَرْسَلْنَا من قَبْلكَ فى شيّع اون € 


10- Andolsun, senden önceki milletler arasında da elçiler gön- 
derdik. 


« RAR فى شیع‎ US مخ‎ KİLİ ولقد‎ « “Andolsun, senden önceki 
milletler arasında da elçiler gönderdik.” Burada geçen, « شيع‎ » keli- 


mesi, “eş-Şia” kelimesinin çoğuludur ve bu da fırka ve gurup anlamında- 
dır. Fırka ise, Herhangi bir mezhep ya da görüş ve tarikat üzerinde ittifak 
eden toplum ve cemaat anlamındadır. 


کف 


(olumu رَسُول لا کائوا به‎ əb وما‎ -١ 
11- Onlara bir peygamber gelmeyedursun, hemen onunla alay 
ederlerdi. 


» يَأتيهم من رَسُول الا کائوا به يستهزؤن‎ G3 » “Onlara bir pey- 
gamber gelmeyedursun, hemen onunla alay ederlerdi.” Burada » وما‎ 


kavli, mazi halin hikayesidir. Çünkü « Û » harfi ancak hal ma-‏ » ات 


nasında olan muzari fiilin başına dahil olur ve bir de hale yakın manada 
olan mazi fiilin başında yer alır. Burada yüce Rabbimiz Peygamber 
(sav)'ini teselli buyurmaktadır. 


Köy AAA b فى‎ İLE isə -٢ 


12- İşte böylece biz onu, (inkârcılığı) suçluların kalplerine soka- 
۳1۰ 
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» د كذلك تسلكة فى قلوب.المجر مين‎ “İşte böylece biz onu, inkâr- 

cılığı -küfrü veya alaycılığı önceki toplumlar ve milletler arasına sok- 

tuğumuz gibi senin ümmetinden de bu yolu seçen- suçluların kalple- 
rine- de küfrü veya alaycılığı sokarız.” İğneden iplik geçirilince, 

' » الخيت فى الابرّة‎ 2000 veya « ELi « denir, İşte bu ayet, mu- 


tezilenin “Aslah” görüşü ile “kullar fiillerinin yaratıcılarıdır” görüşü 
konusunda onların aleyhlerine bir delildir. 


age İda 0 2 ... 8 o 3‏ 
۳- لا öyle‏ به وقد خلت سنة الأولينَ 4 


13- Öncekilerin başına gelenlerden ders almaları gerekirken 
onlar hâlâ buna inanmıyorlar. 


ri g 25 o sə e ə 3 ۰ 4 کم‎ £ 4 
لین»‎ “YI لا يؤمئون به 397 حلت سنة‎ » “Öncekilerin başına gelenler 
den -Peygamberlerini yalanlamaları sebebiyle Allah'ın onları helak etme 
ve ortadan kaldırma adetinden ya da sünnetinden veya kanunundan- ders 


almaları gerekirken onlar hâlâ buna -Allah'a veya zikre, Kur'an'a- 
inanmıyorlar.” Bu, aslında Hz. Peygamber (s.a.v.)”i yalanlamaları konu- 


sunda Mekke toplumu için bir tehdit ve uyarıdır. يۇ مثو ن به»‎ Yə kavli hal- 
dir. 
(920: فيه‎ ki AZ تخت عنم با من‎  -us 

14- Onlara gökten bir kapı açsak da oradan yukarı çıksalar, 

» من المسماء‎ ÜÇ عَلَيّْهم‎ üzs ə ə “Onlara gökten bir kapı açsak 
da” Yani biz onlara en açık ve en görünür bir mucize göstersek bile ki bu 
gökten bir kapı açılması da olsa ve «dg 5 فظلو ۱ فيه‎ » “oradan yukarı 
çıksalar,” oraya tırmanıp yükselseler, 


T x A0 2 ml 402 İriş سي رم 2724 نف وه‎ zə 
(o yy əm تَحْنْ قوم‎ ŞİM SE Cl #لقالوا‎ -٥ 
15- Kesin olarak diyeceklerdi ki: “Gözlerimiz boyandı, daha 
. doğrusu bize büyü yapılmıştır.” 
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» آبصارکا‎ e — ui GİĞİ » “Kesin olarak diyeceklerdi ki: “Göz 
lerimiz boyandı,” Gözlerimiz şaşırtıldı, gözlerimizin görmesi engellen- 
di, gibisinden bahaneler uydururlardı. Ayetteki, « ت‎ e » kelimesi ya, 


« 5 » veya & SEN » kökünden türemedir. Kıraat imamlarından İbn 


5 a s4 ۳ ə o z a h 
Kesir, x Sw » kelimesini « سکرت‎ » olarak okumuştur. Bu da, nehrin 


su akışının önü kesilip set ile durdurulduğu gibi durdurmak, hapsetmek, 
engellemek manasınadır. Buna göre mana şöyledir: “Şu müşrikler var ya, 
öylesine bir inatlaştılar ki, onlar için göğün kapıları açılmış olsa ve oraya 
yükselip çıkmaları için çıkma imkanı sağlansa bile, görmek istediklerini 
apaçık baş gözleriyle de görmüş olsalar da, yine de, “bize bir takım 
hayaller gösterildi, gerçekle ilgisi olmayan şeyler canlandırılıp gösterildi” 
diyeceklerdir. Ve yine devamla kesinlikle diyecekler ki: 


“ 
” s... 


«ù تحن قوم تخوره‎ dı ə “Daha doğrusu bize büyü yapılmıştır” 
Yani Muhammed böylece bize büyü yaptı, bizi büyüledi. 


> Yada buradaki zamir meleklere racidir. Buna göre mana şöyledir: 
“Eğer biz onlara, meleklerin açıkça gözler önünde göğe yükselip çık- 
tıklarını gösterseydik, yine de böyle diyeceklerdi.” Burada bir önceki 


ayette » ١ ölə ə yani ظلرل»‎ » kelimesinin zikredilmiş olması, bunların 
göğe geceleyin değil, güpegündüz çıkmaları ve her şeyi ayan beyan gör- 
meleri gerçeğini pekiştirmek içindir. Bir de, انم‎ » demiş olması da, bu 


inkarcıların, kesin olarak gözlerinin boyandığını, gerçeklerin kendilerin- 
den gizlendiğini söyleyeceklerini kesin bir şekilde anlatmak ve belirtmek 
içindir. 


5 
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g 


وقد ma‏ فى GN‏ وز یا “əş bl‏ وَحَفظتَامَا 
çə ola Yi‏ 7 إلا من GE zə‏ السَّمُعَ İİ‏ شهاب 
İşə üza AS Nİ gap Üy‏ رواسى GİT‏ فيهًا 
من كل شىء ترون Eğ‏ وحتل Şİ‏ پا معاي وت لس 
ار و شیم لا عندک ü) Ef‏ له را 
a,‏ علوم İY siz EB,‏ من السماء ما 


قاتا A‏ 57 ما ام له باز نین moi ei 317 K‏ 


Eşi‏ ون də gəli‏ عليه مد 


- 


وََقَدْ عَلمْنَا qa alı‏ ون ربك A‏ حشر lr e‏ نه حکیم 


Şə 


o“ 


Meali 

16- Andolsun, biz gökte birtakım burçlar yarattık ve seyredip ders 
çıkaranlar için onu süsledik. 

17- Onu, taşlanmış (kovulmuş) her şeytandan koruduk. 


18- Ancak kulak hırsızlığı edenler olursa. Onun da peşine apaçık 
bir alev düşüp kovalar. 


19- Yeri uzatıp yaydık ve orada sabit dağlar yerleştirdik, yine orada 
miktarı ve ölçüsü belirli olan şeyler bitirdik. 
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20- Orada hem sizin için hem de rızıkları size ait olmayanlar için 
(gerekli) geçim vasıtaları yarattık, 


21- Her şeyin hazineleri yalnız bizim yanımızdadır. Biz onu ancak 
belli bir ölçüyle indiririz. 


22- Biz, rüzgârları aşılayıcı olarak gönderdik ve gökten bir su in- 
dirdik de onunla su ihtiyacınızı karşıladık. (Biz bunları yapmasaydık) siz 
onu (yeterli suyu) depolayamazdınız. 


23- Şüphesiz biz diriltir ve biz öldürürüz! Ve her şeye biz vâris olu-. 
TUZ. 


24- Andolsun biz, sizden önce gelip geçenleri de biliriz, geri kalan- 
ları d4 biliriz. 


25- Şüphesiz Rabbin onları kıyamette toplayacaktır. Çünkü O, ha- 
kimdir, alimdir. 


Tefsiri 


ف 
vü,‏ 


€ ها للنّاظرين‎ Uy G yy ولد جَعَلنَا فى السماء‎ -7 
16- Andolsun, biz gökte birtakım burçlar yarattık ve seyredip 


ders çıkaranlar a onu süsledik. 


« gə BÜL فى السماء بروجا وزينا ها‎ UZ hal » “Andolsun, biz 


gökte birtakım burçlar -yıldızlar, gezegenler, ya da içinde korucuların, 
muhafızların yer aldığı saraylar ya da yıldızlar için yörüngeler -yarattık 
ve seyredip ders çıkaranlar için onu -göğü- süsledik.” 


(ə) من کل شيّطان‎ GGRI A -۷ 
17- Onu, taşlanmış (kovulmuş) her şeytandan koruduk. 
» رجیم‎ olar من كل‎ Gibi, » “Onu -semayı ya da göğü-, taş- 


lanmış, kovulmuş -lanetlenmiş veya yıldızlarla taşlanmış- her şeytan- 
dan koruduk.” 
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۸- الا من ان x. YE‏ شهاب مُبينٌ © 5 


18- Ancak kulak hırsızlığı edenler olursa. Onun da peşine 
apaçık bir alev düşüp kovalar. 


x gəzə GA من‎ YI » “Ancak kulak hırsızlığı edenler olursa” 
Dinlemeye ve duymaya çalışmak için içine girdiği dinleme hırsızlığı 


meydana gelirse... من»‎ » edatı istisna üzere mahallen mansubtur. 


r herak 


« öyə شهاب‎ “ » “Onun da peşine apaçık bir alev -yıldız- 


. düşüp kovalar.” o yıldız onları izler ve hemen üzerlerine çullanıp geri 
çevirir. Yani bakıp görenler o alevi açık olarak görürler. Denilmiştir ki 
bunlara bütün semalar engellenmiş, yasaklanmış değildi. Ancak Hz. İsa 
(a.s) dünyaya gelince, bunlara üç göğe çıkmaları yasaklandı. Hz. Mu- 
hammed (s.a.v)'in dünyaya gelişiyle bunların tüm göklere yükselmeleri 
yasaklandı, engellendi. 


GIT (5322 PRR. -‏ فيها رواسی من فیها من كل 
شىء s‏ مُوزُون 4 


19- Yeri uzatıp yaydık ve orada sabit dağlar yerleştirdik, yine 
orada miktarı ve ölçüsü belirli olan şeyler bitirdik. 


O. 


» تال ض مددناها‎ 4 » “Yeri uzatıp yaydık”O yeri Kabe'nin altından 
itibaren yayıp döşedik. Cumhura göre yüce Allah, yeri-dünyayı suyun 
üzerinde yayıp döşedi. « فيها رواسی‎ ÜZƏT) » “Ve orada sabit dağlar 
yerleştirdik,” yeryüzünde dengeyi sağlayan sabit dağlar yerleştirdik, 

-t 0 ۱ 5 e eag sa ur 

» فيها من كل شىء موژون‎ GXIN » “Yine orada miktarı ve ölçüsü 
-hikmet terazisiyle ölçülen- belirli olan şeyler bitirdik.” Yani gerektiği 
miktar ve ölçüde, herhangi bir fazlalık veya eksiklik olmaksızın var ettik, 
meydana getirdik. Ya da yarar ve nimet bakımlarından bir değeri ve öl- 


çüsü olan şeyler... ya da safran bitkisi, altın, gümüş, bakır, demir ve ben- 
zeri ağırlığı olan, tartılabilen şeyler meydana getirdik. Burada özellikle 
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tartılabilen şeylerden örnek verilmiş olması sonuçta kilo ile olan şeylerin 
de aynı yere varması sebebiyledir. ش‎ 


» مسر r‏ .. در AT oso 7 os.‏ ی ا م 

20- Orada hem sizin için hem de rızıkları size ait olmayanlar 

için (gerekli) geçim vasıtaları yarattık. 

T Ədə 1 ore / .. 2 E ə 

» لكم فيهًا مايش ومن لستم له برازقين‎ 227) « “Orada -yeryü- 
zünde- hem sizin için hem de rızıkları size ait olmayanlar için gerekli 
geçim vasıtaları yarattık.” Ayette geçen, « معايش‎ » kelimesi; yiyecek 
açısıfıdan insan ve diğer canlıların gereksinim duydukları şeylerdir ve bu 


kelime, « معيشة‎ » kelimesinin de çoğuludur. Kelime açık olarak € ی‎ » 


- 


harfiyle, « معايش‎ » olarak, « عبائث‎ « ve benzeri kelimelerin aksine gel- 


miştir. Yani bu kelime « خبائث‎ » ve benzeri kelimeler gibi, « مَعَایش‎ » 


olarak 0. 
« os بر از‎ 3 gə, ومن‎ » kavlindeki, « من‎ » edatı, « معايش‎ ə üzerine 


atfedildiğinden veya, « لک‎ » kavlinin mahalli üzerine atfedildiğinden 
nasb mahallinde gelmiştir. Sanki burada şöyle denilir gibidir: 


9 رو ر کو İT 622 2 .. De‏ 040 7 

» لكم فيها معایش ومن لستم له برازقين‎ (1227 » Yani “Orada hem 

sizin için gerekli geçim vasıtaları yarattık ve hem de rızıkları size ait 
olmayanlar için “0 geçim vasıtaları yarattık” demektir. 


Yada, « t ji} لكم فيهًا مَعَايش و رلمن لت له‎ GS) « yani mealde 
verdiğimiz gibi, “Orada hem sizin için hem de rızıkları size ait ol- 
mayanlar için gerekli geçim vasıtaları yarattık” demektir. Bununla 
kasdolunanlar ise, aile bireyleri, köleler ve hizmetçilerdir. Çünkü insan- 
lar, bunları rızıklandıranların, geçimliklerini sağlayanların kendileri oldu- 
ğunu sanıyorlar. Oysa böyle sanmakla yanılıyorlar. Çünkü rızkı veren 
bizzat Yüce Allah”tır. Allah hem bunların kendilerini ve hem de sorum- 
lulukları altında bulunanların rızıklarını veriyor. Haliyle bunun içine 
anlam olarak bütün hayvanlar, canlılar ve benzeri her şey girer. 
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ار‎ 
Ancak burada, » من‎ » edatının, « لكم‎ » kavlindeki mecruru zami- 


rin mahalline atfedilerek mahallen mecrur olması caiz değildir. Çünkü, 
cer edatı tekrar edilmeksizin bir kelime, mecrur olan zamir üzerine atıf 
yapılamaz. 


3 27 İla zə رښه وير‎ 428 $ ə هو ےس‎ : 
# وما تتزلة الا بقدر مَعْلوم‎ Aİ وان من شىء الا علدنا‎ -١ 
21- Her şeyin hazineleri yalnız bizim yanımızdadır. Biz onu an- 
cak belli bir ölçüyle indiririz. 
» کترله إلا بقدر معلوم‎ UY ə ون من شىء الا‎ ə “Her şeyin 
— hazineleri yalnız bizim yanımızdadır. Biz onu ancak belli bir ölçüyle 
indiririz.” Burada hazinelerden söz edilmiş olması temsili manadadır. 
Mana şöyledir: “Kulların yararlandıkları hiçbir şey yoktur ki, onu meyda- 
na getirmeye kadir olan ve onu var eden, onunla nimet veren ancak Biziz. 
Biz de bunu ancak bilinen ölçülerde ve miktarda veririz.” Burada hazine- 
lerin bir örnekleme olarak verilmiş olması, Allah'ın her takdir olunana 
gücünün yettiğini göstermesi ve bu gerçeği ifade etmesi içindir. Yani her 
türlü miktarı ve ölçüyü, değerlendirmeyi biz koyarız, başkası değil, 
[o X ” ee سم‎ —ö 7 “52.77 2 zz ve 25. ola 
فاأسقيتاكمره‎ Sİ من السماء‎ İİ a وار سلتا الريّاح‎ -٢ 
4 وما انم له بحازنین‎ 
22- Biz, rüzgârları aşılayıcı olarak gönderdik ve gökten bir su 
indirdik de onunla su ihtiyacınızı karşıladık. (Biz bunları yapma- 
saydık) siz onu (yeterli suyu) depolayamazdınız. 


« لواقح‎ aT وارسَلنا‎ » “Biz, rüzgârları aşılayıcı olarak gön- 


derdik” Ayette geçen, « لواقحّ‎ ə kelimesi, « لا قحة‎ » kelimesinin çoğulu- 


dur. Yani “Biz rüzgarları bulutları taşıyıcı olarak gönderdik” demektir. 
Çünkü rüzgarlar, içinde bulutları taşıyarak eserler. Adeta bulutlara gebe 


gibidirler. Örneğin, « ARİN لقاحّت‎ » denir ki, deve gebe kaldı, demektir. 


Dolayısıyla kelime bu kökten alınmadır ve üzerinde taşıma, beraberinde 
götürme anlamındadır. Bunun zıddı ise akiym yani kısırlıktır. 
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Kıraat imamlarından Hamza, « الريّاح‎ » kelimesini tekil olarak, 
« الريح‎ » olarak okumuştur. 


xo TG لسماء وا اا‎ ١ ْنَا من‎ dü » “Ve gökten bir su indirdik 


de onunla su ihtiyacınızı karşıladık. ” Onu sizin için susuzluğu giderme 
imkanı kıldık. 


» له بحاز نين‎ ei Uy » “Biz bunları yapmasaydık siz onu, yeterli 


suyu depolayamazdınız.” Yüce Allah daha önce kendi zatını ilgilendi- 


. Ten; 


«Aİ Güle Y من شىء‎ ol bə yani, “Her şeyin hazineleri yalnız 
bizim yanımızdadır.” Kavliyle her şeyin kendisine ait olduğunu bildir- 
menin yanında, bu ayetiyle de kullarının böyle bir şey yapmaya güçle- 
rinin yetmeyeceğini açık olarak belirtiyor. Rabbimiz burada âdeta: “Göğü 
yaratmaya, oradan yağmur indirmeye-yağdırmaya biz kadir oluğumuz 
gibi siz asla ona kadir değilsiniz” manası çerçevesinde, “suyu depolayıp 
biriktiren de Biziz, başkası değildir” demek istiyor gibidir. Bütün bunları, 
kudretinin ve gücünün azametine, kullarının da bundan aciz olduklarına 
delil getiriyor. 

۳- وتا لت تُحبى وئمیت وه öy yə is‏ 4 

23- Şüphesiz biz diriltir ve biz öldürürüz! Ve her şeye biz vâris 

oluruz. 


» تُحيى وئمیت‎ 5 ۷۷ » “Şüphesiz biz diriltir ve biz öldürü- 
rüz!” Yani var etmekle diriltir, ortadan kaldırmak ve yok etmekle de 


öldürürüz. Ya da -takdim ve tehir esasına göre- ecellerinin bitiminde on- 
ları öldürürüz ve amellerinin karşılığını görmeleri içinde diriltiriz. Çün- 


kü, « > » Ve € ثُميت‎ » kelimeleri arasında yer alan vav harfi mutlak 
cemi 27 
«0 ان 2 مو‎ 5% » “Ve her şeye biz vâris oluruz.” Yani tüm yara- 


tılanların yok olmasından ve helakinden sonra baki kalan Biziz. Denil- 
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miştir ki, geride kalanlar için, x & وار‎ » ya da “Mirasçı” kelimesinin 


kullanılması, ölüye mirasçı kalma ifadesinden istiare yoluyla kullanılan 
bir ifadedir. Çünkü ölünün gitmesinden sonra geride onun varisi kalır. Bu 
itibarla burada bu kelime istiare olarak kullanılmıştır. 


Köp لق عَلمتا الْمُسْتقَدمينَ منک لد عَلِمْنَا‎ - -Y£ 


24- Andolsun biz, sizden önce gelip geçenleri de biliriz, geri ka- 
lanları da biliriz. 
5 لمستاحرین‎ Ee “al منکم‎ : CORES 7 ١ علمتا‎ 7 Aa ə “And olsun 


biz, sizden önce gelip geçenleri de biliriz, geri kalanları da biliriz.” 
° Yani doğum ve ölüm olarak daha önce geçenleri de, sonradan gelecek 
olanları da bilmişizdir. Ya da erkeklerin sulbünden-belinden çıkanları da 
henüz çıkmamış olanları da biliriz. Veya İslam'a, taate, cemaat saflarına 
veya savaş saflarına kimlerin önce girdiğini de, kimlerin geride kaldık- 
larını da biliriz. 


# م لیم‎ Si 7 AAA öpə -yo 


25- Şüphesiz Rabbin onları kıyamette toplayacaktır. Çünkü O, 
hakimdir, alimdir. 


D 2‏ ۸ ۸ ۸ د 


pe o 3) öl, bə “Şüphesiz Rabbin onları kıyamette top-‏ يحشرهم» 


layacaktır.” Yani sadece ve yalnızca onları kıyamette haşretmeye, topla- 
maya kadir olan Allah'tır ve O yalnızca onların hepsini ihata edecektir. 


a gələ حَكيمٌ‎ 451 » “Çünkü O, hakimdir, alimdir.” Hikmeti apa- 


çıktır ve ilmi de her şeyi kuşatan manada geniştir, ilmine nihayet yoktur. 


T ٩۶ 8 
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EE 7‏ سو o ə. o‏ سرام : 2o‏ چ 
ولقد خلقتا الانسان من صلصال من حما مستون öp‏ 
زر e ” 0 ə o 2 de‏ دوو 1 & ” 
والجان حلقتاه من قبل من تار السموم ول ورد قال ربك 
للملئكة ای o...‏ 
AZ 58 pe‏ فيه مِنْ رُوحی فقعوا له سناحدي٠‏ 


- ə Əy əə isə Sar 1 


عي الل Lo yn A‏ التي إلى 5 


و 
سدنسا £ 


يبعثون 


Meâli 

26- Andolsun biz insanı, pişmemiş kuru bir çamurdan, şekillenmiş 
kara balçıktan yarattık. 

27- Cannı/Cinleri de daha önce zehirli ateşten yaratmıştık. 


28- (Hatırla!) hani Rabbin meleklere bir zamanlar demişti ki: “Ben 
kupkuru bir çamurdan, şekillenmiş kara balçıktan bir insan yaratacağım.” 


29- “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz he- 
men onun için secdeye kapanın!” 


30- Meleklerin hepsi de hemen secde ettiler. 


Cüz :14 Süre: 15 26. —36. Âyetler ve Açıklaması Hicr Sûresi 


31- Fakat İblis hariç! O, secde edenlerle beraber olmaktan kaçındı. 


32-(Allah) dedi ki: “Ey İblis! Secde edenlerle beraber olmayışının 
sebebi nedir?” i 


33- (İblis) de şöyle dedi: “Ben kuru bir çamurdan, şekillenmiş kara 
balçıktan yarattığın bir insana secde edecek değilim.” 


34- (Allah) şöyle buyurdu: “Öyle ise orâdan çık! Artık kovuldun!” 


35- “Muhakkak ki kıyamet gününe kadar lânet senin üzerine ola- 
caktır!” 


36- (İblis) dedi ki: “Ey Rabbim! Öyle ise, varlıkların tekrar dirile- 
ceği güne kadar bana mühlet ver.” 


Tefsiri 
ان من صلصال من حم ئون‎ lb ولد‎ -vr 

26- Andolsun biz insanı, pişmemiş kuru bir çamurdan, şekillen- 
miş kara balçıktan yarattık. 

» من حم مسئو ن‎ aka ان من‎ yi Gal. XA7 » “Andolsun biz in 
sanı -Adem”i-, pişmemiş kuru bir çamurdan, şekillenmiş kara balçık- 
tan yarattık.” Ayette geçen, x صلصال‎ » kelimesi pişmemiş kuru çamur 
demektir. x a » kelimesi de bunun sifatıdır. Yani, “Onun yaratılışı de- 


gişken siyah balçıktan şekil verilmiş olan pişmemiş çamurdandır.” 


Bunun yaratılışı şöyle olmuştur: Önce toprak idi, sonra su ile yoğ- 
rulup çamur haline getirildi. Bir müddet böyle bekletildikten sonra deği- 
şiklik geçirerek siyah çamur halini almıştır. Nihayet süzülerek, öz haline 
getirilip sülale denen süzme çamura dönüştü. Bundan sonra da şekil veri- 
lerek bu haliyle kurumaya bırakıldı ve sonunda değişmeyen ve salsa! de- 
nilen ve ses çıkaran pişmemiş kuru çamur halini aldı. 


€ من بل من تار السَّمُوم‎ ll SEGA -۷٧ 


27- Cannı/Cinleri de daha önce zehirli ateşten yaratmıştık. 


Cüz: 14 5 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hicr Süresi 


» خَلْقَتَاة من قبل من تار السموم‎ OBJ, ə “Cannı/Cinleri de daha 
önce -Adem”den- zehirli ateşten -yakıcılığı ve etkin zehirleyici özelli- 
ğiyle şiddeti olan ateşten- yaratmıştık.” Denmiştir ki, ateşin bu zehir- 
leyici yakıcılığının derecesi veya bir parçası, cehennem ateşinin yetmiş 
parçasından ya da derecesinden sadece bir derecesidir ki işte Yüce Allah 
Can denen cinlerin atasını ve cinleri bu ateşten yaratmıştır. 

Ayette geçen, « الجان‎ « kelimesi ile cinlerin atası demek isteniyor, 
nitekim Adem ile de insanların atası kasdolunur. Bu kelime muzmar bir 


1 7 4 o% م‎ 3174 
fiil ile mansub olup bundan sonra gelen, « خلقناه من قبل‎ » kavli bunu 


açıklıyor. 
سا‎ r له‎ * kə 5 1 ر‎ 
5”. حَالق‎ Lİ) وذ قال ربك للملفكة‎ -YA 


4 ö as » 

28- (Hatırla!) hani Rabbin meleklere bir zamanlar demişti ki: 

“Ben kupkuru bir çamurdan, şekillenmiş kara balçıktan bir insan 
yaratacağım.” 

« وَإِذ قال رَبك للملفكة إتى عالق بر من صلصتال من حم مسون » 

“Hatırla! hani bir zamanlar Rabbin meleklere demişti ki: “Ben kupku- 

ru bir çamurdan, sekillenmis kara balşıldan bir insan yaratacağım, ” 


29- “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz 
hemen onun için secdeye kapanın!” 


مر جر از 


» سويتة‎ pe » “Ona şekil verdiğim” yani onun yaratılışını bitirdi- 


ğim ve onu, ruh üflemeye hazır durumuma getirdiğim, . 


5 . A 0 ye 5 awa 
» و تفخت فيه من رو حى‎ » “Ve ona ruhumdan üflediğim zaman,” 


ona ruh ya da can verdiğim ve dirilttiğim vakit.. Aslında ortada bir üfle- 
me falan yoktur, fakat bunlar sadece temsili manada, sembolik olarak 
belirtilen ifadelerdir. 


` 
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e د 2 ئس سن سس و و‎ 


€ رو حى‎ ə kelimesindeki izafet tahsis yani hususiyet ve özellik ama- . 
cıyladır. Kısaca Fiz. Adem'i onurlandırmak içindir. 


» له ساجدین‎ | ələ ə “Siz hemen onun için secdeye kapanın!” Ya- 


ni yere kapanın, yani onun için secde edin. 
2 2 XX : 8 3 1 : : 
Yine ayetteki, « فقعوا‎ » kelimesi, وقع»‎ x ve يقع»‎ » kelimesinden 


türemedir. Kelimenin başına “F” harfinin gelmesi ise, « اذا‎ » edatının 


cevabı olmasındandır. Bu aynı zamanda, emrin, fiilin zamanından önce 
olmasının caiz olduğunun da bir delilidir. 


رھ دوس 


(oyu کلم‎ adad فَسَحَدَ‎ 8 -۳۰ 


30- Meleklerin hepsi de hemen secde ettiler. 


A»‏ دی 


7 Jro سيو 44 ووي‎ ۲۳ ۳ ۳ 
فَسَحَدَ الملئكة اجحمعرن»‎ » “Meleklerin hepsi de hemen secde 


٩‏ له سن 
kelimesi Amm olan bir cemidir, kendisinde‏ » الملځکة « ettiler.” Burada,‏ 
mübalağa açısından iki türlü tekit vardır. Aynı zamanda tahsise de ihti-‏ 
24 
kavliyle bu tahsis durumu‏ » كلهم « mali vardır. Ancak, ayette geçen,‏ 


ortadan kalkmış oldu. Ancak, « كل‎ » kelimesi de yorum olarak ayrılma 
ve bölünme ihtimalini gündeme getirdi. Böyle bir ihtimalin önlenmesi 


için de أجمعون»‎ ə kelimesi getirilerek buna meydan verilmemiş oldu. 


2 . 3 soz e b zə 
4 الا إبليس ابی أن یکون مع الساحدین‎ -١ 
31- Fakat İblis hariç! O, secde edenlerle beraber olmaktan ka- 
çındı. 
إل إبليس»‎ » “Fakat İblis hariç! O, secde edenlerle beraber ol- 


maktan kaçındı.” Ayette, Kli الا‎ » “Fakat İblis hariç!” diye yapılan 
istisna da ilk bakışta ve görünürde İblisin de meleklerden bir melek 
olduğu gibi bir anlam çıkmaktadır. Çünkü müstesna yani dışta tutulan 
şey, müstesna minhin yani kendisinin dışında tutulan ile aynı cinsten 
olur, 
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Hasan Basri diyor ki: “Buradaki istisna munkatı istisnadır. İblis 
meleklerden bir melek değildi.” Biz diyoruz ki: “Bir şey ile emrolunma- 
yan kimse, emredilmediği şeyi terketmek ya da bırakmakla melun yani 
lanete uğramış olmaz. Keşşaf da şöyle demektedir: “Onlar arasında, me- 
leklerle beraber secde etmekle emredilenler vardı. Bu itibarla, melekler 
daha çoğunlukta olduklarından melek ismi diğerlerine baskın geldi, gale- 
be çaldı. Daha sonra bu baskın isim arasından baskın olmayan isim istis- 
na edildi, dışta tutuldu. Örneğin; “Hint dışında onları gördüm” cümlesi 
gibi. “O secde edenlerle beraber olmaktan kaçındı.” Onlarla beraber 
olmaktan imtina etti, kaçtı. l 


Ayette geçen, « أبى‎ » kelimesi, söz söyleyenin ifadesine yani Kailin 
نو‎ ` 


kavlini takdir etme durumuna göre bu bir istinaf cümlesidir yani yeni 
cümledir. O kail yani konuşan: “O secde etmedi mi?” diye soruyor ve bu- 
na da şöyle cevap veriliyor: “O bundan kaçındı ve büyüklük tasladı” de- 
mektir. Bir diğer yoruma göre ise bunun manası: “Ancak İblis kaçın- 
dı”demektir. 


€ السّاحدِينَ‎ gi قال یا لیس ما لَك الا تکون‎ -٢ 
32- (Allah) dedi ki: “Ey İblis! Secde edenlerle beraber olmayı- 
şının sebebi nedir?” 
» السَّاحدينَ‎ gə کون‎ YİLAN قال یا‎ « “Allah dedi ki: “Ey 
İblis! Secde edenlerle beraber olmayışının sebebi nedir?” Burada, cer 
edatı «0! » edatı mahzuftur. Cümlenin takdiri şöyledir: 


: ۱ مر پر رم مس رن 
Yani: “senin secdeden kaçınman-‏ « ما لك YI‏ تكو ن مع الساحدين » 
daki amacın ve maksadın nedir?” demektir.‏ 
r ۳ .. r‏ ار ۰ يي م dz‏ 1 » 7 
۳- # قال لم اکن نَأ A A AA‏ من صلصال من حَمَا oyla‏ 4 
valz g p Fİ ۳ ۳‏ # 


33- (İblis) de şöyle dedi: “Ben kuru bir çamurdan, şekillenmiş 
kara balçıktan yarattığın bir insana secde edecek değilim.” 


» مسلون‎ pS لبَشْر حَلْقََهُ من صلصال مرن‎ ax قال لم اکن‎ « “İblis 
# ve 42 4 3 s - 2 
de şöyle dedi: “Ben kuru bir çamurdan, şekillenmiş kara balçıktan 
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yarattığın bir insana secde edecek değilim.” Burada, > A Y » kavlin 


deki lam harfi tekit içindir. Yani, “Benim gibi bir varlığın..... secde etme- 
si doğru değildir, uygun değildir” demektir. 


4 رسیم‎ af زج منیا‎ öğ -٤ 


` 34- (Allah) şöyle buyurdu: “Öyle ise oradan çık! Artık kovul- 
dun!” 


b و‎ As 


« رجيم‎ 7 bb منها‎ 2 Çər قال‎ » “Allah şöyle buyurdu: “Öyle ise 
oradan -gökten veya cennetten ya da aralarında bulunduğun melekler 
toplumundan- çık! Artık -sen Allah'ın rahmetinden- kovuldun!” Yani 
mana olarak sen lanetlendin, demektir. Çünkü lanet, Allah'ın rahmetin- 
den kovulmak, uzaklaştırılmak, demektir. 


» تین‎ çi Á لت‎ ai Öğ rə 


35- “Muhakkak ki kıyamet gününe kadar lânet senin üzerine 
olacaktır!” 


» إلى یو م الدين‎ gölü GE əy, ور‎ » “Muhakkak ki kıyamet gününe 


kadar lânet senin üzerine olacaktır?” Ayette, lanet için sınır kıyamet 
gününe kadar olan zaman dilimi örnek olarak verilmiştir. Çünkü bu şe- 
kilde bir ifadeyi insanlar, olmayacak gibi olan işler hakkında kullanırlar. 
(Yani bekle, kıyamete beklersin gibi..) Bundan maksat, sen çok kötüsün, 
yerildin. Artık bundan böyle göklerde olsun yerde olsun ta kıyamet günü- 
ne dek herhangi bir azap sözkonusu olmaksızın hep lanetlenecek ve 
lanetle anılacaksın, demektir. Artık o beklenen kıyamet günü gelince ge- 
ciktirilen azabınla beraber lanetlenmen de devam edecektir. 


(zy رب تأنطاتى إلى‎ 069 -m 

36- (İblis) dedi ki: “Ey Rabbim! Öyle ise, (varlıkların) tekrar 
dirileceği güne kadar bana mühlet ver.” 

» ə یرم‎ o 3 JG « “İblis dedi ki: “Ey Rabbim! 

Öyle ise, varlıkların tekrar dirileceği güne kadar bana mühlet yer.” 


Bana süre tanı, o güne kadar beni ertele. 
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37. - 48. AYETLER 
5 TE ۳ > - لا‎ 2. 
GP ¢ من المنظرين و إلى یوم الوّقت المَعلوم‎ GÖD قال‎ 
.. 5——.: un. قال‎ 
1 قال ا‎ (la مثْهُمُ‎ “ce لا‎ daki 


” 
ت 


zə ال‎ olu 400000 gir 
4 7 r y Pa 5 7 0٩ “ idi 5 ١ 2 
أجمعين ده لها‎ e اتبعك من الغاوين زر ود‎ 
المتقين‎ öl (59 m a لكل‎ əşi mz 
ú GEY Qız اذخلوها بسّلام‎ pz oi فى‎ 

o yr zə les SA 
eş لا‎ GOO ” اخوا نا على‎ əə فى صلورهم‎ 
o. 

Meali 

37- (Allah) buyurdu ki: “Sen mühlet verilenlerdensin” 


38- (“Allah katında) bilinen vaktin gününe kadar...” 


39- (İblis) dedi ki: “Ey Rabbiml Beni azdırmana karşılık ben de 
yeryüzünde onlara (günahları) süsleyeceğim ve onların hepsini mutlaka 
azdıracağım!” ش‎ 


40- “Ancak onlardan ihlâslı kulların müstesna.” ` 
41- Allah şöyle buyurdu: “İşte bana varan dosdoğru yol budur.” 


42- “Şüphesiz kullarım üzerinde senin bir hakimiyetin yoktur. An- 
cak azgınlardan sana uyanlar müstesna.” 


43- Muhakkak cehennem, onların hepsine vâdolunan yerdir. 


Cüz :14 Süre: 15 37. — 48. Âyetler ve Açıklaması Hicr Süresi 


44- Cehennemin yedi kapısı vardır. Onlardan her kapı için birer gu- 
rup ayrılmıştır. : 

45- (Allah'ın azabından korkup rahmetine sığınan) takvâ sahipleri, 
mutlaka cennetlerde ve pınar başlarında olacaklar. 

46- (Onlara denilir ki:} “Esenlikle ve emniyet-güven içinde girin 
oraya.” 

47- Biz, onların gönüllerindeki kini söküp attık; onlar artık köşkler 
üzerinde karşı karşıya oturan kardeşler olacaklar. 


48- Onlara orada hiçbir yorgunluk gelmeyecek ve onlar, oradan çı- 
karılmayacaklardır. l 


Tefsiri 
€ من الْمُنْظرِينَ‎ dB قال‎ - -Yy 
37- (Allah) vapid ki: “Sen mühlet verilenlerdensin” 
إلى يوم الوقت الوم‎ -۸ 
38- (“Allah katında) bilinen vaktin gününe kadar...” 
(Fatiha,4) de geçen, »' A ç يو‎ » kavli, (A”raf,14) de geçen, « Py 


Ù ə. kavli ve burada geçen «e قت الا‎ öö ç gı» kavli, hep aynı mana- 


yadır ve kıyamet günü ‘demektir. Ancak ifadede Belagat yolu izlendiğin- 
den ibareler arasında sadece lafzi farklılık bulunmaktadır. Manaları ise 
aynıdır. 


Denilmiştir ki: “İblis, sırf ölmemek için insanların diriltileceği gün 
olan kıyamete dek kendisine zaman tanınmasını ve mühlet verilmesini 
istemiştir. Bunun da nedeni, insanların diriltildiği gün, artık bundan böyle 
ölüm denen olay olmayacaktır ve dolayısıyla kendisi de ölmemiş olacak- 
tır. İblis böyle bir hileye başvurmuş olmakla birlikte ona, sorumlu-luk 
günlerinin kalkacağı günlerin sonuna kadar bu mühlet tanınmıştır. Ölüm 
den kurtuluşu olmayacaktır. 
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as. 586720 Qəfği” o sağ EE 5 E سم تت‎ 

“45 قال رب بما أغويتنى لازیتن لهم فى الأرْض و‎ ə -YA 

- td kd ” Lü “” 5 2 
—- 

39- (İblis) dedi ki: “Ey Rabbim! Beni azdırmana karşılık ben 
de yeryüzünde onlara (günahları) süsleyeceğim ve onların hepsini 
mutlaka azdıracağım!” 

» فى الأرض‎ (ə Ya قال رب بما‎ » “İblis dedi ki: “Ey 
Rabbim! Beni azdırmana karşılık ben de yeryüzünde -gurur ve aldan- 
ma yurdu olan dünyada- onlara günahları süsleyeceğim” Ya da bununla 
şuny, murat etmiştir: “Ben, Adem henüz semada iken, onu ger-çekten 
tuzağa düşürebilir ve ona yasaklanan ağaçtan yemeği de çekici göstere- 
bilirim, ben bu güce sahibim. Şimdi o gökte iken ben ona böyle bir tuzak 
kurabildiysem eğer, dünyada onun çocuklarına dünyayı ve masiyetleri 
çok daha kolay olarak süslü ve çekici gösterebilirim, buna semadakinden 
daha çok gücüm yeter. 


o 


5 وسر‎ pə oz. 5 ii ... e] ۱ 
ينهم أجمعين»‎ EN » “Ve onların hepsini mutlaka azdıracağım!” 
Ayette geçen, > Úy » kelimesindeki “B” harfi kasem yani yemin manası- 
nadır ve «la » ise mastariyet harfidir. Kasemin yani yeminin cevabı da; 


» لهم‎ A » kavlidir. Buna göre mana şöyle olmaktadır: “Senin sadece 


beni azdırman sebebiyle yemin ederim ki, ben onlara mutlaka masiyetleri 
süslü ve çekici olarak göstereceğim.” 


oa? اه‎ E” و‎ 5 

Bu ayette geçen » آغو یتنی لازيتن لهم‎ Ge ə kavlinin bir benzeri de, 
(Sad,82) 

kavlidir. Yani yemin anlamında ol-‏ «قال فا قاف لاغر ا 
ması bakımından... Ancak bu iki ayetten birinde yapılan yemin, zatın‏ 
sıfatına yapılırken, birinde ise fiilin sıfatına yemin edilmektedir, Fakihler‏ 
bu ikisini farklı farklı değerlendirmişlerdir. Irak Ekolü ya da okulu men-‏ 
supları, kudret, azamet ve izzet gibi yüce Allah'ın zatıyla alakalı sıfatlara‏ 
yapılan ant içmeler yemindir, ancak rahmet, gazap-öfke gibi fiilini ilgi-‏ 
lendiren sıfatlar ile ant içmek yemin değildir, diyorlar.‏ 
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0000 1 ات‎ e YA e 0 وی‎ 


Ancak burada en doğru olan yol, örfe göre yapılan yeminlerdir. 
Toplumun kendi aralarında yemin olarak değerlendirdikleri ve yemin 
diye uygulaya geldikleri ve kabul ettikleri şeyler yemindir, bu şekilde ka- 
bul etmedikleri ise yemin değildir. 


Bu ayet, fillerin yaratılması ve işin zahir yönünü bırakıp bunları se- 
bebiyete yüklemeleri konusunda Mutezile mezhebinin aleyhlerine bir de- 
lildir. 


5 مهم‎ Ge إلا‎ -t 
40- “Ancak onlardan ihlâslı kulların müstesna,” 
« منهم الْمُخْلَصينَ‎ əc, s » “Ancak onlardan ihlâslı kulların 
müstesna,” Ayette geçen, « “5 ə kelimesinin lam harfini, kıraat 
imamlarından Basra, Mekke ve Şam okulu mensupları esreli olarak, 


» الْمُخْلصِينَ‎ » olarak okumuşlardır. İblis yoldan çıkaracakları arasından, 


ancak ihlaslı olanlar dışında demekle, zaten bunlar üzerinde uğraşma- 
sının, onları yoldan çıkaramayacağını, tuzağa düşüremeyeceğini ve onlar 
tarafından kabul görmeyeceğini bildiği için bunları ayrıca zikretmiştir ve 
bunlar hariç, demiştir. 


Kal هذا صراط على‎ JÉ P -ey ~ 
41- (Allah) şöyle buyurdu: “İşte bana varan dosdoğru yol bu- 


dur.” 
« مستقیم‎ şir صراط‎ Ga قال‎ » “Allah şöyle buyurdu: “İşte bana 


varan dosdoğru yol budur.” Yani işte bu, bana gelen ve benim de gö- 
zetmem ve korumam icabeden dosdoğru olan yolumdur. 


€ من الْعَارِينَ‎ İİ سلطان إل من‎ sələ عبّادی لَيْسَ لك‎ ölb -£Y 
2- “Şüphesiz kullarım üzerinde senin bir hakimiyetin yoktur. 
Ancak azgınlardan sana uyanlar müstesna.” 
« də ül: من‎ örə سُلطان لا من‎ eee öy də عبادی‎ öl ə “Şüp- 


hesiz kullarım üzerinde senin bir hakimiyetin yoktur. Ancak az- 
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gınlardan sana uyanlar müstesna.” Çünkü senin benim kullarım üzerin 
de bir hakimiyetin ve etkin olmayacaktır. Sadece onlardan, aptallıkları 
yüzünden senin peşinden gelmeyi seçenler, benim samimi ve dürüst olan 
kullarımın dışında kalacaklardır. 


“Bir diğer yoruma göre ise, « على‎ » kavlinin manası, « الى‎ » de- 


a» 


mektir. Kıraat imamlarından Yakub bunu, > عليوك‎ » olarak okumuşlar- 


dır. Bu da şanı, şerefi ve değeri üstün olan, onur sahibi demektir. 


بر ال و 


-٣‏ وان حهتم ÇALAYA‏ امن 
Muhakkak cehennem, onların hepsine vâdolunan yerdir.‏ -43* 


Cran جهنم لموعدهم‎ ol? ə “Muhakkak cehennem, onların hep- 
sine vadolunan yerdir.” Buradaki zamir azıp sapanlara racidir. 
q sx əə لكل باب منهم‎ kəş zz للها‎ - 4 ۱ 
<44- Cehennemin yedi kapısı vardır. Onlardan her kapı için bi- 
rer gurup ayrılmıştır. 


vi سر‎ 4 e 
€ $ 22 esə لكل باب منهم‎ eli az نها‎ « “Cehennemin yedi 
kapısı vardır. Onlardan -İblisin yandaşlarından, ona uyanlardan- her 
kapı için birer gurup ayrılmıştır.” Her bir kapı için ayrılmış belli bir 
pay, bir gurup bulunmaktadır. Denildiğine göte cehennemin kapılarından 
kasıt, onun tabakaları ile derekeleridir, yuvarlanacakları yerlerdir. Bunun 
en üst tabakası tevhid inancına sahip olanların bulunduğu tabakadır ki, bu 
kimseler burada günahları ve suçlarının ağırlığınca azap görüp cezalarını 
çektikten sonra buradan çıkarılacaklardır. İkinci tabakada Yahudiler, 
üçüncüsünde Hıristiyanlar, dördüncüsünde Sabiiler, beşinci tabakada 
Ateşe tapan Mecusiler, altıncı tabakada müşrikler ve yedinci tabaka da 
münafıklar içindir. 


PEPEE -٥ 
۱ ۱ ” 


45- (Allah'ın azabından korkup rahmetine sığınan) takvâ sahip 
leri, mutlaka cennetlerde ve pınar başlarında olacaklar. 
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« 9 وعيو‎ oi, فی‎ EA öl ə “Allah'ın azabından korkup rah- 
metine sığınan takvâ sahipleri, mutlaka cennetlerde ve pınar başla- ۰ 
rında olacaklar.” 

Kıraat imamlarından Nafi, Ebu Amr ve Hafs burada geçen, «0 5 » 
kelimesini burada görüldüğü gibi ayın harfinin zammıyla okumuşlardır. 

Mütteki: Bu kelime mutlak anlamda yasaklanmış olan şeylerden 
kaçınmaları ve sakınmaları gereken kimseler demektir. Ebu Mansur 
Maturidi'nin Şerh'de yani “Tevilat” eserinde söylediğine göre: 

2 dok o مير‎ əəə zəl 9. .7 ٩ 

“Eğer, c جزه مقسوم م‎ sə لها سبعة أبواب لكل باب‎ » kavline büyük 
` günah işleyenler de giriyorsa, bu takdirde “takva” sahiplerinden kasıt, 
büyük günahlardan sakınanlar, demektir. Eğer bundan kasıt bu değilse, 
bu takdirde bununla muradolunanlar, şirkten sakınıp korunanlar, demek- 
tir. l 

8-45 اذخلوها بستلام امنین که 

46- (Onlara denilir ki:) “Selametle-Esenlikle ve emniyet-güven 
içinde girin oraya.” 

. 3 ə 4 

» اذخلومًا بسلام امنين‎ » “Onlara denilir ki: Esenlikle ve emniyet- 
güven içinde -bir daha cennetten ve pınar başlarından uzaklaşmamak, 
çıkmamak ve orada hiçbir. kötülükle, afetle karşılaşmamak üzere- girin 
oraya.” Burada geçen, « بسَلام‎ » kelimesi haldir. Yani her sıkıntıdan ve 


azaptan kurtulmuş, sağ salim bir halde cennete girin, ya da, size selam ve 
esenlik olsun, yahut kendilerine selam verilir olduğu halde oraya girin, 
demektir. Çünkü melekler size selam vereceklerdir. 


Ayrıca buradaki, « امنین‎ » kelimesi bir başka haldir. 


rd 


5... على‎ Esl من غل‎ dəəə ما فى‎ GE #8 -٧ 


47- Biz, onların gönüllerindeki kini söküp attık; onlar artık 
köşkler üzerinde karşı karşıya oturan kardeşler olacaklar. 


139 


Cüz: 14 Süre:15 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hicr Süresi 


« J فى صڈو رهم من‎ Ú GESİ) ə “Biz, onların gönüllerindeki kini 
söküp attık; ;” Burada geçen, « Jè » kelimesi, kalpte gizli olan kin ve 


düşmanlık, demektir. Yani herhangi bir müminin dünyada iken bir başka- 
sına karşı duyduğu gizli bir kin ve nefreti varsa, Yüce Allah cennette bu- 
nu onların kalplerinden çıkarıp atacaktır. Hepsini de tertemiz kalp sahip- 
leri kılacaktır. 

Hz. Ali'den rivayete göre demiştir ki: “Ben, benim, Osman'ın, Tal- 
ha'nın ve Zübeyr'in bu kimselerden olmamızı umut ederim.” 

Bir diğer yoruma göre bunun manası şöyledir denmiştir: “Allah, 
onların cennetteki dereceleri sebebiyle birbirlerini kıskanmamaları için 
gönüllerinden hasedi silip tertemiz hale getirir. Gönüllerinde ne kadar 
kin, nefret ve kıskanma duyguları varsa hepsini çıkarır ve bunların yerine 
sevgi, muhabbet ve dostluğu yerleştirir. ” 


مع 2# مر 


3 ائا على سرر مَُعَابلِينَ‎ yel » “Onlar artık -bu şekilde- köşkler üze 
rinde karşı karşıya oturan kardeşler olacaklar.” 


“Burada geçen, « ÜNİ » kelimesi haldir. Bir de denilmiştir ki: 


“Kendileri nereye ve hangi tarafa yönelirlerse yönelsinler, sevinç ve mut , 


luluk da onlarla beraber hep döner durur. Böylece her hallerinde hep 
karşılıklıdırlar, hepsi de birbirlerini görüp dururular.” 


۸- لا 4827( فيا تصب GG‏ هُمْ منها بمُخْرَحينَ 4 


48- Onlara orada hiçbir yorgunluk gelmeyecek ve onlar, ora- 
dan çıkarılmayacaklardır. 


لم عام 


« öyə əsə: لآ د یمسهم فیها تصب 4 وما هم منها‎ » “Onlara orada -cen- 


nette- hiçbir yorgunluk gelmeyecek ve onlar, oradan çıkarılmaya- 
caklardır.” Çünkü asıl nimetin bütünü ya da tamamlanmış olması, orada 
ebedi olarak kalmaları iledir. 
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العفو لري و أن غذابی هُوَ‎ Gİ Ji م عباتی‎ 
11 0 عاب‎ 
لا توحل‎ G Ep قال إا منکم وَحلُونَ‎ “sx e 
.5—" كال‎ gə çek pu - 1 
کر من‎ “ə الوا ر :367 بالحق‎ ar yas 17 Gi sü 
© ره إل لصاون‎ xoş من‎ dek وسن‎ JG e 


pi 
A 


ل فنا çe‏ ها السو وج m‏ إلى çə‏ 
مخرمن 77 إلا ال ُوط” رگ — أَحْمَعِينَ © Sı‏ 
e gə isi gel Göl "Es ST‏ ل جاء ال لوط 
ERA‏ )6 قال (S)‏ وم و ُنکرود E‏ قالوا بل zs.‏ 
ما الوا من( وف ول عادر GP‏ 


Meâli آ‎ 

49- (Resülüm!) Kullarıma, benim, çok bağışlayıcı ve pek esirgeyici 
olduğumu haber ver. 

50- Benim azabımın elem verici bir azap olduğunu da bildir. 


51- (Ey Resulüm!) Onlara İbrahim'in misafirlerinden, (melekler 
den) de haber ver. ` 


Cüz: 14 Süre: 15 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hicr Süresi 


52- Melekler onun yanına girdikleri zaman, “selam” dediler. (İb- 
rahim) onlara dedi ki: “Biz sizden çekiniyoruz.” 


53- (Melekler) dediler ki: “Korkma, biz sana bilgin bir oğul müjde- 
liyoruz.” 


54- (İbrahim) de şöyle dedi: “Bana ihtiyarlık çökmesine rağmen 
beni müjdeliyor musunuz? Beni ne ile müjdeli yorsunuz ?” 


55- Melekler dediler ki: “Sana gerçeği müjdeledik, sakın ümitsizli- 
ğe düşenlerden olma!” 


56- (İbrahim) dedi ki: “Rabbinin rahmetinden, sapıklardan başka 
kim ümit keser?” 


57- (İbrahim) dedi ki: “Ey elçiler! Başka ne işiniz var?” 


58- (Melekler) dediler ki: “Biz, ... bir topluma (onları helâk et- 
meye) gönderildik.” 


59- “Ancak Lüt ailesi hariç. Onların di kurtaracağız.” 


60- (“Fakat Lüt”un) karısı müstesna; biz onun geri kalanlardan ol- 
masını takdir ettik.” 


61- (Melek olan) elçiler Lüt âilesine gelince, 
62- (Lüt) onlara dedi ki: “Hakikaten siz tanınmayan kimselersiniz” 


63- (Melekler) dediler ki: “Bilakis, biz sana, onların şüphe etmekte 
oldukları şeyi, (azabı ve.helâkı) getirdik.” 


64- “Sana gerçeği getirdik; biz, hakikaten doğru söyleyenleriz.” 


Tefsiri 


Yüce Allah vaat ve tehditleri içeren hususları bitirince hemen bu- 
nun peşinden de şu ayetlerini zikir buyurdu: 


€ الرحیم‎ AR کبئ عبّادی أنى آنا‎  -۹ 
49- (Resülüm!) Kullarıma, benim, çok bağışlayıcı ve pek esirge- 
yici olduğumu haber ver. 
€ ال حيم‎ 7 A Gİ عبّادی آنی‎ 2 » “Resülüm! Kullarıma, benim, 
çok bağışlayıcı ve pek esirgeyici olduğumu haber ver.” 
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Cüz :14 Süre: 15 49. ب‎ 64. Âyetler ve Açıklaması Hicr Süresi 
a my ayy تت‎ 


€ İY هُوَ الَذاب‎ ET 
50- Benim azabımın elem verici bir azap olduğunu da bildir. 
« الأليم‎ ARİZA و أن غذابی‎ » “Benim azabımın elem verici bir 


azap olduğunu da bildir.” Daha önce anlatılanları pekiştirmek ve bunun 
gönüllerde iyice yerleşmesini sağlamak için Rabbimiz bu iki ayette duru- 
mun insanlara bildirilmesini peygamberinden istemektedir. 


Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmaktadır: “Eğer kul, Allah'ın 
affetmesinin ne kadar geniş olduğunu takdir edebilseydi, haramdan hiç 
geri durmazdı ve eğer azabının ne denli ağır ve şiddetli olduğunu bile 
bilseydi, kendisini büsbütün ibadete verirdi ve hiçbir günaha'asla ce- 
saret edemezdi.” ' 


4 çer əzə ə وم‎ -۱ 
. 51- (Ey Resulüm!) Onlara İbrahim'in misafirlerinden, (melek- 
lerden) de haber ver. ۱ 
4 عن ضيف ابر هيم‎ VR » “ Ey Resulüm! Onlara -ümmetine- 
İbrahim"in misafirlerinden, meleklerden de haber ver.” Böylece Al- 
lah tarafından Lut kavmine reva görülen azabın veya cezanın neden ileri 
geldiğinden ibret alıp kendileri için ders çıkarsınlar. Allah'ın gazabının 


neden ileri geldiğini ve suçlulardan, günahkarlardan nasıl intikam alındı- 
ğını anlayabilsinler. Aynı zamanda Allah katındaki azabın nasıl gerçek- 


-5 


leşmiş olduğunu ve O'nun azabının da « الأليم‎ İN هو‎ » “Elem verici 


bir azap olduğunu” görsünler. 
. ور‎ 5 Hg . رس © راسم‎ , 
Bu ayetin başında yer alan, « «445; » kavli, « تبی عبّادى‎ » kavli 
2 1 5 5 
üzerine matuf bulunmaktadır. « ضيف‎ » yani misafir veya konuk anla- 


mındaki bu kelime, misafirler, konuklar demektir. Yani, اضیاف»‎ » anla- 


mundadır. Bu misafirler de Hz. Cebrail (as) ve onbir melek idiler. 


! Bak. İbn Cerir Tefsir;14/39 


Cüz: 14 Süre: 15 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hier Süresi 


« ضيف‎ » hem tekil ve hem çoğul olarak kullanılan bir kelimedir. 6 


Çünkü bu kelime, «Lə » kökünden mastardır. 


g 7 2 5 7 A 2 ” 7 Tr ... Ta id ۳ 
€ منکم وحلون‎ Ül دَخَلوا عليه فقالوا سّلامًا قال‎ 33 -٢ 
52- (Melekler) onun yanına girdikleri zaman, “selam” dediler. 


(İbrahim) onlara dedi ki: “Biz sizden çekiniyoruz.” 


» ÚG ! إذ دحلو ۱ عله ماو‎ » “Melekler onun yanma girdikleri 


zaman, “selam” dediler. ” Yani biz sana selam vererek, huzuruna esen- 
liklerle gireriz veya biz seni bir selam ile selamlayarak girdik, dediler. 


» Öylə) منکم‎ Ül قال‎ « “İbrahim onlara dedi ki: “Biz sizden çeki- 
niyoruz.” Endişe duymaktayız. Çünkü melekler ortaya konan sofraya 


yaklaşmamışlardı ya da eve izinsiz ve zamansız girmiş olmaları sebebiyle 
idi. 


4 عم‎ çk, EZE di ey َو ل‎ or 


53- (Melekler) dediler ki: “Korkma; biz sana bilgin bir oğul 
müjdeliyoruz.” 


« قَالوا لا وجل‎ « “Melekler dediler ki: “Korkma;” Korku ve en- 
dişeye kapılacak bir durum yok. 


« زا نبشر ك بغلام علیم‎ » “Biz sana bilgin bir oğul müjdeliyoruz.” 


Burada geçen, « Gy pe öl ə kavli, korkmaya yer olmadığını bildiren bir 


gerekçe mahiyetinde olan yeni bir cümledir. Yani, “Sen muştulanan ve 
güven içinde olan birisi, sakın korkup endişeye kapılma!” demektir. 


Kıraat imamlarından Hamza, şeddeli olan « 217527 » kelimesini 
şeddesiz olarak ve nun harfinin de fethiyle « 925 » olarak okumuştur. 


Burada sözü edilen bilgin çocuk, Hud suresinde de, 71. ayetinde 
“Biz onu İshak ile müjdeledik” belirtildiği gibi bu, Hz. İshak”tır. 
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Cüz :14 Süre: 15 49, — 64. Ayetler ve Açıklaması Hicr Süresi 
6000000000 EA E mal 0 


و وس تن مير رط ا dəə‏ 1032 ر لاو 5 

4 مُسنى الكبر فبم تُبشرون‎ ən 98 - 
54- (İbrahim) de şöyle dedi: “Bana ihtiyarlık çökmesine rağ- 

men beni müjdeliyor musunuz? Beni ne ile müjdeliyorsunuz?” 
« آن مک الک‎ Şir قال و ئی‎ » “İbrahim de şöyle dedi: 
“Bana ihtiyarlık çökmesine rağmen beni müjdeliyor musunuz?” Ya- 
ni yaşımın oldukça ilerlemiş olmasına rağmen siz benim bir çocuğumun 
olabileceğini mi bana müjdeliyorsunuz? Yani doğal olarak yaş ilerleyin- 
ce, böylesi ilerlemiş bir yaş döneminde bir çoğunun doğması pek olabile- 
cek bir şey olarak görülemez. İşte bunun için böyle bir tepki gösteriliyor. 
DE ə ə “Beni ne ile müjdeliyorsunuz?” Burada, > .- » 


kavlinde ki, ct. ə harfi, soru edatıdır, ancak buna hayret ve şaşkınlık 


manası kazandırılmıştır. Sanki şöyle denilir gibidir: “Hayret uyandıracak, 
şaşkınlık verecek ne gibi bir şey ile beni müjdeliyorsunuz?” 


Kıraat imamlarından İbn Kesir; « 0472 » kelimesini, Nun harfi- 
nin kesri ve şeddeli olarak, « توا نى‎ » olarak kıraat etmiştir. Kelimenin 


aslı یه‎ 4,223 » idi, Burada cemi nunu, asıl olan nuna idğam olundu ve 
sonra da “Y” harfi hazfedildi, delil olarak da kesre yani esre harekesi 


kaldı ve kelime, € Û یرو‎ » olarak kaldı. Kıraat imamlarından Nafi ise 
bu kelimeyi şeddesiz olarak, « Û 92325 » şeklinde okumuştur. Bunun da 


asli, x çö 9,445.) idi. Burada da «s » harfi, kesre ile yetinildiğinden 


hazfedilmiştir. Cemi nunu da iki nun harfi bir arada toplanmasın diye 


hazfedilmiş yani kaldırılmıştır. Diğer kıraat imamları ise, bunu nun har- 
finin fethiyle ve mefulün hazfiyle « Û ye ə olarak kıraat etmişlerdir. 


Nun ise cemi nunudur. 
-o س ص و‎ y 0 مه‎ A 2 
€ قالوا 35727 بالحق فلا تكن من القانطينَ‎ -sə 


55. (Melekler) dediler ki: “Sana gerçeği müjdeledik, sakın 
ümitsizliğe düşenlerden olma!” 
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Cüz: 14 Süre: 15 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hicr Süresi 


5 فلا ککر" 2 ّ القانطين‎ öde 25722 «قالوا‎ “ Melekler dediler ki: 


“Sana içinde şüpheye ve kuşkuya yer bırakmayan kesin- gerçeği müj- 
deledik, sakın ümitsizliğe düşenlerden olma!” sakın ye'se kapılanlar- 
dan olma! 


g «قال وَمَنْ یط من رَحْمَة ربه لا الضالون‎ —o1 


56- (İbrahim) dedi ki: “Rabbinin rahmetinden, sapıklardan baş 
ka kim ümit keser?” 


.. اند 


« o iii قال ومن من رحمة ربه إا‎ « “İbrahim dedi ki: 


“Rabbinin rahmetinden, sapıklardan -doğru olan yoldan sapanlardan 
veyâ kafirlerden- başka kim ümit keser?” Kıraat imamlarından, Ebu 


Amr, Yakub ve Ali Kisai, « معط‎ » kelimesindeki nun harfini esreli ola- 


rak, « həz ə olarak okumuşlardır. Diğer taraftan ayetteki, الصاو نه‎ Y » 


kavlinden kasıt kafirler olmuş olabilir. Nitekim bir diğer ayette şöyle 
buyurulmuştur: “Şüphesiz kafirler topluluğundan başkası Allah'ın 
rahmetinden ümit kesmez.” (Yusuf, 87) Yani: “Ben bu olayı Allah'ın 
rahmetinden umudumu kesmiş olarak söylüyor değilim. Yalnız bunu 
böyle görmemin sebebi doğal olarak ilahi sünnet gereği şimdiye dek 
olagelen âdet hep böyle cereyan etmiştir, diye düşünmem sebebiyledir, 
yoksa başka bir şekilde değil.” 


KOLİ GA SİLE قال فما‎ -ov 
57- (İbrahim) dedi ki: “Ey elçiler! Başka ne işiniz var?” 
sö iz yeli gi خخطبكم‎ Gİ قال‎ » “İbrahim dedi ki: “Ey elçiler! 
Başka ne işiniz var?” Başka ne gibi bir görevle geldiniz? 
l ” o. az e ور‎ yə eri s 
€ قالوا !نا اسلا إلى قوم مُجْرمِينَ‎ ۶ -۸ 


58- (Melekler) dediler ki: “Biz, suçlu bir topluma (onları helâk 
etmeye) gönderildik.” 


“Melekler dediler ki: “Biz, suç-‏ « تالو ۱ po , ye cəl EL. 3 ë}‏ مين کا 
hu bir topluma “Lut kavmine- onları helak “əə gönderildik.”‏ 
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Güz :14 Sûre : 15 49. — 64. Âyetler ve Açıklaması Hicr Süresi 
9: ته تت مچ ج ه6 جح‎ n يي‎ 


(əki ÇA ASI UB إلا ال‎  -٩ 
59- “Ancak Lüt ailesi hariç. Onların hepsini kurtaracağız.” 


٨ b إلا آل لو‎ » “Ancak Lüt ailesi hariç.” Burada Hz. Lut'un iman 


etmiş olan ailesi “demek isteniyor. İstisna ise munkatı istisnadır. Çünkü 
kavmi zaten suçlu bir niteliğe sahiptirler. Müstesna ise böyle suçlu 
olanlar değildir. Ya da buradaki istisna muttasıl istisnadır. Bu durumdaki 


5 5 ” . ۸۶ . a ۰ ۰ ۰ه‎ : 
istisna ise, » مجرمين‎ « kelimesindeki zamirden olabilir. Sanki burada 


şöyle buyurulmaktadır: “Sadece Lut ailesinin dışında, kavminin tümünün 
suçlu oldukları bir topluluğa...” demektir. Kısaca mana her iki istisna 
` durumuna göre farklılık gösterir. Çünkü Lut ailesi, munkatı istisnada, 
irsal yani meleklerin gönderilmesi hükmünün dışında kalmaktadırlar. 
Melekler aslında Lut ailesi için değil, özellikle mücrim olan, suçlu görü- 
len topluma gönderilmiş bulunuyorlar. “Bunların mücrim, günahkar ve 
inkarcı olan bir topluma gönderilmiş olmalarının” masına gelince; adeta 
okun, hedeftekilere atılıp gönderilmesi gibidir. Çünkü bunda azap verme, 
cezalandırma ve helak ile yok edilmeleri anlamı yatmaktadır. Sanki bura- 
da şöyle denilmektedir: “Biz mücrim yani suçlu ve günahkar olan inkarcı 
bir kavmi helak ettik. Ancak Lut ailesine gelince, Biz onları kurtardık.” 
Muttasıl istisnaya gelince; bu durumda Hz. Lut'un ailesi de meleklerin 
gönderildiği hüküm amacı içine dahildirler. Yani melekler, diğerlerini 
helak etmek ve berikileri de kurtarmak üzere bunların hepsine gönde- 
rildiler. 


va H‏ دوه 


Eğer istisna munkatı olursa, bu takdirde, هم أَجَمَعينَ»‎ — » 


۱ 


“Onların hepsini kurtaracağız.” Kavli, gb A ال‎ » kavliyle ittisal yani 


bağlantılı olarak « a » edatının haberiymişçesine değerlendirilir. Çün- 


kü mana şöyle olmaktadır: “Fakat Lut ailesi kurtulmuş olacaklar.” Eğer 
muttasıl istisna olarak değerlendirilirse, bu takdirde yeni bir cümle olarak 
kabul edilir. Bu durumda ise sanki Hz. İbrahim onlara şöyle demiş gibi- 
dir: “Peki ya Lut ailesinin durumu ne olacak?” Onlar da: “Biz onları kur- 
taracağız” demişlerdir. i 


Cüz: 14 Süre: 5 Nesefi Tefsiri Tercümesi Hicr Süresi 


”2 ښد 
.27032 


(x, aslı درا ها َم‎ VAN ۰. 


60- “Fakat (Lüt?un) karısı müstesna; biz onun geri kalanlardan 
olmasını takdir ettik.” 


Mae, $ A ۳ ۸ 
« úi الا‎ » “Fakat Lütun karısı müstesna;” Bu müstesna, 


o تا‎ ٢ 5 $ ۰ r 5 A z 5 
« لمتجو شم‎ « kavlindeki mecrur zamirden istisna edilmiştir. Yoksa bu, bir 


istisnadan bir istisna daha yapmak anlamında değildir. Çünkü istisna 
olandan tekrar istisna yapmak, ancak aynı hükümde bir olmaları, muttahit 
bulunmaları halinde olabilir. Yani şöyle demek gibi: 


Yı ESİRİ « “Biz onları helak ettik, karısı dışında‏ ال A ٢‏ إلا اكه « په 
Lut ailesi müstesna. x İşte burada iki hüküm birbirine karışmış olmak-‏ 
» مجر ə kavline veya, “öyə‏ 7 "سلتا « Yı » kavli,‏ ال 1 tadır. Çünkü, « b‏ 


kavline müteallik bulunmaktadır. 


Oysa: » 4i Tə S ə kavli ise, هم»‎ 2.21 ə kavline mütealliktir. Bu 
takdirde bir istisnadan tekrar nasıl istisna yapılmış olabilsin ki?! 


1 : 53002 əx هر ئځ‎ 59 
Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, « لمنجوهم‎ » kavlini, 
1 3 OAK AT 

şeddesiz olarak, « لمتجهم‎ » okumuşlardır. 
1 o ۳ .. E a” 
» قدرتا إنها لمن الغابرين‎ » “Biz onun geri kalanlardan olmasını 
١ س‎ r 2 


takdir ettik.” Geride kalarak azap görenlerden olmasını takdir ettik. 
Kıraat imamlarından Ebu Bekir Şube, قدر تا»‎ » kavlini şeddesiz olarak, 


« Ga » diye okumuştur. Denmiştir ki, eğer, bunun haberine lam harfi 
gelmemiş olsaydı, bu takdirde mutlaka, « ان‎ » edatının fethalı olarak, 
» أن‎ « şeklinde gelmesi gerekli/vacip olurdu. Çünkü bu edat isim ve habe 
riyle beraber, « Ea ə kavlinin mefulüdür. Ancak bu, (Saffat,158) 
«o و‎ — çel sə علمّت‎ na و‎ » kavli gibidir. Ancak burada, takdir 
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fiilini yani قدر نا»‎ » fiilini melekler kendilerine isnat ettiler ve melekler: 
“Allah bunu böyle takdir buyurdu” demediler. Çünkü kendileri zaten 
Allah'a yakındırlar ve zaten Onun emri ile gelmişlerdir. Nitekim kralın 
gözde adamları, “Biz şöyle emrettik” dedikleri zaman, emredenin aslında 
kral olduğunu, onun adına böyle söylediklerini ifade etmiş oluyorlar. Bu 
da öyledir. 


q oxa اء ال لوط‎ ÉE 9 ١ 
61- (Melek olan) elçiler Lüt âilesine gelince, 
نم‎ İN جاء ال لوط‎ Gİ « “Melek olan elçiler Lüt âilesine ge- 


lince,” 
€ مُتْكَرُونَ‎ ŞA Sİ فال‎ a 


62- Lüt onlara dedi ki: “Hakikaten siz tanınmayan kimselersi- 


niz” 


Taza mel تسه‎ pi 5 وه‎ ۲ ۲ : 

» «قال إنكم قرم متكرون‎ “Lüt onlara dedi ki: “Hakikaten siz ta- 
nınmayan kimselersiniz” Yani ben sizi tanımıyorum, siz yabancı kim- 
selersiniz. Ancak üzerinizde uzun yoldan geldiğinizi gösteren bir belirti 


de yok, buralı da değilsiniz. Endişem o ki, sizin yüzünüzden bir kötülükle 
karşı karşıya kalacağım. 


۳- « قالوا بل Bm‏ کائوا فيه يَمْتَرُونَ 4" 


63- (Melekler) dediler ki: “Bilakis, biz sana, onların şüphe et- 
mekte oldukları şeyi, (azabı ve helâkı) getirdik.” 

«Üy کائوا فيه‎ Go «قالرا بل حعتاك‎ “Melekler dediler ki: “Bila- 
kis, biz sana, onların şüphe etmekte oldukları şeyi, azabı ve helâkı 
getirdik.” Yani durum sebebiyle bizden hoşlanmadığın ve rahatsız ola- 
cağın bir şey için gelmiş değiliz biz. Aksine biz, seni sevindirecek, mutlu 
kılacak ve seni düşmanlarından kurtaracak bir iş için sana geldik. Bu ise, 
senin kendilerini kendisiyle korkutup tehditte bulunduğun ve inmesini 
beklediğin azabı getirdik. Oysa onlar bu azabın geleceği hakkında şüphe- 
li idiler ve seni yalanlıyorlardı. 


` Cüz: 14 Süre: 15 Nesefî Tefsiri Tercümesi Hicr Süresi 


€ تصادقون‎ Üy, وآئيتاك بان‎ -٤ 
64- “Sana gerçeği getirdik; biz, hakikaten doğru söyleyenleriz.” 


« بالق‎ BESİ, ə “Sana gerçeği -onların kesinleşen azabını- getir- 
dik; biz, hakikaten -onlara ineceğini bildirdiğimiz azap konusunda- 
doğru söyleyenleriz.” 
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65. - 77. ÂYETLER 


uzi li li, da sü, zü‏ ور 
zz azi‏ حَيْت əzə‏ و وقضيتا 43 ذلك öl ANI‏ 
Az‏ مقطوع qala‏ وخاء أل المدیته oyan‏ 
9( قال 3 Na‏ ضَيْفى فلا (yər, öğ‏ ال وله 
کے ماس BAL r > -o‏ 

ترون qaq‏ قالوا الم تنهك o‏ العالمین E?‏ قال هؤلاء 
نات إن کتشم al‏ و HA S‏ فى سَكرَتهمْ يَعْمَهُوَ 
و 550( الصَيْحَة vi de Q) gəzə‏ نا 
gəli SUZİ,‏ ار من "əə‏ و 3 فى ذلك Ğİ‏ 


pi 
r 


ə 
zər t 

Üy öyə 

Meali 

65- Gecenin bir bölümünde aile fertlerini yola çıkar, sen de arkala- 
rından yürü. Sizden hiç kimse, sakın dönüp de ardına bakmasın, istenen 
yere gidin.” 

66- Biz Lüt”a şu hükmümüzü vahyettik: “Sabaha çıkarlarken mut- 
laka onların ardı kesilmiş olacaktır.” 

67- Şehir halkı, birbirlerini kutlayarak, (meleklerin yanına) geldiler. 


68- (Lüt) onlara şöyle dedi: “Bunlar benim misafirimdir. Sakın beni 
utandırmayın, 
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69- Allah'tan korkun, beni rezil etmeyin!” 


70- Kavmi de ona dediler ki:“Biz seni, elâlemin işine karışmaktan 
men etmemiş miydik?” 


71- (Lüt) da onlara dedi ki: “İşte kızlarım! (Düşündüğünüzü) yapa- 
caksanız (onlarla evlenin)” 


72- (Resülüm!) Hayatın hakkı 9 onlar, sarhoşlukları içinde boca- 
lıyorlardı. 


73- Güneş doğarken onları o korkunç ses yakaladı. 


74- Böylece ülkelerinin üstünü altına getirdik. Üzerlerine de balçık- 
tan”bişirilmiş taşlar yağdırdık. 


75- İşte bunda ibret alanlar için 558 vardır. 
76- Onlar hâla gözler önünde duran bir yol üzerindedirler. 
77- Hakikaten bunda iman edenler için bir ibret vardır. 


۳ Tefsiri 


40- پر بِاَمْلِكَ بقطع من من اللَيْلٍ İN‏ أدْبَارَهُمْ ولا لفت منکم İZİ‏ 
o‏ حَيْث مرون 4 

65- Gecenin bir bölümünde aile fertlerini yola çıkar, sen de 
arkalarından yürü. Sizden hiç kimse, sakın dönüp de ardına bakma- 
sın, istenen yere gidin.” 

« بقطع من الیل‎ cuk pi » “Gecenin bir bölümünde aile fert 
lerini yola çıkar,” Gece bitiminde veya gecenin hareket etmeye سه‎ 
olan bir anında onları yola çıkar. 

« َدْبَارَُّمْ‎ əl) » “Sen de arkalarından yürü.” Onları görebilmen 
ve durumlarını öğrenmen, sıkıntılarını paylaşman için sen de arkaların- 
dan git., onları gözet. 

«İZİ ədə لت‎ y » “Sizden hiç kimse, sakın dönüp de ardı- 

A “ 1 


na bakmasın,” Kavimlerinin başına inen azabı görmemeleri ve onların 
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başlarına gelenler sebebiyle onlara acıma hissi duymamaları için kimse 
dönüp geriye bakmasın. Ya da buradaki yasaklamadan maksat, yürürken 
işi yavaştan almamaları, hızlı hareketi elden bırakmamaları, durup bek- 
lememeleri ifadesinden kinayedir. Çünkü etrafına bakınıp duran kimse, 
az da olsa yürüyüşünde duraklamalara ve gecikmelere neden olur. 

kö مرو‎ dar وامضوا‎ ə “İstenen yere gidin.” Allah'ın size gitme- 
sini emredip istediği yere gidin. Bu yerler de Şam ya da Musır”dır. 


gm e, >‏ ر ځور 27 ر ر که فا A A o,‏ و P‏ 
- #وقضيتا إليّه ذلك الامر أن :745 هو لاء zə‏ : 
Ela 55‏ إليّه ذلك لا مر yib‏ هؤلاء مَقطو مُصْبحينَ € 
Biz Lüt'a şu hükmümüzü vahyettik: “Sabaha çıkarlarken‏ -66 


mutlaka onların ardı kesilmiş olacaktır.” 


«AYI إليّه ذلك‎ 22257 » “Biz Lüt”a şu hükmümüzü vahyettik:” 


Burada geçen, « Ula » kelimesi, e,əl » cer edatı ile müteaddi yani ge- 
çişli hale gelir. Çünkü bu kelime, “Vahyettik” manasını tazmin etmek- 
tedir, taşımaktadır. Sanki: “ Biz ona kesin olarak ve katiyetle şunu vahy 
ettik, bildirdik” denir gibidir. 

Vahyedilen bu şey ise, « مقطو 2 مصبحین‎ Ya “elə Əl » “Sabaha 
çıkarlarken -tam sabaha girmek üzerlerken- mutlaka onların ardı -son 


lar- kesilmiş olacaktır.” Kavliyle yapılan açıklamadır. Bunun müphem 
yani üstü kapalı ifade olmasında, tefsirinde yani açıklamasında, bu işin 


önemine işaret vardır. x “alə » kelimesi son ve sonları demektir. Yani, 
“kökleri kazınana ve kendilerinde tek bir kişileri kalmayana dek” de- 


b ۰ - ə . 0 
mektir. « مصْبحين‎ ə kavli, x e ja ə kavlinden haldir. 
r قفص مر‎ 


4 وحاء آهل المديتة تشون‎ -xv 
67- Şehir halkı, birbirlerini kutlayarak, (meleklerin yanına) 
geldiler. 
» یِستَبشرون‎ Kyl dəf وجاء‎ ə “Şehir halkı -Sedum şehrinin hal- 


birbirlerini kutlayarak, meleklerin yanma geldiler.” Kötü emelle-‏ ,ها 
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tini tatmin amacıyla meleklerin olduğu yere geldiler. Adı geçen Sedum 
şehrinde yaşayan insanların iğrenç fiilleri sebebiyle bu kötülük için darbı 
mesel haline gelmiştir. 
i x... 2 .. - Ax 2 r 2 
4 قال إن هؤلاء ضيفى فلا تفضحون‎ # -۸ 

68- (Lüt) onlara şöyle dedi: “Bunlar benim misafirimdir. Sakın 
beni utandırmayın, 

» مړ لاء ضيفى فلا و ن‎ ol قال‎ » “Lüt onlara şöyle dedi: “Bun- 
lar benim misafirimdir. Sakın beni utandırmayın;” Yani misafirleri- 


min rezil kılınmasıyla beni rezil etmiş olursunuz, Çünkü misafirlerime 
kötülük edenler, bana kötülük etmiş olurlar. 


4 واتقوا الله ولا ترون‎ 8 
69- Allah'tan korkun, beni rezil etmeyin!” 
ao ale 28 is, 8 5 5 
€ واتقوا الله ولا تخزون‎ « “Allah'tan korkun, beni rezil etmeyin!” 
Yani misafirlerimi ya da konuklarımı aşağılık bir konuma düşürmekle 
beni de onların yanında aşağılar duruma getirmeyin. Ayetteki, « تخزو ن‎ » 
kelimesi, ئ«‎ >» kökünden alınmadır, bu da aşağılamak, horlamak ve ze- 
lil kılmak gibi manalara gelir. Kıraat imamlarından Yakub, « ن‎ ə » 


5 K . do eli R ” .. 5 o. 
kavliyle, « ö 45753 » kavlini یه‎ » harfiyle, «ih » ve « Ö يرو‎ » ola- 


rak okumuştur. 


70- (Kavmi de ona) dediler ki:“Biz seni, elâlemin işine karış- 
maktan men etmemiş miydik?” 


” 6 Y م‎ x > 
« تنهك عن العالمين‎ cəl قالوا‎ » “Kavmi de ona dediler 2 
seni, elâlemin işine karışmaktan men etmemiş miydik?” Hiçbir kim- 
seyi korumamanı yada savunmamanı senden istememiş miydik? Çünkü 


bunlar kim olursa olsun herkese saldırıyor, taarruzda bulunuyorlardı. Hz. 
Lut (a.s) onları yasaklanan bu kötü şeyden menetmeye uğraşıyordu, karşı 
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koymaya çalışıyordu. Onlarla taarruza uğrayanlar arasında bir siper, bir 
engel olmaya gayret gösteriyordu. Ancak kavmi onu tehdit ediyor ve ona 
şöyle diyorlardı: 


“Ey Lut! Eğer (bu davadan) vazgeçmezsen, iyi bil ki, mutlaka 
sürgün edilenlerden olacaksın.” (Şuara,167) 


Ya da böyle yabancıları konuk edinip korumaktan geri durmazsan 
seni sürgüne göndeririz. 


€ إن کنثم فاعلينَ‎ qaz قال هلا‎  -١ 


71- (Lüt da onlara) dedi ki: “İşte kızlarım! (Düşündüğünüzü) 
yapacaksanız (onlarla evlenin.)” : 


« فاعلین‎ “s ö) gö لا‎ p قال‎ » “Lüt da onlara dedi ki: “İşte 
kızlarım!” Onlarla nikahlanıp evlenin. O dönemde kafirlerle inanmış ka- 
dınların evlenmeleri caizdi. Gelin benim misafirlerime dokunmayın. “Dü 
şündüğünüzü yapacaksanız onlarla evlenin.” Eğer şehevi isteklerinizi 
tatmin etmek peşinde iseniz, haram olan yoldan değil de gelin helal yol- 
dan, kızlarımla evlenmekle bu ihtiyacınızı giderin. Hz. Lut'un bu telaşı 
karşısında melekler Lut (as)'a şöyle dediler: 


ayy -‏ سكرتهم و » 


72- (Resülüm!) Hayatın hakkı için onlar, sarhoşlukları içinde 
bocalıyorlardı. 


| » لعمرك إنهم لفی سكرتهم‎ « “Resülüm! Hayatın hakkı için onlar, 
sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” Yani onların akıllarını başlarından 
| alan azgınlık ve sapkınlıkları içerisinde bocalayıp duruyorlardı. Öyle ki 
| yanlışla doğruyu ayırt edemeyecek bir halde idiler. Bununla bu toplumun 
kadınları bırakıp erkeklerle tatmin olmaya gittiklerine işaret olunmakta- 
dır. Şimdi onlar böyle bir şaşkınlık içerisinde bulunurlarken, akıllarını 
yitirmiş bir halde iken senin sözlerini nasıl kabul edebilirler ki? Senin 
öğütlerine nasıl kulak versinler ki? 


Ya da buradaki hitap Hz. Peygamber (s.a.v.)'e dir ve yapılan yemin 
de onun hayatına yapılmaktadır. Ondan başka kimsenin hayatı adına 
Allah yemin etmemiştir. Bu da Hz. Peygamber (s.a.v.)'e tazim ve saygı 
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ifadesidir. Allah'ın kendisine verdiği önemi göstermektedir. İster, “Amr” 
kelimesi olsun, ister “Ömür” kelimsi olsun mana bakımından her ikisi de 
aynıdır ve ömür anlamındadır. Bu da beka anlamındadır. Ancak burada 


yemin ifadesinde, « 3) ə diye ayın harfinin meftuh olarak özellikle 


i 
| 
| 
۱ 
1 
İ 
| 


zikredilmiş olması, hafif olan harekeyi tercih sebebiyledir. Çünkü bu, 
dillerde çokça yemin anlamında hep dolaştığından fetha hareke tercih 
edilmiş ve bu bakımdan da haberi de hazfolunmuştur. Bu, “Senin ömrü- 
ne, hayatına yemin ederim ki,” demektir. 

» əş Lə disə و‎ -۳ 


.73- Güneş doğarken onları o korkunç ses yakaladı. 


ıı‏ دګ ار 


€ e اة مشر‎ üə ə “Güneş doğarken onları o korkunç 


Ses yakaladı.” Cebrail (as)'in sesi... tam güneş doğmaya başladığı bir 
sırada...Güneş ışınları ووي‎ başladığında... gün ışımasıyla beraber... 


4 حجار من سحیل‎ di َل‎ ELLİ, gr qov üzə 223 b —VE 
” 74- Böylece ülkelerinin üstünü altına getirdik. Üzerlerine de 
balçıktan pişirilmiş taşlar yağdırdık. 


« GEL عالیها‎ er “Böylece ülkelerinin üstünü altına ge- 


tirdik.” Cebrail (as) o kasabaları, şehirleri göğe kaldırıp sonra da yere 
attı, altını üstüne getirdi. Ayetteki zamir Fiz. Lutun kavminin şehir ve 
kasabalarına racidir. 


« ə من‎ gan عَلِيْهمْ‎ jîy » “Üzerlerine de balçıktan pişi- 
rilmiş taşlar yağdırdık.” 

75- İşte bunda ibret alanlar için sartlar vardır. | 

« Oyal فی ذلك لیات‎ öl ə “İşte bunda ibret alanlar için işa- 


retler vardır.” Yani düşünüp uzağı görenler, feraset sahibi olanlar için 
alınacak dersler vardır. Sanki bu gibi kimseler bir şeyin iç yüzünü, dış 
yüzündeki bir takım işaret ve belirtilerle bilen ve anlayan kimselerdir. 
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€ şət gəzə Gibb 75 
76- Onlar hâla gözler önünde duran bir yol üzerindedirler. 


« مقیم‎ əzəl ir و‎ « “Onlar -o şehir ve kasabalar, bunların kalın- 


tilari- hâlâ gözler önünde -ayakta, sabit olarak- duran bir yol üzerinde- 
dirler.” İnsanlar oralardan gelip geçerlerken onları hâlâ ayakta duruyor 
olarak ve henüz kalıntılar yok olmamış bir şekilde görmekteler. Evet 
onlar bu eserleri yani kalıntıları görüyorlar. Burada Kureyş toplumuna bir 
uyarıda bulunulmaktadır. Bu âdeta, (Saffat,137-138) (Ey insanlar!) Siz 
de sabah ve akşam onlara uğruyorsunuz” kavli gibidir. 


€ للمُومنين‎ EY إن فى ذلك‎ ğ -vv 
77- Hakikaten bunda iman edenler için bir ibret vardır. 
» فى ذلك 43 للمؤمنينَ‎ öl ə “Hakikaten bunda iman edenler için 


bir ibret vardır.” Çünkü bu gibi şeylerden ancak inananlar bakıp ders 
alırlar ve bunlardan yararlanırlar. 


157 


78. - 99. AYETLER 
ÖD منم نهم‎ nü hə: IN كان أَصْحَابُ‎ öğ 
1۳ ei اصحاب الحجر‎ QİS بين و ولقڈ‎ Ghi 
من‎ üz مُعْرِضينَ و وكاثوا‎ qiz فکائوا‎ GG Gs 
مُطبحين دن پا‎ qalan G امین ون‎ By الجبال‎ 
وما عَلقتا السّموات‎ zə VAS أغنى عَنْهُمْ ما‎ 
ون الساعة الاتية فاصفح‎ yen 3 50 
ود اتب‎ göy ll öd A sif, رد‎ gp, سو‎ 
إلى ما‎ rx, ssy “ə من المقانى وَالْقرْانَ العظیم‎ 
LUR ain, egale Ul منهم ولا‎ rə ər 
e GİTAR امین وي‎ Çəni وقل اتی آنا‎ pl 
"eu ربك‎ M... 


Le ri يما نوم‎ Lüle q öl AS üz مین ون‎ - 


.. ن‎ — za 27 


Ao, 


معا يوون ا مر 


Cüz :14 Süre: 5 78. — 99. Ayetler ve Açıklaması Hier Süresi 


و sağı‏ باتك البقين GR‏ 


Meâli 
78- Eyke halkı da gerçekten zalim idiler. 


79- Biz onlardan da intikam aldık. Gerçek şu ki, sözkonusu her iki 
günahkar toplum da (bugün bile görülebilen) ana-işlek yol üzerinde yaşa- 
maktaydılar. 


80- Andolsun, Hicr halkı da peygamberleri yalanlamıştı. 


81- Biz onlara mucizelerimizi vermiştik; fakat onlardan yüz çevir- 
mişlerdi. 


82- Onlar, dağlardan emniyet içinde kalacakları evler oyarlardı. 
83- Onları da sabaha çıkarlarken o korkunç ses yakaladı. 
84- Kazanmakta oldukları şeyler onlardan hiçbir zararı savmadı. 


85- Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri ancak hak ile yarat- 
tık. O saat (kıyamet) mutlaka gelecektir. Şimdilik onlara güzel muamele 
et. 


86- Şüphesiz Rabbin hakkıyla yaratan pek iyi bilendir. 


87- Andolsun ki, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve yüce Kur'an'ı 
verdik. 


88- Sakın onlardan bazı sınıflara verdiğimiz dünya malına göz dik- 
me, onlardan dolayı üzülme ve müminlere alçak gönüllü ol. 


89- (Ey Resulüm!) De ki: “Şüphesiz ben apaçık bir uyarıcıyım.” 

90- Nitekim biz, (Kur'anı) kısımlara ayıranlara (azabı) indirmişiz- 
dir. 

91- Onlar, Kur'an'ı bölüp ayıranlardır. 

92- Rabbin hakki için, mutlaka onların hepsini sorguya çekeceğiz. 

93- Yaptıklarından dolayı. 

94- Sana emrolunanı açıkça söyle ve ortak Koi yüz çevir! 


95- (Seninle) alay edenlere karşı biz sana yeteriz. 
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96- Onlar Allah ile beraber başka bir tanrı edinenlerdir. (Kimin 
doğru olduğunu) yakında bilecekler! 


97. Onların söyledikleri şeyler yüzünden senin canının sıkıldığını 
andolsun biliyoruz. 


98- Sen şimdi Rabbini hamd ile tesbih et ve secde edenlerden ol! 
99- Ve sana yakin (ölüm) gelinceye kadar Rabbine ibadet et! 


Tefsiri 


4 ود کان اسان الا که اظن‎ -YA 
نا‎ 0 > ۲ 
78- Eyke halkı da gerçekten zalim idiler. 
« لظالمينَ‎ ə إن کان ااب‎ bə “Asıl olan durum şu ki: Eyke — 


yani yoğun ve kesif ormanlık bölge- halkı da gerçekten zalim -kafir- idi 
ler.” Bunlar Hz. Şuayb (as)'ın kavmi idiler. 


(əvi لیم‎ AZ متهم‎ elli -va 


79- Biz onlardan da intikam aldık. Gerçek şu ki, sözkonusu her 
iki (günahkar) toplum da (bugün bile görülebilen) ana-işlek yol üzerin 
de yaşamaktaydılar. 


“O A” 


“Biz onlardan da intikam aldık.” Bunlar Hz.‏ « 22555( مثْهُم» 
Şuayb'ı yalanlayınca, Biz de kendilerini helak ettik.‏ 


« مبین‎ çeki Gi bə ““Gerçek şu ki, sözkonusu her iki günahkar 
toplum "da “Lut kavmi ile Şuayb kavminin şehir ve kasabaları halkı- 
bugün bile görülebilen ana-işlek yol üzerinde yaşamaktaydılar.” 

Ayetteki, » مُبين‎ çeki ə kavli, apaçık yol, ana yol, demektir. Çün- 


kü, « çil » kelimesi, kendisiyle eksiklik tamamlanan veya kendisine uyu 


lan, izinden gidilen demektir. Burada yol anlamında geçmektedir, Aynı 
zamanda yapı ustalarının ucuna ip bağlı bulunan şakul aletine de denir ki, 
belli bir yol ve düzlem anlamındadır. Çünkü ancak bu ikisiyle yapılacak 
yı tamamlanabilir. 


160 


Cüz :14 Süre: 15 78. — 99. Âyetler ve Açıklaması Hier Süresi 


4 وقد كدب اصخاب الحجر الْمُرْسَلينَ‎ -۸۰ 
80- Andolsun, Hicr halkı da peygamberleri yalanlamıştı. 


» الحجر ال سین‎ N NE و‎ » “Andolsun, Hicr -Semud- 


halkı da peygamberleri -Salih peygamberi- yalanlamıştı.” Çünkü bun- 
ların Peygamberi Hz. Salih idi. Burada çoğul olarak geçmesi ise, tüm 
peygamberlerin, ümmetlerini bütün peygamberlere iman etmeye davet et- 
meleri açısındandır. Dolayısıyla bu peygamberlerden herhangi birini 
yalanlamak, hepsini yalanlamak gibidir. Ya da burada Hz. Salih ve onun- 
la beraber ona iman etmiş olanlar muradolunmuş olabilir. Nitekim İbn 
Zübeyr ve ashabı için kısaca Ayette geçen, Hubeybiler denir. Yani böyle 
` denince bunlar anlaşılır. “Hicr” ise onların bulundukları vadidir ki burası 
Medine ile Şam arasında yer alan bir yerleşim bölgesiydi. 


(əyə G AĞI یتنا‎ suz -۱ 


81- Biz onlara mucizelerimizi vermiştik; fakat onlardan yüz 
çevirmişlerdi. 

pip » “Biz onlara mucizelerimizi‏ ايَاتتا K‏ وا عَنْهًا مُفرضين» 
vermiştik; fakat onlardan yüz çevirmişlerdi.” Yani gönderilen mucize‏ 
lerden yüzçevirdiler ve onlara inanmadılar. `‏ 

4 من الجبّال 22 6 امین‎ ə SA #إوكاثوا‎ -AY 

82- Onlar, dağlardan emniyet içinde kalacakları evler oyar- 

lardı. 


» امین‎ Éy وکانرا يَنْحتون من الجبال‎ » “Onlar, dağlardan emni- 


yet içinde kalacakları evler oyarlardı.” Yani taşları yontarak dağlardan 
güven içinde kalabilecekleri, hırsızların ve düşmanların ulaşıp delip yıka- 
mayacakları sağlamlıkta yapılar yapıyorlardı. Kısaca düşmanlar ve hırsız 
lar tarafından yıkılamayacak sağlamlık ve güvenilirlikte binalar inşa edi- 
yorlardı. Yahut da kendilerini Allah'ın azabından koruyup kurtaracak bi- 
nalar inşa ediyorlardı. Zavallılar böyle yapmakla kendilerini bu sağlam 
yapılar sayesinde Allah'ın azabından korunacaklarını sanıyorlardı. 
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-AY‏ 5350 هم المسّيْحَة Sah‏ مُصبحين په 
Onları da sabaha çıkarlarken o korkunç ses yakaladı.‏ -83 


« ə الصيحة‎ izli» “Onları da sabaha çıkarlarken o 
korkunç ses -azap- yakaladı.” Bu olay dördüncü günde sabah vaktinde 
gerçekleşmişti. 

۱ 4 يک یکسبون‎ SU آغنی عنهم‎ iğ —A£ 


84- Kazanmakta oldukları şeyler onlardan hiçbir zararı sav- 
ə l 


Ü » “Kazanmakta oldukları şeyler‏ أغنى عَنْهُمْ WEE‏ یکسبُون ن« 


onlardan hiçbir zararı savmadı.” Ne o sağlam ve güvenli yapı dedik- 
leri binaları ve ne de kazandıkları değerli mal varlıkları kendilerini o 
azaptan kurtarmamıştı. 


5 a r ررځه اع 22 مويو حم 2 ر سط‎ —. A. .. 
الا بالحق وان الساعة‎ BES وما حَلقتا السّموات والارض وما‎ -٥ 
, € الیل‎ AİN giz EY 
85- Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri ancak hak ile ya- 


rattık. O saat (kıyamet) mutlaka gelecektir. Şimdilik onlara güzel 
muamele et. 


“Biz gökleri, yeri‏ وما GE‏ السّموات والأرض وما بِيْنَهُمَا إلا بالحق» 
ve ikisinin arasındakileri ancak. hak ile yarattık.” Yani batıl karış-‏ 
maksızın ve abes olmaksızın yarattık. Ya da ceza gününde, dünyada iken‏ 
işlenen ameller sebebiyle adaletin uygulanması ve haksızlığın önüne‏ 
geçilmesi nedeniyle yarattık.‏ 


» AZN 2 ol? » “O saat-kıyamet, mutlaka gelecektir.” Ayet- 


te görüldüğü gibi, kıyamete “saat” adının verilmesi, her an için meydana 
gelme beklentisi olması sebebiyledir. İşte o gün geldiğinde Allah, düş- ۱ 
manlarından senin öcünü alacak, seni de onları da yaptıkları iyilikleri ve 
kötülükleri sebebiyle hesaba çekecektir, iyiliği olanlara mükafat, kötülük 
işlemiş olanlara da ceza verecektir. Çünkü Allah gökleri de yeri de ve iki- 

si arasında var olan şeyleri de sadece bunun için yaratmıştır. 
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» الحمیل‎ ça gisi » “Şimdilik onlara güzel muamele et.” 


Onlara karşı şimdilik güzel davran, yumuşaklıkla yaklaş, sert çıkış yap- 
ma. Denilmiştir ki bu ayet, Seyf ayetiyle yani savaşa izin veren ayetle 
mensuh kılınmıştır yani yürürlükten kaldırılmıştır. Şayet bununla onlara 
uymama, onlara muhalefet et manası muradolunuyorsa, bu takdir de ayet 
mensuh değildir yani hükmü yürürlüktedir. 


4 e) العلاق‎ TA رن ربك‎ - -A1 
86- Şüphesiz Rabbin hakkıyla yaratan pek iyi bilendir. 


» ربك هُوَ الحَلاق العلیم‎ öl ə “Şüphesiz Rabbin hakkıyla -seni de 
onları da- yaratan, -senin de onların da durumlarını- pek iyi bilendir.” 


İşte bu bakımdan aranızda geçenlerin tamamını bilir, Ona hiçbir şey gizli 
kalmaz ve aranızda da O hüküm verecektir. : 


: ei oran من المَانى‎ UL MESİ وقد‎ -۷ 


87- Andolsun ki, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve yüce 
Kuran?ı verdik. 


« من ّ المُقانى‎ uz MESİ و الق‎ » “Andolsun ki, biz sana tekrarla- 


nan yedi âyeti... ə Fatiha suresini veya yedi uzun sureyi verdik. Ancak 
yedinci surenin hangi sure olduğu hakkında ihtilaf olunmuştur. Kimi bu 
surenin Enfal ve Berae yani tevbe suresi olduğunu, çünkü bu iki sure bir 
tek sure hükmündedir, demişlerdir. Delil olarak da her iki sure arasında 
Besmelenin yazılmamış olduğunu ileri sürmüşlerdir. Kimisi de bu ye- 
dincisi, Yunus suresidir, demiştir. Ya da Kur”an”ın Esbaı (yedi uzun sure- 
si). 


3 ii » bu kelime, “Tesniye” kelimesinden alınmadır. Bu da 


tekrarlanmak demektir. Çünkü Fatiha suresi her namazın her rekatında 
tekrarlanan bir suredir. Ya da bu kelime, “Sena” kökünden alınmadır. 
Çünkü Fatiha suresi Allah'a övgüyü de kapsadığından bu isim veril- 


mə .. 


miştir. Bu kelimenin tekili, ayetin sıfatı olarak, ya, » xüs » veya « مثئيّة‎ « 


olabilir. Ya da sureler veya Esba” (yedi uzun sure) olabilir. Çünkü bu 
surelerde kıssaların tekrarı, öğütler, vaatler, tehdit ve uyarılar ve sena yer 
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almaktadır. Bütün bunlarda hep Allah”a övgü yer alır. Eğer, sadece ye- 
diyi tekrarlanan anlamında değerlendirecek olursan, bu durumda, » من‎ » 
edatı tebyin yani açıklama anlamındadır. Ancak tekrarlanan olarak 


Kur'anı kastedersen, bu takdirde, « من‎ ə edatı teb’ iz içindir. 


3 العظیم‎ OLAN ə “Ve yüce Kur'an'ı verdik.” Bu, aynı şeyin ken- 
disi üzerine atfı değildir. Çünkü eğer burada, “Yedi” ile kasıt Fatiha 
suresi veya yedi sure ise, bunlar dışında kalan kısmına da Kur'an ismi 
verilmektedir. Çünkü Kur'an ismi, Kur'an'ın tümüne isim olarak verildi- 
ği gibi, bir kısmı için de aynı şekilde Kur'an denir. Bunun da delili şu 
ayettir: “Biz sana bu Kur'an'ı (sureyi) vahyetmekle geçmiş toplum- 
ların haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz.” (Yusuf, 3) 


Eğer bununla muradolunan şey Esba” ise bu takdirde mana şöyle 
olur: “Biz sana, kendisine Seb”u”1-Mesani denilenleri ve yüce Kurön”ı 
verdik.” Yani şu iki niteliği cami olanı.. bu nitelikler de ya tekrarlanma- 
dır ya da sena ve ululuk, büyüklüktür. Yüce Allah daha sonra Resulüne 
şöyle buyurmaktadır: 


-AA‏ لا GEZE ls‏ إلى ما GAZ‏ به GT‏ مِثْهُمْ ولا öd‏ عَلیهم 
عقن Dü UZ‏ که 


88- Sakın onlardan bazı sınıflara verdiğimiz dünya malına göz 
dikme, onlardan dolayı üzülme ve müminlere alçak gönüllü ol. 


» مثهم‎ GDS به‎ GE ما‎ NEZ 0243 لا‎ » “Sa-kin onlardan 
bazı sınıflara -örneğin Yahudi, Hıristiyan ve Mecusilere- verdiğimiz 
dünya malına göz dikme,” Gözlerini onlara dikerek, onların özlemini 
duyarak tamah etme, onları arzulama. Yani: “Sana, nimetler üstü en bü- 
yük verildi. İşte bu nimet, en büyük nimetlerin bile yanında oldukça basit 
olarak kaldığı en büyük nimet ki bu, Kur'an-ı Azim'dir. Sana bununla 
yetinmeni emrederim. O halde gözlerini basit dünya metama çevirme!” 
Nitekim bir hadiste şöyle buyurulmuştur: 


“Kim Kur'an ile yetinmez veya ELM: bulunmaz ise o biz- 
den değildir.” 2 


? Buhari,7527 
164 


Cüz :14 Süre: 15 78. — 99, Ayetler ve Açıklaması Hicr Süresi 
لے‎ . ,——".-.. 


Ebu Bekir'in rivayet ettiği hadis de şöyledir: “Kime Kur'an verilir 
: de, kendisine dünyalık verilmiş olan birine bakıp da, ona verileni değer 
| li görürse, bu kimse değeri büyük olanı küçültmüş ve değeri basit olanı 
da büyütmüş olur. »3 

» عليهم‎ Te Yı » “Onlardan dolayı üzülme” Yani onların elle- 
rinde var olan mal varlıklarını temenni etme ve onlar iman etmediler, 
etselerdi, onlar sayesinde İslam ve Müslümanlar güç kazanırlardı diye de, 


“Onlardan dolayı üzülme” « منين‎ yo Greses Yal و‎ » “Ve mümin- 


lere alçak gönüllü ol.” Seninle birlikte hareket eden fakir ve yoksul 
müminlere göğüs ger, alçak gönüllü olarak davran. Zenginlerin iman et- 

١ mesindense bunlardan bir tanesini hoş tutmaya bak. Bırak iman için zen- 
ginlerin peşine takılmayı. 


و هم 


4 المبين‎ pari Gİ zi #وقل‎ AA 
89- (Ey Resulüm!) De ki: “Şüphesiz ben apaçık bir uyarıcıyım.” 
Gnl النّذِيرُ‎ Hi il وقل‎ » “Ey Resulüm! -Onlara- de ki: “Şüphe- 


siz ben apaçık bir uyarıcıyım.” Ben sizi delil ve burhan ile uyarıyor ve 
size, “Allah”ın azabı başınıza inecektir” diyorum. 


# كما انزلا على الْمُقَتَسمِينَ‎ -۰ 
90- Nitekim biz, (Kur'an'ı) kısımlara ayıranlara azabı indirmi- 
şizdir. 
» على المقتسمين‎ dn كما‎ » “Nitekim biz, Kur'an'ı kısımlara 
ayıranlara azabı indirmişizdir.” Yani Kendilerine kitap verilip de onun 


bir kısmına inanıp bir kısmına inanmamak suretiyle parçalara ayıran ki- 
tap ehline nasıl kitap indirdiysek, onun gibi sana da Kur'an-ı indirdik. 


a 


Buradaki, x jÎ ÜS » kavli, daha önce geçen « SÜS! ولقد‎ 


kavline mütealliktir. 


3 Hafız, Ebu Bekir”den böyle bir rivayete rastlamadım, demiştir. Haşiyetu 1-Keşşaf, 
2/588 
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4 


€ عضينَ‎ OPE جَعَلوا‎ Gəli P -١ 


| 
91- Onlar, Kur'an'ı bölüp ayıranlardır. 
« الذين جَعلوا القرّان عضين‎ » “Onlar, Kur'an'ı bölüp ayıranlar- 


dır.” Burada geçen, « عضين‎ » kelimesi, parçalar, cüzler demektir. Keli- 


me çoğuldur. Tekili ise, عضة»‎ » kelimesidir. Kelimenin aslı da, عضوة»‎ » 


lan, عضى الشاة»‎ » cümlesinde olduğu gibi. Çünkü kitap ehli inatlarında 


ısrarla şöyle diyorlardı: “Kur'an'ın bir kısmı haktır, Tevrat ve İncil'e uy- 
gun düşmektedir. Bir kısmı ise batıldır, Tevrat ve İncil'e aykırıdır.” 
Böylece Kur'an'ı hak olan ve batıl olan diye kısımlara ve parçalara ayı- 
tıyorlardı. Denilmiştir ki, bunlar Kur'an ile alay ediyor ve bunlardan bir 
kısmı: “Bakara suresi benim içindir, bir diğeri de Al-i İmran suresi benim 
içindir” diyordu. Ya da bunlar Kur'an ile kendi kitaplarında okuduklarını 
demek istiyorlardı. Çünkü bunlar kitaplarını da kısımlara ayırmışlardı. 
Yahudiler Tevrat'ın bir kısmına inanıyor ve bir kısmına da inanmayıp 
yalanlıyorlardı. Nitekim Hıristiyanlar da İncil'in bir kısmını kabul ediyor 
ve bir kısmını da yalanlıyorlardı. 


| 

۱ 

e | 

olup kelime, « فعلة‎ » kalıbındadır. Koyunu parçalara ayırdı anlamın da o- 
| 

| 


7 “a, Ja 2 5 رد مو‎ 
Ayrıca, «الذين جعلوا القران عضين»‎ kavlinin, daha önce geçen, 
النذین»‎ « kavliyle mansubtur. Yani, “Ben, Kur'an'ı büyüdür, şiirdir, efsa- 


nedir gibi parçalara ayıranları uyarıyorum. Bunlar da tıpkı daha önce 
kendilerine indirdiğimiz kitapları kısımlara ayıranlar gibi yapmakta- 
dırlar.” Bunların sayıları oniki kişidir. Bunlardan her biri ayrı ayrı yerler 
de hac mevsiminde Mekke'nin girişlerini tutmuşlar, böylece Mekke'ye 
gelenleri, Allah Resulüne iman etmekten menediyorlardı ve şöyle diyor- ۱ 
lardı: Bizden ayrılan şu kimseye aldanmayın, o bir büyücüdür. Bir diğeri 

de, o bir yalancıdır, bir başkası ise o şairdir, diyordu. Böylece Allah onla- , 
rı helak etti. 


» تمدن عينيك‎ Y » kavli, birinci veche ya da değerlendirmeye göre 
ikisi arasında itiraz yani parantez cümlesidir. Çünkü bunların Allah Re- 
sulü (s.a.v) ü yalanlamaları ve ona karşı düşmanlıkta bulunmaları sebe- 
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biyle bu Allah Resulü için bir teselli, bir gönül alma, gönlünü hoş tutma- 
dır. Bu bakımdan teselli manasında olan itiraz cümlesini yasakla ihtiva 
eder bir şekilde getirdi. Burada yasak olayı, bunların dünyalıklarına iltifat 
etmemesi, değer vermemesi ve bunların kafirliklerinde ısrar etmelerinden 
dolayı da Hz. Peygamberin buna üzülmemesi konusu idi. Evet kafirlere, 
zenginliklerine aldırmayacak, onları önemsemeyecek ve kendini bütü- 
nüyle müminlere vermesi gerektiği hususundaki emir. İnanalar ister yok- 

` sul, ister zengin, ister sağlam ve ister sakat olsunlar, mutlaka bunlara iti- 
bar edilmesi gerektiği emri Allah Resulüne verildi. 


Ce ği 


92- Rabbin hakkı için, mutlaka onların hepsini sorguya çekece- 


giz. 
« ə Brie əkə » “Rabbin hakkı için, mutlaka onların 
hepsini sorguya çekeceğiz.” 
€ OS üz -۳ 
93- Yaptıklarından dolayı. 
kö na | ds r “Yaptıklarından dolayı.” Allah”ın zatına, 


Rububiyetine yemin olsun ki, hepsi de Allah Resulü Hz. Muhammed 
(s.a.v.), ya da Kur”an veya Allah”ın kitapları hakkında, bunlar arasında 
ayırım yaptıkları için kıyamet gününde tek tek mutlaka hesaba çekilecek- 
lerdir. 


Arog‏ مه 


4 وأغرض عن المش ركين‎ ZY ə. mülki 
94- Sana emrolunanı açıkça söyle ve ortak koşanlardan yüz çe- 
vir! 


» ye بما‎ büzə » “Sana emrolunanı açıkça söyle” Onu ortaya 
dök, izhar eyle, aşikare söyle. Nitekim açıkça konuşulduğu zaman, hüc- 
cet ve delillerle konuştu, haykırdı ve seslendi, diye söylenir. Bu, « ç 3221 5 


kelimesi, الصديع»‎ ə kökünden türemedir. Bu ise yarmak ve tan yeri ağar- 
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ması, açıklık ve netlik anlamındadır. Ya da, « pet » kavli hak ile batılı 


birbirinden ayırdet, demektir. Bu da camdaki çatlaklık demektir ki 
açıklık, görülme anlamındadır. Mana şöyle olmaktadır: “Sana emrolunan 
şeriatı...” 


Burada cer edatı hazfolunmuştur. Yani bu, ڊ4«‎ al Ce » takdirinde- 
,3 ə 210 2 27 
dir. Tıpkı şairin şu kavli gibi: c الخير ففعل ما اميرت به‎ E Al » 


« ض عن المشر كين‎ sy » “Ve ortak koşanlardan yüz çevir!” Bu, 
onları basite indirme, önemsememe konusunda bir emirdir. 
€ إا كفيتاك الْمُسْتَهْرئِينَ‎ -٥ 
95. (Seninle) alay edenlere karşı biz sana yeteriz. 
« المستهز ین‎ auis 5 ə “Seninle alay edenlere karşı biz sana 
yeteriz.” Cumhura göre bu ayet beş kimse hakkında nazil olmuştur. Bun- 


lar-aşırı derecede Allah Resulü (s.a.v)'e ezada bulunuyorlar, onunla alay 
edip eğleniyorlardı. Allah da onları helak etti. 


Bu kimseler de şu isimlerden oluşuyordu: Velid b. Muğire. Bunun 
ölümü ok ile oldu. Elbisesinin bir tarafına bir ok takılır ve buradan da 
topuğundaki bir damara saplanır, damarı keser ve bundan dolayı ölür. As | 
bin Vail: Ayağına bir diken batar, dikenden dolayı ayağı şişer, o da bun- i 
dan dolayı ölür. Esved bin Abdulmuttalip: bunun da gözleri kör olur. 
Esved bin Abd Yeğus: Bu bir ağacın altında oturuyordu, burada bir has- 
talığa yakalandı. İşte bu yüzden başımı hep bir ağaca toslayıp duruyordu, 
sürtüyordu. Yüzüne de bir dal ile vurup dururdu, nihayetinde bu da böy- 
lece geberdi. Haris bin Kays: Bu da sümkürürken burundan kan ve irin 
geliyordu, o da nihayetinde bu hastalıktan geberdi. 


€ olu فسَوف‎ YA يَحْعَلونَ مح الله‎ Gü -45 
96- Onlar Allah ile beraber başka bir tanrı edinenlerdir. (Ki- 
min doğru olduğunu) yakında bileceklerl 
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۱ 3 5 
هع س رو کل 


» əl OLA Və الله إلها‎ x الَّذِينَ یحعلرن‎ “Onlar Allah ile 
beraber başka bir tanrı edinenlerdir. Kimin doğru olduğunu yakın- 
da -kıyamet gününde işlediklerinin akıbetini ve sonunu- bilecekler!” 

4 يقولون‎ G 3732 يَضيق‎ İİ #ولقد تعلم‎ -av 
, 97- Onların söyledikleri şeyler yüzünden senin canının sıkıldı- 
ğını andolsun biliyoruz. 

«o يُقولو‎ Gy 472 $ اتك‎ ۳ “Al » “Onların -senin hakkın 
da, ya da Kur'an veya Allah hakkında- söyledikleri şeyler yüzünden 
, senin canının sıkıldığını andolsun biliyoruz.” 


Ğ——. 
98- Sen şimdi Rabbini hamd ile tesbih et ve secde edenlerden 
oll 
« فسبح بحمد رَبك وکن من الساجدین‎ » “Sen şimdi Rabbini hamd 
ile tesbih et ve secde edenlerden ol!” Sen, seni Allah'a döndürecek 
olana sarıl. Sıkıntılara aldırma. Bu ise Allah'ı her an, her yerde ve hep 
anmaktır, zikretmektir. Çokça secdede bulunmaktır.İşte böyle yapman 
durumunda Allah sana yeter ve bu sayede Allah senin tüm sıkıntılarını 
senden giderip seni kurtaracaktır, önünü de açacaktır. 
E od əşi حتی‎ a Aşa -٩ 
99- Ve sana yakin (ölüm) gelinceye kadar Rabbine ibadet et! 


5 
» də 


. لب سنا r ” A‏ مرل pa‏ سا اس کم 
“Ve sana yakin -ölüm gelinceye‏ » )229 رَبك حتی zi Gİ‏ » 


kadar Rabbine ibadet-e devam - et!” Yani yaşadığın müddetçe hep iba- 
det ve Allah'a kullukla meşgul ol. Hz. Peygamber (s.a.v.) bir iş ve durum 
konusunda bunaldığında veya sıkıldığında, derhal namaza başlarlardı. 


© © © 
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Süre -16 


NAHL 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de, son üç ayeti Medine'de 


nazil olmuştur; 128 âyettir. 


1.-9. ÂYETLER ۱ 

يسم الله الرّحْمنِ الرحیم . 
zi‏ اللو فلا buz öleli‏ وتغالی e‏ يش رک 2 
CEA! də‏ بالرُوح من ور عَلَى ə‏ شا من sələ‏ أن 


“ 
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Meâli 
1- Allah'ın emri gelmiştir. Artık onu istemekte acele etmeyin. Al- 
lah, onların koştukları ortaklardan uzak ve yücedir. 
2- Allah kendi emri gereği melekleri, kullarından dilediği kimseye 


bir vahiy ile şöyle uyarıda bulunsunlar diye gönderir: “Benden başka ilah 
olmadığına dair (kullarımı) uyarın ve benden korkun.” 
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3- (Allah) gökleri ve yeri hak ile yarattı. O, koştukları ortaklardan 
münezzehtir. 


4- O, insanı bir damla sudan yarattı. Fakat bakarsın ki (insan) Rab- 
bine apaçık bir hasım oluvermiştir. 


5- Hayvanları da O yarattı. Onlarda sizin için ısıtıcı (şeyler) ve 
birçok faydalar vardır. Onlardan bir kısmını da yersiniz. 


6- Sizin için onlardan ayrıca akşamleyin getirirken, sabahleyin sa- 
liverirken bir güzellik (bir zevk) vardır: 


7- Bu hayvanlar sizin ağırlıklarınızı, ancak güçlüklere katlanarak 
varabileceğiniz bir memlekete taşırlar. Şüphesiz Rabbiniz çok şefkatli, 
pek merhametlidir. 


8- Atları, katırları ve eşekleri binmeniz (ve gözlere) ziynet olsun 
diye yarattı. Allah şu anda bilemeyeceğiniz daha nice (nakil vasıtaları) 
yaratır. 


. — 9- Yolun doğrusunu göstermek Allah'a aittir. O yolun eğrisi de var- 
dır. Allah dileseydi hepinizi doğru yola iletirdi. 


* 


Tefsiri 


Müşrikler Bedir savaşı gününde kendilerine inecek olan azap ko- 
nusunda peygamberimizle, müminlerle alay ediyor ve Hz. Peygamberi 
yalanlıyorlardı ve Allah'ın göndereceği azap vadini de yalanlıyorlardı. 
Bunun için de kendilerine geleceği ya da inmesi vaad edilen azabın ya da 
kıyamet gününün gelmesinde acele ediyorlardı. İşte bunun içindir ki ken- 
dilerine şöyle denildi: . 


4 با نه وان ا يش ركون‎ SA, ##أتى اَم الله فلا کیہ ا‎ -١ 
1- Allah'm emri gelmiştir. Artık onu istemekte acele etmeyin. 
Allah, onların koştukları ortaklardan uzak ve yücedir. 
« اظ الله‎ ə » “Allah'ın emri gelmiştir.” Yani o her ne kadar 


geleceği beklenen bir şey ise de , kıyamet günü gelmiş gibidir. Çünkü her 
ne kadar ileride geleceği bekleniyorsa da, gelmesi öyle uzak değil, olduk- 
ça yakındır. Zira mutlaka meydana gelecektir. 
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4 واي عما يشر مركو‎ yel ea فلا سْتَمْحِلُوه‎ « “Artik onu istemekte 


acele etmeyin. Allah, onların koştukları ortaklardan uzak ve yüce- 
dir.” Aziz ve Celil olan Allah, kendisinin bir ortağı bulunmasından uzak 
ve beridir, onların kendisine şerik-ortak” koşmalarından münezzehtir. 


Ayette yer alan, x b » harfi ya mevsuledir veya mastariyedir. Burada bu 


harfin müşrik ve kafirlerin aceleciğiyle bağlantısına gelince, bu, onların 
` gelecek olan azap ile ve kıyamet günü ile alaycı bir tavır takınmaları, Hz. 
Peygamber (s.a.v.Yi yalanlamaları sebebiyledir. Kısaca aralarındaki 
irtibat bu açıdandır. Bu ise yine bir manasıyla şirk koşmak anlamımdadır. 


-Y‏ 209 رل əzizə əv SELİ‏ عَلَى 20 من sələ‏ آن آنذروا أ 
له الا آکا 6“ 
لا إلا ə və‏ 8 4 : 
Allah kendi emri gereği melekleri, kullarından dilediği‏ -2 
kimseye bir vahiy ile şöyle uyarıda bulunsunlar diye gönderir: “Ben-‏ 


den başka ilah olmadığına dair (kullarımı) uyarın ve benden kor- 
kun.” 


də ə “Allah kendi‏ الملفكة بالرُوح من vE epi‏ من ام من عباده» 


iv » 


emri gereği melekleri, kullarından dilediği kimseye bir vahiy -veya 
Kur”an- ile şöyle uyarıda bulunsunlar diye gönderir:” 


7 ع‎ . . . 
Kıraat imamlarından İbn Kesir ve Ebu Amr, « ل‎ ə » kelimesini 


şeddesiz olarak okumuşlardır. Ayette geçen « Z بالرو‎ » kavli de ya vahiy 
veya Kur'an ile demektir. Çünkü hem vahiy ve hem Kur'an, din açı- 
sından bedene göre ruh ne ise bu ikisi de aynen öyledir. Ya da cehalet se- 
bebiyle ölen kalpleri ya da gönülleri diriltir, onları yeniden hayata kazan- 
dırır, demektir. 

€ إلا آنا فا ون‎ 4yy ğu í أن‎ » “Benden başka ilah olmadı- 

pa ye “ 5 ۳ 

ğına dair kullarımı uyarın ve benden korkun!” Burada geçen, x ölə 
edatı müfessiredir. Çünkü meleklerin vahiyle indirilmesi ifadesi içeri- 


sinde, “demek ve söylemek” anlamında olan, «Jyã » manası vardır. Do- 
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layısıyla, «Gİ YI  Y 451 122451 » kavlinin manası şöyledir: “İyi bilin ki, 


Allah'ın emri şöyledirl...” Bu kelime, نذرت بکلاه‎ » ifadesinden alın- 


madır ki, bir şeyi bildiğin zaman böyle dersin. Mana şöyledir: “Benim, 
“Benden başka hiçbir ilah yoktur ve Benden korkun” sözümü halka 


bildirin.” x ö, öU » kelimesini, kıraat imamlarından Yakub, « uz » har- 
fiyle, فا ۳ نی»‎ » olarak okumuştur. 


Bundan sonra Yüce Allah vahdaniyetine, bir tek ilah olduğuna ve 
kendisinden başka ilah olmadığına delil olarak vahyi ve Kur'an'ı gönder- 
menin yanında yine hiçbir gücün ve kuvvetin asla kadir olmayacağı, 
gökleri ve yeri yaratmada sadece kendisinin kadir olduğu gerçeğini de şu 
kavliyle dile getiriyor: 


$ رکون‎ i السّموات )531 بالْحَقَ تعَالَى عَمّا‎ gi - -Y 


3- Allah gökleri ve yeri hak ile yarattı. O, koştukları ortaklar-. 


dan münezzehtir. 


ˆ » السَّموات والأرض بالحق تَعَالى عما يُشركون‎ giz « “Allah gökleri 
ve yeri hak ile yarattı. O, koştukları ortaklardan münezzehtir.” 
Kıraat imamlarından Hamza ile Ali Kisai birinci ayet ile bu ayette geçen, 
« يشركون‎ » kavillerini “T” harfiyle, x تشر کون‎ » olarak okumuşlardır. 


Aynı zamanda Yüce Allah insanların yaratılışının ve onlardan meydana 
gelenlerin de yaratılışlarını, varlığının ve gücünün delili olarak göstererek 
şöyle buyurmaktadır: 


0 ə x... £ 


4- O, insanı bir damla sudan yarattı. Fakat bakarsın ki insan 
Rabbine apaçık bir hasım oluvermiştir. 


» Ünel حصي‎ YA İBB آلاشتان مر تطفة‎ GİZ « “O, insanı bir damla 
sudan yarattı. Fakat bakarsın ki insan Rabbine apaçık bir hasım 
oluvermiştir.” İnsanoğlu daha önce hissiz, duyarsız ve hareket etmeyen 


bir nutfe yani sperm ya da bir damla su-meni iken, bir de bakıvermişsin 
çok konuşan, kendini savunan, mücadele eden, düşmanlarına karşı kav- 
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gacı olan, gerektiğinde hüccetini yani delilini ortaya koyan biri oluver- 
miştir. Ya da, “Şu çürümüş kemikleri kim diriltecek?” (Yasin,78) 
diyecek kadar Rabbine hasım ya düşman olabilen, yaratanını inkara 
kalkışan bir kimse oluveriyor. İşte işin bu yönü insanın onun çirkin olan 
yüzünü, hayasızlığını, sürekli nankörlük içinde bulunduğunu göstermek- 
tedir. Hep kendisi için mutlak anlamda gerekli olan ve yemesi, binmesi, 
yüklerini taşıması ve diğer gereksinimlerini ya da ihtiyaçlarını karşılama- 
sı için lazım gelen hayvanları yaratmasını ister. 


İşte işin bu noktasını da Rabbimiz şu kavliyle açıklıyor: 
شا‎ ələ o 77 وسم‎ fir 
# تأكلون‎ UL bəy səs حلقهًا لكم فیها‎ GİY ه-‎ 


5- Hayvanları da O yarattı. Onlarda sizin için ısıtıcı (şeyler) ve 
birçok faydalar vardır. Onlardan bir kısmını da yersiniz. 


35 VA والاً عم‎ » “Hayvanları da O yarattı.” Burada sözkonusu 
edilen hayvanlar bilindiği gibi bu erkekli dişili olarak sekiz çifti, deve, sı- 
gır, koyun ve keçiyi özellikle kasdetmektedir. 

Ancak burada geçen « giz Yi » kelimesi daha çok develer için kulla 
nilan bir kelimedir. Bu kelimenin mansub olması ise, zahir olan kelime- 
nin kendisini açıklaması, tefsiri sebebiyle bir muzmar kelime iledir. 

Örneğin, «Jj «والقمر قدرتاه‎ (Yasin,39) kavlinde olduğu gibi. 
Yahut da bu kelime, «ùle Y! » üzerine atfedilmek suretiyle mansub kılın 


mıştır. Yani bu, « AŞT) OLU YI gi « takdirindedir. Yani insanı ve 


Tu .. 
hayvanları yarattı, demektir. Bundan sonra da, « خلقها لكم‎ » yani, 
“sizin... yarattı” buyurdu. Yani ey insan denen cins! Başka şey için değil, 
sadece sizin için yarattı” anlamındadır. 


وو رس 


3 ev لکم فيها دفء و‎ » “Onlarda sizin için ısıtıcı şeyler ve 


birçok faydalar vardır.” Yani.sizi ısıtacak, soğuktan koruyacak yünle- 
rinden, post veya derilerinden, tüy ve kıllarından yapılmış giysiler. Bir de 
bunlardan doğacak yavrularından ve sütünden de ayrıca yararlanırsınız. 
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«05155 ومتها‎ » “Onlardan bir kısmını da yersiniz.” Burada zarf 
fiile takdim olunmuş yani fiilden önce getirilmiştir. Bunun da nedeni 
ihtisas maksadıyladır. Yani her ne kadar bunlar dışındaki hayvanlardan 
yararlansanız bile özellikle ve öncelikle sayılan bu hayvanlardan faydala- 
nırsınız, demektir. Çünkü bu hayvan türlerinden her birinden insanlar 
geçimleri ve hizmetleri için de ayrıca yararlanırlar. Bunlar dışında kalan 
hayvanlardar yiyecek olarak yararlanmaya gelince örneğin, tavuk, kaz, 
ördek, kara avı ve deniz avı gibi ve daha sayılamayan diğerleri gibi onlar- 
dan da yararlanırsınız. Yani adeta bir eğlenme ve güzel vakit geçirme 
olarak ayrıca bu gibi işlerle de uğraşırsınız. 


- لک düs qə‏ حين شون وحين :3274 € 3 


6- Sizin için onlardan ayrıca akşamleyin getirirken, sabahleyin 
salıverirken bir güzellik (bir zevk) vardır. ١ 

» یون‎ P ولكم فيها حمال حين‎ » “Sizin için onlardan ayrıca akşam 
leyin getirirken, sabahleyin salıverirken bir güzellik bir zevk var- 
dır.” Yani akşam vaktinde otlak ve meralarından evlerine, yerlerine dö- 
nüşlerinde sizin için bunlarda bir güzellik olduğu gibi aynı zamanda 
sabahleyin onları otlak alanlarına salıverirken de ayrı bir güzellik vardır. 
Yüce Allah nasıl ki bunlardan çeşitli yönlerinden yararlanmayı lütfetmiş 
ise aynı şekilde o yerlerin bunlar sayesinde güzelleşmesini de lütfetmiş- ۱ 
tir. Çünkü hayvan sahiplerinin de asıl istedikleri zaten budur. Zira çoban- ۱ 
lar ya da hayvancılıkla uğraşanlar o hayvanlarını akşam vakti ağıllarına 
getirmeleri, gündüz ise onları otlaklarına salıverip götürmeleri kendileri 
açısından ayrı bir mutluluktur. Çünkü bu hayvanların gidip gelmeleriyle 
o alanlarda ve topraklarda bir canlılık ve bir süslenme, ziynet oluşur. Sa- 
hipleri de bunlardan dolayı oldukça mutlu olurlar. Bu durum yani hay- 
van sahibi olma durumu kendilerine toplum nazarında bir yer ve mevki 
kazandırır. l 


Burada ayette öncelik, bu hayvanların akşamleyin yerlerine getiri- 
lişine yer verilip önceliğin sabahleyin salıverilme olayına verilmeme 
nedeni, çünkü dönüşteki mutluluk bir başkadır. Zira hayvanlar karınları 
doymuş ve memeleri de süt toplamış olarak döndüklerinden dolayı bunun 
doğurduğu zevk ve mutluluk bir başka olmaktadır ve bu haliyle çok daha 
görünür bir şeydir. 
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۷- رنه :585 بشق لافس إن رک 
S) Əə‏ 4 
Bu hayvanlar sizin ağırhklarınızı, ancak güçlüklere katla-‏ -7 


narak varabileceğiniz bir memlekete taşırlar. Şüphesiz Rabbiniz çok 
şefkatli, pek merhametlidir. 


ANİ رمل اک إلى لد 0( الغیه الاب بشق‎ » “Bu hay- 
vanlar sizin ağırlıklarınızı -yüklerinizi- ancak güçlüklere katlanarak 
varabileceğiniz bir memlekete taşırlar.” Kıraat imamlarından Ebu Ca- 
fer, « بشق‎ » kelimesini, şin harfinin fethiyle, “Bi Şakki” olarak okumuş- 


.... 


tur. Her iki şekilde de bu kelime meşakkat ve zorluk manasına gelir. De- 
nildiğine göre bunun meftuh olmasının sebebi, kelimenin, « شق‎ » kökün- 


den alınmış olmasıdır. 
s مم‎ g, 0 .. 
Örneğin » Uz, Ta) شق‎ » gibi, Yani burada işin aslı şudur; zora 


koşmak, zorlanarak götürmek ki bu, sıkıntılarla, yorgunluk çekerek, de- 
mektir. Esasen, “eş-Şıkk” kelimesi yarı, bir şeyin yarısı demektir. Sanki 
bu ifade ile çektiği sıkıntı ve zorluk nedeniyle canının yarısı gitmiş gibi 
olmaktadır. Mana şöyle oluyor: “Ağır yüklerinizi kendi sırtınızda taşıma- 
nızı bir tarafa bırakın, eğer develer yaratılmamış olsaydı ancak güçlükle- 
re katlanarak, yarı canınızı dişinize takarak taşıyabileceğiniz yüklerinizi 
develer bile zorluklarla taşırlarken siz ne yapacaktınız?” Yahut da bunun 
manası şöyledir: “Siz o yükleri oraya ancak canınızı dişinize takarak 


sıkıntı ve zorluklarla ulaştırabilirdiniz. Bir yoruma göre de, « اقالکم‎ » 


yani “ağırlıklarınız, yükleriniz” kelimesin den murat, bedenleriniz, de- 
mektir diye de söylenmiştir. Nitekim cin ve insan manasında olan, “es- 


Sakalan” sözcüğü de bu köktendir. Aynı şekilde, ÇAĞI ğa الأر‎ vax səl 


(Zilzal, 2) ayetinde geçen “Eskal” sözcüğü de aynı köktendir. Yani 
Ademoğulları yüklerini zorluklarla... demektir. 


ar cy) "Sö, ol » “Şüphesiz Rabbiniz çok şefkatli, pek 


merhametlidir.” Yani şu sözkonusu yüklerinizi taşıyan hayvanları yarat- 
mak ve işlerinizi kolaylaştırmakla size merhamette bulunmuştur. 
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4 oya yu ği) ə BS #والخیل والبال والخمر‎ -A 
8- Atları, katırları ve eşekleri binmeniz ve (gözlere) ziynet olsun 


diye (yarattı.) Allah şu anda bilemeyeceğiniz daha nice (nakil vasıta- 
ları) yaratır. 


“Atları, 9 ve eşek-‏ » والخیل والبكال وَلْحَمِرَ my yel‏ ها وز يه 

leri binmeniz ve gözlere ziynet olsun diye yarattı.” Burası, bundan ön- 

ce 5. ayette geçen, الانعام»‎ » üzerine atfedilmiştir. Yani: “Şu sözü edilen 
hayvanları binmeniz, yüklerinizi taşıtmanız ve ziynet olsun için yarattı. ” 


İmam Ebu Hanife delil olarak bu ayete dayanmak ve bunu hüccet 
göstermek suretiyle atların etlerini haram saymıştır. Çünkü bu hayvan- 
ların yaratılış gerekçesini ya da amacını binmeye ve ziynete, süse bağla- 
mıştır, bu maksatla yaratılmışlardır, demektedir.. Çünkü burada, daha 
önce geçen ayetlerde olduğu gibi sözkonusu edilen hayvanların ya da 
davarların durumu aktarılırken orada bu hayvanların yani En'am diye 
zikredilen hayvanların yenilebilirliliğinden söz etmektedir. Çünkü bun- 
lardan yemek suretiyle menfaat sağlama daha fazla olan bir ihtiyaçtır ve 
hafiyle bu tür menfaat daha da kuvvet kazanmaktadır. Oysa burada bu 
ayette böyle bir durumdan söz edilmemektedir. Ayetin gelişi biZe verilen 
ya da sunulan nimetleri açıklamak içindir. Kaldı ki Hakim olan bir zata, 
minnet yerlerinde en basit iki nimeti anlatıp da bu iki nimetin daha üze- 
rinde olan nimetleri zikretmemesi, terketmesi Onun için yakışık almaz, 
O'na yaraşmaz. 


# 
Bir de «aij » kelimesinin mefulü leh olarak mansub kılınması ise, 
١ 


» لتر . ها‎ « kavlinin mahalline atfedilmesi sebebiyledir. Bir de yaratık- 


larının arasında çeşit olarak sizin daha bilemediğiniz ve bilemeyeceğiniz 
daha nice nice varlıklar vardır. Bunun içindir ki Yüce Allah şöyle bu- 


yurmuştur: « ن‎ iə yu 2 » “Allah şu anda bilemeyeceğiniz da- 


ha nice nakil vasıtaları yaratır.” İşte niteliği böyle olan bir zat, elbette 
kendisine başka bir şeyin şerik yani ortak koşulmasından münezzehtir, 
uzaktır ve beridir. 


(os (SA ول ضَاء‎ “nü -—- 3 ف وعلى الله‎ -a 
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9- Yolun doğrusunu göstermek Allah'a aittir. O yolun eğrisi de 
vardır. Allah dileseydi hepinizi doğru yola iletirdi. 

€ وعلی الله قصد السبیل‎ » “Yolun doğrusunu göstermek Allah'a 
aittir.” Burada murat olunan şey cinstir. Bunun içindir ki burada aynı za- 
manda, «jî > ومنها‎ » “O yolun eğrisi de vardır” diye buyurdu. Burada 


geçen, « laz x kelimesi, fail anlamında mastardır. Bu da, « القاصة‎ » de- 


mektir. Örneğin سبيل قصد وقاصد»‎ » gibi. Ki bu, doğru yol, demektir. 


Sanki yola giren kimsenin amaçladığı, gitmek istediği ve ondan dönmek 
istemediği hedefi demek istiyor gibidir. Manası ise şöyledir: “Ulaştırıl- 
ması gereken hak yol, gösterilmesi icabeden hak yol Allah'a aittir.” Bu 
şu ayete benzer: “Doğru yolu göstermek bize aittir.” (Leyl,12) Ancak 
bu aidiyet vucub gerektiren manada bir aidiyet değildir. Çünkü hiçbir şey 
Allah üzerine vacip ve gerekli değildir. Ancak Allah bütün bunları fazlı 


ve ikramı gereği yapar. Bir yoruma göre de bunun manası, « الى الله‎ » dır, 
denmiştir. i 


Zeccac da diyor ki bunun manası şöyledir: “Dosdoğru olan yolu 
açıklayıp göstermek ve delillerle o yola davette bulunmak Allah'a aittir.” 


ə “O yolun eğrisi de vardır” Yani -o yoldan doğru-‏ وَمِنْهَا جائرٌ» 
luktan uzak olup da eğri olan yol da var dır.‏ 
و م سه" مه ` 2 “ 
“Allah dileseydi hepinizi doğru yola‏ « ولو شاء لهدیکم أجمعين» 


iletirdi.” Yani genel olan hidayetten sonra muvaffakiyet ve nimet ver- 
mekle lütfuna hidayet etmektir, yönlendirmektir. 


e 8 ۶ 


4 


:یر 


10. - 18. AYETLER 
فيه‎ ya AŞ من السماء مء ا کم مئه شراب‎ JBT SİA 
يم لزع والژنشون والتّحمل والأغتاب‎ pS تسیمون بت‎ 
b 
üə یرون‎ çə o ذلك‎ 3 öl oy وين کل‎ 


.اوسر م الیل ei 1 TARA “Al, “adi‏ محرا 


سرد ديه 


öl əzə‏ فى | ذلك EY‏ لقَوْم oyla;‏ وَمَا ذراً لكم فى 
EN‏ مختلفا öl “dü‏ فی ذلك لاي لقرم əə əsi‏ 
Xə‏ الذى ə. “AZ‏ لتأكلوا Gb Dİ m‏ .. 
- حلية تلْبَسُوئَهًا وتری ye al‏ فيه DARI‏ من 
فضله Äi Qo ss “kii,‏ فى ANI‏ رواسی أن 5 3 
بكم وآنها وَسْبلاً İK‏ تفتثون و رعلامات" KW‏ 
شن یدلج تن di‏ کمن لا goy St “ya‏ 


Meâli 


10- Gökten suyu indiren O” dur. Ondan hem size içecek vardır, 


hem de hayvanlarınızı otlatacağınız bitkiler vardır. 


11- (Allah) su sayesinde sizin için ekinler, zeytinler, hurmalar, 
üzümler ve diğer meyvelerin hepsinden bitirir. İşte bunlarda düşünen bir 


toplum için büyük bir ibret vardır. 


Cüz :14 Süre: 6 10. — 18. Âyetler ve Açıklaması Nahl Süresi 
1 سس ا‎ e شه د په وه‎ 


12- O, geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı sizin hizmetinize verdi. Yıl- 
dızlar da Allah'ın emri ile hareket ederler. Şüphesiz ki bunlarda aklını 
kullananlar için pek çok deliller vardır. 


13- Yeryüzünde sizin için rengârenk yarattıklarında da öğüt alan 
bir toplum için gerçek bir ibret vardır. 


` 14- İçinden taze et (balık) yemeniz ve takacağınız bir süs (eşyası) 

. çıkarmanız için denizi emrinize veren O” dur. Gemilerin denizde (suları) 

yara yara gittiklerini de görüyorsun. (Bütün bunlar) O'nun lütfunu ara- 
manız ve nimetine şükretmeniz içindir. 


15- Sizi sarsmaması için yeryüzünde sağlam dağları, yolunuzu bul- 
manız için de ırmakları ve yolları yarattı. 


16- Daha nice alâmetler (yarattı.) Onlar, yıldızlarla da yollarını 
doğrulturlar. 


17- O halde, yaratan (Allah,) yaratmayan (putlar) gibi olur mu? Hâ- 
la düşünmüyor musunuz? 


18- Allah'ın nimetini saymaya kalksanız, onu sayamazsınız. Haki- 
katen Allah çok bağışlayan, pek esirgeyendir. 


Tefsiri 
م مه شراب ومنة شجر فيه‎ İLE من السماء‎ İZİ Sİ هو‎ - 


e 


10- Gökten suyu indiren O’ dur. Ondan hem size içecek vardır, 
hem de hayvanlarınızı otlatacağınız bitkiler vardır. 


5 شراب‎ - Xə e من السماء‎ dö Göl ə ə “Gökten suyu indi- 


ren O” dur. Ondan hem size içecek vardır,” Ayetteki, c لکم‎ » kavli, 


«JÛJÎ » kavline mütealliktir ya da «ly » kelimesinin haberidir. Bu da 
içilecek şey, demektir. 


۳ 


» فيه تُسيمون‎ Yes Alay » “Hem de hayvanlarınızı otlatacağınız 
bitkiler vardır.” Ayette geçen, « Jî » kavli burada hayvanların otla- 
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yacağı otlar, yeşillikler vs. demektir. 


: ل وت 4 د‎ ARİ - 
Buradaki, € تسیمون‎ » fiili, سامت الماشية»‎ » manasındadır, bu da 


otlamak, otladığı zaman, demektir. Başıboş bırakmak, salıvermek, mera- 
ya bırakmak demektir. Yani sahibi tarafından otlağa bırakılan anlamın- 


dadır. Kelime, السومة»‎ » den alınmadır. Bu ise alamet demektir. Çünkü 


hayvanlar otlamakla, o toprağın ve o bölgenin damgasını üzerlerinde 
taşırlar, oralardan etkilenirler. 


MA e səfə” öv İİ ae 2002 o a oA 
والزیتون والتخيل والاغتاب ومن کل‎ gö لكم به‎ İğ ١ 
45." : b رر‎ 
په‎ 4 o XA الثْمَرّات إن فى ذلك لاية لقوم‎ 
# ” “ ١ 25 م‎ 
11- (Allah) su sayesinde sizin için ekinler, zeytinler, hurmalar, 


üzümler ve diğer meyvelerin hepsinden bitirir. İşte bunlarda düşü- 
nen bir toplum için büyük bir ibret vardır. 


çü zə ”‏ » ر هډ 7 “ə ənə‏ وم و اه سن ويم 
ə ».‏ لکم به الزر ع والزیتون والنخحیل UY,‏ ومن كل الثمرات» 
“Allah su sayesinde sizin için ekinler, zeytinler, hurmalar, üzümler‏ 


.. 5 ə 2 a ړو‎ 
ve diğer meyvelerin hepsinden bitirir.” Bu ayette, ومن كل الثمرات»‎ « 


2 w 4 
her meyveden birazını, bir kısmını, diye buyurdu ve fakat, كل الثمرات»‎ » 


. her meyveyi tattırdı, buyurmadı. Çünkü meyvenin hepsi ve tamamı ancak 
cennette olur. Ancak Yüce Allah yeryüzünde bu hepsinden sadece bir 
kısmını bitirip meydana getirdi ki, o nimetleri hatırlatsın içindir. 


» ن‎ əxa TEESI فی ذلك‎ öl » “İşte bunlarda düşünen bir top- 
lum için büyük bir ibret vardır.” Bu delillere bakarak Yüce Allah'ın 
varlığını, Onun kudretini ve hikmetini delil olarak görebilirler. Çünkü 


ayet, çok açık bir şekilde buna delalet etmekte ve bu gerçeği ortaya koy- 
maktadır. 


5 A x xu, اك‎ ə .. PAPE ə 2220 2222 
لکم الليل والنهار والشمس والقمر والنجوم مسخرات‎ YAL —3Y 
“ 3 id - ` 2 b .. 
4 بامره إن فى ذلك لايّات لقوم يَعُقلون‎ 
12- O, geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı sizin hizmetinize verdi. 
Yıldızlar da Allah'ın emri ile hareket ederler. Şüphesiz ki bunlarda 


182 


ی — 
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e—a 


aklmı kullananlar için pek çok deliller vardır. 


“1 200 7” ————””” 
وسخر م الليل والنهار والشمس والقمر والنجوم مسخرات بامره»‎ « 
“O, geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı sizin hizmetinize verdi. Yıldızlar 
da Allah'ın emri ile hareket ederler.” Bu ayette geçen her dört kelime 


de, « Ül ma yi də » kavli üzerine matuf sayılarak mansub ol- 
` muşlardır. Ancak kıraat imamlarından sadece Hafs, KÜN o Bər » 
kavlini merfu olarak okumuştur. 

Kıraat imamlarından İbn Amir de, « ? Kar pər وال‎ 
` ıl ə kavlindeki her dört kelimeyi de mübteda ve haber olarak mer- 
fu olarak kıraat etmiştir. 

> ax ça Y فى ذلك‎ öl » “Şüphesiz ki bunlarda aklını 
kullananlar için pek çok deliller vardır.” Burada geçen,« “Ğİ » keli- 
mesi, » 2) | » kelimesinin çoğuludur. Ayette aklı zikretmesinin nedeni, şu 


sebepledir. Ulvi yani yüce olan şeyler apaçık olan kudretin varlığını daha 
açık olarak gösterir ve azamet ve kibriya sahibi olan Yüce Allah'ın var- 
lığına daha açık bir şekilde tanıklık ederler. 


Dd م يږ‎ , s “7” ə əə ... 5 ə و و د‎ 
##ومًا 135 لکم فى الازض مُحْتَلفا ألواثة إن فى ذلك لاية لقوم‎ -۳ 
€ یدرون‎ 
13- Yeryüzünde sizin için rengârenk yarattıklarında da öğüt 
alan bir toplum için gerçek bir ibret vardır. 
gi a 32 3 Zəli 5 ۶ 2.0. (ti e مر ور‎ 
إن فى ذلك لايّة لقوم يل كرون»‎ “İÇ ذرا لكم فى الأَرْض مختلفا‎ Gg « 
“Yeryüzünde sizin için rengârenk yarattıklarında da -yani yarattığı 


canlılarda, ağaçlarda, meyvelerde ve daha bilemediğimiz her şeyde سول‎ 
öğüt -nasihat- alan bir toplum için gerçek bir ibret vardır.” 


of, 7” r ۳ مرا ام‎ “a8 m 
Burada, ذرا لكم فی الأْرْض»‎ G3 « kavli, الليل والنهار»‎ » kavli üze- 


rine matuftur. 
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o مي وم و‎ 2 ro | مع‎ əsr 2a: ao ... E əz 
İL لتاكلوا مئه لحمّا طریا وَتسْمَْرَجوا‎ XA VA ظوَهُوَ الذى‎ -٤ 


7 1 ر و‎ ƏT ə Aso,” öö er r a eee ə yi 
E تشکرون‎ x... İr وتری الفلك‎ GS حلية‎ 


14- İçinden taze et (balık) yemeniz ve takacağınız bir süs (eş- 
yası) çıkarmanız için denizi emrinize veren O” dur. Gemilerin deniz 
de (suları) yara yara gittiklerini de görüyorsun. (Bütün bunlar) 
Onun lütfunu aramanız ve nimetine şükretmeniz içindir. 


27 وم‎ T As sə ور ډوم و‎ öp 2 va» 0 
€ لحما طريا‎ Azə وهو الذی سخر البحر لتأكلوا‎ « “İçinden taze et, ba- 
lik yemeniz” Burada geçen, « طریا‎ (A2 » kavli yani taze et ifadesi, balık 


dentektir. Nitekim mealde de buna işaret olunmuştur. Özellikle burada, 
“Taze et” ifadesinin kullanılmış olmasının sebebi, bunun çok çabuk bo- 
zulması sebebiyledir. Bunun çabuk yenilip tüketilsin ve bozulmasın için 
buna dikkat çekilmiştir. Bir kimse, et yemeyeceğim diye yemin etse, 
fakat bunun üzerine balık yese, yeminini bozmuş sayılmaz. Çünkü yemin i 
ler örfe göre değerlendirilirler. Dolayısıyla bir kimse kölesine ya da i 
çocuğuna veya işçisine, şu paraları al da, bununla et satın al, demiş olsa, 
o da gidip et yerine balık satın alsa, bunu geri çevirmeye, kabul etme- 
meye hakkı vardır. Çünkü örf olarak et denilince deniz ürünleri değil, eti 
yenen kara hayvanları, davarların eti akla gelir. 


«Gó وَتَسْتَخْرجُوا مه له‎ « “ve takacağınız bir süs eşyası ~ 
inci ve mercan- çıkarmanız için denizi emrinize veren O” dur.” Ayette 
geçen, تها»‎ —- ə kavli yani “giyeceğiniz, takacağınız” ifadesiyle demek 
istenen şey, kadınlarının o ziynetleri takmaları anlamındadır. Çünkü ka- 


dınlar bu ziynetleri ve süsleri erkekler için takıp takıştırırlar. Böylece 
sanki bu, erkeklerin adeta ziyneti ve takısı olmuş gibi oluyor. 


5 


وره 
SUN (s) » “Gemilerin denizde suları yara yara‏ 


x مور قيه‎ 
gittiklerini de görüyorsun.” Yani su içinde hareket ede ede, suyu yara 
yara, demektir. المخر»‎ » “aJI” “Suyu/denizi göğsüyle yarmak, demek- 


tir.. 


" Ahmed b. Hanbel rivayet etmiştir. Bak. Müsned: 1/206,268 
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« pea من‎ 7 roop » “Bütün bunlar onun lütfunu aramanız” Bu 


cümle i BE bir köl ne üzerine matuf bulunmaktadır. Yani ibret alma- 
niz için ve.....Onun lütfunu aramanız için, demektir. Burada, رسد‎ 


7, 


aramak” demek, ticaret yapmanız için, demektir. « © 0 “ə. x? ə, 


“Ve -Allah'ın kendisiyle size ikramda bulunduğu- nimetine şükretme- 


. niz içindir.” 


تس 5 z ə ” .- Şef,‏ 5 نه a,” © 5 BoJ‏ 
-٥‏ «والقی فى الازض رواسی أن Azər‏ بكم وآنهارا وسبلا لعلكم 
oğuz‏ 4 


15- Sizi sarsmaması için yeryüzünde sağlam dağları, yolunuzu 
bulmanız için de ırmakları ve ə Tubu 


+ اورا وسلا لعلی تدر‎ rn وألقى فى اَلأَرْض رواسی‎ « 
“Sizi sarsmaması -düşürmemesi, sallamaması- i için yeryüzünde -sağlam 
ve sarsılmaz- dağları, yolunuzu bulmanız -istediklerinizi elde edebil- 
meniz veya Rabbinizin birliğini kavrayabilmeniz- için de ırmakları ve 
yolları yarattı.” 


ر م ه 4 
Nal ə takdirindedir ve,‏ تميد بكم « kavli,‏ » أن تميد بكم « Yahut,‏ 


“sizi sarsmaması, düşürmemesi için...” demektir. Ancak muzafın hazfı 
daha çok olmaktadır. Denilmiştir ki; Allah yeryüzünü yarattı. Ancak yer- 
yüzü hareket etmeye, sarsılmaya başladı. Melekler dediler ki: “Bunun 
üzerinde hiçbir kimse duramaz, yerleşemez.” Ancak sabahladıklarında, 
bir de gördüler ki dağlar dikili verilmiş, çakılmış. Ancak melekler neden 
ve niçin yaratıldığını bilemediler. 


Ayetin başında yer alan, «yall» kelimesi aynı zamanda, جعل»‎ » 


manasını da taşır, bu manaya da gelir. Dolayısıyla yeryüzünde nehirler de 
yarattı, demektir. 


qə axı وبالتخم هُمْ مم‎ ÜYE, $ -\1 


16- Daha nice alâmetler (yarattı.) Onlar, yıldızlarla da yollarını 
doğrulturlar. 


« ÚW, ə “Daha nice alâmetler yarattı.” Bunlar yolları göste- 
# 
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ren nirengi noktaları, işaretleri demektir. Dolayısıyla yolcuların kendisi y- 
le yollarını bulabildikleri ve tayin ettikleri her dağ, işaret vb. gibi şeyler 
bu manadadırlar. 


.. uz ə Çiğ » “Onlar, yıldızlarla da yollarını doğrultur- 


lar.” Burada yıldızlardan murat cins demektir. Ya da bunlardan murat 
Süreyya Yıldızı, Küçükayının iki parlak yıldızı, Küçük ve Büyükayı, Ku- l 
zey Yıldızı gibi yıldızlar kasdolunmuş olabilir. | 


64 س ومثم 


Şayet, « : َبالنّحْم هم يهتدو‎ » kavliyle muhatap kipiyle zikretme 
yerine gaip kipiyle zikretti, burada yıldız yani, « pe) » kelimesi takdim 


olunmuş, başta zikredilmiştir. Özellikle de, « هم‎ ə zamiriyle de buna vur- 7 


gu yapılarak büyük bir önem verilmiştir. Sanki şöyle denmiş gibidir: 
“Özellikle yıldızlarla ve bilhassa onlarla yollarını bulurlar.” O halde 
“onlardan” murat nedir? dersen, benim buna cevabım şudur; Sanki 
burada Kureyş kasdolunur gibidir. Çünkü onlar gidiş ve gelişlerinde 
yollarını hep yıldızlarla bulurlardı. Onların bu konuda bir takım bilgileri 
de vardı, bu konuda Kureyş'in sahip olduğu bilgilere başkaları sahip 
değillerdi. İşte bu bakımdan bunların daha çok Allah'a şükretmeleri gere- 
kir. En çok bunların ders çıkarmaları icabeder. İşte bunun için özellikle 
diye tahsis edildiler, buna dikkat çekilmiş olundu. 


€ 353: Sİ لا بط"‎ yi lq yali -۷ 


17- O halde, yaratan (Allah,) yaratmayan (putlar) gibi olur 
mu? Hâla düşünmüyor musunuz? 


م م هړ 


“O halde, yaratan -Yüce- Allah, ya-‏ :1231 لق کمن لا بخلق» 
ratmayan putlar gibi olur mu?” Ayette görüldüğü gibi, ilim ve akıl‏ 
sahibi varlıklar için kullanılan, « gə » edatı getirilmiştir. Bunun nedeni,‏ 


puta tapanların bu putlarına ilah diye isim vermiş olmaları iddiasından ve 
onlara tapmalarından ötürüdür. Böylece putları da âdeta ilim ve akıl 
sahibi varlıklar imişçesine değerlendirdiler. 


Ya da bunun manası şöyledir: “Yaratan Allah, yaratmayan ilim 
sahipleri gibi olur mu? Ya bir de hiçbir ilimleri olmayanlar nasıl yarata- 
bilirler ki?” 
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Ancak burada, « 5155 أفمن یلق کمن لا‎ » Yani, “Yaratmayan nasıl 
yaratan gibi olur?” diye buyurmadı. Oysa mananın ve cümlenin asıl akışı 
böyle söylenmesini gerektirirdir, uygun olanı ve yeri de doğal olarak bu 
idi. Buna rağmen böyle denedi. Bunun sebebi, puta tapanlar: ilzam et- 
mek ve susturmak içindir. Çünkü bunlar putlarını haşa Allah'a benzete- 
rek ilah diye adlandırıyorlardı. Zira bu puta tapanlar, isim vermede ve 

. tapmada putlarını, Allah'tan başkasını O'nun gibi isimlendirince, böylece 
her şeyden münezzeh olan yüce Allah'ı da yaratılmışlar cinsinden ya da 
türünden saymaya, onlara benzetmeye başladırlar. 


مان نون سوق 


İşte ayette: «55 يحل کمن لا‎ s ə buyurmakla, onların bu tür 
.sakat görüşlerini reddetmiş oldu. Bu ayet, kullar fiillerinin yaratıcısıdır, 
görüşünü savunan Mutezile mezhebi mensuplarının aleyhinde bir hüccet, 
bir kanıttır. 


s A mii و‎ 
«< «افلا تذكرون‎ “Hala düşünmüyor musunuz?” Hala düşünüp de 
üzerinde ısrar ettiğiniz inancınızın bozuk ve yanlılığını anlamış değil mi- 
siniz? 
ae 4 


Jj. و‎ b 
Kİ) تُخْصُومًا‎ 


18- Allah'ın nimetini saymaya kalksanız, onu sayamazsınız. 
Hakikaten Allah çok bağışlayan, pek esirgeyendir. i: 


۸- #وإن yi‏ نعمة الله لا 


“Allah'ın nimetini saymaya kalk-‏ « وَإن AŚ‏ نعمة الله لا تُسْصُرمَا» 
sanız, onu sayamazsınız.” O nimetlerin sayı ve adetlerini tespit edemez- 1‏ 
siniz. Bu nimetlerin hakkını yerine getirmeniz, şükrünü eda etmeniz bir‏ 
yana, aslında sizin buna gücünüz yetmez. Yüce Allah, yukarıda birçok 1‏ 
nimetlerini saydıktan hemen sonra bunu zikretmesi şu noktaya dikkat j‏ 
çekmek içindir. Bunlar görülen ve bilinen nimetlerdir.. Oysa sizin bileme-‏ 
diğiniz ve bilemeyeceğiniz bunun ötesinde daha sayısız nimetler vardır.‏ 
Bunlar sayıya da gelecek değildir.‏ 


» a”) 7 لعفو‎ Ùi ol ə “Hakikaten Allah çok bağışlayan, pek esir- 


geyendir.” Nimetin şükrünü eda etmede ve yerine getirmedeki kusur ve 
eksikliklerinizi de görmezden gelir, bağışlar, aşırı gitmeniz ve yanlışlara 
sapmanızdan dolayı o nimetleri sizden kesmez. 
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19. - 29. ÂYETLER 
من دون‎ DAN aiii ما شون وما عون وز‎ ça َال‎ 
خی وم‎ tai وچ‎ ۵ o alaq وف‎ üzə o a الله لا‎ 
öyə لا‎ dələ rr Di نون ان عون وره‎ 
مُنکرة وخم شنتکبرون وره لا حرم أن الله‎ “gəl بالاحرة‎ 
yl رك تا یرون وتا لو" 8 با‎ 
لول و‎ abii الوا‎ >. Yi Bü 7 də öy, 
ومن آوزار الْذِينَ‎ azal كاملة یوم‎ Aİ m... 
مَكَرَ این‎ E يَزِرون‎ G عم آلا ساء‎ sile 
ə. من لقاع‎ Çı | من قبلهم کی‎ 
m... 
کنثم تشاقون‎ iii ويقول این شرکائی‎ e ظ لْقيمَة‎ 
lee ella A sil öl وتوا العلم‎ yii قال‎ yor 
ələ “əzəli ان ین تشم که ظالمی‎ Si 
A... من سوم"‎ QAS لس ما كنا‎ 
فلبعس‎ Qo حَالدِينَ‎ ig GA وې فاذخلوا‎ Fe 
m. 
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19- Allah, gizlediğinizi de açıkladığınızı da bilir. 


20- Allah'ı bırakıp da taptıkları (putlar,) hiçbir şey yaratamazlar. 
Çünkü onlar kendileri yaratılmışlardır. 


21- Onlar diriler değil, ölülerdir. Ne zaman diriltileceklerini de bil- 


` mezler. 


22- İlahınız bir tek Tanrıdır. Fakat ahirete inanmayanlar var ya, 
onların kalpleri inkârcı, kendileri de böbürlenen kimselerdir. 


23- Hiç şüphesiz Allah, onların gizleyeceklerini de açıklayacakla- 
. rini da bilir. O, büyüklük taslayanları asla sevmez. 


24- Onlara: Rabbiniz ne indirdi? denildiği zaman, “Öncekilerin ma- 
sallarını” derler. 


25- Kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak taşımaları ve 
bilgisizce saptırmakta oldukları kimselerin günahlarından da bir kısmını 
yüklenmeleri için (öyle derler.) Bak ki yüklenecekleri şey ne kötüdür! 


26- Onlardan öncekiler de (peygamberlere) hile yapmışlardı. Sonun 
da Allah da onların binalarını temellerinden söktü üstlerindeki tavan da 
tepelerine çöktü. Bu azap onlara, farkedemedikleri bir yerden gelmişti. 

27- Sonra kıyamet gününde (Allah,) onları rezil eder ve der ki: 
“Kendileri hakkında (müminlere) düşman kesildiğiniz ortaklarım nere- 
de?” Kendilerine ilim verilmiş olanlar derler kix “Şüphesiz bugün rezillik 
ve kötülük kâfirleredir.” : 

28- Kendilerine haksızlık ederlerken meleklerin canlarını aldıkları 
kimseler: Biz hiçbir kötülük yapmıyorduk, diyerek teslim olurlar. (Me- 
lekler onlara şöyle der:) “Hayır, Allah, sizin yaptıklarınızı elbette çok iyi 
bilendir.” : 

29- “O halde, içinde ebedi kalacağınız cehennemin kapılarından 
girin! Kibirlenenlerin yeri ne kötüdür!” 


Tefsiri 
4 öyə Uş ما سرون‎ ça وا‎ 3 6 
19- Allah, gizlediğinizi de açıkladığınızı da bilir. 
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o. 3. 


3 əə وما‎ : 4 yə ما‎ yat راه‎ » “Allah, gizlediğinizi de açıkla- 


dığınızı da bilir.” Yani sözleriniz olsun, fiilleriniz olsun Allah hepsinden 
haberdardır. Burada hem vaad ve hem de tehdit bulunmaktadır. 


4 شيا وَهُمْ يُخْلقُونَ‎ o yalaq من دُون الله لآ‎ OAN Ləli - —Y. 
20- Allah'ı bırakıp da taptıkları (putlar,) hiçbir şey yaratamaz- 
lar. Çünkü onlar kendileri yaratılmışlardır. 


» من دون الله‎ ON رَلَّذِينَ‎ » “Allah'ı bırakıp da taptıkları put- 


lar,” Allah'ı bırakıp da kafirlerin taptıkları ilahlar, Kıraat imamlarından 
Hafs dışında hepsi “T” 5 okumuştur. 


To 363, 


«O 2:50 وهم‎ uzu k yz Y» “Hiçbir şey yaratamazlar. Çünkü 
onlar kendileri yaratılmışlardır.” 


er 


4 يشعرون آیان رن‎ Uy ə... یو‎ -٢ 


21- Onlar diriler değil, ölülerdir. Ne zaman diriltileceklerini de 
bilinezler. 

» غير أحياء وما يشعرون أيان يبعثون‎ Glai » “Onlar diriler değil, 
ölülerdir. Ne zaman diriltileceklerini de bilmezler.” Böylece Yüce 
Allah, tapınılan ve ilah diye ileri sürülen bu putların yaratan olmadık- 
larını, böyle bir özellik ve güce sahip bulunmadıklarını, hiç ölmeyecek 
diriler olmadıklarını, ne zaman dirileceklerini de bilenler olmadıklarını 
belirtmekle, bunlara izafe edilen ya da nispet olunan ilahlık özelliğini ۱ 
reddetmektedir. Bunların özelliklerinin de tıpkı diğer yaratılmışların | 
aynısı olduğunu ve öleceklerini, ölümlerinden sonra da ne zaman dirile- ۱ 
ceklerini de bilmediklerini ve bilmeyeceklerini zikrediyor. 


Ayetin başında yer alan, « اعُرات‎ » kavli, « هم رات‎ « takdirin- 
dedir. Ayrıca, x غر َء‎ GA pi » kavlinin manası şöyledir. “Eğer ilah 


diye ileri sürdükleri putları gerçekten ilah olmuş olsalardı, kesinlikle hiç 
ölmeyen diriler olmaları gerekirdi. Yani bunlar için ölüm caiz olmazdı. 
Oysa bunların durumları tamamen aksi olan bir durumdur. Çünkü herkes 
gibi onlar da ölecek ve dirilecekleri zamanlarını da bilmeyeceklerdir. 


190 


Cüz :14 Sûre : 16 19. — 29. Âyetler ve Açıklaması Nahl Süresi 


5 3 
» ن‎ per » kavlindeki zamir ise bu işe davette bulunanlara ya da 


bunlara dua edenlere racidir. Yani bunlar, kendirlerine tapan kullarının ne 
zaman dirileceklerini de bilmezler. Burada aynı zamanda müşriklerle bir 
tür alay ifadesi de yatmaktadır. Çünkü tapınmakta oldukları tanrıları on- 
ların ne zaman dirileceklerini bilmiyorlar. O halde bu putlar kullarını 
işledikleri amellere göre değerlendirmek, ceza veya mükafat vermek için 
bu zamanı ve vakti nasıl bilebilecekler ki? Bu ayet, aynı zamanda mutla- 
ka ölümden sonra dirilmenin kesin olacağıma da delildir. 


ə. بالاحرة لوبهم مُنکرة و‎ ÖL Y ll اله وَاحدٌ‎ Sağ -yy 
gosn Kz A 
22- İlahınız bir tek Tanrıdır. Fakat ahirete inanmayanlar var 
ya, onların kalpleri inkârcı, kendileri de böbürlenen kimselerdir. 
7 3-0 2 isdi ə “İlahınız bir tek İlahtır.” Yani daha önce ge- 


çen ve okumuş olduğumuz ayetlerden de öğrendiğimiz ve anlaşıldığı gibi 
ilahlık Allah”tan başkasına ait değildir. Şüphesiz sizin mabudunuz, ilahı- 
nız bir tektir. 


۶ ار و ٨ه‏ 


səlis. » “Fakat ahirete inanma-‏ : 5 مثو : səyi‏ : قلو بهم 
yanlar v var r ya, onların kalpleri inkârcı,” kalpleri vahdaniyeti, Allah'ın‏ 
ə “Kendileri de böbürlenen kimse-‏ و رهم birliğini inkar eder, <0 : sı‏ 
lerdir.” Tevhidi kabullenmekten büyüklenen ve onu ikrardan kibirleri‏ 
sebebiyle kaçan kimselerdir.‏ 
ere 4‏ 27 ټس 27802 “ — .. سناچ b.‏ تر < x‏ سا 
۰ فلا جرم اه الله نم کا يرون وتا شون نه لا يحب 


23- Hiç şüphesiz Allah, onların gizleyeceklerini de açıklayacak- 
larını da bilir. O, büyüklük taslayanları asla sevmez. 


0s باس‎ 


so S? الله یلم 8 سرون وما‎ Dİ > yə “Hiç şüphesiz -gerçek 


olan şu ki- Allah, onların gizleyeceklerini de açıklayacaklarını da bi- 
lir.” Yani gizlilerini de, açıkça işlediklerini de bilir ve buna göre onları 
cezalandırır. Bu bir tehdit ifadesidir. 
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& رو بين‎ È يحبا‎ y ö) » “O, büyüklük taslayanları asla sev- 


mez.” Yani Tevhide karşı çıkan ve şirki kabullenen, böylece Allah”a kar- 
şı büyüklenen kimselerdir. 


“ .. کد هد , ی و .Y‏ ۳ .2 7 
-٤٢‏ ولا قيل لَهُمْ Bu‏ رل ربكم İY ELİNİ‏ € 


24- Onlara: Rabbiniz ne indirdi? denildiği zaman, “Öncekilerin 
masallarını” derler. 


ےک وو اک ےو برا رلا ف ےر و ع ر 
dəb BE) « “Onlara -söz‏ لهم dd BE‏ ربكم قالوا Kin ətə‏ « 
konusu edilen bu kafirlere-: “Rabbiniz ne indirdi?’ denildiği zaman,‏ 
“Öncekilerin masallarını” derler.”‏ 


Ayette geçen, « BU « kavli, « J; çi » د‎ 6 mansubtur. Yani, 


“Rabbiniz size hangi şeyi, neyi indirdi?” demektir. Ya da mübteda olarak 
merfudur. Yani, “Rabbinizin size indirdiği o şey nedir?” demektir. 


« bl! ə kavli ise mahzuf mübtedanın haberidir. 


, Bir yoruma göre de denilmiştir ki: “Bu, Mekke'nin giriş ve çıkış- 
larını kendi aralarında bölüştürerek tutan ve dışarıdan Mekke”ye gelenleri 
kendilerince Hz. Peygamber (s.a.v.)'e karşı uyarıp ondan uzaklaşmalarını 
sağlamaya çalışanların söyledikleri bir ifadedir. Çünkü Cahiliye dönemin 
de Mekke”ye hac için gelen heyetlerin, Allah Resulüne indirilen şeyin ne 
olduğunu sordukları zaman, bunlar da: “Öncekilerin masallarını, der- 
ler.” Cevabıyla karşılık verirlerdi. Yani geçmiş toplumların başlarından 
geçen olayları, onların batıl ve anlamsız inançları kendisine iniyor, de- 


mekte idiler. « أساطيرٌ‎ » kelimesinin müfredi yani tekili, « اسطورة‎ » dir. 


Ancak Mekke'ye gelenler, Hz. Peygamber (s.a.v.)”in ashabıyla karşılaş- 
tıklarında, bunlar, gelen o yabancılara, Hz. Peygamber (s.a.v.)'in doğru, 
dürüst biri olduğunu ve onun Allah'ın da peygamberi olduğunu söylüyor- 
lardı. İşte doğru ve gerçeği söyleyenler bu sahabe idiler. 


Ar Ave; رو شم‎ 1 
ee əl ii ومن آوزار‎ aa g كاملة وم‎ AG #ليخملوا‎ -٥ 
- س مر‎ b o 


(şun si də sə 


25- Kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak taşımaları 
ve bilgisizce saptırmakta oldukları kimselerin günahlarından da bir 
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kısmını ı yüklenmeleri i için (öyle derler: Bak ki yüklenecekleri şey ne 
kötüdür! ۱ 


» Zə, şiki əh öy 3 azal أوزارهم كاملة یوم‎ yə 


“Kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak taşımaları ve‏ «علم 


bilgisizce saptırmakta oldukları kimselerin günahlarından da bir kıs- 
mını yüklenmeleri için öyle derler.” Evet Yolları tutup da bu şeyleri 
söyleyenler, halkı doğru olan hak yoldan saptırmak için yapmaktadırlar. 
Böyle yapmakla hem tamamen kendi sapıklıklarının vebalini ve günah- 
larını yüklenecekler, hem de bunların saptırması sonucu yollarını saptıran 
kimselerin vebalinden de bir kısmını yükleneceklerdir. Bu vebal ise, o in- 


. sanları saptırma sebebiyle olan günah ve vebaldir. Çünkü saptıranın ken- 


disi olsun, saptıran sebebiyle haktan sapan kimseler olsun suçta ortaktır- 
ع‎ o مر‎ 5 5 . ۰ 
lar. « لیحملوا‎ » kavlindeki, “Lam” harfi, talil yani sebep ve gerekçe bil- 


dirmek içindir. علم»‎ əsə » kavli عل‎ mefulden haldir. Yani, “kendilerini 


yoldan saptıranların sapık kimseler olduğunu bilmeden onları saptırırlar, 
onlar da bunlara kanıp saparlar” demektir. 


«0477 سَاء ما‎ Yİ » “Bak ki yüklenecekleri şey ne kötüdür!” Bu- 


rada geçen, « ما‎ » harfi mahallen merfudur. 


a öğ - -٢‏ الذین من قبلهم GE A AE‏ من yə Asiyalı‏ عَليْهِمُ 
الس من فرقهم İİİ ŞA‏ مر خی لا یشعرون 4 
Onlardan öncekiler de (peygamberlere) hile yapmışlardı. So-‏ -26 
nunda Allah da onların binalarını temellerinden söktü üstlerindeki‏ 
tavan da tepelerine çöktü. Bu azap onlara, farkedemedikleri bir yer-‏ 
den gelmişti.‏ 
“Onlardan‏ « قد مَکر ci‏ من قبُّلهِمْ asiya ّ ar EGE D AG‏ « 
öncekiler de peygamberlere hile yapmışlardı. Sonunda Allah da on-‏ 
ların binalarını temellerinden söktü,” Yani temel direkleri, somelleri‏ 


bakımından yerlerinden söküp attı. Burada geçen, « القواعد‎ » kelimesi, 
kolon ve sütün anlamlarına gelir ki temel direkler demektir. Bu bir tem- 
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sili anlatımdır. Yani bu müşrik ve kafirler Allah'ın Resullerine karşı bir 
takım hile ve tuzaklar kurarlar ve kurdukları bu tuzaklarıyla onları yanılt- 
maya, zora düşürmeye çalışırlar. Yüce Allah da onların helaklerini ve 
yok oluşlarını kurdukları kendi tuzaklarını başlarına geçirmekle verir. Bu 
âdeta bir bina yapan topluluğun durumuna benzer. Bunlar yaptıkları 
binalarını direkler, someller, kendilerince sağlam temeller üzerinde ku- 
rarlar. Derken bu direklerde meydana gelen bir sarsıntı sonucu bina he- 
men çöküverir, hepsi de çöken binanın altında kalıp ölürler, yok olup gi- 
derler, 


Cumhurun görüşüne göre burada sözü edilen kafir Nemrut bin 
Kenan”dır. Çünkü bu kişi Babil'de bir saray yaptırır. Sarayın uzunluğu 
beşbin zira idi. Bir rivayete göre de iki fersah uzunluğunda bir saray idi. 
Allah bir rüzgar ve kasırga fırtınası estirdi, saray buna dayanamayıp, 
Nemrut'un kendisinin, kavminin üzerine çöküverdi. Hepsi de helak olup 
gittiler. x فاتی الله‎ » kavli, “Allah o binayı kökünden, temelinden söküp 


atmasını rüzgara emretti” demektir. 


« Oyasi Yy 25 02 PEA ALT ی و من فَرْقَهِمْ‎ 1 4 2 «٠ 5 
“Üstlerindeki tavan da tepelerine çöktü. Bu azap onlara, farkedeme- 
dikleri bir yerden gelmişti.” Yani hiç hesap edemedikleri ve hiç bekle- 
medikleri bir anda ve bir sırada geliverdi. 


Ey ə) -YY‏ القيمة güdə: səpə‏ ¿ شرکائی Sİ‏ اون 
لوط م امام 
فيهم قال الذي ŞİLİ zy‏ إن gidi uşa‏ لس sli ge‏ € 


1 


27- Sonra kıyamet gününde (Allah,) onları rezil eder ve der ki: 
“Kendileri hakkında (müminlere) düşman kesildiğiniz ortaklarım 
nerede?” Kendilerine ilim verilmiş olanlar derler ki: “Şüphesiz 
bugün rezillik ve kötülük kâfirleredir. » 


روس 


« ريهم‎ pə يوم القيمّة‎ x “Sonra kıyamet gününde Allah, onları 


rezil eder” Dünyada gördükleri ve cezalandırıldıkları azap dışında ahi- 
rette de Allah onları en aşağılayıcı ve rezil bir azap ile cezalandırıp zelil 
ve hakir kılar. 


O رڅ‎ aa» ر ك‎ ma 91” دص‎ ۳ 
» ویقول أين شركائى الذین کنتم تشائون فیهم‎ « “Ve der ki: “Ken- 
dileri hakkında müminlere düşman kesildiğiniz ortaklarım nerede?” 
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Burada Yüce Allah, « شرکائی‎ » kavliyle, onların izafetlerini yani durum- 


larını kendi nefsine/zatına izafetle buyurmuş ki, bu şekilde onlarla alay 
yollu bir azarlama, onları kötülemedir. 


er “üç gəli ə yani mealde de belirtildiği gibi siz, bu‏ ن فيهم» 
ilah diye adlandırdığınız putlar sebebiyle müminlere karşı düşmanlık edi-‏ 
yor ve onlara karşı hasmane bir şekilde davraniyordunuz. Kıraat imamla-‏ . 


1 ف‎ ۳ ə : HUR 
rından Nafi, « تشاقون‎ » kavlini nun harfinin kesriyle, » ù pi » olarak 


okumuştur. Bu da, قو ن فيهم»‎ lêd » takdirindedir ve, “Onlar yüzünden 


bana zorluk-düşmanlık gösteriyordunuz” demektir. Çünkü müminlere 
“karşı gösterilen düşmanlık ve zorluk, bir manada Yüce Allah'a karşı ya- 
pılan düşmanlık demektir. 


e e A E AT E 
» قال الذين وتوا العلم‎ » “Kendilerine ilim verilmiş olanlar —yani 
peygamberler, onların ümmetlerinden olup da onları iman etmeye davet 
eden alimler, onlara vaaz verenler, kendilerine dönüp bakmayan ve 
düşmanlık çıkaran o kimselere- derler ki:” Bunu, onlara karşı sırf bir 
şamata, bir alay olsun için derler. Ya da bunu diyenler meleklerdir. 
# ۰ مد‎ rə 7 3 ” و هم‎ . ۵ yi a .. 0 نلا‎ “11: 
إن الخزى اليوم والسوء على الكافر ين»‎ » “Şüphesiz bugün rezillik 
rüsvaylık ve kötülük -azap- pike m. 
əs الس ما كنا‎ üə” çeçil İLİN ÇAYA الذي ين‎ -YA 
٠ 4 بما كنم سلود‎ faz Brad من سو‎ 
28- Kendilerine haksızlık ederlerken meleklerin canlarını al- 
i dıkları kimseler: Biz hiçbir kötülük yapmıyorduk, diyerek teslim 


olurlar. (Melekler onlara şöyle der:) “Hayır, Allah, sizin yaptıkla- 
rınızı elbette çok iyi bilendir.” 


Aty ا‎ 


» ما كنا = من‎ GL Fr “əə راهم الْمَلْفَكَة ظالمى‎ sə 
.. » “Kendilerine- Allah'ı ve Allah'a imanı inkar sebebiyle- haksız- 


lık ederlerken meleklerin canlarını aldıkları kimseler: Biz hiçbir kö- 
tülük yapmıyorduk -daha önce kendilerinde bulunan inkarcılığı, küfrü 
ve düşmanlığı hiç yapmamışlar gibi inkar ederek ve böyle bir işte bulun- 
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muyorduk-, diyerek -barış içinde ve teslim bayrağını çekerek yani dün- 
yada yaptıkları kötülüklerinin ve düşmanlıklarının aksine, durumlarını 
gizlemek suretiyle iyi kimselermiş havasında- teslim olurlar.” 


» تَعْمَلونَ‎ RES الله عَليمٌ بمّا‎ öl Gİ « “Melekler -bu hususta bilgi 
sahibi olanlar- onlara şöyle der: “Hayır, Allah, sizin yaptıklarınızı el- 
bette çok iyi bilendir.” Bundan dolayı da sizi cezalandıracaktır. Bu da 


yine onlarla bir tür alay etmektir. Nitekim bundan sonraki ayet de böyle- 
dir. 


« ə ys » kavlini, kıraat imamlarından Hamza, « ی‎ » harfiyle, 
« یفام‎ » olarak okumuştur. Nitekim bundan sonra gelecek olan 32. 
ayeti de böyle okumuştur. 
۳ a” چوس د ع مل م 2 ۳ راط سم و مر مر گم‎ İs)” 
E خالدین فيها فلبئس مُثوَى المتكبرين‎ qayə Gi فاذخلوا‎  - ۹ 


29- “O halde, içinde ebedi kalacağınız cehennemin kapıların- 
dan girin! Kibirlenenlerin yeri ne kötüdür!” 


1 .ويح ”وس اس .20202 0 اط سم مه 2 ر دورس‎ 
+ » جهنم خالدین فيهًا فلبئس مَثری المتكبرين‎ YA فادخلوا‎ « “O 
halde, içinde ebedi kalacağınız cehennemin kapılarından girin! Ki- 
birlenenlerin yeri -cehennem olarak- ne kötüdür!” 


© © © 
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30. - 42 AYETLER 

ın o “ğ ” ” 7‏ مب مط qo‏ رویط 9 75 
وَقيل للذین اثقوا İRİ BG‏ ربكم قالوا حيرا للذين 
bu 2 alı -‏ > نوا b‏ 7 0 : 
UZS‏ فى هذه GEI‏ حَسَتَة ولذار الاخرة حير ولنعم دار 
وي لا ت 4 50 
المتقين ورس جنات G İZ ONE‏ تجرى من تختها İİ YI‏ 
o AT‏ و y ri A‏ رر ه da” M‏ ليم 5 
لهُمْ فیها ما یشان 55 الله المتقين gəli (oğ‏ 


. هم نی مير ww‏ ےا رب لا 3 22000 
سم یه | لعکة əl‏ 2002 علیکم ادُخلوا الجنة 
ہما حتفم bs‏ و هل oyku‏ ال أن تأتيهُم yası‏ 

b 5 0 0‏ سو ماص 
zi «٠‏ رل" ei‏ هر da‏ من ني كاسم 


اله ولکن کائوا aa‏ يَظْلمُونَ SUL (exe‏ ما 
x. 2 0 05 4 x‏ : م وره 7 a‏ 7( قن 
عملوا وحاق بهم ما کانوا Speed‏ ېوچ وقال الذين 
وي gi‏ — ` 

رگا ل َه ال ما üz‏ ین کون من شیع تحن ول 
ə 852‏ 5 و ° 

نا ول رتا من ونه من شیم" کل لین be‏ 


5 هل على الرسُل الا ابلاغ‎ por 


“ gwt 
oz ۵ بلس م , هط‎ 


کل ai‏ ولا أن اعبدوا الله واحتنبوا لغوت فمنهم من 


ډو م 45 5 ره دلا 


هدی الله Lə‏ من ile ELE‏ فسيروا فى NI‏ 
tG‏ كيف کان GG‏ المکلین )€ إن ə‏ 


Cüz : 14 Süre: 6 Nesefi Tefsiri Tercümesi Mahi Süresi 


...—.-. بن تاصيرين © > 
aşk AL Lan‏ أيْمَانهم seç‏ الله میمرت" بَلى F‏ 


A sf “Sİ, üz iz nz,‏ لا öy olu‏ لیبین لهم 
۱ اذی يَخْتَلفُونَ فيه وَليَعْلَمَ səl‏ کفروا انم کائوا GKS‏ 
z ۳ ۱‏ 1 27 ۳ »د á‏ وغ 


دس وهو ييا عو 


r “‏ ع سر 


رنه سر o R ” ə‏ مر و ۳ ۶ وم سو 8 kr‏ 
والذین ba‏ فی əl‏ رن بد mz.‏ 0 فى A‏ 
رط مره 


z , o Aor zə” 2, ۱ 
gi وعلی ربهم‎ zə 
7 > Meâli 


30- (Kötülüklerden) sakınanlara: Rabbiniz ne indirdi? denildiğinde, 
“Hayır (indirdi”) derler. Bu dünyada güzel davrananlara, güzel mükâfat 
vardır. Ahiret yurdu ise daha hayırlıdır. Takvâ sahiplerinin yurdu gerçek- 
ten güzeldir! 


31- (O yurt,) girecekleri, zemininden ırmaklar akan Adn cennetle- 
ridir. Onlar için orada kendilerine diledikleri her şey vardır. İşte Allah, 
takvâ sahiplerini böyle mükğfatlandırır. 


32-(Onlar), meleklerin kendilerine: “Size selâm olsun. Yapmış 
olduğunuz (iyi) işlere karşılık cennete girin” diyerek tertemiz olarak can- 
larını aldıkları kimselerdir. 


33- (Kâfirler) kendilerine meleklerin gelmesinden veya Rablerinin i 
emrinin gelmesinden başka bir şey mi bekliyorlar? Onlardan öncekiler de | 
böyle yapmışlardı. Allah onlara zulmetmedi, fakat onlar kendilerine zulm 
ediyorlardı. ۱ 

34- Sonunda yaptıklarının cezası onlara ulaştı ve alay etmekte ol- 
dukları şey onları çepeçevre kuşatıverdi. 
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35- Ortak koşanlar dediler ki: “Allah dileseydi ne biz ne de babala- 
ımız ondan başkasına tapardık, Onun emri olmadan hiçbir şeyi de haram 
kılmazdık.” Onlardan öncekiler de böyle yapmışlardı. Peygamberlerin 
üzerine açık seçik tebliğden başka bir şey düşer mi! 

36- Andolsun ki biz, “Allah'a kulluk edin ve Tâğut'tan sakının” di- 
ye (emretmeleri için) her ümmete bir peygamber gönderdik. Allah, onlar- 
dan bir kısmını doğru yola iletti. Onlardan bir kısmı da sapıklığı hak etti- 
ler. Yeryüzünde gezin de görün, inkâr edenlerin sonu nasıl olmuştur! 


37- (Resülüm!) Sen, onların hidayete ermelerine çok düşkünlük 
göstersen de bil ki Allah, saptırdığı kimseyi (dilemezse) hidayete erdir- 
mez. Onların yardımcıları da yoktur. 


38- Onlar: “Allah ölen bir kimseyi diriltmez” diye olanca güçleriy- 
le Allah'a and içtiler. Aksine, bu O'nun bizzat kendisine karşı gerçek bir 
vâdidir. Fakat insanların çoğu bilmez. 


39- Hakkında ihtilaf ettikleri şeyi onlara açıklaması ve kâfir olan- 
ların da kendilerinin yalancılar olduklarını bilmeleri için (Allah onları 
diriltecek.) 

40- Biz, bir şeyin olmasını istediğimiz zaman, ona (söyleyecek) sö- 
zümüz sadece “Ol” dememizdir. Hemen oluverir. 

41- Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere gelince, 
onları dünyada güzel bir şekilde yerleştireceğiz. Eğer bilirlerse ahiretin 
mükâfatı elbette daha büyüktür. 


42-(Onlar) sadece Rablerine tevekkül ederek sabredenlerdir. 


Tefsiri 
b مي‎ biz رش وه‎ sl 290. 
ربکم قالوا حَيْرً‎ İRİ öl للذين‎ 33 -۰ 
ه س‎ z b Y.. ' 7 ə. وم‎ 
KAN الاحرة حير ولنعم دار‎ Ğİ ələ 


۳ >. 


si‏ فى 


30- (Kötülüklerden) sakmanlara: Rabbiniz ne indirdi? Denildi- 
ğinde, “Hayır (indirdi)” derler. Bu dünyada güzel davrananlara, gü- 
zel mükâfat vardır. Ahiret yurdu ise daha hayırlıdır. Takvâ sahiple- 
rinin yurdu gerçekten güzeldir! 
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205 B.A 0 aşmaya 
ر بكم قالوا خیرا»‎ JPI وقيل للذين اتقوا ماذا‎ » “Kötülüklerden -AJ- 
lah'a şerik koşmaktan uzak durup- sakınanlara: Rabbiniz ne indirdi? 


denildiğinde, “Hayır indirdi” derler.” Bu ayette geçen, « laz » kelime 
si mansub kılınmış, daha önce, bu surenin 24. ayetinde geçen, « امتاطیر‎ » 
kelimesi de merfu kılınmıştır. Çünkü burada, « ta » kelimesinin başına, 


€ Ji ə fiili takdir olunmuş ve bu nedenle de mansub olmuştur. Yani, 


“Hayrı indirdi” demektir. Böylece sorulan soruya cevabı uygun bir şekil- 
de kondurmuş oldu, yerine oturttu. Oysa 24. ayette ise takdir edilen, 


- 4 أله‎ pa. e 
€ şə zamiridir. 


El, iŞ‏ لا 
takdirindedir. Böyle sorudan hareketle‏ » هو أساطير لین « Yani,‏ 
cevaba yöneldi.‏ 
Gnl » “Bu dünyada güzel davra-‏ ا | فی e‏ 
naylara, güzel mükâfat vardır.” Yani iman edip iyi ve güzel ameller‏ 
işleyenler ya da, “La ilahe İllallah” diyenler, için mükafat vardır, demek-‏ 


او 
kelimesi raf ile gelmiştir. Yani sevap vardır, güven ve emni-‏ » حسنة» tir.‏ 


yet vardır, ganimet vardır, demektir. Bu da ayette geçen, «s> » kelime- 


sinden bedeldir ve şirkten, kötülüklerden sakınanların sözlerini hikayedir, 
anlatmaktır. Yani, “Şu sözü dediler” demektir. Önce hayır diye adlandır- 
dığı şeyi zikretti, takdim etti, sonra da hikaye yoluyla anlattı. Ya da bu, 
bir çok söyleyenlerine ait yeni bir cümledir, kelamdır. Dolayısıyla 
bunların söylediklerini yaptıkları iyiliklerden saymış olmaktadır. 


» خير‎ Yİ “al, » “Ahiret yurdu ise daha hayırlıdır.” Yani 


bunlar için dünyada hayırlı olandan çok daha hayırlısı ahirette vardır. Bu 
tıpkı Rabbimizin şu kavli gibidir: “Sonunda Allah da onlara dünya 
nimetini/sevabını ve (en önemlisi) ahiret sevabının güzel olanını 
verdi.” (Al-i İmran,148) ولبعم دار المتقين»‎ ə “Takvâ sahiplerinin -ahiret- 
yurdu gerçekten güzeldir!” Burada, ifade daha önce geçtiğinden ötürü, 
medih sebebiyle mahsus hazfolunmuştur. . 
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1 ٢ KEK. كذلك یجری الله‎ oğ, 

31- (O yurt,) girecekleri, zemininden ırmaklar akan Adn cen- 

netleridir. Onlar için orada kendilerine diledikleri her şey vardır. İş- 
te Allah, takvâ sahiplerini böyle mükâfatlandırır. 

os bÉ » “O yurt, girecek-‏ يڏخلوتها pi‏ ی من هلوار 

leri, zemininden ırmaklar akan Adn cennetleridir.” Buradaki, « جنات‎ 

kavli, mahzuf bir mübtedanın haberidir. Yahut da mahsusun bilme-‏ «عدن 


dihtir. «یدحلو نه‎ haldir. 


Qi ال‎ pə ; كذلك‎ 05 yes هم فیها ما‎ » “Onlar için orada 


kendilerine diledikleri her şey vardır. İşte Allah, takvâ sahiplerini 
böyle mükğfatlandırır.” 


ar‏ ” عط gi z . ə 2 əbəs‏ ” مره دلا ۰ 7 : مره ے 
۲- الذين تتوفيهم ASAN‏ طیبین يقولون D‏ عَليّكم اذخلوا الجنة 
4 4 . 
Gözüm yası,‏ 


32- (Onlar,) meleklerin kendilerine: “Size selâm olsun. Yapmış 
olduğunuz (iyi) işlere karşılık cennete girin” diyerek tertemiz olarak 
canlarını aldıkları kimselerdir. 


4: 


s. الوا‎ ss. NE طیبین" ولون‎ Su s ii 


“s » “Onlar, meleklerin kendilerine: “Size selâm olsun.‏ تعمّلو ن 


Yapmış olduğunuz iyi işlere karşılık cennete girin” deyerek tertemiz 
olarak-küfre sapmamak suretiyle kendilerini zulümden arındırmakla- 
canlarım aldıkları kimselerdir.” 


w İs 


Burada geçen طیبین»‎ ASLİ يهم‎ 


هط 


os Gəli ə kavli, bundan önce bu 


surenin 28. ayetinde geçen, geti ظالمى‎ » kavline karşılık olarak gel- 
5 ” م‎ JA 27 يدن‎ 
miştir. يقولون سلام عليكم»‎ « kavli için denilmiştir ki; Mümin olan bir kul 
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ölüm döşeğinde iken, ölüm meleği kendisine gelir ve ona: “Ey Allah'ın 
dostu, sevgili kulu! Allah sana selam eder,” der ve kendisini cennetle 
müjdeler. Ahirette bunlara şöyle denilir: “Yapmış olduğunuz iyi işlere - 
güzel amelinize- karşılık girin cennete!” 


. e ve رط‎ w ag”, “ə غه د ,2 رو یه له‎ 7 r 
əə هل يَنْظرُون ال أن أتيهم الملعکة أو ياتى ام رَبك كذلك‎ 8 -۳ 
3 8 - ۰ 1 و‎ Pi ۳ 87 Á .. b “ 
ıı — رو‎ a T 5 او هس‎ HELL ۰ .. 5 ə a 
4 الذين من قبلهم وما ظلمهم الله ولكن كانوا أنْفسَهم يُظلمون‎ 
33- (Kâfirler) kendilerine meleklerin gelmesinden veya Rableri- 
nin emrinin gelmesinden başka bir şey mi bekliyorlar? Onlardan ön- 


cekiler de böyle yapmışlardı. Allah onlara zulmetmedi, fakat onlar 
kendilerine zulmediyorlardı. l 

» هل ينظرون الا أن تأتيهم الملفكة أو يأتى أمْرُ رَبك‎ « “Kâfirler ken- 
dilerine -canlarını almaları için- meleklerin gelmesinden veya Rable- 
rinin emrinin -onların kökünü kazıyacak azabın veya kıyametin- gelme- 
sinden başka bir şey mi bekliyorlar?” Bu kafirler başka bir şeyi değil, 
bunu mu bekleyip duruyorlar!?.. “Onlardan öncekiler de böyle -Allah'a 
şirk, koşmak ve peygamberlerini yalanlamak gibi işler- yapmışlardı. 
Allah -onları ortadan kaldırmakla- onlara zulmetmedi, fakat onlar — 
kendilerini yok edebilecek suçları işlediklerinden ve bu şekilde cezalan- 
dırılmayı hakkettiklerinden dolayı kendi- kendilerine zulmediyorlardı.” 


5 pt ی او‎ .. 
Kıraat imamlarından, Hamza ve Ali Kisai, « تأنیهم‎ ə kavlini € cs ə har- 


fiyle, c iç ə olarak okumuştur. 


4 بهم ما کائوا به يَسْتَهْروُنَ‎ GGG فاصابھم سیعات ما عملوا‎ # -٤ 
34- Sonunda yaptıklarının cezası onlara ulaştı ve alay etmekte 
oldukları şey onları çepeçevre kuşatıverdi. 


« Dİ əz: به‎ Ma Uu ما عملوا وحاق بهم‎ ul. mele » “So- 
nunda yaptıklarının -kötü amellerinin karşılığı ve- cezası onlara ulaş- 
tı ve alay etmekte oldukları şey onları çepeçevre kuşatıverdi.” Alay 


ve eğlencelerinin cezası sonunda kendilerini kuşatıverdi. Kazdıkları ku- 
yuya kendileri düştü. 
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İN سس سس‎ O HH Duress 


-Yo‏ و تال uzu 2 Š İİ‏ من دونه من شی تحن 

EY GUY,‏ من دُونه من شىء " کذلك Gəli gs‏ من Je qazi‏ عَلَى 
سل إلا بلاغ امین 
Ortak koşanlar dediler ki: “Allah dileseydi ne biz ne de‏ -35 
babalarımız ondan başkasına tapardık. Onun emri olmadan hiçbir‏ 
şeyi de haram kılmazdık.” Onlardan öncekiler de böyle yapmışlardı.‏ 
Peygamberlerin üzerine açık seçik tebliğden başka bir şey düşer mi!‏ 
255 الْذِينَ آشرکوا لو شاء الله duzu‏ من دونه من شىء تحن ول € 

eb “Ortak koşanlar dediler ki: “Allah dileseydi ne biz ne de ba- 


balarımız ondan başkasına tapardık.” Bu söz müşrikler tarafından alay 
olsun diye söylenen bir ifadedir. Oysa bunu gerçekten inandıklarından 
söylemiş olsalardı daha doğru olurdu, dürüst davranmış olurlardı. 


J » “Onun emri olmadan hiçbir şeyi de‏ 252( من دونه من شئء» 
haram kılmazdık.” Yani Bahire, Saibe ve benzerleri gibi haram kılmaz-‏ 
dık. Bunlarla ilgili bilgi daha önce, (Maide,103) ayetinde açıklanmıştı.‏ 
Oraya bakılsın.‏ 

« NE من‎ Gə də کذنك‎ » “Onlardan öncekiler de böyle yap- 
muşlardı.” Yani resulleri yalanlamışlar, helali haram kılmışlardı. Müşrik- 
ler bütün bu sözleri hep onların alay etmeleri gibi alay olsun diye söylü- 
yorlardı. 

AT 4 كدلن‎ 5 A 2 la ما‎ , 

» فهل على الرسل الا البُلاغ المبين‎ » “Peygamberlerin üzerine açık 

seçik tebliğden başka bir şey düşer mi!” Onların görevleri sadece hak- 


kı tebliğden ve halkı da şirkin batıl ve anlamsız olduğunu, geçersiz oldu- 
gunu, çirkinliğini bildirmek ve onları bundan haberdar etmekten ibarettir. 


3 
۳ مب © ولقد Gaz‏ فى كل 2 Yə‏ أن اغبدوا À‏ واختنبوا zə ldən‏ 


۳ 
a. a. As س‎ » əd əAə , 


هم من هَدَى الله ومنهم من حقت “adı gi LE‏ فسيرُوا فى (isə ə‏ 
كيف كان عَاقبة SE‏ 
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36- Andolsun ki biz, “Allah'a kulluk edin ve Tâğut'tan sakının” 
diye (emretmeleri için) her ümmete bir peygamber gönderdik. Allah, 
onlardan bir kısmım doğru yola iletti. Onlardan bir kısmı da sapık- 
lığı hak ettiler. Yeryüzünde gezin de görün, inkâr edenlerin sonu na- 
sıl olmuştur! 


2023 PL 


« واحتنبوا الطاغوت‎ abl روا آن اعبدوا‎ “ru EA “Al ə “And 
olsun ki biz, “Allah" a kulluk edin -Allah” 1 birleyin ve bir tek olarak 
Onu tayın- ve Tâğuttan -şeytandan- sakının -ona itaat etmeyin-” diye 
emretmeleri için her ümmete bir peygamber gönderdik.” 

< من هَدَى الل‎ pe ə “Allah, onlardan bir kısmını doğru yola 
iletti. ə Hidayet yolunu, doğruyu seçmeleri sebebiyle, Allah kendilerini 
doğru yola yönlendirdi. l 

“Onlardan bir kısmı da sapıklığı‏ » ومنهم من ale Ore‏ الضادلة» 
hak ettiler.” Yani bunlar da dalalet ve sapıklığı tercih ettiklerinden onla-‏ 
rada o gerekli kılındı.‏ 

“Yeryüzünde‏ » فسيرُوا فى Nİ‏ فَانْظروا كيف کان Gü‏ الْمُكَذْبِينَ ۾“ 


gezin de görün, inkâr edenlerin sonu nasıl olmuştur?” Allah onları 
nasıl da helak etmiş, ortadan kaldırmış, ülkelerini ellerinden alıp onlardan 
boşaltmış, gezin de bütün bunları görün. 


Yüce Allah bundan sonra Kureyş'lilerin inatçılığını ve Hz. Pey- 
gamber (s.a.v.)'in onların iman etmesini ne kadar çok arzulayıp durduğu- 
nu zikretmektedir. Ve kendisine bunların, kendilerine dalalet ve sapıklık 
hakkedenlerden olduklarını bildirerek şöyle buyurmaktadır: 


25:55:57... -Yy 
€ تَاصِرِينَ‎ 


37- (Resülümf) Sen, onların hidayete ermelerine çok düşkünlük 
göstersen de bil ki Allah, saptırdığı kimseyi dilemezse hidayete erdir- 
mez. Onların yardımcıları da yoktur. 


# د ' رو 82 په رخ سم رمم‎ 72 ə ... Agee 
» إن تحرص على هديهم فإن الله لا بهدی من يضل‎ » “Resülüm! Sen, 


onların hidayete ermelerine çok düşkünlük göstersen de bil ki Allah, 
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saptırdığı kimseyi dilemezse hidayete erdirmez.” Bu ayette geçen, 
« بهدی‎ ə kelimesini Küfe kıraat okulu » ی‎ » harfinin fethi yani üstün 
harekesi ve dal harfini de kesriyle yani esresiyle olmak üzere, “Yehdi” 
şeklinde okumuşlardır. Bunlar dışındaki kıraat imamları ise, € é » har- 
finin zammesi yani ötüresi ve dal harfinin de fethası yani üstünüyle ol- 


mak üzere, € تهدی‎ « şeklinde okumuşlardır. Bunun da gerekçesi, « من‎ 
Jab kavlinin mübteda ve, « saz : » kavlinin de bunun haberi olma- 


sındandır. « ين‎ É وما ل من‎ » “Onların yardımcıları da yoktur.” 
Haklarında Allah” ın hükmünüm uygulanmasına engel olabilecek biri de 
yoktur. Aynı şekilde onlar için hazırlanmış olan azabı da onlardan önleye 
cek bir yardımcıları yoktur. 


۲ ` 2092 2017 3 9 بام 42002 ع m...‏ 
-YA‏ واقسَموا Aş AÇ‏ ایمانهم لآ يَبْعَثْ الله من يموت AY‏ 
Gi 2‏ ` ت هر sə‏ ځار نو Ty‏ 
عَليّه حَقَا ولکن اکثرّ النّاس لا يَعُلمُون $( 
Onlar: “Allah ölen bir kimseyi diriltmez” diye olanca güçle-‏ -38 


riyle Allah'a and içtiler. Aksine, bu O'nun bizzat kendisine karşı 
gerçek bir vâdidir. Fakat 1777 çoğu bilmez. 


Ar o. m ror 


« pr من يموت‎ ۸٢ یبعث‎ y eG Ag بال‎ pes » “Onlar: 


“Allah ölen bir kimseyi diriltmez” diye olanca güçleriyle Allah'a and 
içtiler. Aksine,” Bu, ret olayından sonra, gerçeği kanıtlamaktır. Yani on- 
ların dediklerinin ve inandıklarının aksine (Allah onları mutlaka dirilte- 
cektir.) 


Ayetteki, qaş di. pa بالل‎ ALİ kavli, « وقال الذین أشركوا‎ 5 


سر يي و 


kavli üzerine matuftur. « ۳۹ cis وعدا‎ » “bu Onun bizzat kendisine 


karşı gerçek bir vâdidir.” Burada geçen, « حَقَا‎ « kavli, « cəh » kavlinin 


gösterdiği yani delalet ettiği gibi müekked mastardır. Çünkü yeniden 
diriltmek Allah'ın kesin vadidir. Allah'ın bu vadini yerine getireceğinin 
de gerçek olduğu gayet açıktır. 
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«Ò sıx Y التاس‎ “as? Kapi » “Fakat insanların çoğu bilmez.” 
Yani Allah'ın vadinin hak ve gerçek olduğunu ya da onları dirilteceğinin 
gerçek olduğunu bilmezler. 


VE ağ «اليْبِينَ لَهُمْ الذى یَختلفون فيه وليَعْلم الّذِينَ كفروا‎ -٩ 
€ کاذیین‎ 
39- Hakkında ihtilaf ettikleri şeyi onlara açıklaması ve kâfir 


olanların da kendilerinin yalancılar olduklarını bilmeleri için Allah 
onları diriltecek. 


23 اوو e a‏ 
“Hakkında ihtilaf ettikleri şeyi‏ » ليبين لهم الذی یختلفون فيه ره 

onlara açıklaması” Ayetin başındaki, « تس‎ » kavli, » sı ə kavlinin 
gösterdiği şeye taalluk etmektedir. Yani, “Onları diriltir ki, “Hakkında 
ihtilaf ettikleri şeyi -gerçeği, hakkı- onlara açıklaması” için, demektir. 

«© yağ من‎ » kavlindeki zamir ise, hem müminleri, hem de kafirleri 
kapşamaktadır, her ikisine de şamildir. 

« کفروا هم کائوا کاذبین‎ gəh Aran » “Ve kâfir olanlarm da 
kendilerinin -Allah ölenleri diriltmeyecek, diye söyledikleri sözlerinde- 
yalancılar olduklarını bilmeleri için Allah onları diriltecek.” 


.کس نما siy‏ لش دا ارد په أن تقول .له كن o‏ که 


40- Biz, bir şeyin olmasını istediğimiz zaman, ona (söyleyecek) 
sözümüz sadece “OP? dememizdir. Hemen oluverir. 


3 Taş و‎ dəə ə OE كد و رورم‎ or laz مر‎ 2 ۳ 5 5 
« قولنا لشىء إذا اردئاه أن تقول له کن فيكون‎ Döl ə “Biz, bir şeyin 
s. 7 
olmasını istediğimiz zaman, ona söyleyecek sözümüz sadece 7 
dememizdir. Hemen oluverir.” Yani o şey de oluverir, demektir. Kıraat 


4 
imamlarından İbn Amir ve Ali Kisai, « كن‎ » kavlinin cevabi olmak üze- 
5 2 -1 مهم‎ e . ə . . 
re, » فيكو ن‎ » kavlini nasb ile okumuşlardır. « قولنا‎ » ifadesi, mübteda 


dir, » أن تقول‎ » kavli de bunun haberidir. « كن فيَكون‎ » kavli tam fiil 


206 


Cüz :14 Sûre : 16 30. — 42. Âyetler ve Açıklaması Nahl Süresi 


olan ve meydana gelmek, var olmak manasına gelen, کان»‎ fiilindendir. 


Yani: “Biz bir şeyin olmasını, meydana gelmesini istediğimizde, başka 

değil, Biz ona sadece, “var ol” deriz. O da beklemeksizin hemen anında 

var olur” demektir. Aslında bu ifade yaratılma olayının ne kadar hızlı ve 

çabuk meydana geldiğini anlatmak için söylenen bir ibaredir. Böylece 

kesin olarak anlaşılmıştır ki, Allah'ın muradettiği, istediği bir şey, asla 

kendisi için mümteni değildir, olamaz değildir. Zaten böyle bir şey Allah 
۱ için düşünülemez. Bir şeyi, Allah'ın murat etmesi halinde, onun var ۱ 
| olması beklemesizdir, yani zamana vb. gibi bir şeye asla gerek yoktur. 


Bu, adeta kendisine itaat olunan bir amirin, emretmesi üzerine he- 

men kendisine her an ve her bakımdan itaatkar olan bir memuruna, emre 

. konu olan şeyi derhal amirinin önüne koyması, işi anında yapması gibi- 

dir. Artık orada bir başka söze ve ifadeye yer yoktur. Söylenen gerçek- 
leşir. Buna göre mana şöyledir: 


“Takdir olunan her şeyin var edilmesi Allah hakkında oldukça 
basit bir şeydir ve bu kolaylıktadır. Madem ki Allah hakkında her şey | 
böyledir, nasıl olur ki öldükten sonra diriltemesin. Oysa bu da onun 
takdir ettikleri 777 sadece biridir. Elbette buna da kadirdir.” 


۱- لوالّذِينَ مَاحَرُوا فى اللو من بَعْد ما lb‏ رتم Görə‏ 
رط 72 ویر ١ ٥‏ محر فو راخ Pe‏ 
حستة و لاجر الاحرة أكبر لو کائوا يعلمون 4 
Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere‏ -41 


gelince, onları dünyada güzel bir şekilde yerleştireceğiz. Eğer bilir- 
lerse ahiretin mükâfatı elbette daha büyüktür. 


» فى الله من بعد ما ظلموا‎ kü والذین‎ » “Zulme uğradıktan son- 
ra Allah yolunda -Allah hakkı ve Allah rızası için- hicret edenlere ge- 
lince,” Bunlar Allah Resulü (s.a.v.) ile ashabıdırlar. Mekke halkı kendi- 
lerine zulmettiler. Dinlerini yaşamak uğruna Allah'ın emrettiği yere hic- 
ret ettiler. Bunlardan kimisi inancını yaşamak üzere Habeşistan'a hicret 
etmiş, sonra da buradan Medine'ye hicret ederek iki hicreti bünyelerinde 
toplamışlardı. Kimisi de doğrudan Medine'ye hicret etmişlerdi. 
əzə İN فى‎ GÖYƏ » “Onları dünyada güzel bir şekilde 


# 
yerleştireceğiz.” Buradaki, جحسته»‎ kelimesi, mastarın sıfatıdır. Bu da: 
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« 15 “ə yə ə demektir. Ya da, « حَسََة‎ əv iri » demektir. Bu da 
Medine şehridir. Çünkü Allah onları oraya yerleştirdi ve oradaki halk da 
onlara kucak açtılar ve onlara orada yardım ettiler. 
1 272 د رد د او و‎ A 
لاجر الاحرة أكبر لو کانوا يعلمون»‎ » “Eğer bilirlerse ahiretin 
mükâfatı elbette daha büyüktür.” 
Burada, «Sİ الاخحرة‎ ye kavlinde durmak vakfı lazımdır. Çünkü, 


kavlinin cevabı mahzuftur. Zamir de kafirlere racidir.‏ » لو كاثوا یعلمون» 


Yani; “Eğer onlar bu gerçeği bilselerdi, mutlaka dine rağbet edip ona 
koşarlardır.” Ya da bu zamir muhacirlere yani dinleri uğurunda yurtlarını 
terketmek zorunda kalanlara racidir. Yani, “Eğer bilebilselerdi, gayretle- 
rinde ve çabalarında daha çok gayret ederlerdi ve daha fazla sabır gös- 
terirlerdi.” 


۲- ؤ gi‏ صبروا وَعلى رهم OEE‏ € 


42- Onlar sadece Rablerine tevekkül ederek sabredenlerdir. 


«0 ربهم ينو كلو‎ iə pe هال‎ “Onlar sadece Rablerine te- 
vekkül ederek sabredenlerdir.” 


Ayetin başında geçen, « İş» Gəli » kavli, « 197722 الد‎ pa» 
“Onlar sabredenlerdir” takdirindedir. Ya da: “Ben sabredenleri kasdedi- 
yorum,” demektir. Sonuçta her ikisi de medih yani övgüdür. Yani bunlar 
ülkelerinden, vatanlarından ayrı düşmelerinden dolayı buna dayanıp sabr 
ettiler. Bu vatan, herkesin gönlünde sevgisi yatan Allah'ın ۰ 


Herkes bu mübarek belde için gönülden yanıp tutuşurken, sevgisi gönül- 


leri kavururken, peki ya bir de burada doğup büyümüş olanların oradan 
ayrılığı sebebiyle gönülleri nasıl yanıp tutuşmasın ki? Ya da cihad etme- 
de sabır gösterdiler, Allah yolunda canlarını feda ettiler. 


«0 وَعَلى ربهم ينو كلو‎ » “Rablerine de dayanıp güvenerek tevek- 


külde bulundular.” İşlerini Allah'a havale ettiler, dinleri bakımından 
başlarına gelenlere rıza gösterdiler. 


43. - 55. AYETLER 


e >‏ شاک بل ve br‏ 
وما ردنا من قبْلك إلا رجالا توحى (ed‏ فاسالوا اهل 


” “ 


سه 5 وف و 702 رلو وړ ٠ ə TT‏ 
الذكر إن ES‏ لا تعلمون (ə)‏ بالبیتات والزبر OG‏ إليك 


su‏ ین لئاس ما زل q a xq əş da‏ آفامن 
AA,‏ 


a; » of, ` ”o ew”? "vg —. ” >‏ کې 
الذينَ مکروا السيئات أن ca‏ الله بهم الأرض أو eu‏ 
o 4 ə‏ ره 0 5 o o 5 a 7 5 sə AA,‏ ۳ 
الاب من حَيّث لا يشعرون وئ او يأحذهم فى تقلبهم فما 


(o7 ر‎ x. ssh a ۳ وو سم‎ - Y 
هو‎ . gı ° we مو‎ emt سم دل‎ OA A سه‎ o, - ok pA 
هُمْ بمعجزين دناو یدهم على 27 فان ربكم لرؤ ف‎ 


3 
0 


MZ ”‏ ون sə © ə.‏ دو o də ə‏ ی مرلو 
رَحيمٌ و4 ار A‏ يروا إلى ما لى الله من شىء ییا ظلالة 


AA o, M r 8 A سم‎ 0o ری‎ Y sõ ۾‎ ə sə r 
ALa 9429 اليّمين والشمائل سُجَدًا لله وَهُمْ داحرون‎ e 
لله ب‎ gia? عن اليمين والشمائل که وهم داخرون‎ 


- 5 8 مې .. ۳ fr‏ م ټل .. gs.‏ 
ما فى السموات وما فى الازض من دابة وا مكة وهم لا 


1 
١ 


5 ۳ r 5 طم م‎ w 
hü م‎ © a9, o o سے ام‎ á “Üz ə LU z م‎ 


“” 


: R : 1070077 € ir 
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(ə) تَعْلمُون‎ Əyə “o «٠ 
Meâli 
43- Senden önce de, kendilerine vahyettiğimiz kişilerden başkasını 
peygamber olarak göndermedik. Eğer bilmiyorsanız, bilenlere sorun. o 
44- Apaçık mucizeler ve kitaplarla (gönderildiler). İnsanlara, ken- 


dilerine indirileni açıklaman için ve ə anlasınlar diye sana da bu 
Kur'an'ı indirdik. 


45- Kötülük tuzakları kuranlar, Allah'ın, kendilerini yere geçirme- 
yeceğinden veya kendilerine kunc bir yerden azabın gelme- 
yeeeğinden emin mi oldular? : 


46- Yahut onlar dönüp hə Allah ın kendilerini yakalama- 
yacağından emin mi oldular? Onlar (Allah”ı) öciz bırakacak değillerdir. 


47- Yoksa Allah'ın kendilerini yavaş yavaş tüketerek cezalandırma- 
yacağından (emin mi oldular?) Kuşkusuz Rabbin çok şefkatli, pek mer- 
hametlidir. 

« 48- Allah'ın yarattığı herhangi bir şeyi görmediler mi? Onun göl- 
geleri, küçülerek ve Allah'a secde ederek sağa sola döner, 

49- Göklerde bulunanlar, yerdeki canlılar ve bütün melekler, bü- 
yüklük taslamadan Allah'a secde ederler. 


50- Onlar, üstlerindeki Rablerinden korkarlar ve kendilerine ne emr 
olunursa onu yaparlar. 


51- Allah buyurdu ki: İki tanrı edinmeyin! O ancak bir tek İlah'dır. ۱ 
O halde yalnız benden korkun! 3 


52- Göklerde ve yerde ne varsa, O'nundur, din de yalnız O'nundur. 
O halde Allah'tan başkasından mı korkuyorsunuz? 


53- Nimet olarak size ulaşan ne varsa, Allah'tandır. Sonra size bir ۱ 
zarar dokunduğu zaman da yalnız O'na yalvarırsınız. ظ‎ 


54- Sonra da sizden o zararı giderdiğinde, içinizden bir zümre, he- 
men Rablerine ortak koşarlar! 


55- Kendilerine verdiklerimize karşılık nankörlük etmeleri için öy- 
le yaparlar. O halde bir süre daha faydalanın; fakat yakında hakikati bile- 
ceksiniz!*” 
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Tefsiri 


Kureyş'lilerin, “Allah, bir insanı, bir beşeri peygamber olarak 
göndermekten yücedir” demeleri üzerine işte şimdi tefsirini okuyacağı- 
mız bu ayet nazil olmuştur: 


ol o abr a7 Fu‏ ۳ جوا — ۹7 م 7“ e “af‏ ااه 

Nİ EGE -۳‏ من sus‏ لا وحی el‏ فاسالوا أهُل الذکر إن 

3 مام 21 .. ملا 1 1 ۱ 1 0 1 m‏ 

€ o کنثم لا‎ 
43- Senden önce de, kendilerine vahyettiğimiz kişilerden başka- 

sını peygamber olarak göndermedik. Eğer bilmiyorsanız, bilenlere 

sorun. 


« A رجالا‎ Y au: CSi وما‎ » “Senden önce de, ken- 
وما ار صن وحی‎ 


dilerine “melekler aracılığıyla- vahyettiğimiz kişilerden başkasını 
peygamber olarak göndermedik.” Kıraat imamlarından sadece Hafs, 


لو رجا 


| 


ə olarak kıraat etmiştir.‏ تر حى» 


- سمش 
“Eğer bilmiyorsanız, bilenle-‏ » فاسالوا Jai‏ الذ sə‏ إن els y “üs‏ 5 
re sorun.” Burada bilenler diye mealde geçen zikir ehlinden kasıt, ki-‏ 
tap ehli demektir. Size öğretmeleri için onlara sorun. Onlar, Allah'ın‏ 
önceki ümmetlere de insandan başkasını peygamber olarak gönder-‏ 
memiştir. Denildiğine göre, kitap ehline zikir ehli denilmesinin sebe-‏ 
bi, öğüt almaları ve bir de gafilleri, aymazları uyarmak içindir.‏ 


4 -لابالْبَيّتات 20 Eb da ağı Öz‏ لاس ما İZ‏ هم 
و oyu‏ € 


44- Apaçık mucizeler ve kitaplarla (gönderildiler.) İnsanlara, 
kendilerine indirileni açıklaman için ve düşünüp anlasınlar diye sana 
da bu Kur'an'ı indirdik. 


« والزبر‎ Aİ » “Apaçık mucizeler ve kitaplarla gönderildi- 


ler.” Ayetin başında yer alan, “B” harfi, « رجالا‎ « kelimesine, sıfatı ola- 


rak taalluk eder. Yani, mucizelerle beraber gönderilen adamlar” demek- 
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tir. Ya da bu harf; « لو حى‎ » kavline mütealliktir. Yani, “Biz onlara bey- 
yineler, belgeler ve mucizelerle vahyederiz” demektir. Ya da, «0 De Yə 


2 2 مت “az‏ سر 

kavline mütealliktir. Bu durumda, « فاسألوا أهل الذكر‎ » kavli, anlatılan 

yorumlar çerçevesinde itiraz yani parantez cümlesidir. 

7 2722 کو وما وه‎ "۳٣ pi z . “, وار کہ وم سے ہے‎ s 

» وائزلنا إليك الذ لثّبَِينَ للنای ما ترل إليهم ولعلهم یتفکرُون‎ « In- 
sanlara, kendilerine indirileni açıklaman için -zikrin yani Kur'an'ın 
içinde yer alan hükümleri, emredilen ve yasaklanan şeyleri, nelerin vaad 
olunduğunu ve nelerle uyarıldığını anlatman için- ve düşünüp anlasın- 
lar uyarılarına dikkat etsinler de uyansınlar- diye sana da bu Kur'an'ı 


indirdik.” Ayette geçen ve mealde de görüldüğü gibi, zikirden, murat 
Kuran-ı Kerim'dir. 


əb Lə - ٥‏ مَكَرُوا SARIN‏ 7 خسف الله بهم EY‏ أو يَأْتيَهُمُ 
Lal‏ من حیث لا oyu‏ € 
Kötülük tuzakları kuranlar, Allah'ın, kendilerini yere ge-‏ -45 + 
çirmeyeceğinden veya kendilerine bilemeyecekleri bir yerden azabın‏ 
gelmeyeceğinden emin mi oldular?‏ 
in za‏ دوه سر بل K Ye‏ و .. imal eğ A ə‏ 
gə 191‏ الذین مکروا السيئات أن يخسف الله بهم الارض أو يأتيهم « 
“Kötülük tuzakları kuranlar, Allah'ın,‏ » العذاب من حيث لا يشعرو ٧‏ 


kendilerini -kendilerinden öce geçen ümmetlere yaptığı gibi- yere geçir- 
meyeceğinden veya kendilerine bilemeyecekleri bir yerden azabın - 
ansızın- gelmeyeceğinden emin mi oldular?” 


Buradaki, « وا السيئات‎ K » kavli kötülüklerle dolu çeşit çeşit tu- 


zaklar kuranlar, demektir. Burada sözü edilenler de Mekke halkı ile, ken- 
disiyle Allah Resulü (s.a.v.)”ne tuzak kurdukları şeyler, demektir. 


AU yə -41‏ تقلبهم فما هُمْ بِمُمْحرينَ 4 


46- Yahut onlar dönüp dolaşırlarken Allah'ın kendilerini yaka- 
lamayacağından emin mi oldular? Onlar (Allah”) âciz bırakacak de- 
ğillerdir. 
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» فی تقلبهم نبا هم بمعجزین‎ “AZ, vi » “Yahut onlar dönüp do- 
laşırlarken -ya da ticaret yaparlarken- Allah'ın kendilerini yakalama- 
yacağından (emin mi oldular?) Onlar Allah” âciz bırakacak değiller- 
dir.” 

- m کا هم بوك‎ (2202 ə GALA Kaz 
€ tə فان ربکم لرؤ فا‎ le پاخدهم‎ 39 -٧ 

47- Yoksa Allah'ın kendilerini yavaş yavaş tüketerek cezalan- 
dırmayacağından emin mi oldular? Kuşkusuz Rabbin çok şefkatli, 
pek merhametlidir. 


oas‏ رک 


“ARI” ۸ « “Yoksa Allah'ın kendilerini yavaş ya-‏ على تخو رف» 


` vaş tüketerek cezalandırmayacağından emin mi oldular?” Hep korku 


ve sıkıntı beklentisi içerisinde kalmaktan güvence içine mi girdiler? Yani 
kendilerinden önce ortadan kaldırılan bir toplumun başına gelenlerden 
dolayı korkuya kapılıp bu korku ve endişe içerisinde her an bir azabın 
gelip kendilerini yakalamaktan kendilerini güvencede mi sanıyorlar? 


Bu ifade, «ig ə من‎ » Kavlinden farklı, onun hilafına 


olan bir ifadedir. « pe yı” 3 y ٢ ر‎ bg » “Kuşkusuz Rabbin çok şef- 


katli, pek merhametlidir.” Çünkü hatalarınız sebebiyle her şeye rağmen 
acele davranmayıp size yumuşak muamele eder. Cezayı hakkettiğiniz 
halde onu vermekte aceleci davranmaz. Bu durumda mana şöyle olmak- 
tadır: 


“Eğer sizde bulunan kötü davranışlarınıza, hata ve isyanlarınıza 
rağmen sizi yakalayıp cezalandırmıyorsa bu, Allah'ın sizi korumadaki 
acıması, himaye etmedeki merhameti sayesindedir.” 


۸- او لم يروا ی ما dü iz‏ من شىء Sb gəz‏ عن این 
azn EIG‏ له رهم داحرون € 


48- Allah'ın yarattığı herhangi bir şeyi görmediler mi? Onun 
gölgeleri, küçülerek ve Allah'a secde ederek sağa sola döner. 


» الله من شىء‎ gk ار 1 يروا ال ما‎ » “Allah'ın yarattığı herhangi 
bir şeyi görmediler mi?” Kıraat imamlarından Hamza, Ali Kisai ve Ebu . 
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Bekir, « پروا‎ » kelimesini, “T” harfiyle, « تَرَوًا‎ » olarak kıraat etmişler- 


dir. « Ú » edatı ise, x Ül Gk » kavliyle Mesuledir. Yani buna bağlı ilgi 
zamiridir ve müphemdir. Bu müphemliği ya da kapalılığı kaldıran da, 


"۳ دد رس ۵ مر > 2 Ar‏ 
kavlidir.‏ « من شىء یتفیوا ظلالة » 
val ”‏ مر 


4 y م 8 ”255 مه ی تاس‎ 
x يَتَفيوا ظلالة عن اليمن والشمائل سجدا لله وشم داخحرُون‎ « “Onun 
5 r س عام‎ ١ ۳ مر‎ yal 
gölgeleri, küçülerek ve Allah'a secde ederek sağa sola döner.” Yani o 
iye 
gölgeler bir yerden diğer bir yere döner. « ! kən. ə Kavlini Basra kıraat 


5 ني سدم 


okulu “T” harfiyle, « 1 pi » olarak okumuşlardır . « الشمائل‎ » kelimesi, 


Şimal kelimesinin çoğuludur. « dı (02.2 » kavli de, « Jis » kavlinden 
haldir. Mücahit’ ten rivayete göre demiş ki: “Güneş döndüğü zaman her 
şey secde eder. « و هم داحرو ن‎ » kavli, “onlar da küçülerek” anlamındadır. 


Bu, aynı zamanda, « ظلالة‎ » kavlindeki zamirden haldir. Çünkü bu, cemi 
yani çoğul manası taşır. Yani bu şu demektir; Allah'ın yaratmış olduğu 


8 بر‎ : He ۲ ۷ : 
her varlığın bir gölgesi vardır. « داخرون‎ » kelimesinin vav ve nun har- 


fiyle cemi yapılmış olması, « دخور‎ » kelimesi akıllı varlıkların taşıdığı 


vasıflardandır. Ya da bu ifade içerisinde akıllı varlıkların da yer alması 
sebebiyle işin bu yönü galip gelmiştir. Mana şöyledir: “Onlar Allah'ın 
yaratmış olduğu cisimleri görmediler mi ki bütün bu varlıkların sağa ve 
sola dönen gölgeleri vardır.” Yani gölgeler sirf Allah'a boyun eğmek 


, için bir taraftan diğer bir tarafa dönerler, Allah kendilerini ne için yarat- 


mış ise, o görevlerinden kaçınmaksızın o gaye için bir yandan diğer bir 
yana dönerler. Kaldı ki bizzat ecramın yani çisimlerin kendileri küçülüp 
Allah'ın fiillerine o konuda karşı çıkmaksızın küçülüp boyun eğerler. 


Jo 


1 0 


Sikiy Gb من‎ ENİ فی‎ Uy ما فی السّموات‎ ai 


49- Göklerde bulunanlar, yerdeki canlılar ve bütün melekler, 
büyüklük taslamadan Allah'a secde ederler. 
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رالا وو وار مر ځه 00 Z‏ ر 6 ya, İpe,‏ ” 
DAA:‏ فى السموات وما فى الارض من دابة والملفكة yaş‏ لا » 


0 esə » “Göklerde bulunanlar, yerdeki canlılar ve bütün melek- 
ler, büyüklük taslamadan Allah'a secde ederler.” Ayette geçen, « مخ‎ 


iə « kavli, göklerde ve yerde ne varsa hepsini içine alan bir açıklamadır. 


Çünkü gökte de tıpkı yerdeki insanlar ve diğer canlılar gibi hareket eden 
canlılar ve yaratıklar vardır. Ya da bu kelime sadece yeryüzünde olanları 
açıklamaktadır. Gökteki varlıklardan murat ise Allah'ın melekleridir. Ay- 


nca zikredilen « Sal ə kavliyle de Hafaza melekleri ve bunların dı- 


şındakiler murat olunmuştur. Denilmiştir ki, “Mükelleflerin secdesi”, 
onların Allah”a itaat ve ibadetleri demektir. Başkalarının secdeleri ise, 
onların Allah”ın iradesine ram olmaları, boyun eğmeleridir. Ancak 
inkiyad kelimesinin anlamı, mükellef olanları da olmayanları da mana 
açısından bünyesinde bulundurur. İşte bu bakımdan her ikisinden de bir 


tek lafızla söz etmek caiz görülmüştür. Ayrıca ayette, c ما‎ » edatının ge- 
tirilmiş olması, bu harfin hem akıllı varlıklar için hem de diğerleri için 


kullanılmaya everişli bir harf olmasındandır. Şayet ayette, c ما‎ » edatı 
yerine, «من»‎ edatı getirilmiş olsaydı, bu takdirde sadece ve özellikle akıl 
sahibi olan varlıkları kapsamış olurdu. 
٩ افون هم من فوقوم یعون ما رون‎ -٠ 
50- Onlar, üstlerindeki Rablerinden korkarlar ve kendilerine 
ne emrolunursa onu yaparlar. 


7 AR 7 9 ام‎ ۴ ۳ . . 
» يحافون ربهم من فوقهم‎ » “Onlar, üstlerindeki Rablerinden kor- 


مس Yazı ۱ "HE‏ شع 
« لا يَسْتَگبرُوت « kavli, bundan önceki,‏ » بخافرن )43 « karlar” Burada,‏ 
kavlindeki zamirden haldir. Yani, “Allah'tan korkup dururlarken O'na‏ 


karşı büyüklük taslamazlar” demektir. « من فرقهم‎ » deki edatı eğer, 


« 0 553 ə kavline müteallik kabul edersen, bu durumda mana şöyle o- 


lur: “Rablerinin kendilerini galebe edeceğinden, üstün geleceğinden ve 
kahredeceğinden korkarlar.” Bu tıpkı Yüce Allah'ın şu kavli gibidir: “O, 
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kullarının üzerinde her türlü tasarruf ve hükümranlığa sahiptir.” 
(En'am,18) 


1 ام 7 ا وس‎ 8 . 
« ypg وینعلون ما‎ » “Ve kendilerine ne emrolunursa onu ya- 


parlar.” Bu ayet, aynı zamanda meleklerin de mükellef varlıklar oldu- 
ğuna delildir. Bunlar emir ve nehiyler konusunda idareci ve görevlidirler. 


Onlar da umut ile korku arasında yaşarlar. 
3 


s7 2 E sə o. A “Qo 2 au “Ze 
Gü Ae, هر إل‎ GİL #وقال الله لا تدرا إِلهَيْن انين‎ -٥ 
٩ أ فَارْمَبُون‎ 
.. 51- Allah buyurdu ki: İki tanrı edinmeyin! O ancak bir tek 
İlah”dır. O halde yalnız benden korkun! ` 


1 2 


«ii 2: تين - هو‎ 2: yel zs dəxi الله لا‎ 253 ə “Allah buyurdu 
ki: İki ilah edinmeyin! 0 ancak bir tek İlah”dır.” Eğer sen, “Bir ila 
iki sayılarının ötesindekiler için yani sayı ile sayılan yani adet ile madut 


He. > 


olan şeyler için cemi ifade kullanırlar ve, « ثلاثة‎ ye ائی ر‎ « derler. Çünkü 


müdut yani sayıya konu olan ya da sayılan şey, zaten belli ve özel bir 
sayıya delalet etmekten aridir, uzaktır. Yani buna aslında gerek yoktur. 


Şayet bir tek adamı yani « رحل‎ ə veya iki adam yani, x رجخلان‎ » söz ko- 
nusu ise burada zaten madut olan şeyde yani sayıya konu olan şeyin ken- 


disinde adede yani sayıya zaten delalet vardır. Bu itibarla ayrıca, « رجحل‎ 


3-7 ر لان اتان » ۷۵ «و‎ » diye söylemenin bir yararı yoktur, buna ihtiyaç 


da yoktur” diye soracak olursan, ben de cevap olarak derim Ki: 


“Müfred ve tesniye manasını bünyesinde taşıyan isim, iki şeye 
delalet eder. Biri cinsiyete, diğeri de özel sayıya delalet etmesidir. Eğer 
delalet açısından bu ikisinden kasıt sayı murat olunuyorsa, bu takdirde 
onu tekit edecek şey ile tesniye kılınır. Bununla da bu şey ile kasdolunan 
ne ise ona delalet olunur, o şey gösterilir ve ona titizlik gösterilir. Gör- 


.. ~ ) مر‎ “ 5 5 1 ۰ 
mez misin, eğer sen, « %1 خر‎ ÜS! » demiş olsan, ve bu cümleyi ayrıca, 


« واحذ‎ » ile takviye etmezsen güzel bir iş olmaz. Böyle bir durumda se- 


nin bu ifadenden, ilahlıktan söz ederken, O'na birliği ve vahdaniyeti tes- 
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pit etmemiş, “Bir tek ilah” dememiş olursun.” 


Kö فارهبو‎ AKE » “O halde yalnız benden korkun!” Burada cüm- 


le gaiplikten mütekellime birinci şahsa dönüştü. Bu da iltifat yoluyla olan 
bir ifadedir. Bu tür ifadeler konuyu teşvik ve terğipte çokta geçerlidir, et- 


kilidir. Yani, « ù فا هبو‎ AKE » yerine, « ö > «فایّای فاز‎ kavli daha etkili- 
dir. Kıraat imamlarından Yakub, « دقان هبو ن‎ kavlini, « فا" هبو نى‎ » olarak 
kıraat etmiştir. 

AT»‏ - ور Tə od,‏ »ور زا . اط İz ٩ ez11‏ م 
۲- # وله ما فى السموات والأرض وله الدین وَاصبّا أفْعَيْرَ الله تقون 4 


52- Göklerde ve yerde ne varsa, O'nundur, din de yalnız O'nun | 
dur. O halde Allah'tan başkasından mı تن نیح‎ 


« Çə) وله الدين‎ ər AYAN فى‎ GT » “Göklerde ve yerde 


ne varsa, O'nundur, din -taat - de -vacip, gerekli ve sabit olarak- yalnız 
O”nundur.” Çünkü her nimet Allah”tandır. İşte bu itibarla insanların 
Allah tarafından kendilerine nimet olarak verilen her şey sebebiyle O”na 


itaat etmeleri farzdır. Burada geçen, «ely » kelimesi, haldir, bunda a- 


mel eden de zarftır Ya da, “Ceza da sürekli olarak O'na aittir.” Yani se- 
vap ve ceza vermesi de Allah'a aittir. 


0000 
« الله تتقون‎ ai « “O halde Allah'tan başkasından mı korkuyor 
sunuz?” , 
x. 7 idi BE 2 “. ii 24 y ” 2 و مے‎ 5 si .. 
4 فإليه تَجئرُون‎ Zə بكم من نعمة فمن الله ثم إذا مسكم‎ Di -۳ 


| 53- Nimet olarak size ulaşan ne varsa, Allah'tandır. Sonra size 
۱ bir zarar dokunduğu zaman da yalnız Ona yalvarırsınız. 


» الله‎ gə x. z4 وما‎ ə “Nimet olarak size ulaşan ne varsa, 


Allah'tandır. "Size nimet olarak her ne sunulursa. Ömeğin afiyet, sağlık, 
zenginlik ve bolluk olarak ne verilmiş ise hepsi de Allah tarafındandır. 


Buradaki « الله‎ gə » kavli, « A من‎ “ə ə takdirindedir. Yani “O şey Al- 
lah”tandır” demektir. 

yy aj ye za BI a » “Sonra size bir zarar - hastalık,‏ ن» 
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fakirlik ve kuraklık- dokunduğu zaman da yalnız O'na yalvarırsınız.” 
Başkasına değil sadece ve sadece O'na niyazda bulunur, Ona yakarırsı- 


mz. ار«‎ el ə kelimesi, dua ederken, yardım isterken sesi yükseltmek an- 


lamındadır. 
(o فریق منكم بربهم يرک‎ dok da مح‎ İY و‎ 


54- Sonra da sizden o zararı giderdiğinde, içinizden bir zümre, 
hemen Rablerine ortak koşarlar! 


« برهم يش رکون‎ e ریق‎ 8 | p< yor ASİ ۳ » “Sonra da 
sizden o zararı giderdiğinde, içinizden bir zümre, hemen Rablerine ۱ 
ortak koşarlar!” Eğer « بكم من نعمّة‎ Uy» Kavliyle yapılan hitap veya | 
sesleniş, Amm yani genel ise, bünunla murat olunan kafir olan gurup- 
lardır. “Eğer buradaki hitap müşriklere ise, bu durumda, « Sü » kavli, 


teb'iz için değil, beyan yani açıklama içindir. Sanki şöyle denilmektedir: 
“ Hemen kafir bir gurup.. işte onlar da sizlersiniz. Burada bu kimseler 
arasında ibret alanların olması da caizdir. Tıpkı Rabbimizin şu kavli gibi: 
“Allah onları karaya çıkararak kurtardığı zaman içlerinden bir 
kısmı orta yolu tutar.” (Lokman, 32) 


4 oydu OYLE ez ŞA YAKI هه-‎ 


55- Kendilerine verdiklerimize karşılık nankörlük etmeleri için 
(öyle yaparlar.) O halde bir süre daha faydalanın; fakat yakında ha- 
kikati bileceksiniz! 


kroz 


GAL وابمًا‎ yə ə “Kendilerine -sıkıntılarını önlemek ve nimet- 


leri açmak maksadıyla- verdiklerimize karşılık nankörlük etmeleri 
için öyle yaparlar.” Sanki şirk koşmakla amaçları Allah'ın kendilerine 
verdiği nimetlere karşı nankörlükte bulunmakmış gibi bir duruma getir- 
diler Bundan sonra Yüce Allah onları tehdit ederek şöyle buyurmaktadır: 


z 


«o — اف‎ ye | «فتمتغو‎ “O halde bir süre daha faydalanın; fa- 


kat yakında hakikati bileceksiniz!” Burada gaip kipten bir tehdit olmak 
üzere hitap kipine dönmüştür. 
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رک سر‎ x Mara b 5 aa 
تالله لتسئلن‎ KAZ, تصيبًا مما‎ Oyal وَيَحْعَلُونَ لما لا‎ 
y 


. مسا نه‎ —. Gomez 
Üre ۸ Aho 


b‏ و 
rə 25 yas‏ 


” 


GN رد خر و‎ Pa 
Gə ما يی‎ s. YI əki فی‎ 2 af على هون‎ 


bu مهي‎ 82809 , Q Ss “5 e b e A 45 
بالا خرة مثل السوء 42 المثل الأعلى‎ o zəl للدین لا‎ 

3 
—. My od العزيزٌ الحکیم‎ yə 
۳ 


id 


عَلَيْهَا من د ولكن يُوَحَرْهُمْ إلى Lİ pi‏ 
lu e Vi‏ رلا يسْتَقَدمُونَ وره و â mə‏ 
ما كرون وکصف أ axı‏ الکذب أن لَهُمْ الخسی لا جر 


A AZ 


esl ol‏ الثار l -—. ölü gəz Rİ)‏ من 
قبا S eu‏ نَهُمُ ایا çil‏ فهر edə gl esə?‏ 
...5“ إل sile‏ 

y ..‏ 
اختلفوا فيه وَهُدَى وَرَحْمَة لقم Jİ di, özü;‏ من 


...2 .00“ لد فى ذلك لاية (R‏ 
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يسمعون (۰) 


Meâli . 
56- Bir de kendilerine rızık olarak verdiklerimizden, mahiyetini bil- 


medikleri şeylere (putlara) pay ayırıyorlar. Allah'a andolsun ki, iftira et- 
mekte olduğunuz şeylerden mutlaka sorguya çekileceksiniz! 


57- Onlar, kızların Aflah”a ait olduğunu iddia ediyorlar. Hâşâ! Al- 
lah bundan münezzehtir. Beğendikleri de (erkek çocuklar) kendilerinin 
oluyor. 


58- Onlardan birine kız müjdelendiği z zaman öfkelenmiş olarak yü- 
zü Kapkara kesilir. 


59- Kendisine verilen müjdenin kötülüğünden dolayı kavminden 
gizlenir. Onu, aşağılık duygusu içinde yanında mı tutsun, yoksa toprağa 
mı gömsün! Bakın ki, verdikleri hüküm ne kadar kötüdür! 


60- Kötü sıfat, ahirete inanmayanlar içindir. En yüce sıfatlar ise Al- 
lah'a aittir. Çünkü O, her şeyden üstün ve hikmet sahibidir. 


+ 6l- Eğer Allah, insanları zulümleri yüzünden cezalandıracak olsay- 
dı, yeryüzünde hiçbir canlı bırakmazdı. Fakat onları takdir edilen bir 
müddete kadar erteliyor. Ecelleri geldiği zaman onlar ne bir saat geri ka- 
labilirler ne de öne geçebilirler. 

62- Kendilerinin hoşlarına gitmeyen şeyleri Allah'a isnat ediyorlar. 
En güzel sonucun kendilerinin olduğunu anlatan dilleri de yalanın örneği- 
ni veriyor. Hiç şüphesiz onlar için sadece ateş vardır ve onlar, (ateşe) terk 
olunacaklar. 

63- Allah'a andolsun, senden önceki ümmetlere de (peygamberler) 
göndermişizdir. Fakat şeytan onlara işlerini süslü gösterdi de (iman etme- 
diler.) İşte o, bugün onların -velisidir. Ve onlar için elem verici bir azap 
vardır. 

64- Biz bu Kitab'ı sana sırf hakkında ihtilafa düştükleri şeyi insan- 
lara açıklayasın ve iman eden bir topluma da hidayet ve rahmet olsun di- 
ye indirdik. 

65- Allah gökten bir su indirdi ve onunla yeryüzünü ölümünden 
sonra diriltti. Şüphesiz ki bunda dinleyen toplum için bir ibret vardır. 
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Tefsiri 


۳ go” “ 


vaz *, Ze zi r ۷7 Tes ( ‫ّ 1 2 er 
s الله لتسعلن‎ ÇI) وَيَجْعَلون لمّا لا يَعُلمُون تصيبا مما‎ - 
7 AZ s .. 
فون په‎ yas 


56- Bir de kendilerine rızık olarak verdiklerimizden, mahiyeti- 
ni bilmedikleri şeylere (putlara) pay ayırıyorlar. Allah”a andolsun ki, 
iftira etmekte olduğunuz şeylerden mutlaka sorguya çekileceksiniz! 


Al, تَصِيبًا مما‎ Ol وَيَجَعلو ن لمّا لا‎ « “Bir de kendilerine 

rızık olarak verdiklerimizden, mahiyetini bilmedikleri şeylere, put- 
` lara pay ayırıyorlar.” Ayetteki, x یعلمون‎ Y » kavli şu anlamadır. Bunlar 
tapmakta oldukları putlarına ilah diye isim vermekteler. İlah diye adlan- 
dırdıkları bu putlarının kendilerine zarar verebileceğine ya da fayda sağla 
yacağına, Allah katında da şefaatçı olabileceklerine inanmaları sebebiyle- 
dir. Oysa durum hiç de bunların söyledikleri gibi değildir. Çünkü bunlar 


zarar verebilecek ve yarar sağlayabilecek durumda olmayan bir takım 
cansız varlıklardır. 


3 


Ya da, « ö yele? Y » kavlindeki zamir ilahlara racidir. Yani bilgi ile 
herhangi bir nitelikleri bulunmayan, hissetmeyen ve hayvanlardan ve 
ekinlerinden onlara bir payın var olup olmadığından bile haberleri bulun- 
mayan bir takım varlıkları mı ilah ediniyorlar? Çünkü müşrikler ilah ola- 
rak adlandırdıkları putlarına, onlara yakın olmak amacıyla bunları sunu- 
yorlardı. 


pa 8 J 5 سر‎ va حاسم‎ a... 
» گفترون‎ Müs Üz LİLİ تاش‎ « “Allah'a andolsun ki, iftira et- 


mekte olduğunuz -ilahlar olarak savunduğunuz, bunların, kendilerine 
yakın olabilmek için bu sunulara ehil olduklarını ileri sürdüğünüz- şey- 
lerden mutlaka sorguya çekileceksiniz”? Bu sorguya çekilme konusu 
onlar için tehdit ve korkutmayı içeren bir ifadedir. 


qo ez وَلَهُمْ ما‎ BEL İLA ا ويجعلون‎ -۷ 


57- Onlar, kızların Allah'a ait olduğunu iddia ediyorlar. Hâşâ! 
Allah bundan münezzehtir. Beğendikleri de (erkek çocuklar) kendi- 
lerinin oluyor. 
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« EİN A و 5 ن‎ » “Onlar, kızların Allah'a ait olduğunu id- 
dia ediyorlar. > Huzaa ve Kinane kabileleri, melekler Allah'ın kızlarıdır, 
diyorlardı. « Su » “Hâşâ! Allah bundan münezzehtir.” Bu, Al- 


lah'ın zatına çocuk izafe edilmesini tenzih eden bir ifadedir. Ya da onla- 
rın söyledikleri bu söz sebebiyle bu, bir hayret ve şaşkınlık ifadesidir. 


Aro r 


“Beğendikleri de, erkek çocuklar kendilerinin‏ «و .6 ما پشتهو ن» 
edatının mübteda olarak merfu olması da‏ » ما « oluyor.” Burada geçen,‏ 
ə ise haberdir. Ayrıca, x wÚ% » üzerine atıfla nasbı da‏ ولهم « caizdir.‏ 

2 جه 


۳ 5 3; مر‎ A مج‎ 5 ... . 
caizdir. « سبحانه‎ » kavli ise matuf ile matufun aleyh arasında itiraz yani 


parantez cümlesidir. Yani, “Kendileri için de arzuladıkları erkek çocuk 
sahibi olmasını uygun gördüler” demektir. 


(qus YAY ظل 4 سردا‎ EYİ أَحَذُهُمْ‎ AŞ رد‎ -0A 
58- Onlardan birine kız müjdelendiği zaman öfkelenmiş olarak 


yüzü kapkara kesilir. 


den A رر‎ 


» وجهه مسودا‎ JE EY حدس‎ və 1 bə “Onlardan birine kız 
müjdelendiği zaman öfkelenmiş -öfkesi sebebiyle hanımına karşı kin 
dolmuş- olarak yüzü kapkara kesilir.” Burada geçen, « “b » kelimesi, 


m ٨7 ۱ 
صار»‎ ə manasındadır. Çünkü » امسی» « ظل‎ » «zenel » ve » بات‎ ə kelime- 


leri الصیرورة»‎ » manasında kullanılırlar. Çünkü çoğu doğumlar geceye te- 


sadüf eder. Böylece gündüzü de kararmış, tasalı duruma getirilmiş olur. 
Sıkıntıdan ve utançtan, insanlara karşı olan hayasından ötürü yüzü simsi- 
yah kesilir, 


-٩‏ ا يَتوَارى من الق من سَوء PİLİ ri‏ هون ام 
b‏ 
410 


59- Kendisine verilen müjdenin kötülüğünden dolayı kavmin- 
den gizlenir. Onu, aşağılık duygusu içinde yanında mı tutsun, yoksa 
toprağa mı gömsün! Bakın ki, verdikleri hüküm ne kadar kötüdür! 


2 


222 


Cüz :14 Süre : 16 56. — 65. Ayetler ve Açıklaması Nahl Süresi 
ر س‎ — — —  — ——— سسب‎ —<— << 


zə ə “Kendisine verilen müjdenin‏ 1 ى من ç yari‏ من A 20: eğ‏ به» 


kötülüğünden dolayı kavminden. gizlenir.” Kendisine verilen kötü 
müjde sebebiyle içinde bulunduğu toplumundan gizlenip saklanır. Ayıp- 
lanacağım, diye toplum arasına çıkamaz olur. Kendi kendine konuşarak 
ve düşünerek: 

İSLLİ « “Onu -kendisine aşağılık ve‏ على هو ei ù‏ سه فى ə‏ اب» 
horluk içinde müjdelenen kız çocuğunu-, aşağılık duygusu içinde ya-‏ 
nında mı tutsun, yoksa toprağa mı gömsün!” diye bir karamsarlık için-‏ 
de bocalar durur.‏ 

مو« "Fi‏ و + 

» ن‎ as ساء ما‎ Yi » “Bakın ki, verdikleri hüküm ne kadar kö- 
tüdür!” Çünkü kendileri nezdinde yeri ve değeri bu olan bir yavruyu, 
yani kızları Allah”a nispet ederlerken iyi oluyor da, kendilerine bunun 
tam aksi olanını yani erkek çocuklarını da kendilerine nispet ederler. Ger- 
çekten ne kötü bir şeyl.. 

GB.” Ie, ٢ Yə ə. 
A EY السوء و لله المثل‎ gə ف للذين لا يُؤمئون بالاخرة‎ - 

نر انك 

60- Kötü sıfat, ahirete inanmayanlar içindir. En yüce sıfatlar 
ise Allah'a aittir. 77 O, her şeyden üstün ve hikmet sahibidir. 

«e السوء‎ ya 0 لا 1 مثو 0 بالاحرة‎ yeli » “Kötü sıfat, ahirete inanma- 


yanlar içindir. Yani erkek çocuk sahibi olmaya ihtiyaç duymaları, kız 
çocuklarını hoş karşılamamaları, bunlardan rahatsızlık duymaları, açlık 
korkusuyla onları diri diri toprağa gömmeleri gibi kötü nitelikler, aslında 
inanmayanların sahip oldukları bir özelliktir. 


“En yüce sıfatlar ise Allah'a aittir.” Çünkü‏ « ر لل qazlı‏ الأغلى» 
Yüce Allah alemlere muhtaç değildir, o bunlardan müstağnidir. Yaratıl-‏ 
mışların sahip oldukları nitelik ve özelliklerden münezzehtir, uzak ve be-‏ 
ridir.‏ 

“Çünkü O, her şeyden üstün -istediğini in-‏ » وهو gi‏ یز ژ الحَكيم» 
faza kadir olan- ve -kullarına mühlet vermekle de- hikmet sahibidir.”‏ 
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z ` > > o fo‏ ” و ما ez‏ .7.. س 
-١‏ ولو dərgi‏ الله النَّاسَ بظلمهم ما ترك عليها من “ab‏ لکن əz‏ 


إلى ا أجل سى bb‏ اه yec Öyle Yeşi‏ دون 4 


61- Eğer Allah, insanları zulümleri yüzünden cezalandıracak 
olsaydı, yeryüzünde hiçbir canlı bırakmazdı. Fakat onları takdir edi- 
len bir müddete kadar erteliyor. Ecelleri geldiği zaman onlar ne bir 
saat geri kalabilirler ne de öne geçebilirler. 


» ağ مر‎ dlə بظلمهم ما ترك‎ QA الله‎ Ag İY « “Eğer Allah, 
insanları zulümleri -küfürleri ve masiyetleri- yüzünden cezalandıra- 
cak olsaydı, yeryüzünde hiçbir canlı bırakmazdı.” Kesinlikle hepsini, 
zalimlerin zulmü yüzünden, kötülüğünden mutlaka helak ederdi. 

Nitekim Ebu Hureyre şöyle rivayet ediyor: “Zalimin zulmü yü- 
zünden kesinlikle toy kuşları yuvalarmda ölüp kalırlardı.” İbn Me- 
sud”dan gelen rivayete göre: “Ademoğlunun işlediği günahlar yüzün- 
den neredeyse bokböceği bile delende helak olup gidecektir” demiş- 
tir. İbn Abbas'tan gelen rivayet ise: « > من‎ » kavliyle murat, yeryüzün 


de dolaşan bir müşrik bırakmazdı, seklindedir, 


oaa” تب‎ 


3 gə di PAH 1 » “Fakat onları takdir edilen bir 
müddete kadar erteliyor. 75 Yani herkesi, tayin edilen süresine kadar 
erteler ya da hikmetin gerektirdiği vakte kadar veya kıyamete kadar, de- 
, mektir. 
ox د تاره 12002 .2 مس‎ 5 
» احلهم لا يستأحرون ساعة ولا يستقدمون‎ sb BU » “Ecelleri geldi- 
ği zaman onlar ne bir saat geri kalabilirler ne de öne geçebilirler.” 


` 


lie. öl الکذب‎ əz وتصف‎ əx لله ما‎ 1 Öğ - - 
€ لهم ار وانهم مفرطون‎ ə ل حرم‎ 
` 62- Kendilerinin hoşlarına gitmeyen şeyleri Allah'a isnat edi- 
yorlar. En güzel sonucun kendilerinin olduğunu anlatan dilleri de 


yalanın örneğini veriyor. Hiç şüphesiz onlar için sadece ateş vardır 
ve onlar, (ateşe) terkolunacaklar. 


yə : 3 doə )سا . مم هم‎ 0 
x لله ما يكرهون‎ o 4222) » “Kendilerinin hoşlarına gitmeyen şey- 
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leri Allah'a isnat ediyorlar.” Kendilerine yakıştıramadıkları, kendileri 
için uygun görmedikleri kız.çocuklarını Allah'a nispet ediyorlar, Başkan- 
lıklarında ya da liderliklerinde başka kimselerin kendilerine ortak olma- 
sını arzu etmedikleri halde Allah'a ortak koşarlar. Kendi elçilerinin basite 
alınmamasını istedikleri halde kendileri, Allah'ın peygamberlerini hafife 
alıp alay ediyorlar. Kendileri için böyle bir şeyi arzu etmedikleri halde, 
mallarının en değersiz olanlarını, en önemsizlerini Allah için ayırırken 
putları içinse en değerlilerini, gözdelerini ayırıyorlar. 


٧‏ ”0 نو وو هه وا 
“En güzel sonucun ken-‏ « و تصف السنتهم الكذب ان لهم الحسنى » 
dilerinin olduğunu anlatan dilleri de yalanın örneğini veriyor.” Bütün‏ 
bunlarla birlikte bir de yalan söylüyorlar. Eğer öldükten sonra dirilme‏ 


٠ olayı gerçek ise, Allah katında da en güzel şeyin yani cennetin kendile- 


rinin olmasını istiyorlar. Bu, onun şu kavli gibidir: “Rabbime döndürül- 
müş olsam bile muhakkak Onun katında benim için daha güzel 


şeyler vardır.” (Fussilet 50) Ayetteki الحستّی»‎ me) Əb) kavli, «الكذب»‎ kav- 
linden bedeldir. 


سر .22 . 0 


m 5 وأنهم مفر‎ gel ag ola > Yo» “Hiç şüphesiz onlar için sade- 
ce ateş vardır ve onlar, ateşe terkolunacaklar.” Burada geçen, 
«Ù مُفرطو‎ ə. kavlini, esreli olarak Nafi, « : مفرطو‎ « şeklinde okumuştur. 


Ebu Cafer de bunu « ر‎ » harfinin şeddesiyle نه‎ əzə ə olarak okumuş- 


tur. Bu kelimenin meftuh yani üstünlü olarak okunması durumunda, 
“Ateşe takdim olunacaklar, bir an önce oraya atılması için acele oluna- 
caktır” demektir. Örneğin, su aramada ya da istemede, birini geçtiğinde, 


« افرطت فلانا‎ » dersin. Ya da bu, tamamen unutulmuş, terkedilmiş anla- 


mındadır. Örneğin, « تاحلقى‎ GW افرطت‎ » demen gibi. Yani birini geride 


bırakıp terkettiğin ya da unuttuğunda bunu söylemen gibi. Esreli ve 
şeddesiz hali ile bu kelime İf”al babından İfrat kökünden alınma olup 
masiyetlerde ve günah işlemede aşırıya kaçmak anlamındadır. Bunun 
şeddeli hali ise tefritten yani Tef”il babından, Allah'a taatte kusurlu ol- 
mak, gerektiği gibi görevini o demektir. 


“əf لهم الشَّيْطَان‎ A ى‎ üz zə çə إلى‎ ELLA ؤ الله‎ -۳ 
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141710, 

63- Allah"a andolsun, senden önceki ümmetlere de (peygamber- 

ler) göndermişizdir. Fakat şeytan onlara işlerini süslü gösterdi de 

(iman etmediler.) İşte o, bugün onların velisidir. Ve onlar için elem 
verici bir azap vardır. 

ol ə Fal” 

» لقد أرسلتا إلى امم من قبلك‎ A « “Allah'a andolsun, senden 

önceki ümmetlere de peygamberler göndermişizdir.” Yani sen pey- 

gamber olarak gönderilmeden önce de daha evvelki ümmetlere de biz 
e gönderdik, 

e آغمالهم‎ OT AA re » “Fakat şeytan onlara işlerini süslü 


gösterdi- küfrü ve peygamberleri yalanlamayı çekici gösterdi-de iman 
etmediler.” 


oz AA» ۳۳ 


«e . ليهم‎ 7 36 » “İşte o, bugün onların velisidir.” Yani dünya- 


da onların en yakını olup, aldatmak suretiyle onları saptırandır. Ya da bu- 
radaki zamir Kureyş müşriklerine racidir. Yani: “Bunlardan önce de ka- 
firlere amelleri süslü ve cazip gösterildi. Çünkü şeytan onların da velisi, 


1 2AT 0 
yakınıdır, zira bunlar da aynen onlardandır. Ya da, « فهر‎ ə kavli 7 


hazfine göre değerlendirilir. Bu da: “Şeytan, bugün onlar gibi olanların 
da yakınıdır” demektir. 


» geli ولهم غذاب‎ » “Ve onlar için -kiyamet gününde- elem verici 
bir azap vardır.” 
li نَهُمْ اذى الوا فيه‎ əzə الکتاب إا‎ EE ما آَنْرَلنَا‎ UY -14 
: ورحمة لقوم يمون‎ 


64- Biz bu Kitab'ı sana sırf hakkında ihtilafa düştükleri şeyi 
insanlara açıklayasın ve iman eden bir topluma da hidayet ve rahmet 
olsun diye indirdik. 


» فيه‎ men si لهم‎ gə 0: الکتّاب‎ oğ: dişi وما‎ > “Biz bu 
Kitab”ı - “Kur an”ı- sana sırf hakkında ihtilafa düştükleri şeyi -öldükten 
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sonra dirilmeyi- insanlara açıklayasın” çünkü onlar arasında buna iman 
edenler de vardı. . ۱ 


x ۶ مړ‎ ۱ 0 ۳ 
a öylə) 5 رهدی رَرّسْمَة لق‎ » “Ve iman eden bir topluma da hi- 
a ۳ + 
dayet ve rahmet olsun diye indirdik.” Burada geçen, « 225-7) وهدی‎ 5” 


kavilleri, « gə ə kavlinin mahalline matuf bulunmaktadırlar. Ancak 


` her ikisi de Mefulün leh olmak üzere mansubturlar. Çünkü her ikisi de 


Kitabı indirenin fiilidirler. c ل‎ » kelimesinin başına lam harfinin da- 
hil olması, muhatap fiili olması sebebiyledir. Yoksa inzal olunan şeyin 


fiili değildir. 


ə b . əz 2 “m.ö ör 2 z ۹ه ا‎ 
فأحيا په الاش بعد موتها إن فى‎ gu من السماء‎ Jyt ه- وال‎ 
É ذلك لايّة لقم 8 يسمعون‎ 
s - “ 
65- Allah gökten bir su indirdi ve onunla yeryüzünü ölümün- 


den sonra diriltti. Şüphesiz ki bunda dinleyen toplum için bir ibret 
vardır. 


eki z 25727.‏ دم 7 وم 0 ع موم o.‏ 9 ی 
dö adr,‏ من السماء Yİ Av‏ بَعْدَ iy‏ إن فى ذلك AY‏ » 
ə “Allah gökten bir su indirdi ve onunla yeryüzünü ölü-‏ لقوم Ù yra‏ 


münden sonra diriltti. Şüphesiz ki bunda dinleyen toplum için bir ib- 
ret vardır.” Yani insaf ölçüleri içerisinde ve düşünerek, tedebbür ederek 
can kulağıyla dinleyen... Çünkü can kulağıyla dinlemeyen bir kimse âde- 
ta baştan savan, dinler gibi gözükerek hiç dinlemeyen gibidir. 


© © © 
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kı a S bp‏ ا دب 
َرْث ودم ELİ‏ حالصا ayl GU‏ ات مر 
والأغتاب عدون m‏ سرا VEE dy‏ رن فى ذلك EY‏ 
لقَوْم يَْقلُونَ ih) E‏ ربك 1 .. أن احذی من 
الجبال ییا Ada‏ وم رود فى من كل 
s‏ تاتلکی İl‏ "دك من ار امف 
مختلف ör‏ فيه شفاء öl ir‏ فی ذلك gy‏ .. 
R Şi (RİR aş gö‏ منکن من رز 
زاو کل e YA‏ إن اله عَليم قدي زر 
وال نن که عل əxi‏ فی الرژق 7 pe cə.‏ 


Lei b R. 


a, 


رادی Í‏ ا مک çe edu‏ فيه el‏ أفبنعمة 
پر رزقهم ۶ نهم فهم سو 


الله دې شو dn,‏ حمل کم من 2 
۾ من اواحکم SEN ae, ə‏ من sələ‏ 

z 1. 
ویعبدون من‎ ən rn 


ون الل مالا İŞ‏ له sə,‏ من السمرات والارض üzə‏ ولا 
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- -r Cc, 


Ya الله یلم‎ o) YENİ à ر فلا تَضْرِبُوا‎ O ə 


. Meâli 
66- Kuşkusuz sizin için hayvanlarda da büyük bir ibret vardır. Zira 
size, onların karınlarındaki fışkı ile kan arasından gelen, içenlerin boğa- 
zından kolayca geçen halis bir süt içiriyoruz. 
67- Hurma ve üzüm gibi meyvelerden hem içki hem de güzel gıda- 
lar edinirsiniz. İşte bunlarda da aklını kullanan kimseler için büyük bir 
` ibret vardır. 


68- Rabbin bal (arısına:) Dağlardan, ağaçlardan ve insanların yap- 
tıkları çardaklardan kendine evler (kovanlar) edin, diye ilham etti. 


69- Sonra meyvelerin her birinden ye ve Rabbinin sana kolaylaştır- 
dığı yaylım yollarına gir, (diye ilham etti.) Onların karınlarından renkleri 
çeşitli bir şerbet (bal) çıkar ki, onda insanlar için şifa vardır. Elbette 
bunda düşünen bir kavim için büyük bir ibret vardır. 


70- Sizi Allah yarattı, sonra sizi vefat ettirecek. Daha önce bilgili 
iken hiçbir şeyi bilmez hale gelsin diye sizden bazı kimseler ömrün en 
kötü çağına kadar yaşatılacak şüphesiz ki Allah bilgilidir, kudretlidir. 

71- Allah kiminize kiminizden daha bol rızık verdi. Bol rızık veri- 
lenler, rızıklarını ellerinin altındakilere verip de bu hususta kendilerini 
onlara eşit kılmazlar. Durum böyle iken Allah'ın nimetini inkâr mı edi- 
yorlar? 

72- Allah size kendi nefislerinizden eşler yarattı, eşlerinizden de 
sizin için oğullar ve torunlar yarattı ve sizi temiz gıdalarla rızıklandırdı. 
Onlar hâla bâtıla inanıp Allah'ın nimetine nankörlük mü ediyorlar? 


73- (Müşrikler) Allah'ı bırakıp da kendilerine göklerde ve yerde 0- 
lan rızıktan hiçbir şey veremeyen ve buna asla güçleri yetmeyen şeylere 
(putlara) tapıyorlar. 

74- Allah'a birtakım benzerler icat etmeyin. Çünkü Allah (her şeyi) 
bilir, oysa siz ise bilemezsiniz. 


Cüz:ld Süre: 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahi Süresi 
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© 26 ۰ ی‎ .. E ə ə “cin Q 624” ف‎ 
فرث‎ gi تُسقيكم مما فى بُطونه من‎ 55: 
4 للشاربین‎ GE الصا‎ cj çə 
66- Kuşkusuz sizin için hayvanlarda da büyük bir ibret vardır. 
Zira size, onların karınlarındaki fışkı ile kan arasından (gelen,) içen- 
lerin boğazından kolayca geçen halis bir süt içiriyoruz. 
» özel لکم فی لا عم‎ ölə » “Kuşkusuz sizin için hayvanlarda da 


büyük bir ibret vardır.” Bir ayet ve mucize vardır. 


» للشَّاربِينَ‎ EL ودم لا حالصا‎ sil üə فى بُطونه من‎ ÜL surə 
“Zira size, onların karınlarındaki fışkı ile kan arasman gelen, içen- 
lerin boğazından kolayca geçen hâlis bir süt içiriyoruz.” 

Kıraat imamlarından Nafi, İbn Amir ve Ebu Bekir Şube 


« تُسقيكم‎ » kavlindeki nun harfini fetha ile, « —. ə olarak kıraat et- 


- 
r 


5 ۳ مر ورم‎ 240 Ze 7 
mişlerdir. Zeccac, « “m. » VE ۹» ələr ə aynı anlamdadırlar, diyor. 


İmam Siybeveyh de, « Yi » kelimesinin fiiller üzerine gelen ve gayrı ۱ 


munsarıf olan müfret isimlerden olduğunu zikrediyor. İşte bunun içindir 
ki, buna raci olan zamiri müfret yani tekil olarak getirdi. Ancak 


۳ 
Mü”minun suresi 21. ayetindeki, «li «فى بطر‎ kavlinde yer alan zamirin 


müennes olmasına gelince -ki burada zamir müzekkerdir-, mana itiba- 
riyle cemi yani çoğul olduğundandır ve buradaki istinaf cümlesidir yani 
başlı başına bir cümledir, yeni bir cümledir. Sanki burada şöyle bir soru 
soruluyor gibidir: “Yani nasıl bir ibret ya da ayet var ki?” Bunun üzerine 
şöyle buyuruluyor: | 


» ن نه‎ yı تستيكم مما فی‎ » “Çünkü onların karınlarından gelen 


şeyden-sütten içiririz.” Ve o süt, « zə üz ث و دم‎ ye من جين‎ » “fışkı 


ile kan arasından süzülüp gelen bir sütten.. 27 Yani Yüce Allah sütü, 
her iki tarafını da sarmış olan fışkı ile kan arasından süzüp çıkardı., ya- 
rattı. Süt ile o ikisi yani fışkı ile kan arasında bir engel, bir zar var ki 
hiçbiri süte ne rengi, ne tadı ve ne de kokusu bakımından galebe çalmaz, 


230 


E‏ دی ب 


Cüz :ld Süre: 16 66. — 4 Âyetler ve Açıklaması Nahl Sûresi 


biri ötekisinin sınırına geçmez. Aksine süt, bütün bunların arasından terte 
miz ve halis bir halde süzülüp çıkar. 


Denildiğine göre hayvanlar saman, ot vb. gibi yemlerini yedikle- 
. rinde, bu sebeple onun kursağında, işkembe ya da midesinde bunların 
sindirilmiş hali yerleşir. Bunun alt tabakasında fışkı, ortasından süt ve üst 
kısmından da kan oluşur. Ciğer de bu üç madde üzerinde etki yaparak 
bunları kısımlara ayırır, bu yoldan damarlara kan, memelere süt akarken, 
geride kalan posa ise kursakta, mide ya da işkembede kalır ve sonra bu 
da dışarı atılır. İşte bütün bunlardan ibret almak isteyenler için çıkarıla- 
cak dersler vardır.” ۱ 


Nitekim Şakik İbn İbrahim Belhi'ye (194/809), ihlasın ne olduğu 
sorulmuş, o da bunun üzerine şu cevabı vermiştir: “Tıpkı fışkı ile kan 
arasından sütün süzülüp ayırt olunduğu gibi ameli, yapılan işleri ayıp ve 
kusurlardan ayıklayıp ayırdetmektir. 


x للشاربين‎ G5 » “İçenlerin boğazından kolayca geçen..” İçer- 


ken boğazdan gayet kolaylıkla geçen... Denmiştir ki: “Hiçbir zaman süt, 
hiçbir kimsenin boğazından geçerken asla boğazında kalmamıştır.” A- 


yetteki ilk, « من‎ » edatı, teb”iz içindir. Çünkü süt, hayvanların karnında 


olanlardan sadece bir kısmıdır. İkinci ç من‎ » edatı ise, İptidai gaye için- 
dir, l 
ان‎ ELE نَمَرَات التّخيل والأعتاب ئتَحذون مثۀ سکرا ورزقا‎ a -۷ 
€ فى ذلك لاية لقوم يعقلون‎ 
67- Hurma ve üzüm gibi meyvelerden hem içki hem de güzel 
gıdalar edinirsiniz. İşte bunlarda da aklını kullanan kimseler için bü- 


2 Merhum Nesefi”nin bu görüşleri çağımız biliminin de görüşleriyle uygun düşmektedir. 
Çünkü çağımızdaki bilimsel anlayışa göre alınan gıdalar ya da besinler insan vücudunda 
bir takım değişmelere uğramaktadır. Modern bilimin açıklamalarına göre alınan besin- 
lerin sindirilmeleri ve bağırsaklardaki kılcal damarlar aracılığıyla emilip tümüyle sindi- 
rilmeleri ile her biri olması gereken yere gitmiş olmaktadır. Böylece İlahi bir mucize 
ortaya çıkmış bulunuyor. Çünkü tertemiz bir sütün, renginde, tadında ve kokusunda 
herhangi bir değişiklik olmaksızın süzülmüş olarak dezenfekte olunmuş ya da pastörize 
hale gelmiş bir şekilde fışkı ile kan arasından en güzel ve en yararlı bir şekilde çıka- 
rılmış olması, gerçekten ilmin iman ile uygun düştüğünü destekleyen en önemli bir mu- 
cizedir,) 
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yük bir ibret vardır. 


« ei سکر ورزقا‎ Azə öylə dəsi vé ومن ثمرات التُخيل‎ » 
“Hurma ve üzüm gibi meyvelerden hem içki hem de güzel gıdalar 
edinirsiniz.” Bu ayetteki, « EE من تمر رات التتخيلٍ و‎ J » mahzuf olan 


4 
o 2 o E 


bir kavle taaltuk etmektedir. Bunun da takdiri, « ومن — رات‎ 
Mİ و‎ Jai » şeklindedir. Yani bunların şırasından... Buradaki bəli 


3 


ise, bundan önce geçen, « paa » kavlinin buna delalet etmiş olmasın- 
danır. Yine, « PK - 0 gisi » kavli de içirme olayının künhünü, 
mahiyetini, neye yaradığını ve niçin yaratıldığını açıklayıp meydana .. 
maktadır. Ya da bu, « b yi ə kavline matuf bulunmaktadır. « 422 « 


” 


ise, tekit maksadıyla zarfın tekrarıdır. « âla « kavlindeki zamir ise, mah- 
zuf olan muzafa racidir ki, bu mahzuf muzaf da çıkarılan şıradır, yani, 
« العصير‎ » kelimesidir. السكر»‎ » ise, şarap, içki anlamındadır. Kelime bu- 


rs 1» m ə. 
rada, سكرًا» » سكر»‎ » ve سکر»‎ » kökünden alınma mastar olarak isim- 


lendirilmiş bir kelimedir. Tıpkı, «%5 » , x رشدا‎ » kavli gibi. Ayrıca 


bunda iki yön vardır: Bunlardan birincisi, ayet içki yasağından, içkinin 
haram kılınmasından önce nazil olan bir ayettir. Dolayısıyla ayet hüküm 
itibariyle mensuh bir ayettir, yani hükmü yürürlükten kaldırılmıştır. İkin- 
ci nokta ise; “ Ayetin itap ile minneti bünyesinde toplamış olmasıdır. 
Denilmiştir ki: Burada geçen, Sükerden kasıt Nebiz demektir ki, bu da 
üzüm, kuru üzüm ve hurmadan elde edilen şıra demektir. Bunun elde 
olunması için ateşte üçte iki miktarı kayboluncaya kadar kaynatılmak ve 
sonra da soğumaya terkedilerek katılaşıncaya kadar bekletilip elde edilen 
bir şıra ya da içecektir ki, bu, İmama Azam Ebu Hanife ve talebesi İmam 
Ebu Yusuf'a göre helaldir. -Allah her ikisine de rahmet buyursun. Bu he- 
lallik sarhoşluk sınırına kadardır. Çünkü bu sınırdan itibaren haramlık 
başlamaktadır. Her iki imam da delil olarak bu ayeti hüccet göstermişler- 
dir. Bir de Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmuş: “Her şeyden, mad- 
deden elde edilen içki haramdır” buyurmuştur. Her iki imam bu ayetle 
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birlikte bu hadisi de delil göstermişlerdir. Ayrıca oldukça fazla delillerle 
bunun haramlığını zikretmişlerdir. 


«İLE ورزقا‎ » “güzel gıdalar, rızıklar” ile murat olunan güzel, te- 


miz olan şeyler ki, bunlar helaldir. Örneğin: sirke, meyve peltesi ya da re- 
çel, pekmez, hurma, üzüm ve benzeri şeylerin şıraları, meyve suları gibi. 


» فی ذلك لاية لقرم يعقلون‎ ù} » “Îşte bunlarda da aklını kullanan 
kimseler için büyük bir ibret vardır,” 
ومن الس‎ E أن اتحذی من الجبال‎ GR ربك إلى‎ ei YA 
1 .: 7 . .. 7 Ya 5 

ومما یعرشون 4 

68- Rabbin bal arısına: Dağlardan, ağaçlardan ve insanların 
yaptıkları çardaklardan kendine evler (kovanlar) edin, diye ilham et- 
ti. 

» أن افُحذی من الحبال بوتا ومن الشّجّر ومسا‎ gözəL وأؤحى ربك إلى‎ 
s ə يعر‎ » “Rabbin bal arılarına: Dağlardan, ağaçlardan ve insanların 
yaptıkları çardaklardan -bu çardakların ya da evlerin tavanlarında- 


kendine evler, kovanlar edinin, diye ilham etti.” Ayette yer alan, « أن‎ » 
edatı müfessiredir. Çünkü vah yetmek kelimesinde, «J yê » manası vardır. 
Zeccac diyor ki: « النځل‎ » kelimesinin tekili, «44 » kelimesidir. Tıpkı, 


«(si » ve ALA? » kelimeleri gibidir. Bunların müenneslikleri için de bu 


husus göz önünde tutulur. Ya da dağlarda arılar için yaptıkları kovanlar.. 
Ağaçlar ve evler bal arılarının ballarını yaptıkları kovanlarını hazırladık- 


ları yerlerdir. « من‎ ə teb”iz içindir. Çünkü bal arıları her dağda her ağaçta 
ve her çardakta yuva ya da kovan yapmazlar. نه‎ ə يعر‎ » kavlindeki za- 
mir, « sÅ » kavline racidir.Kırat imamlarından İbn Amir ve Ebu Bekir 
Şube, نه‎ yə ə kavlindeki « ) » harfini zammeli olarak, sö 5 يعر‎ » di- 


ye okumuşlardır. 
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be و رور رس ور‎ A P E əəə z az 

۹- ثم كلى من كل ارات فاسلكى سبل ربك gə WS‏ من 
بُطونها شراب مُحْتَلفُ الوا فيه شفاء E ol | ĞU‏ ذلك q oyu: çəə EY‏ 

69- Sonra meyvelerin her birinden ye ve Rabbinin sana kolay- 
laştırdığı yaylım yollarına gir, diye ilham etti. Onların karınlarından 
renkleri çeşitli bir şerbet (bal) çıkar ki, onda insanlar için şifa vardır. 
Elbette bunda düşünen bir kavim için büyük bir ibret vardır. 

» İİ كلى من كل‎ 1 » “Sonra meyvelerin her birinden ye” 
Yani evleri, kovanları yap, bundan sonra da istediğin her türlü meyveler- 
den, ye, meyveleri yedikten sonra, فاسلكى سبل ربك ذللا»‎ « “Ve Rab- 


binin sana kolaylaştırdığı yaylım yollarına gir, diye ilham etti.” Artık 
bundan böyle Rabbinin sana ilham ettiği, gösterdiği yollara gir ve bal 
yapman için sana gösterdiği şekilde bu işe giriş. Ya da kovanlarından, ev- 
lerinden uzakta bulunan meyve ve ürünlerden alıp yediğin şeyleri al, artık 
kovanlarının/evlerinin yolunu tut ve böylece Rabbinin sana gösterdiği 


yola dön. O yoldan hiç sapma! Bu ayette geçen, S» kelimesi, له‎ K » 


kelimesinin çoğuludur ve « سبل‎ » kelimesinden de haldir. Çünkü Yüce 
Allah o yolları zelil kıldı yani onun için kolay gidilip gelinecek hale ge- 
tirdi, kolayca bulabilecek imkan verdi, demektir. 

Yahut da bu, » فاسلكى‎ » kavlindeki zamirden haldir. Yani sen, sa- 
na emrolunduğun şekilde hiçbir engel çıkarmaksızın, karşı koymaksızın 
Allah'a boyun eğip haddini bilensin. 

« لتاس‎ ə فيه‎ “iri من بُطونهًا شراب مُحْتَلفُ‎ cr » “Onların 


karınlarından renkleri çeşitli beyaz, sarı ve kırmızı- bir içecektir. -bu- 
nunla balı kasdediyor-. Ya da ayılan bu renkte genç olanlar, orta yaşlılar 
ve yaşlılar vardır- çıkar ki, onda insanlar için şifa vardır.” Çünkü bal 
bir bakıma yararlı ilaçlar arasında bulunur. Balın bulunmadığı macun 
(ilaç) dan doktorlar neredeyse hiç söz etmemişlerdir. Ancak nasıl ki her 
ilaç bütün hastalıklara şifa değilse, bal da her hasta için şifadır, demek 


değildir. Ayette geçen, « sl » kelimesinin nekre olması, balda var olan 


şifanın büyüklüğü, önemi ve benzeri durumlarına dikkat çekilmesi için- 
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سس رت و را اس س‎ ——. 


dir. Ya da bal bütünüyle değil de kısmen şifadır, anlamındadır.Çünkü 
nekre müspet manada değerlendirildiğinde hususiyet kazanır, yani tümü 
değil de bir kısmı gibi bir anlam taşır. Adamın birisi kardeşinin ishal ol- 
duğundan söz edince, Hz. Peygamber (s.a.v.) de: “Ona bal şerbeti içi- 
rin” diye buyurur. Ancak bu adam tekrar Allah Resulü (s.a.v.)”ne gelir 
ve, ey Allah'ın Resulü bal içirdim, ama bu, onun ishalini artırmaktan baş- 
ka bir işe yaramadı, dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a.v.) ona: 
“Allah doğru söylemiştir, ancak senin kardeşinin karnı yalan söyle- 
miştir. Sen git bal içir, buyurdu. Adam da gidip tekrar bal içirdi. So- 
nunda kardeşi ishalden kurtuldu.” 3 


İbn Mes'ud (r.a)'tan rivayete göre, “Bal her derde şifadır. Kur'an 
da sinelerdeki hastalıklara şifadır. Size iki şifa kaynağına sarılmanızı 
tavsiye ederim: Bunlardan bir Kur'an, diğeri de baldır.” 


Ancak sapık Rafiziler bunu farklı yorumlayarak, “Burada arıdan 
murat Hz. Ali ve kavmidir” diye zikretmişlerdir. Yine rivayete göre ada- 
mın biri, el-Mehdi Ebu Abdullah Muhammed b. Mansur'un yanında der 
ki: “Burada Nahl yani arıdan kasıt, Haşimoğullarıdır. Çünkü ilim onla- 
rın içinden çıkmıştır.” Bunun üzerine bir adam da kendisine şöyle der: 
“Allah yediğini ve içtiğini onların karınlarından çıkandan eylesin.” Bu 
konuşma üzerine bu, Mehdi için gülmeye sebep bir mizah olur. Bu olayı 
bundan böyle Mansur Ebu Cafer Abdullah b. Muhammed. b. Abbas bu 
sözü her yerde konuşur ve bunu bir mizah, gülmeye sebep olan bir teker- 
leme haline getirir. 


» Xl (yx KY إن فى ذلك‎ “Elbette bunda düşünen bir ka- 
vim için büyük bir ibret vardır.” Yani arının gerçekten şaşkınlık ve 
hayret uyandıran bu işinde... Çünkü akıl sahibi insanlara nasıl ki gerçeği 


bulmaları için kendilerine akıl verilmiş ise, bu böcekler de, Allah'ın bu 
konuda kendilerine bir bilgi ve görev verdiğini biliyorlar. 


سراق 
o‏ 


3 7 r 1:7 2 as ۵ له وا ر ر ی‎ iga 
وما 5 مَنْ برد إلى ارذل العمر لکی لا‎ SS تم‎ 1 şa 8۳ 
ə 2 A 2 28 2 > m. . o. 4104 
€ يعلم بعل علم شيعا إن الله عليم قديرٌ‎ 


70- Sizi Allah yarattı; sonra sizi vefat ettirecek. Daha önce bil- 
gili iken hiçbir şeyi bilmez hale gelsin diye sizden bazı kimseler öm- 


3 Buhari, Tıp; 5684. Müslim, Selam;2217 
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rün en kötü çağına kadar yaşatılacak şüphesiz ki Allah bilgilidir, 
kudretlidir. 


7 0 نم توف‎ si 0 Sal و الل‎ ə “Sizi Allah yarattı; sonra sizi vefat 


ettirecek.” 2 canlarınızı ya da ruhlarınızı almakla vefat 
ettirecektir. “Daha önce bilgili iken hiçbir şeyi bilmez hale gelsin -bil- 
diklerini unutsun veya bildiği şeylere yeni bilgiler ekleyip öğrenmesin- 
diye sizden bazı kimseler ömrün en kötü, -en çökmüş, en zor duruma 
düşmüş, en beğenilmeyen- çağına kadar yaşatılacak,” İşte bu yaş sınırı, 


. 75 yaş ile 80 veya 90 yaş arasındaki dönemdir. الله علیم قدیر»‎ ol ə “Şüp 


hesiz ki Allah bilgilidir, -yani en mükemmel çağından en önemsiz ve en 
sıkıntı çağa dönmesini bilir ya da dirilmesinden ölümüne kadar ola- 
cakları da bilir- kudretlidir.” Yani eşyadan dilediklerini dilediği gibi de- 
ğiştirmeye de kadirdir. 


—VA‏ وال əd Gi ss‏ فضلوا براتی 
Epe,‏ ملكت zu‏ فَهُمْ فيه dimi İZ‏ يَحْحَدُونَ 4 


er - 


“71- Allah kiminize kiminizden daha bol rızık verdi. Bol rızık 
verilenler, rızıklarını ellerinin altındakilere verip de bu hususta ken- 
dilerini onlara eşit kılmazlar. Durum böyle iken Allah'ın nimetini in- 
kâr mı ediyorlar? 


É dir) » “Allah kiminize kiminiz‏ بَفْضَكُمْ عَلَى بَعْض فى الررق» 
den daha bol rızık verdi.” Yani sizleri rızık açısından çok farklı olarak‏ 
yarattı. Sizin rızkınız elinizin altında bulunanlarınkinden daha değerlidir.‏ 


Oysa onlar da sizin gibi beşerdirler. « ! فضلو‎ 20 Gİ » “Bol rizik veri- 
lenler,” Yani sizden rızık bakımından üstün kılınan krallar, idareciler, 
despotlar, 

gala فيه‎ ve انم‎ Sr برادى رژقهم علی‎ » “rızıklarmı 


ellerinin altındakilere verip de bu hususta kendilerini onlara eşit kıl- 
mazlar.” Oysa asıl yakışanı, size verdiğim rızkın önemlisini, fazlasını, 
sizinle -yemede, içmede ve giyimde eşitliği sağlamanız gerekirken böyle 
yapmıyorsunuz.- elinizin altındakilerin eşit olmaları için onlara verme- 


nizdir. «slg فهم فيه‎ » kavli isim cümlesi olup, fiil cümlesi yerinde gel- 
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اجه‎ a a 


| miş ve mahallen mansub bir cümledir. Çünkü bu, “F” edatıyla olumsuz- 
luğun cevabıdır. Bunun takdiri ise » Ú رزقهم عَلى‎ 7 cəl, ۱ فضلو‎ gəli ve 
یم یمَانهم‎ Sl» şeklindedir. Böylece rızık bakımından ellerinin altında 


bulunan köleleri, işçileriyle bir olmuş, eşit duruma gelmiş olurlar. Bu, 
Allah'a ortak koşanlar hakkında, Allah'ın bir örnek olması için ifade 
buyurduğu bir örnektir. Buna göre onlara şöyle diyor: “Siz ki, nimet 
olarak size verdiğim şeylerle, köle ve emriniz altında bulundurulanlarla 
aynı eşitlikte olmuyorsunuz, aranızda böyle bir eşitliğe karşısınız. Onları 
bu nimetleriniz konusunda kendinize şerikler ve ortaklar kılmıyorsunuz, 
böyle bir durumu kendi adınıza hoş karşılamıyorsunuz, o halde nasıl 
oluyor da, benim yarattığım kullarımı bana ortak koşarsınız. Bu, hiç 
` olacak bir şey mi?” 


iA .. . 0 ...‏ و یې با ره رو 3 
“Durum böyle iken Allah'ın nimetini‏ » أفبنعمة الله يجحدون » 

: A : : 5 sd Av سر دق‎ 
inkâr mı ediyorlar?” Kıraat imamlarından Ebu Bekir Şube, « Ə şaxə » 


kavlini “T” harfiyle, « ن‎ 35825 » olarak okumuştur. Allah bu durumu 
nimetlerini inkar cümlesinden görmüştür. 

xr :‏ ای ا ای r‏ مه پوس و e gə nəyə‏ هم ə‏ نې 

-Y7‏ 9 والله g‏ لله جعل 7 r‏ أزواجا وجعل لكم من أزواحكم بنين 


ilmi 7‏ کر 3 ه یي زي ۱ Jo‏ ” 
رسد 37 من ALİN‏ آفبالباطل üye‏ وبنعمت الله هم یکفرون 4 


72- Allah size kendi nefislerinizden eşler yarattı, eşlerinizden de 
sizin için oğullar ve torunlar yarattı ve sizi temiz gıdalarla rızıklan- 
dırdı. Onlar hâla bâtıla inanıp Allah'ın nimetine nankörlük mü 
ediyorlar? 


as (Səsi من‎ Sİ وَحَعَلَ‎ GT (SU من‎ Şİ a الله‎ 


f r 1 
و حندة‎ « “Allah size kendi nefislerinizden -kendi cinsinizden- eşler ya- 


rattı, eşlerinizden de sizin için oğullar ve torunlar yarattı? Burada 
geçen, « ره‎ » kelimesi, » J » kelimesinin çoğuludur. Yani itaate 
ve hizmete koşar. Nitekim kunut duasını okuyan bir kimse de duasında 
bu kelimeyi kullanmakta ve: اليك نسعى وژ«‎ » demektedir. Bu konuda 
ihtilaf olunmuştur, denilmiştir ki; yani bunlar kızlardan sorumlu iki kız 
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kardeştir. Bir diğer yoruma göre bu, çocuğunun çocuğu yani torunu de-” 


mektir. 
“ Alə نر‎ 
Mana şöyledir: « 544 SI وَجَعل‎ » “ve sizin için torunlar yarattı.” 
Yani işlerinize koşacak, işlerinizde size yardım edecek, gayret göstere- 
cek, hizmet edecek kimseler yarattı.” ورز 37“ من : الطيبّات»‎ » “ve sizi -bir 
kısım- temiz gıdalarla rızıklandırdı. » Çünkü temiz rızıkların tamamı 


cennettedir. Dünyadaki temiz rızıklar ise onlardan sadece birer örnek- 
tirler. 


” Jo ٩ 5 7 1 a “. 2 A 1 
ن وبنغمت الله هم ټکفرُون»‎ ə 0 Je» “Onlar hâla bıla -put- 


ların”kendilerine yarar sağlayacağına ve şefaatte bulunacaklarına- inanıp 
Allah'ın nimetine -İslam inancına- nankörlük mü ediyorlar?” Ya da 


ayette geçen, « البَاطلٍ‎ » kelimesinden kasıt şeytandır ve « نعمة‎ » kelime- 


sinden kasıt da Hz. Muhammed (s.a.v.)”dir. Yani, “Onlar şeytana inanıp 
da Muhammed'i inkar mı ediyorlar?” demektir. Ya da, burada geçen 
“Batık” ifadesinden maksat, şeytanın onlara süsleyip güzel gösterdiği 
Bahire ve Saibe ve benzeri hayvanların haram olduğuna inanıyorlar da, 
Allah'ın nimeti olan helal şeyleri inkar mı ediyorlar?” anlamındadır. 
Bahire ve Saibe gibi konular için Maide suresi ilgili ayete bakın. 


FA من دُون الله ما لا یم 6“ رقا 2 السّموّات‎ OR -۳ 
4 ولا يَسْتَطِيعُونَ‎ uzi 
73- (Müşrikler) Allah'ı bırakıp da kendilerine göklerde ve yer- 
de olan rızıktan hiçbir şey veremeyen ve buna asla güçleri yetmeyen 
şeylere (putlara) tapıyorlar. 
» GE İNİZ رقا م من السّموات‎ qal وَيَعْبُدُونَ من دُون الله ما لا يَمْلكُ‎ 
o yala y و‎ » “Müşrikler Allah'ı bırakıp da kendilerine göklerde ve 
yerde olan rızıktan hiçbir şey veremeyen ve buna asla güçleri 
yetmeyen şeylere, putlara tapıyorlar.” Oysa putlar hiçbir şey ellerinden 
gelmeyen, hiçbir şeye rızık vermeye güçleri olmayan cansız varlıklardır. 


Burada geçen rızık kelimesi mastar manasında olabileceği gibi, rızık 
verilen şey manasına da gelebilir. Eğer bu kelime ile mastar manasını 
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kastedersen, bu durumda, « e » kelimesini bununla nasbetmiş olursun, 
Yani, “Hiçbir şeyi rızıklandırmaya malik olmaz” demektir. Eğer bu keli- 
meden rızıklanan varlıklar kasdolunuyorsa bu takdirde, « üz ə kelimesi 
bundan bedel olur. Bu da az bir rızık, demektir. Eğer kelime mastar ise, 
ال ض»‎ ٤ «من الس ات‎ kavli de « 5 رز‎ « kelimesinin 511251 yani yan cüm- 


leciği olur. Yani, “Gökte olanlar rızık olarak yağmur vermeyecekleri gibi 
yerdekiler de rızık olarak bitki-ürün vermezler.” Eğer rızıklanan varlıkla- 
ra ad olan bir ifade ise bu takdirde bu kelime, sıfattır. 


د 5 :ره 0 . ۰ سر هد وم ۶ 5 
edatına racidir. Çünkü‏ « ما» kavlindeki zamir de,‏ » و لا يستطيعون » 


bu, « UZ, Yə buyurduktan sonra “ilahlar” anlamındadır ve (zamir) laf- 


za racidir. Mana ise şöyle olmaktadır: “Onlar rızık vermeye malik de- 
ğiller ve onlar için buna malik ve sahip olma imkanları da yoktur ve onlar 
bundan hiçbir şey de getiremezler” demektir. 


€ إن الله يعم وم لا تَمْلمُونَ‎ İY فلا تَضريُوا لله‎ -4 
74- Allah"a birtakım benzerler icat etmeyin. Çünkü Allah (her 
şeyi) bilir, oysa siz ise bilemezsiniz. 
» JEAN A تَضْربوا‎ Sö « “Allah'a birtakım benzerler icat etme- 


yin.” Örnekler, denkler var etmeyin. Çünkü hiçbir şey ve hiçbir varlık 
asla O'na denk ve eş olamaz. Yani Allah'a bir takım ortaklar koşmayın” 
demektir. 


« ۳ الله‎ öl ə “Çünkü Allah her şeyi bilir,” yani yaratmış olduğu 
varlıklardan hiçbir şeyin O”nun dengi ve eşi olmayacağını bilir. 

» وم لا کمن‎ » “Oysa siz ise -bunu- bilemezsiniz.” 

Ya da, « 41% الله‎ öl » “Çünkü Allah ber şeyi bilir,” kavli, nasıl 


eşler ve denkler edinildiğini bilir. « 9 35 لا‎ 4814 » “Oysa siz ise -bu- 
nu- bilemezsiniz.” Diye de yorumlanmış ise de, asıl olan birinci yorum- 
dur. Yüce Allah bundan sonra da darbı meseli yani örneği vermek üzere 
şöyle buyurmaktadır: 
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75. - 83. AYETLER 


ضرب ..———— 


202 R 229 » ځا » موه‎ A 102245, Pr 2 ğ 
سرا وخهرا" هل بت" . العحمد‎ ği mz ما رڙا‎ ۱ 
b 0 


ل بل VASİ‏ ورل 63 وضرب الله مثلاً gla‏ 
Daiei‏ کم لا ak‏ عَلَى شیء وهو کل عَلَى مَؤْلية Gl‏ 
3 هه لا أت بعر عل Ea‏ هو ومن E‏ بالقال وهر 
على Rİ bye‏ و عب السات ENİ‏ وما 

7 مر EN‏ إلا کل Mİ zı‏ إن الله عَلَى كل 

0 َديرٌ (a‏ وال Sİ‏ من بُطون AGAT‏ لا تَعلَمُونَ | 

| .— والأفعدة لل‎ yz, çaxdı (Si eş içə 

0 سسوم ولس ما يمسكه:‎ Aa 

إلا الله ıı‏ لايّاث لقوم يمون ور وال - ağa R‏ 
əs 507 565‏ با 
x qılsa‏ ظعنكم ویو özü)‏ ومن أصوافها واوبارها 
وشار EH‏ وما dar‏ وف حَعَلَ لکم مما gir‏ 

KA Jae لَكُمْ‎ YE GESİ ə Yö 
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ə 572 مر سار‎ ۵ 2. Yə مط‎ # m əə بر‎ oz ” ölə “. o 
علیکم‎ mə”. الحر وسرابیل تقیکم باسکم كذلك‎ 
1 2 ? 3 Mr e ə 8 7 o o o سم‎ 
(gözl عَلَيْك ابلاغ‎ İĞ سلمون ور فان توا‎ Sİ 
i . ر ل‎ -; 67 r ər b aa 

Öğ‏ نعمت الله ثم qs yx‏ وأكثرهم الكافرون و 


Meâli 

75- Allah, hiçbir şeye gücü yetmeyen, başkasının malı olmuş bir 
köle ile katımızdan kendisine verdiğimiz güzel rızıktan gizli ve açık ola- 
= rak harcayan (hür) bir kimseyi misal verir. Bunlar hiç eşit olurlar mı? 

Doğrusu hamd Allah'a mahsustur. Fakat onların çoğu (bunu) bilmezler. 

76- Allah, şu iki kişiyi de misal verir: Onlardan biri dilsizdir, hiçbir 
şey beceremez ve efendisinin üstüne bir yüktür. Onu nereye gönderse bir 
hayır getiremez. Şimdi, bu adamla, doğru yolda yürüyerek adaleti emre- 
den kimse eşit olur mu? 

77- Göklerin ve yerin gaybı Allah'a aittir. Kıyametin kopması ise, 
göz açıp kapama gibi veya daha az bir zamandan ibarettir. Şüphesiz Al- 
lah, her şeye kadirdir. ۱ 

78- Siz, hiçbir şey bilmezken Allah, -sizi analarınızın karnından 
çıkardı; şükredesiniz diye size kulaklar, gözler ve kalpler verdi. 

79- Göğün boşluğunda emre boyun eğdirilmiş olarak uçuşan kuşla- 
rı görmediler mi? Onları orada Allah'tan başkası tutamaz. Kuşkusuz bun- 
da inanan bir toplum için ibretler vardır. 

80- Allah, evlerinizi sizin için bir huzur ve sükün yeri yaptı ve sizin 
için davar derilerinden gerek göç gününüzde, gerekse konaklama günü- 
nüzde, kolayca taşıyacağınız evler, yünlerinden, yapağılarından ve kılla- 
rından bir süreye kadar (faydalanacağınız) bir ev eşyası ve bir ticaret malı 
meydana getirdi. 

81- Allah, yarattıklarından sizin için gölgeler yaptı. Dağlarda da si- 
zin için barınaklar yarattı. Sizi sıcaktan koruyacak elbiseler ve savaşta si- 
zi koruyacak zırhlar yarattı. İşte böylece Allah, Müslüman olmanız için 
üzerinize nimetini tamamlıyor. 


Cüz : 14 Süre; 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Sûresi 


82- (Ey Resülüm!) Yine de yüz çevirirlerse, artık sana düşen ancak 
açık bir tebliğden ibarettir. 


83- Onlar Allah'ın nimetini bilirler (itiraf ederler.) Sonra da onu in- ۱ 
kâr ederler. Onların çoğu kâfirdir. 


Tefsiri 


o 


x ta ə. Bor ış 6 ao 45‏ > “ .. و Ə 22 o‏ ل كل 5“ 
ه- Zə b‏ الله مثلا عَبْدًا مَمُلوکا لا يُقدر على شىء وَمَنْ )3037 متا 
م # 


fə‏ ممص 231 برف مھ دم by yg, ۷ 25050 aoa‏ ره رتور 
| رزقا حسنا فهو ينفق منه سرا وجهرا هل يستون الحمد لله بل أكثرهم لا 
r i‏ ت ” ‫ . 

z A رو‎ 

s 4 o yel 


75- Allah, hiçbir şeye gücü yetmeyen, başkasının malı olmuş bir 
köle ile katımızdan kendisine verdiğimiz güzel rızıktan gizli ve açık 
olarak harcayan hür bir kimseyi misal verir. Bunlar hiç eşit olurlar ۱ 
mı? Doğrusu hamd Allah'a mahsustur. Fakat onların çoğu bunu bil- ۱ 
| mezler. 


« Burada geçen « E » kelimesi, « ia » kelimesinden bedeldir. 


2 zo z ۰ ۰ .... 
Yine ayette yer alan, € سرا‎ » ve «l> 4 » kelimeleri hal olarak gelen iki ظ‎ 


mastar kelimedirler. Yani: “Sizin gibi Allah'a ortak koşanların hali adeta 
i şu tasarruftan aciz ve elinden hiçbir şey gelmeyen bir efendinin emrinde 
kul- köle olan biri ile elinde imkan olan ve malik olmaya da haiz bulunan 
özgür birini eşit tutmaya, denk kabul etmeye benzer. Allah o malik olan 
ve istediği gibi tasarruf etme imkanına da sahip bulunan kimseye malın- 
dan rızık olarak kendisine veriyor. Bu özgür kimse de Allah tarafından - 
kendisine verilen bu maldan dilediğince infak ediyor, harcamada bulu- 
nuyor. Ayette kölenin, memluk ifadesiyle kayıtlanmış olması, yani bu ۱ 
| şekilde belirtilmiş olması, onun özgür olan kimseden ayırt edilmesi 
۱ içindir. Çünkü “Abd” yani “Kul” ismi köleye de, özgür olana da verilir. 
۱ Çünkü sonuçta her ikisi de Allah'ın kuludurlar. Bu bakımdan başka bir 
efendinin emrinde kul yani köle olan, diye belirtmiştir. 


» على شىء‎ az Yə “Hiçbir şeye gücü yetmeyen” diye kayıtlan- 


ması da, mükatep köle ile kendisine bir takım tasarruf yetki ve izni ve- 
rilen kölelerden ayırt olunsun içindir. Çünkü mükatep köle ile yetki veril- 
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miş köle berikisinden farklıdırlar, bunların tasarruf ve harcama yetkileri 
bulunmaktadır, « من‎ » edatı mevsufedir. Yani, “Özgür bir kimseye rızık 
ve imkan sunduk ki, bir köle ile bunun karşılaştırılması yapılabilsin” de- 
mektir. Ya da bu edat, mevsuledir. Burada « تون‎ də » kavlindeki za- 


mirin çoğul olarak gelmiş olması, bunun çoğul manası murat olunması 
sebebiyledir. Yani: “Karşılaştırılan bu iki örnek eşit olamazlar” de- 
mektir. 


» الْحَمْدُ لله بل اکترهم لا يَعْلمُونَ‎ » “Doğrusu hamd Allah'a mah- 
sustur. Fakat onların çoğu bunu bilmezler.” Çünkü hamd ve kulluk an- 


. cak Allah içindir, O'na yapılır. Bundan sonra da daha açık bir şekil 
de durumu ortaya koymak için şöyle buyurdu: 


2072232 دو‎ 3 Bl MARE 0000 ر و‎ ama 

“/ا- وضرب الله مثلا رجلین DAĞI‏ أبكم لا یقدر على شىء وهو کل 
g # ”‏ 

120242 or ZA 


على Ağ URAY‏ لا ات بخیر هل یستوی A‏ وَمَنْ AU‏ بالعال وَهُوَ على 


ووا 


ş 


76- Allah, şu iki kişiyi de misal verir: Onlardan biri dilsizdir, 
hiçbir şey beceremez ve efendisinin üstüne bir yüktür. Onu nereye 
gönderse bir hayır getiremez. Şimdi, bu adamla, doğru yolda yürü- 
yerek adaleti emreden kimse eşit olur mu? 


.... سا لا “an‏ م ۸ه کا روو حم په b ٨‏ پر رک هم 
“Allah, şu‏ « وصرب اله مغلا رجلين أحدهما أبكم y‏ يعدر علی شی ۶ € 
9 “ # 


iki kişiyi de misal verir: Onlardan biri dilsizdir -ne konuşulanı anlar, 
ne de kendisi anlaşılır, meramını anlatamaz.-, hiçbir şey beceremez” 


« ij وهو کل على‎ » “ve efendisinin üstüne bir yüktür.” Yani ailesi 
ve bakımıyla yükümlü olanların sırtında bir ağırlık ve bir yüktür. 


٨ 8 5‏ وعم م مر د وچ سك oz‏ 
Gi» “Onu nereye gönderse bir hayır geti-‏ يوحهة لا یات بخیر » 
# ی f‏ 


remez.” Nereye ve ne iş için, hangi görevle gönderirse göndersin hiçbir 
şeyi ve işi beceremez, verilen ve ihtiyaç duyulan hiçbir hizmeti de başa- 
ramaz. Efendisine bir yarar getirmez. Gittiği bir görevden de başarılı 
dönemez. Bütünüyle bir yüktür. 


Cüz: 14 Süre: 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahi Süresi 


Tv sr 


لا 

« وس یام باعل" وهو على صراط مُسْتَقِيم‎ A on هَل‎ » “Şimdi, 
bu adamla, doğru yolda yürüyerek -yani duyu organları yerinde ve 
sağlıklı olan, gerçekten çok fayda getiren ve gittiği yerde işi becerebilen, 
dinden ve dürüstlükten ayrılmayan, herkese de iyiliği ve- adaleti emr 
eden kimse eşit olur mu?” Çünkü dürüst davranan kimse haddi zatında 
güzel ve doğru bir gidişat üzeredir. Doğru ve sağlıklı bir dini inanca sa- 
hiptir. ١ 

Nitekim kullarının üzerinde nimetlerinin ve rahmetinin eseri tecelli 
etmektedir. Halbuki putlar hiçbir zararı ve faydası olmayan ölü varlıklar- 
dır. 


-vy‏ و SİL EA‏ ررض وما مر الساعة S)‏ كلع اس أ 
هر آقرب ن الله على PPE‏ 


77- Göklerin ve yerin gaybı Allah'a aittir. Kıyametin kopması 
ise, göz açıp kapama gibi veya daha az bir zamandan ibarettir. Şüp- 
hesiz Allah, her şeye kadirdir. 

s ərli cəza ر لله غيب‎ » “Göklerin ve yerin gaybı Allah'a 
aittir.” Yani göklerde ve yerde kulların bilgisinden uzak tutulan, gayb 
denilen bilinemezliklerin bilgisi sadece Allah'a mahsustur. Gayba ait 
bilgi onlardan gizlenmiştir. Ya da burada, “göklerin ve yerin gaybı” ifa- 
desinden murat kıyamet günüdür. Çünkü kıyamet günü ne zamandır? 
Göktekilerin ve yerdekilerin bu konuda bilgileri yoktur. Bunun bilgisi 
onlardan saklanmıştır. Bunlardan hiçbir kimse bunun bilgisine muttali 
olamamışlardır. 


4 pa! كلمح‎ : EN وما ام‎ » “Kıyametin kopması ise, göz 
açıp kapama gibi” yani kıyametin vaki olmasının yakınlığı açısından ve 
çok çabuk oluvermesi bakımından adeta göz açıp kapayıncaya kadar ge- 
çen bir süre gibidir, bir tarafa dönmesi gibidir. Burada böyle bir örneğin 
verilmiş olması, verilen bu süreden daha kısa bir zaman süresinin örnek 
olarak bilinememesindendir. 

“Veya -bu iş ya da olay- daha az bir zamandan‏ » أو A‏ أقرب» 


ibarettir.” Burada verilen bu şekildeki örnek ifadesinde muhatabın bu 
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konuda şüphesi bulunduğu açısından değildir. Ancak mana şöyle olmak- 
tadır: “O kıyamet günü beklentisini böyle bir duygu içerisinde ve bu 
şekilde değerlendirin” demektir. Yine denilmiştir ki: “Veya daha az bir 


zamandan ibarettir” ifadesi, x الله على کل شئء قديرٌ‎ Öl « “Şüphesiz 
Allah, her şeye kadirdir.” Kavlinde belirtildiği gibi Allah, kıyameti 
meydana getirmeye, yaratılmışları yeniden diriltmeye de kadirdir, demek 


olabilir. Çünkü bu verilen örnekler Ailah'ın kadir olduğu şeylerdendir ve 
zaten O'nun kudreti dışında hiçbir şey de tasavvur olunamaz. 


Bundan sonra Yüce Allah kudretine delalet eden şeyleri örnek gös- 
tererek şöyle buyurmaktadır: 


mn... 
واکنسار انع ملك كرود‎ az 


15003 "Sel üə من‎ — a, » “Siz, hiçbir şey 
bilmezken Allah, sizi analarınızın karnından çıkardış” Bu ayette ge- 
çen € امهات‎ » kelimesini, kıraat imamlarından Ali Kisai, bu kelimeden 
önce geçen kelimedeki nun harfinin esre harekesine uysun diye, elif 
harfini esreli ve mim harfini de ötre harekeli olmak üzere, « OVA » diye 
okumuştur. Hamza ise her ikisini de yani hem elif harfini ve hem mim 


harfini esreli olarak, « Gii » diye okumuştur. Bir de, « vii » kelime- 
sindeki «A » “He” harfi zaidedir ve tekit içindir. Bu tıpkı şu kelimede ya- 
pılan fazlalık gibidir. 

Örneğin «اراق»‎ kelimesine bir “He” harfi ilavesiyle, «3! ai» oku- 


mak gibi. Bu “He” harfinin kelimenin müfredine ilavesi oldukça ender 
rastlanan bir durumdur, şazdır. 


2 “ 0 Ca 
» تعلمون شیا‎ Y » kavli de haldir. Yani sizi analarınızın karnında 


yaratan ve nimeti veren zat hakkında herhangi bir şey bilmedikleri halde” 
demektir. 


Cüz : 14 Süre: 6 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Süresi 


gr ره ووو خا و‎ e کو و سه اده‎ l 
تک‎ yaş حينا‎ ös Vs ووا کم من رن‎ -va 
4 لعلکم تشكرون‎ sair, سم وَالأَبْصَارَ‎ 


78- Siz, hiçbir şey bilmezken Allah, sizi analarınızın karnından 
çıkardı; şükredesiniz diye size kulaklar, gözler ve kalpler verdi. 


r j ا رر ر وو‎ GE ٣ ۸ ٢ —”” ا‎ > 

» وجَعل لكم السمع والأَبْصَارَ والأفئدة لعلکم تشکرون‎ « “Şükredesi- ٠ 
niz diye size kulaklar, gözler ve kalpler verdi.” Yani size verilen bu 
organlar, sırf sizin cehaletinizi ve bilgisizliğinizi ortadan kaldırmak için- 
dir. Çünkü siz bu cehalet ve bilgisizlikle dünyaya geldiniz. Dolayısıyla 
bilgi ve beceriyi, ameli elde etmeniz, size bu nimetleri veren zata şükret- 
mehiz, ona karşı kulluk görevinizi yerine getirmeniz ve Allah'ın üzeriniz 
deki haklarına riayet ederek uygulamanız içindir. 

Ayette geçen, « öl وال‎ » kelimesi, “Fuad” kelimesinin çoğuludur. 


Tıpkı, “Ağribe” kelimesinin müfredinin, “Ğurab” olması gibi. Bu da, 
başkalarında duyma ya da dinleme durumunun olmaması bakımından 
cemi kesret yerine geçen cemi kıllet türlerindendir. 


“EF مر زرح‎ r وب‎ ”. A ر‎ ۹3 ə ə ii 
ys لالم یروا إلى الطير مُسخرات فى جو السماء ما د‎ -va 
4 o ZY فى ذلك لایّات لقم‎ öl 
79- Göğün boşluğunda emre boyun eğdirilmiş olarak uçuşan 
kuşları görmediler mi? Onları orada Allah'tan başkası tutamaz. 
Kuşkusuz bunda inanan bir toplum için ibretler vardır. 
الطیر مُسَشَرات فى جحو السماء»‎ m ألم یروا‎ » “Göğün boşluğunda 
emre boyun eğdirilmiş olarak uçuşan kuşları görmediler mi?” Kıraat 
imamlarından İbn Amir ve Hamza, « !4 ألم‎ » kavlini “T” harfiyle « ألم‎ 
ترا‎ ə olarak okumuşlardır. « LA » yani kendilerine sunulan kanat- 
lar sayesinde uçmaya uygun, uçabilecekleri şekilde... kısaca bu iş için uy- 
gun sebepler var eden ya da veren, demektir. « فی و السماء‎ » yani hava- 
da, boşlukta, yerden uzakta ve yükseklerde demektir. 
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“Onları orada Allah'tan başkası tutamaz.”‏ دما یِنسکهن الا ال 


Gerek kanatlarını kendilerine çekerken, gerek açarken ve gerekse durur- 
ken onları bütün bu hallerinde kudretiyle tutan ancak Allah'tır. İşte bura- 
da, tabiat ya da doğa güçlerinin etki özelliğinin var olduğunu, bunlarda 
asıl etken doğa koşullarıdır vehmini, ya da düşünce ve tasavvurunu da 
böylece reddetmektedir. 


» إن فى ذلك لايات لقوم يۇمنو ن‎ » “Kuşkusuz bunda inanan bir 


toplum için ibretler vardır.” Çünkü yaratılmışlar hiçbir zaman yaratana 
muhtaç olmaksızın hiçbir şey başaramazlar ve hep O'na muhtaçtırlar. 


ek YE من بوتکم‎ ... 


Gİ 
ومن أصوافها واوارها وَاَشْعَار‎ e ویو‎ (Sub يوم‎ qəm el 
gue ام وَمَعَاعًا إلى‎ 
80- Allah, evlerinizi sizin için bir huzur ve sükün yeri yaptı ve 
sizin için davar derilerinden gerek göç gününüzde, gerekse konak- 
lama gününüzde, kolayca taşıyacağınız evler; yünlerinden, yapağıla- 


rından ve kıllarından bir süreye kadar (faydalanacağınız) bir ev eşya- 
sı ve bir ticaret malı meydana getirdi. 


» SL یتک‎ ə من‎ s JE والله‎ » “Allah, evlerinizi sizin için bir 


SOR 


huzur ve sükün yeri yaptı” Burada geçen « USLU « kelimesi, «فعل»‎ ka- 


lıbından meful manasınadır. Yani insanın içinde huzura kavuşacağı, din- 
lenebileceği bir yer ve her türlü sıkıntıdan kurtulup başını soktuğu bir ev 
ya da ünsiyet ve yakınlık elde ettiği bir yer.. 

«رختل لَكُمْ من جلرد الم بو كسنتحثُرهًا py‏ کم ویو 
Sb “Ve sizin için -tabaklanmış- davar derilerinden gerek göç gü-‏ 


nünüzde, gerekse -evlerinizde ve çadırlarınızda- konaklama gününüz 
de, kolayca taşıyacağınız -ve gerek kurarken, gerek kurduğunuz yerden 
sökerken ve gerekse taşınırken size fazla yük getirmeyecek şekilde- evler 
-çadırlar-;” 
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Ayette geçen, « “Xub ə kelimesindeki ayın harfinin sükunu ile kı- 


a 
raat imamlarından Kufe kıraat okulu mensupları ve İbn Amir, « ظعنكم‎ » 


5 


olarak okumuşlardır. Yani burada görüldüğü gibi kıraat etmişler. Diğer 
kıraat imamları ise ayın harfinin fetha harekesiyle, « ظعنكم‎ » olarak 


okumuşlardır. Bu kelime ister ayın harfinin sükunu ile okunsun, ister 
fetha harekesiyle okunsun, bir yerden diğer bir yere intikal etmek, geç- 
mek ve taşınmak gibi manalara gelir. 


Nihayet bunun manası şöyledir: “Bu evler ya da çadır sizin için 
gayet kolaydır. Çünkü gerek sefer yani yolculuk halinizde ve gerekse 
konâklamanız durumunda sizin için gayet kolay bir iştir.” Ayette geçen, 


a يوم‎ ə kelimesi de vakit manasındadır. 


» إلى حين‎ EE, 5 mr Yİ iz : ومن‎ » “Yünlerin 
den, yapağılarından ve kıllarından bir süreye kadar faydalanaca- 
ğınız bir ev eşyası ve bir ticaret malı meydana getirdi.” Yani koyunla- 
rine yünlerinden, develerin yapağısından, keçilerin kıl ve tiftiğinden 
evleriniz için gerekli mobilya, eşya edinirsiniz ve bundan başka bunlar- 
dan yararlanabileceğiniz daha birçok şeyler elde edersiniz. Ki bütün 
bunlar beli bir süreye ve zamana kadardır. 


“771v7(7V7Ü7“:) 
نعم‎ çi کذلك‎ iE İş ابييل سم‎ ei ول‎ 
qo Xais و‎ Sİ 


81- Allah, yarattıklarından sizin için gölgeler yaptı. Dağlarda 
da sizin için barınaklar yarattı. Sizi sıcaktan koruyacak elbiseler ve 
savaşta sizi koruyacak zırhlar yarattı. İşte böylece Allah, Müslüman 
olmanız için üzerinize nimetini tamamlıyor. 


Je “irə, “Allah, yarattıklarından sizin için‏ لکم مما Gis‏ ظلالا» 


gölgeler yaptı.” Örneğin ağaçlardan ve tavanlardan gölgeler yaptı ki ko- 
runasınız. 
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D r ۳ » ۳ 5 مر ص انل‎ 252 
» VESI «ووجعل لكم من الجبال‎ “Dağlarda da sizin için barınak- 
lar yarattı.” Burada geçen, « اکتاتا‎ » kelimesi, “Kenn” kelimesinin ço- 


ğuludur. Bu da insanı bir çok şeylerden koruyan mağaralar, barınaklar, 
oyuklar anlamındadır. 


» yil وَجَعل لكم سرابيل فيكم‎ » “Sizi sıcaktan -ve aynı zamanda 
soğuktan- koruyacak elbiseler” yünden mamul gömlekler, giysiler, ke- 
ten ve pamuk yarattı. Burada sadece sıcaktan demekle iki karşıt olan şe- 
yin sadece birini söylemekle diğerinin de anlaşılacağından bununla yeti- 
nilmiştir. Çünkü göçebeler için sıcaktan korunmak onlar açısından çok 
daha önemlidir. Kaldı ki soğuk süresi sıcağa göre daha az devam eder ve 
katlanılabilinir. 


“ a 4 “ 
» سرابيل تمیکم ياسكم‎ » “Ve savaşta sizi koruyacak -demirden- 
zırhlar yarattı.” Böylece düşmanlarınızın savaş esnasında size yönele- 


cek silahlarını önleyebilirsiniz. Ayette geçen, « باس‎ » kelimesi, çok şid- 


detli savaş demektir. Yine burada geçen, « سابل‎ » tekili, “Sirbal” genel 


bir ifade olup demirden yapılacak savaş aletleri, zırhlar anlamında kulla- 
nıldığı gibi bunlar dışındaki şeyler için de kullanılır. 


- 5 وي‎ a,” ... də ə 5 5 ۹ 5 2 

» özelli كذلك يتم نعمتة عليكم لعلكم‎ « “İşte böylece Allah, 

Müslüman olmanız için üzerinize nimetini tamamlıyor.” Yani Yüce 

Allah'ın bu kadar taşacak şekilde nimetlerine bakarsınız da bu sayede 
iman etmiş olursunuz ve O'na boyun eğersiniz. 


م . ”2 ” 9 j-‏ هو 
op ğ -ay‏ ولوا CİN‏ لت ابلاغ لب € 


82- (Ey Resülüm!) Yine de yüz çevirirlerse, artık sana düşen 
ancak açık bir tebliğden ibarettir. 


» Ön ŞİLİ ELİZ İĞ KİZ ÖĞ » “Ey Resülüm! Yine de -İs- 
lam”dan- yüz çevirirlerse, artık sana düşen ancak açık bir tebliğden 
ibarettir.” Artık bundan böyle senin yapabileceğin bir şey ve sorumluluk 


yoktur. Çünkü sana düşen asıl görev, senin apaçık olarak tebliğ etmendir. 
Zaten sen de bunu yaptın. 
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car‏ يعْرفون LAR‏ نكرو تها öyə ASİ‏ که 
Onlar Allah'ın nimetini bilirler (itiraf ederler.) Sonra da‏ .83 
onu inkâr ederler, Onların çoğu kâfirdir.‏ 


« يعر فو 0 الله‎ » “Onlar Allah'ın nimetini bilirler, itiraf 
ederler.” Yani onlar kendi ifadeleriyle ve ağızlarıyla sayıp döktükleri bu 
nimetler gerçeğini bilip itirafta bulunuyorlar ve onlar; “bütün bunlar -ل‎ 
lah tarafındandır” demektedirler ama, « نها‎ y Si) 0 » “Sonra da onu in- 


kâr ederler.” Çünkü bu inkarlarını bizzat kendi fiilleriyle göstermekte- 
dirler. Zira gidip Allah”tan başkasına tapınıp kullukta bulunuyorlar. Ya 
da stkıntı ve kıtlık anlarında, başları sıkıştığında Allah'ı bilip tanıyorlar, 
ancak bolluğa ve huzura kavuşunca da derhal inkar ediyorlar. 


» الکافررن‎ LAST » “Onların çoğu kâfirdir.” Yani itirafta bu- 
lunmayan gerçek anlamda azılı kafir ve inkarcıdırlar. Ya da burada ge- 
çen, “Allah'ın nimetinden” murat, Hz. Muhammed (s.a.v.)'in peygam- 
berliğidir. O inkarcılar, onun peygamberliğini bilirler ama sonra da bunu 
inkar edip kabul etmezler. Bu itibarla onların çoğu gerçekten içten ve 
kalplerinin derinlikletinden inkarcı olan azılı kafirdirler. 


Ayette geçen, « تم‎ » edatı, şu noktaya işaret etmektedir. Bir defa 


bunlar bir şeyin gerçek olduğunu, hak olduğunu bilip öğrendikten sonra 
bunu kolay kolay inkar edemezler, bu, uzak bir olasılıktır. Çünkü nimeti 
bilip tanıyan ve öğrenen kimsenin hakkı yani asıl görevi, onu inkar etmek 
değil o nimeti kimden geldiği noktasında tanımasıdır. 


4 © © 


250 


84. - 93. AYETLER 


رس وس ;2.0 


7 2 s له هي‎ arş 
من كل امه شهيدا ثم لا 03 للذين كفروا ولا‎ ٠ ويوم نبعث‎ 
رآ الذي ظلموا العذاب فلا يُحَقُ‎ bb Ço هُمْ يِسْتَعْتَبُونَ‎ 
أشركوا ا‎ 2 di 1 کا‎ oA SA و3‎ o Ao, 
çe زو و ر لين اسر‎ 7 
vor. ځا‎ ə 51787” ug 
7 - ۱ Á ر‎ 42 
“öğ əə 32 Cc e وس ی مان‎ 
السلم‎ dey القول نکم لكاذبون ور والقوا إلى الله‎ gər 
2r pd 
ə z | a, رر‎ ۱ ə “ AİT 7 Ae “s ə 29,2 ”” 
الذين كفروا وَصَدُوا عن‎ (x) oy وا‎ ü giz وس‎ 
Qı الوق العذاب بمّا کائوا يُفسدون‎ güz زذتاهم‎ Al də 
ə مر‎ “ 2 
رم تبث فی کل ووي کی پر آلفسهم متا له‎ 
də fro ” r ۸ ل4 ےہ ط ررقم قرم‎ r z “ 
لكل شىء‎ EĞ الکتاب‎ ME شهيدًا على هؤلاء ورلا‎ 
۳9 لام مر و‎ 2 3 ə > ve, ə rr SAs 
الله يأمر بالعدل‎ öl 7 ورحمة ورف‎ GA, 
Li ء‎ MN $ وایتاء ذى الق و‎ ər 
اللو إذا‎ aşk, کم لمکم تذکرُون و ړا‎ İN 
الله‎ qala یمان بَعْدَ توکیدها و قد‎ ali ولا‎ Xina 


r‏ اک ; Erg‏ إن الله يَعُلَمُ G‏ تن( کر کاب 


Əə ” ye 


yes کم‎ SENİ Öyle İsi EKIS تقضت غزلها من بعد‎ 
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32 


تكن أن تود ki‏ ہی ال ہن ئ لتا کم به 
ون لک | یوم القيمة ASU‏ ف فيه تختلفون و ən‏ 
ا ii‏ ام my‏ ركن بل مب səli)‏ من 


bs 
5.7 "üs yr "Lə يشاء‎ 

Meâli | 
84- Her ümmetten bir şahit göndereceğimiz gün, artık ne kâfir o- 

lanlafa (özür dilemelerine) izin verilir ne de önların özür dilemeleri iste- 

nir. ش‎ 
85- O zulmedenler azabı gördüklerinde, artık onlardan azap hafifle- 

tilmez, onlara mühlet de verilmez. 


86- (Allah'a) ortak koşanlar, ortak koştukları şeyleri gördükleri 
zaman derler ki: "Rabbimiz! İşte bunlar, seni bırakıp da tapmış olduğu- 
muz, ortaklarımızdır." Onlar da bunlara: "Siz mutlaka yalancılarsınız" ۱ 
diye söz atarlar. 


87- O gün Allah'a teslim (bayrağını) çekerler ve uydurmakta olduk- 
ları şeyler onlardan kaybolup gider. 


88- İnkâr edip de (insanları) Allah yolundan alıkoyanlar var ya, işte 
onlara, yapmakta oldukları bozgunculuklar sebebiyle, azaplarını kat kat 
artıracağız. 


89- O gün her ümmetin içinden kendilerine birer şahit gönderece- 
812. Seni de hepsinin üzerine şahit olarak getireceğiz. Ayrıca bu Kitab'ı 
da sana, her şey için bir açıklama, bir hidayet ve rahmet kaynağı ve Müs- 
lümanlar için bir müjde olarak indirdik. 


90- Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi 
emreder, çirkin işleri, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutası- ۱ 
nız diye size öğüt veriyor. ۱ 

91- Antlaşma yaptığınız zaman, Allah'ın ahdini yerine getirin ve 
Allah'ı üzerinize şahit tutarak, pekiştirdixten sonra yeminleri bozmayın. 
Şüphesiz Allah, yapacağınız şeyleri pek iyi bilir. 
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92- Bir toplum diğer bir toplumdan (sayıca ve malca) daha çok 
olduğu için yeminlerinizi, aranızda bir fesat aracı edinerek ipliğini sağ- 
lamca büktükten sonra, çözüp bozan (kadın) gibi olmayın. Allah, bununla 
sizi imtihan etmektedir. Hakkında ihtilafa düşmekte olduğunuz şeyi kıya- 
met gününde mutlaka size açıklayacaktır. 


 93- Allah dileseydi hepinizi bir tek ümmet kılardı; fakat O, dile- 
diğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Yaptıklarınızdan mutlaka 
sorumlu tutulacaksınız. 


Tefsiri 


mu... 


2 wi vaz مم وم‎ 

nı‏ - ¿ کل امة شهيدًا 
(ys‏ 

84- Her ümmetten bir şahit göndereceğimiz gün, artık ne kâfir 


olanlara (özür dilemelerine) izin verilir ne de onların özür dilemeleri 
istenir. 


si 


« ويوم تبعث من + کل أمّة شهیذا‎ » “Her ümmetten bir şahit gönde- 
receğimiz gün, ” Yani kendilerinin peygamberleri ve getirdiklerini 
doğruladıklarına, ya da yalanladıklarına, iman ettiklerine veya küfürleri- 
ne dair lehlerinde veya aleyhlerinde tanıklıkta bulunacak bir peygamberi 
haşredip göndereceğimiz gün, 

öyə : m » “Artık ne kâfir olanlara özür dileme-‏ لذي کفروا» 
lerine izin verilir,” ne bunların özür dilemeleri sırasında mazeretleri‏ 
kabul edilebilir, bu durumda mana şöyledir: “Artık onların lehlerine dair‏ 
bir hücceti yoktur.” Çünkü ayette bunlara izin verilmemesi, ellerinde‏ 
dayanabilecekleri bir hüccetlerinin veya delillerinin, bir özürlerinin bulu-‏ 
namayışındandır.‏ 


Aroro ASA 


1 0 92 
» هم يستعتبون‎ y و‎ » “Ne de onların özür dilemeleri istenir.” Yani 


ne de onlardan Rablerini memnun etmeleri istenir. Yani onlara: “Rab- 
binizi memnun edin” denmeyecektir. Çünkü ahiret yurdu amel yurdu de- 


23 ۲ 
gil, ödül ve ceza yurdudur. Ayette geçen, > ثم‎ » edatının manası, bu kim- 


selerin aleyhine peygamberlerin -Allah'ın selamı üzerlerine olsun- tanık- 
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lıkta bulunmalarından sonra daha şiddetli ve daha ağır bir şekilde cezalan 

dırılacaklardır. Çünkü bunlara konuşına hakkı verilmeyeceği gibi, onlara 0 
mazeretlerini ortaya koyabilecekleri ya da hüccet getirerek delil sunabile- ۱ 
cekleri imkanı da tanınmaz. Çünkü dünyad.. peygamberlere açıkça karşı ۱ 
çıkmışlar ve peygamberler de aleyhlerine en doğru tanıklar o.urak şahit- ۱ 
likte bulunmuşlardır, bundan böyle onlara susmak düşecektir, konuşmak 

değil. ۱ : 


© يخن عَنهم ولا هم يُنْظرُون‎ Ədəd لْعَذاب فلا‎ Al çal را‎ s) # - -A0 


85- O zulmedenler azabı gördüklerinde, artık onlardan azap 
kri onlara mühlet de verilmez. 


© öyleki عنهم ولا هم‎ tələ فلا‎ lll وَذًا رآ لَّذِينَ‎ « “O zul- 

medenler -kafir olanlar- azabı gördüklerinde -ve azabı çekmek üzere 
cehenneme girdikten sonra-, artık onlardan azap hafifletilmez, onlara 
mühlet de verilmez.” Herhangi bir süre de bundan önce kendilerine | 
verilmez. | 


۱ الّذِينَ‎ ASA şa Uz, is أشركوا شْرَكَاءَهُمْ‎ gəlif ود‎ -A 
€ اليم القول نکم تکادبون‎ ça PERAI üs 


86- (Allah"a) ortak koşanlar, ortak koştukları şeyleri gördük- 
leri zaman derler ki: "Rabbimiz! İşte bunlar, seni bırakıp da tapmış 
olduğumuz ortaklarımızdır." Onlar da bunlara: "Siz mutlaka yalan- 
cılarsınız" diye söz atarlar. 


« | Fir شر شرکاءهم‎ | ə "ül ə T 7 را اذا‎ > “Allah'a ortak koşanlar, 
ortak koştukları şeyleri -tapmakta oldukları putlarını- gördükleri za- | 
man derler ki:” 

işə UZ) » “Rabbimiz! İşte |‏ لاء شر كاتا الذي كنا تدغرا من دُونك» 

5 “ 1 a ۳ 
bunlar, seni bırakıp da tapmış olduğumuz ortaklarımızdır.” Yani 
bunlar sana ortak koştuklarımız olup bunlar sebebiyle seni bırakıp bunla- 
ra kullukta bulunduk. 
1 » لکاذبون‎ Gİ dəə vəzi) (AU » “Onlar da bunlara: “Siz mut- 
laka yalancılarsınız” diye söz atarlar.” Yani onlar da berikilerini yalan- 
lamak suretiyle kendilerine cevap verirler. Çünkü Allah'a ortak koştuk- 
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ları putlar cansız varlıklar olup kendilerine tapanları, kendilerini şerik l 
olarak kabul edenleri bilmezler, tanımazlar. Bunun şöyle bir yorum ihti- 
mali de vardır: “O tapındıkları şeyler, kendilerini şerik yani ortak olarak 
kabul edenleri, kendilerini şerikler ya da ortaklar, ilahlar diye isimlen- 
direnleri, Allah'ı ortaklıktan tenzih için yalanlarlar. 


Q 630 -۷‏ الله qü as‏ ول عَنْهُمْ ما كائوا يرون E‏ 


87- O gün Allah'a teslim (bayrağını) çekerler ve uydurmakta 
oldukları şeyler onlardan kaybolup gider. 


« Ləl إلى الله یوم‎ yg » “-Küfrü seçerek zulmetmiş olanlar - O 
gün Allah'a teslim bayrağını çekerler” Önce bundan kaçarlarken ve 
dünyada büyüklük taslayıp dururlarken bundan sonra, Allah'ın emrine ve 
hükmüne karşı teslim bayraklarını çekerler. 


o Ao. 


» ن‎ əz Su ول عنهم‎ » “Ve uydurmakta oldukları şeyler 


Allah'ın ortakları var, bunlar kendilerine yardım edecekler ve onlara 
şefaatte bulunacaklar diye uydurdukları putları onlardan kaybolup 
gider.” Yani onları yalanladıklarında ve onlardan beri ve uzak oldukla- 
rını söylediklerinde onları birakıp gidecekler. 


+ “zü “x. ee ve 5 - o” مام‎ a > وف‎ 
العَذاب بمّا‎ Gə عن سبيل الله 3657( عَذَابًا‎ aze? #الذين كفروا‎ -۸ 
4 كانُوا يُفسدون‎ 
88- İnkâr edip de (insanları) Allah yolundan alıkoyanlar var ya, 


işte onlara, yapmakta oldukları bozgunculuklar sebebiyle, azaplarını 
kat kat artıracağız. 


« اعن سبيل الله‎ öz, | کفرو‎ səlli » “-Kendi adlarına- İnkâr edip 
de insanları Allah yolundan alıkoyanlar -onları da tıpkı kendileri gibi 
küfre sevkedenler- var ya,” x بمّا کائوا يُفستُونَ‎ gələli sə düz زد اهم‎ « 
“işte onlara, yapmakta oldukları -insanları Allah yolundan menederek, 


halkı yanlış yola yönlendirerek- bozgunculukları -ve küfürleri, Allah'ın 
yolundan saptırmaları- sebebiyle, azaplarını kat kat artıracağız.” 


Q ... “ gi يوم # ږ 2 س‎ seve 
بك‎ Gig فى كل امة شهیدا علیهم من أئفسهم‎ AS (09 4 


Cüz: 14 Süre: 6 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Süresi 


شهیدا على WE Gİ AŞ‏ الکتاب < Egs‏ لكل ضئء 150 
وبُشری للمسلمین 4 

89- O gün her ümmetin içinden kendilerine birer şahit gönde- 
receğiz. Seni de hepsinin üzerine şahit olarak getireceğiz. Ayrıca bu 


Kitab'ı da sana, her şey için bir açıklama, bir hidayet ve rahmet kay- 
nağı ve Müslümanlar için bir müjde olarak indirdik. ١ 


» (41 عَلیهم من‎ uq فى کل أمة‎ EA وَيَوْمَ‎ » “O gün her 
ümmetin içinden kendilerine -peygamberlerini aleyhlerine- birer şahit 
-olarak- göndereceğiz.” Çünkü ümmetlerin نس دا‎ onlardan ve 
onların 77 olan kimselerdir. : 


yy » “Seni de ey Muhammedi- hepsinin‏ بك شهيذا على مؤلاء» 
1 - “ ۱ 5 سم 


-ümmetinin- üzerine şahit olarak getireceğiz.” 


» تاا لكل شىء‎ EU الکتاب‎ öz ul) ə “Ayrıca bu Kitab"ı da sa- 


na, her şey -dini konularla ilgili bütün şeyler- için -net ve kesin- bir | 
açiklama,” Ancak nass ile belirlenmiş olan hükümler zaten apaçık olarak : 
ortadadır. Nitekim Sünnet veya icma ile sabit olanlar, yahut da sahabe İ 
sözü veyahut kıyas yoluyla sabit olanlar zaten apaçık olarak meydan- : 
dadırlar. Çünkü bütün bu sayılanların asıl mercii, kaynağı Kitaptır yani . 
Kur'an'dır. Zira Kitapta Yüce Allah, bize Hz. Peygamber (s.a.v.)'e tabi 
olmamızı ve ona itaat etmemizi şu kavliyle emir buyurmakta ve şöyle 
demektedir: “Allah'a itaat edin ve Resulüne de itaat edin.” (Te- 
ğabun,12) Yine Yüce Allah Kur'an'da bizi, icmaa yapmaya teşvik et- 
mektedir ve şöyle buyurmaktadır: “Ve müminlerin yolundan başka bir 

yola uyarsa,” (Nisa,115) Hz. Peygamber (s.a.v.) ümmetinin ashabına ta- 

bi olması sebebiyle bundan memnun kalmıştır. Çünkü Allah Resulü (s.a.v.) 

şöyle buyurmuştur: “Ashabım yıldızlar 7000 Hangisine uyarsanız, 

o sizi doğru yola götürür/hidayet eder.” 


Çünkü bu sahabe içtihadda bulunmuşlar, kıyas yapmışlar ve aynı 
zaman da içtihad ve kıyas yollarını düzenlemişlerdir. Kaldı ki Yüce Allah 
bize, şu kavliyle de bunu emretmektedir: “Ey akıl sahipleri! ibret alın, 
(ders çıkarın.)” (Haşr,2) Çünkü Sünnet olsun, icma olsun, kıyas olsun 


4 Buhari, 5684 ve Müslim, 2217 
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hepsi de Kitabın açıklanmasına dayanmaktadır. Böylece Kitabın her şe- 
yin açıklayıcısı .. da ... cikmis bulunmaktadır. 


ə. و هذى )2257 .. شر ىئ‎ » “Bir hidayet ve rahmet aşi 


ğı ve Müslümanlar için bir müjde olarak indirdik.” Hakkı gösteren, 
onlar için rahmet olan ve onlara cenneti müjdeleyen bir kitap olarak 
indirdik. 


ی 


۹۰ :7 الله .—. ادل وایتاء ذى 57 $ 


90- Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etme- 
yi emreder, çirkin işleri, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp 
tutasınız diye size öğüt veriyor. 


« Ji “U الله‎ öl ə “Muhakkak ki Allah, adaleti,” Aranızdaki 


hukukta eşitliği; zulmü ve haksızlığı bırakmayı, her hak sahibine hakkını 
ulaştırmayı, « ENİ و‎ » “iyiliği,” size kötülükte bulunanlara iyilikle 


karşılık vermeyi emreder. Ya bunun her ikisi de farzdır veya menduptur. 
Çünkü farz olan bir şeyde mutlaka onda bir takım eksiklikler, yanlışlar 
olabilir, insan hata yapabilir. İşte mendup olan şeyler de bunları telafi 
eder, bunların önüne geçer. ش‎ 


v do zo 
» وإيتاء دی القربی‎ » “Akrabaya yardım etmeyi emreder,” Yani 
es? وئيتاء د‎ yay 


yakın ve uzak tüm akrabaya yardım etmeyi, sılayı rahim yapmayı, akraba 
ile bağları koparmamayı emreder. 


Ad, Saz, عن القفحشاء‎ a? » “Çirkin işleri -çirkinlikte ol- 
dukça iğrenilen kötülükleri, bu anlamda işlenen günahları-, fenalık -akıl 
açısından kötü görülen şerleri- ve azgınlığı zulüm, haksızlık ve kibirle 
başkalarına üstünlük sağlamayı- da yasaklar.” 

3 a” Ag“ 

» يَظِكُمْ لعلکم تذکرون‎ « “O, düşünüp tutasınız diye size öğüt 

veriyor.” 
روو‎ 


Burada geçen, « يُعظكم‎ » kavli, haldir veya müstenef bir cümledir. 
Yani sizler, Allah'ın size verdiği öğütler sayesinde olur ki nasihat alır- 
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sınız. 


Bu ayet Osman İbn Maz'un'un İslam dinini kabul etmesine sebep 
olmuş, bunu sağlamıştır. O şöyle dermiş: “Ben aslında Müslüman olacak 
değildim. Ancak Allah Resulü (s.a.v)'in ısrarlı daveti ve bana çokça 
İslam'ı arzetmesi nedeniyle kabul ettim. Fakat buna rağmen İslam dini 
bir türlü içime sinmiş değildi. Bu halim, bu ayet ininceye kadar devam 
etti. Bu sırada ben, Hz. Peygamber (s.a.v.)'in yanında bulunuyordum. 
Bunun üzerine iman kalbimde tamamen yer etti. Ben de bu ayeti Velid b. 
Muğire”ye okudum. O da bunu dinledikten sonra dedi ki: “Allah adına 
yemin ederim ki bunda bir tatlılık, çekicilik vardır, bir güzellik vardır. 
Doğrusu bütün yukarısı meyve vermekte, altı kısmı da bol bereketlidir. 
Bu, bir insan sözü değildir.” Ebu Cehil de demiş ki: “Onun ilahı, kesin- 
likle'en güzel ahlakı emretmektedir.” Bu ayet-Kur'an'daki ayetler içinde 
iyilik ve kötülüğü tümüyle ele alan en kapsamlı ve cami ayetidir. İşte 
bunun içindir ki her hatip minberde her hutbenin sonunda bu ayeti okur 
ki, bununla beraber her Müslüman nelerle emredilip nelerden de yasak- 
landığını öğrenmek için etraflı olarak bir öğüt alabilsin, onlar için bir na- 
sihat olabilsin. ش‎ 


- o dor 


4 3 و4‎ ə 2 “ T > .”. ii 
بعهد الله إذا عاهدئم ولا تنقضوا الأيمَان بعد توکیدهاءوّقد‎ Heyli -١ 
a ه د مر‎ z 5 5 “ve” ۳ ۳ a 3 4 
4 oyu ما‎ x حعَلتّم الله عَلیْکم کفیلا إن الله‎ 


91- Antlaşma yaptığınız zaman, Allah'ın ahdini yerine getirin 
ve Allah'ı üzerinize şahit tutarak, pekiştirdikten sonra yeminleri boz- 
mayın. Şüphesiz Allah, yapacağınız şeyleri pek iyi bilir. 

» gözle 33) بعهد الله‎ | sn » “Antlaşma yaptığınız zaman, Allah 
ın ahdini yerine getirin” Burada anlatılmak istenen husus, İslam'ın 
öngördüğü şekilde Müslümanların bu İslam hükümleri çerçevesinde 
Allah Resulüne biatte bulunmaları emridir. Nitekim bir ayette şöyle bu- 
yurulmaktadır: “Şüphesiz sana biat edenler, ancak Allah'a biat etmek 
tedirler.” (Fetih, 10) 


Allah'ı üzerinize -kefil- şahit -ve murakıp- tutarak, -çünkü kefil olan 
kimse, hakkında kefaletini üstlendiği kimsenin durumuna riayet eder ve 
ona kolaylık sağlar, yardımcı olur- pekiştirdikten -Allah adına yemin 
ettikten- sonra -biat konusunda verdiğiniz- yeminleri bozmayın.” 
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ie ٠: ə R E 8 1 : ١ 
« ASİ » ve « 15% » kelimeleri iki fasih lügattir, yani fasih olarak 


her ikisi de Arap dilinde kullanılan iki kelimedir ve aynı anlamdadırlar. 
Kelimenin aslı vav harfiyledir, hemze ise bunun yerine kullanılmıştır. 

g الله یلم ما تفعلو‎ öl » “Şüphesiz Allah, yapacağınız şeyleri 
pek iyi bilir.” Yani yemininizi tutup tutmadığınızı, iyiliğinizi ve yalan 
- söylediğinizi, yalan yere yemin ettiğinizi de bilir ve size buna göre 
muamele .. ya cezalandırır veya ödüllendirir. 


... "dizi 2 a Mya csa َة‎ LİE ول گکو توا‎ —AY 


` لص‎ s 
0 


يما ...5 نما 39( الله به 
7 كم رم القيمّة ما ثم فيه فيه odu‏ 4 


92- Bir toplum diğer bir həəliihdin (sayıca ve malca) daha çok 
olduğu için yeminlerinizi, aranızda bir fesat aracı edinerek ipliğini 
sağlamca büktükten sonra, çözüp bozan (kadın) gibi olmayın. Allah, 
bununla sizi imtihan etmektedir. Hakkında ihtilafa düşmekte olduğu 
nuz şeyi kıyamet gününde mutlaka size açıklayacaktır. 


2 2 2 C . ۰ 

Burada, » ولا تکو نوا‎ » buyururken, yani yeminleri bozma konusun 
da, « 335: AN) تقضت غزلها من‎ « “İpliğini sağlam bir şekilde eğirip büktük- 
ten ve sağlamlaştırdıktan sonra onu tekrar bozup, « Ğİ » yeniden 
çözülmüş durma getiren kadın gibi olmayın.” Söylendiğine göre bu kadın 
oldukça ahmak ve bunak olan Riyta adında bir kadın imiş. Onun bu 
halinden bir darb-ı mesel şeklinde olay aktarılmıştır. Bu kadın kendisi ve 
komşuları sabahtan öğleye kadar ipi eğirip sağlam bir duruma getirdikten 


sonra, bu defa kadınlara, büküp eğirdikleri ipleri çözmesini kadınlardan 
ister ve onlar da büküp sağlamlaştırdıkları bu ipleri yeniden çözerler. 


4 r رر‎ à x ا‎ ” 
5 تتحذون اما نکم‎ » kavli, «رانکانم‎ gibi haldir. «~a » kelimesi, 


9 


a sağ » kavlinin iki mefulünden biridir. Yani bu şu manayadır: “O 


yeminleri aranızda bir bozgunculuk, bir fesat, bir ihanet aracı olarak kul- 
lanmayın.” 
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a 7 5‏ و . 3 5 x. z‏ مرب 
öl ə Yani bir ümmet olma nedeniyle, yani Kureyş ce-‏ تكون أمة « 


maati demektir. 
5 4 


R 5‏ وت مه Or.‏ با 
Ül» yani, “Mümin cemaatten sayıca daha‏ تكو ن أمة هى أربى من أمة» 
fazla ve mal bakımından çok daha imkan sahibi olan bir toplum yüzün-‏ 
kavli mübteda ve haberdir. Raf mahallinde gelmiştir,‏ » هی آربی € den,...”‏ 


vw? .. 5 z رھ‎ 
« âsi » kelimesinin de sıfatıdır. x أمة‎ x kelimesi aynı zamanda ”تون“‎ 
۳ . 
kavlinin failidir. Nitekim, « o S3 ». kelimesi de nakıs fiil değil, tam fiil- 
dir. هی‎ » iki nekre kelime arasında geldiği için fasl zamiri değildir. 


#5 م‎ çi 
0 


A |? 7 á 3 
» انما يبلوكم الله به‎ « “Allah, bununla sizi imtihan etmektedir.” 


Burada « به‎ » kavlindeki zamir mastar içindir. Yani, “Ancak Al- 


lah'ın sizi denemesi, onların çok daha fazla olmaları iledir. Böylece siz, 
Allah'a vermiş olduğunuz sözünüzde, Allah Resulüne kesin olarak ver- 
meyi taahhüt ettiğiniz biat konusundaki yeminlerinizde durup bu vefa 
ipine tutunacak mısınız? Yoksa Kureyş'in sayıca ve servetçe çokluğuna, 
müminlerin ise sayı bakımından azlığına ve yoksulluklarına aldanarak 
onlarla mı olacaksınız? 


» Ə asr القيمّة ما کنثم فيه‎ dəq [ Zİ, « “Hakkında ihtilafa 
düşmekte olduğunuz şeyi kıyamet gününde mutlaka size açıklaya- 
caktır.” Yani sizleri sevap ve ceza konusunda işlediğiniz amellere göre 
değerlendirdiğinde, buna göre sizi cezalandırdığında... Burada Islam dini- 


ne aykırı hareket eden ve ona muhalefet edenler hakkında bir uyan 
bulunmaktadır. 


15 و و © مره‎ 9 ça 5 * و ۶و‎ VD ə o 
من‎ GAR gl) #ولو شاء الله لجعلكم أمة واحده ولكن یضل من‎ - 6 
و ی‎ 7 


, عط رن زوک و رم 
يشاء ولتستلن عما کنتم تَعْملون € 


93- Allah dileseydi hepinizi bir tek ümmet kılardı; fakat O, 
dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Yaptıklarınızdan 
mutlaka sorumlu tutulacaksınız. 
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» وَاحدةٌ‎ azı ولو شاء الله لجعلكم‎ » “Allah dileseydi hepinizi bir 
tek ümmet kılardı;” Hepinizi Hanif dinine bağlı Müslümanlar kılardı, 

Sİ) » “Fakat O, dilediğini -ezeli‏ يضل من يشاء ویهدی من يشاء» 
bilgisiyle sapıklığı ve küfrü seçeceklerini bildiği kimseleri bu yüzden-‏ 


saptırır, dilediğini de doğru yola iletir.” Yani ezeli bilgisinde hidayet 
. yolunu tercih edeceklerini bildiği kimseleri de doğru yola yönlendirir. 


2 
b, 5 


bi 7 دي وو‎ a Ta 
» كنثم تَعْمَلون‎ LE رَلسلن‎ » “Yaptıklarınızdan -kıyamet günün 
de- mutlaka sorumlu tutulacaksınız.” Ve bunlardan dolayı da cezalan- 
dırılacaksınız. 


94. - 102. ÂYETLER 
تُبُوتها‎ ax بتکم فترل دم‎ Səs َيْمَانكُمْ‎ daz dəs ولا‎ 
دوو‎ SÜ سال ام‎ Şe səl 
کم إن‎ ZE A : عند الله‎ Gİ SE ELİ تشتروا بهد الله‎ 3 Yı 
gm "çı عد‎ üş a ما عنم‎ gös کم‎ ۱ 


Gəl‏ صَبَرُوا أَحْرَهُمْ باس ما کائوا OLA‏ 226 عمل 
:(:—2—5 
ÇA zy,‏ باحس ما کائوا یعون و فد قرت 
القران Av rone‏ من الشَيّطان الرحیم iA Gö‏ .2 


هو #- قو 


لاف ارت مرق 000000 سُلْطَانهُ 
على Gəl‏ یلته لذینْ هُمْ به مشر کون ار xi Gi‏ 
مَكان a‏ وال اغلم بم də‏ قالوا pi csi Gi‏ 1 
وره ww 5 ۳ ye Top‏ 

يمون وړ قل Öz‏ روخ QAR‏ من ريك بالْحق 


Xo 


بت Gəl‏ اما وَهُدَى وبشری للمسلمین Qo?‏ 


t 
Z 
` 
٩ 


Meâli 
94- Yeminlerinizi aranızda fesada araç edinmeyin, aksi halde (İs- 


lâm'da) sebat etmişken ayağınız kayar da (insanları) Allah yolundan 
alıkoymanız sebebiyle (dünyada) kötülüğü tadarsınız. Sizin için (ahirette) 


... 


—. 
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de büyük bir azap vardır. 

95- Allah'ın ahdini az bir karşılığa değişmeyin! Şayet anlayan kim- 
seler iseniz, şüphesiz Allah katında olan (sevap) sizin için daha hayırlıdır. 

96- Sizin yanınızdaki (dünya malı) tükenir, Allah katındakiler ise 
bâkidir. Elbette sabırlı davrananlara yapmakta olduklarının en güzeliyle 
mükâfatlarını vereceğiz. 

97- Erkek veya kadın, mümin olarak kimi iyi amel işlerse, onu mut- 
laka güzel bir hayat ile yaşatırız. Ve müköfatlarını, elbette yapmakta ol- 
duklarının en güzeli ile veririz. 


98- Kur"an okuduğun zaman o kovulmuş şeytandan Allah"a sığınl 


99- Gerçek şu ki: İman edip de yalnız Rablerine tevekkül edenler 
üzerinde onun (şeytanın) bir hakimiyeti yoktur. 

100- Onun hakimiyeti, ancak onu dost edinenlere ve onu Allah"a 
ortak koşanlaradır. 

101- Biz bir âyetin yerine başka bir âyeti getirdiğimiz zaman -ki 
Allah, neyi indireceğini çok iyi bilir- “Sen ancak bir iftiracısın” dediler. 
Hayır, onların çoğu bilmezler. 

102- De ki: Onu, Mukaddes Rüh (Cebrail), iman edenlere sebat 
vermek, Müslümanları doğru yola iletmek ve onlara müjde vermek için, 
Rabbin katından hak olarak indirdi. 


Tefsiri 


ə ےر او‎ mer e e diş 
b فترل قدمٌ بَعْدَ ُبُوتهَا‎ SA دحلا‎ İLİ ولا تتخذوا‎ -٤ 
> ek tələ kiş سر پا تنكم عن سبل‎ 
, —94- Yeminlerinizi aranızda fesada araç edinmeyin, aksi halde 
(İslam”da) sebat etmişken ayağınız kayar da (insanları) Allah yolun- 


dan alıkoymanız sebebiyle (dünyada) 00 tadarsınız. Sizin için 
ahirette de büyük 5 azap vardır. 


« ده بتکم‎ , sun | pe y و‎ » “Yeminlerinizi aranızda fesa- 


da araç edinmeyin,” Burada da, yapılan yeminlerin, andiçmelerin kendi 
aralarında herhangi bir fesada ve bozgunculuğa araç olmaması için aynı 
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ifade yeniden tekrarlanmış olmaktadır. Bu, onlar aleyhine bir tekit uyarı- 
sıdır ve işin önemine ve büyüklüğüne dikkat çekmedir, bu büyüklüğü 
0 


üz 


« بعد تھا‎ gə JA sə ə “Aksi halde İslâm'da sebat etmişken 


ayağınız kayar da” Aksi durumda ayaklarınız İslam'ın apaçık yolu ve 
hücceti üzerinde karar kılmışken yanlışa sapmakla kayabilir. Ayeti keri- 
mede “ayak” kelimesi tekil ve nekre olarak gelmiştir. Bunun sebebi bir 
tek ayağın üzerinden sebat edip kesin yerleştikten sonra haktan sapması, 
kaymasının büyük bir olay ve vebal olduğuna göre ya bir çok ayaklar 
yani kimseler bu gerçekten sonra saparsa halleri nice olur? 


o. 642622 


“İnsanları Allah yolundan‏ » و ye ۱ F Ka‏ بما صددثم عن b‏ » په 


alıkoymanız -saptırmanız, dinden çıkıp uzaklaşmanız veya başkalarını 
dinden soğutup uzaklaştırmanız... çünkü eğer o insanlar biat konusunda 
vermiş oldukları kesin sözlerini, yeminlerini ve antlarını bozarlar da 
dinden dönerler, irtidat ederlerse, bu davranışlarıyla yani yeminlerini 
bozmakla kesin olarak başkalarına bir sünnet, bir yol veya çığır açmış 
olurlar ki, onları görenler de aynen bu yolu kendileri için bir metot kabul 
edefler ve onu izlei'er- sebebiyle dünyada kötülüğü tadarsınız.” 


€ عظیم‎ ÖNE ولکم‎ » “Sizin için ahirette de büyük bir azap 
vardır.” 


Yuk -40‏ شْتَرُوا بعد dı‏ تن G Su‏ عند الله هُوَ هو یر کمن 


95- Allah'ın ahdini az bir karşılığa değişmeyin! Şayet anlayan 
kimseler iseniz, ی‎ Allah katında olan (sevap) sizin için daha 
hayırlıdır. 


“Allah'ın ahdini -Allah Resulü‏ » و y‏ کشتروا بهد A‏ نمث قليلً» 


(s.a.v.) ile yaptığınız biatı- az bir karşılığa -basit bir dünyalık için- sat- 
mayın! -değişmeyin!-” Mekke'de iken İslam dinini kabul edenlerden 
kimilerine şeytan, Resulüllah (s.a.v) ile biatlerinde ettikleri yeminlerini 
ve Allah kendilerini İslam üzere sabitleştirdikten sonraki antlarını bozma 
larını onlara süslü ve cazip olarak göstermişti. Çünkü Kureyşliler Müslü- 
man olan bu kimselere Hz. Peygamberle yaptıkları antlaşmadan dön- 
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meleri vadinde bulunmuşlardı. Bunlar da Kureyş kabilesinde var olduğu- 
nu gördükleri görkemden ve güçlerinden ürkmüşler, Müslüman-ların ise 
onlar karşısında güçsüz ve zayıflıkları kanaatine varmışlardı. Oysa Allah 
bunların İslam üzere sebatlarını sağlamıştı. 


5- ه س X‏ ال مر Ə.‏ ی 5 s.‏ ——. 

» عند الله هو >“ إن که تَعلمُون‎ Ül » “Şayet anlayan 
kimseler iseniz, şüphesiz Allah katında olan -ahiret- sevabı sizin için 
daha hayırlıdır.” N 

5- ما عندکم 327 UY‏ عند الله باق ولتجرين الّذينَ صبروا “əl‏ 
5070 

96- Sizin yanınızdaki (dünya malı) tükenir, Allah katındakiler 
ise bükidir. Elbette sabırlı davrananlara yapmakta olduklarının en 
güzeliyle mükâfatlarını vereceğiz. 

«ĞU عند الله‎ Uy «Süs ما‎ » “Sizin yanınızdaki dünya malı 
tükenir, Allah katındakiler -rahmetinin hazineleri- ise bâkidir.” Tü- 
kenmez. 

تر پک رر 2 32 r r‏ 4 - 

» كاثوا يَعْمَلون‎ yz, çayi ولنجزین الذين صبروا‎ » “Elbette sa- 
bırlı davrananlara -müşriklerin eza ve cefalarına, işkencelerine karşı ve 
İslam'ın ilk dönemdeki sıkıntılarına katlanıp sabırlı olanlara- yapmakta 
olduklarının en güzeliyle mükafatlarını vereceğiz.” 


Ayette geçen, « ی‎ ai, » kelimesini burada görüldüğü gibi İbn 


Kesir ve Asım nun harfiyle olarak, « ین‎ j ə okumuşlardır. 


İY va,‏ . م م Sele? yer‏ 232 ار م A‏ ورم د 262 don‏ مسر سا 
-ay‏ من عمل صالخا من ذكر أو الئى وهو ممن فلنحيينة ۳ 3 طيبة 
7 ما کائوا يَعْمَلونَ 4 
Erkek veya kadın, mümin olarak kim iyi amel işlerse, onu‏ -97 


mutlaka güzel bir hayat ile yaşatırız. Ve müköfatlarını, elbette yap- 
makta olduklarının en güzeli ile veririz. 


” 
” O, 


۳ sə وو‎ Bİ . 5 5 BJE من عمل‎ » “Erkek veya kadın, 


” 
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mü?min olarak kim iyi amel işlerse,” Ayetin başında yer alan, » من‎ ə 


edatı, müphemdir ve erkek-kadın her iki nevi de kapsamaktadır. Ancak 
ilk bakışta sanki erkekler içinmiş gibi bir durum gözükmektedir. Bu 


itibarla, « m 9 55: من د‎ « kavlinden her iki nevi de yani hem erkeği ve 
hem kadın da genel olarak içerecek şekilde olduğu meydana çıkmış bu- 
tunmaktadır. x Da DA » ifadesiyle de imanlı olmuş olmaları koşul ya 


da şart olarak getirilmiş bulunmaktadır. Çünkü kafirlerin işledikleri veya 
amelleri bundan sayılan türden şeyler değildir. Ayrıca bu ayet, amelin 
iman için bir şart olmadığını da göstermekte ve bu konuya da delalet et- 
mektedir. 


5 


E i » “onu mutlaka „dünyada da- güzel bir hayat‏ حيوة ة طيبة» 


ile yaşatırız.” Çünkü, « 5 ies | Fir و نج هم اس هم بأحسن م‎ « ۷۵ 
mükâfatlarım, elbette yapmakta olduklarının en güzeli ile veririz.” 
Kavli bu gerçeğe işaret buyurmaktadır. Burada Rabbimiz bu kavliyle 
mü'min kullarına kadın olsun, erkek olsun hem dünya sevabını, mutlulu- 
ğunu” ve hem ahiret saadetini vadetmektedir ve bu tıpkı Rabbimizin şu 
kavli gibidir: “Sonunda Allah da onlara dünya nimetini/sevabını ve 

en önemlisi ahiret sevabının güzel olanını verdi.” (Al-i İmran,148) 


Bunun böyle olması ise, salih amel işleyen müminler, ister bolluk 
ve refah içinde olsunlar, ister sıkıntı ve zorluk içinde bulunsunlar, bütün 
bunlarla beraber çok daha mutlu bir yaşantı geçireceklerdir. Gerçi kişi 
zengin ve mutlu bir hayat içinde idiyse, bunun durumu zaten ortadadır. 
Eğer sıkıntı ve yoksulluk içinde bulunuyorsa, bununla beraber onun da 
hayatı güzelleşecek ve mutlu bir yaşam geçirecektir. Bu ise kanaat et- 
mek, Allah”ın taksimatına rıza göstermek suretiyle mümkün olabilecek- 
tir. Yoksul mümin bunlardan ötürü şikayetçi olmayacaktır. 


Facir, zalim ve kötü olan kimseler ise, bunların durumları az önce 
örnek olarak verdiğimiz müminlerin aksi olacaktır. Bu facir, zalim ve 
kötüler eğer zengin iseler durumları belli, Şayet fakir ve yoksul iseler, 
hırs, dünyaya olan düşkünlük gibi şeyleri terketmeyeceklerdir. İçinde 
bulunduğu hayattan asla memnuniyetini kabul etmeyecektir. 


Söylendiğine göre, “Hayatı Tayyibe”, kanaat ve Allah”a yapılan 
itaatten tat ve haz almaktır ya da Allah'ı bilmek ve tanımaktır, Allah'ın 
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emirleri karşısında Onunla doğruluk içerisinde bir ve beraber olmaktır. 
Allah'ın emri karşısında doğru ve dürüst olarak üzerine düşeni gerektiği 
gibi yapmaya gayret etmektir. Allah'tan başkasından yüzçevirmek ve on- 
lara dönüp bakmamaktır. 


z "ELƏR و‎ e E ee 
É فإذا قرأت القران فاستعذ بالله من الشيّطان الرجحيم‎ È -۸ 


98- Kur'an okuduğun zaman o kovulmuş şeytandan Allah'a 
sığın! 

« فإذا قرات القران‎ « “Kur'an okuduğun zaman” Kur'an okumak 
istediğin zaman “O kovulmuş veya lanetlenmiş şeytandan -İblisten- 
Allah'a sığın!” Burada fiilin irade olunması, bizzat fiil lafzıyla belirtil- 

` miştir. İbn Mes'ud (r.a) demiş ki: “Allah Resulü (s.a.v.)'nün huzurunda 
okudum da: “Euzü Billahissemiil alimi mineşşeytanirracim” dedim. 
Bunun üzerine Allah Resulü (s.a.v.) bana: “Öyle deme, fakat: 'Euzü | 
Billahi mineşşeytanirracim” de, diye buyurdu ve Cebrail (a.s) bana bu- 
nu bu şekilde okuttu” dedi.” 


۹- 29 یس له öd‏ علی gal‏ اموا وعلی رهم OSSE‏ € 


99- Gerçek şu ki: İman edip de yalnız Rablerine tevekkül eden- 
ler üzerinde onun (şeytanın) bir hakimiyeti yoktur. 


ə e 2? 2061 2 /‏ 0 مر Tu”‏ ره دو رر له 8۸1 

İİİ « “Gerçek :‏ سلطان على İİ‏ وعلى ربهم يتوكلون » 

şu ki: İman edip de yalnız Rablerine tevekkül edenler -müminler- 

üzerinde onun, şeytanın bir hakimiyeti -bir gücü ve velayeti- yoktur.” 
Müminler onun vesvesesini kabul de edecek değillerdir. 


qə yal سُلْطَائُ عَلَى الَّذِينَ یوک َالّذِينَهُمْ به‎ di م‎ -٠ 


100- Onun hakimiyeti, ancak onu dost 7 ve onu Âl- 
lah'a ortak koşanlaradır. 


-e JA 


» ته‎ s sə Şi AM نما‎ » “Onun hakimiyeti, ancak onu 


dost edinenlere” kendileri üzerinde onun egemenlik ve üstünlüğünü ka- 


5 Bunu Kudai, Müsnedu”ş-Şihab,837 de rivayet etmiştir. Elbani de, “Silsiletu'l- 
Ehadis'd-Daife; 1/439 da bunun mevzu yani uydurma olduğunu söylemiştir. Bunun ge- 
rekçesi de ravileri arasında Cafer bin Abdulvahid'in var olmasıdır 
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bul edenlere, onun vesveselerine uyanlara “ve onu -şeytanı- Allah'a or- 
y Şey 


tak koşanlaradır.” Burada, « 4; ə kavlindeki zamir « ربهم‎ » kavline ra- 
yəz zə 


cidir ya da, « الشیطان‎ » na racidir. Yani onun yüzünden, onun sebebiyle 


demektir. 


Za +‏ م 


۰۱ واد Gəz‏ ابه کان dər, gi di, F‏ ۳ 3 آلت 
e,‏ ط re‏ .259777 
pi‏ بل اکترهم لا qo ax‏ 
Biz bir âyetin yerine başka bir âyeti getirdiğimiz zaman -‏ -101 
ki Allah, neyi indireceğini çok iyi bilir- “Sen ancak bir iftiracısın”‏ 
değiler. Hayır; onların çoğu bilmezler.‏ 
“Biz bir âyetin yerine başka bir âyeti‏ 8 دو "اذا ə,‏ ايه مان یت 
getirdiğimiz zaman” Yani bir ayetin yerine bir başka ayeti getirdiğimiz‏ 
deki bu neshetmek, yürürlükten kaldırmak demektir. Çünkü yüce şeriat-‏ 
leri yine başka şeriatlerle gördüğü bir hikmet gereği nesheder, hüküm-‏ 
lerini yürürlükten kaldırır.‏ 
(İSİ “ür, » “Ki Allah, neyi indireceğini çok iyi‏ با Buda, € d/2‏ > 
bilir-” kavlinin manasıdır. « JJ » kavlini İbn Kesir ve Ebu Amr şedde-‏ 


4 3 5 
siz olarak, « J 55 » diye okumuşlardır. 


A “ ر‎ 2 ” 
رد له هس‎ Şa س سر‎ » . ipe a 
فالرا إنما أنت مفتر»‎ » “Sen ancak bir iftiracısın” dediler.” Bu, 
r. 


x 8 » edatının cevabıdır. « ینز ل‎ e ب‎ çisi D » kavli, itiraz/parantez cüm 


lesidir. Müşrikler şöyle diyorlardı: “Doğrusu Muhammed ashabıyla alay 
ediyor. Bugün onlara bir şey emrediyor, ertesi gün de onları bu şeyden 
menediyor. Onlara daha ehven ve kolay olanını getiriyor.” Bu davranış- 
larıyla iftiraya kalkışıyorlardı. Oysa Allah dilerse ağır hüküm taşıyanı 
dilediği takdirde daha hafif hükümle değiştirir, daha hafif olanını ise daha 
ağırı ile değiştirebilir. Bu, tamamıyla Allah'ın iradesine bağlıdır. 


0 əkə : بل أکترهُم‎ » “Hayır; onların çoğu -bu konudaki hik- 
meti bilemezler- bilmezler.” 
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ZA. üə رل«‎ ٢ و ت‎ QAR ع‎ alâ, Pİ 
GİYİM #قل تزله روح القدّس من ربك بالحق لیثبت الذين‎ -٢ 
) ... 0 
© وبُشری للمُسْلِمينَ‎ 


102- De ki: Onu; Mukaddes Rüh (Cebrail), iman edenlere sebat 
vermek, Müslümanları doğru yola iletmek ve onlara müjde vermek 
için; Rabbin katından hak olarak indirdi. 


« من رَبك بالق‎ ya z قل 47 رو‎ » “De ki: O'nu, Mukaddes 
Rûh, Cebrail, indirdi.” Burada bunun € القذس‎ » kelimesine izafe olun- 


ması, temiz olması sebebiyledir. Bu tıpkı, “Hatemu”1-Cud” kavli gibi bir 
. ifadedir. Bundan murat ise, Mukaddes ruh “er-Ruhu”1-Mukaddes” ve 
Cömert Hatem “Hafemu”1-Cevad” demektir. Mukaddes demek, günah- 
lardan, hatalardan arınmış tertemiz demektir. 


« من رَبك بالحق‎ » “Rabbin katından -O'nun nezdinden ve O'nun 


emriyle- hak -hikmetle dolu- olarak indirdi.” « ƏL » burada haldir. 


Ar رحس ر لڅ#ږ, رد‎ 0 
» ليثبت الذين امثرا‎ » “İman edenlere sebat vermek,” onları nesh 
1 


” “ 


ile ilgili hükümlerle imtihan etmek için. Ta ki onlar bu konuda şöyle 
dediler: “O Rabbimiz tarafından gelen gerçek ve haktır, hikmettir. Çünkü 
Allah Hakiym”dir, O ancak hikmet içeren ve doğru olan şeyleri işler. 
Allah, onların lehine olarak sağlam yere basan, inandığından dönmeyen, 
kesin, sahih yakin ve inanç sahibi, kalpleri gelenlerle-indirilenlerle tatmin 
olmuş, huzur bulmuş kimseler diye hüküm vermiştir. 


& وبشرى للمُسُلمينَ‎ (SAR) » “Müslümanları doğru yola iletmek ve 


onlara müjde vermek için,...” Buradaki, « وهدی وبشری‎ » kelimelerinin 


her ikisi de, « لت‎ ə kavlinin mahalline matufturlar ve mefulün lehdir- 


ler. Bunun da takdiri şöyledir: “Onları orada sabit kadem kılmak, sarsıl- 
maz yapmak, doğru yola iletmek ve kendilerine müjde vermek için...” 


Burada, « A ə ifadesinde, başkalarına ait olarak var olan zıt haslet 
lerin olması halinde bir tariz ifadesi yer almış olmaktadır. 


103.- 111. ÂYETLER 


MAR‏ ت ر وروی روط 


ولقد تعلم ə “dəl‏ نما یلم Xaş‏ لسان نی يُلْحذُونَ 


Oy y Gəhi Əl ! د‎ em عربی‎ öl Ha) 7 i 
500 لهاي‎ də بایات الو لا يَهّديهِم‎ 
م نون(‎ ad با ال‎ öy الکذب لن ل‎ 


من کف باكر يدن يقد “su‏ من okyh gəz KEİ‏ 
ولك امن افرح بالكثر dizə —. əzə‏ وله 
عدانه mhs‏ 3 ذلك نهم از ə‏ 330 على 
EYİ‏ رن الله لا يَهُدى (ah‏ الکافرین و أو gəh ag‏ 
َال على لوبهم çayla pp‏ ووفك ÇA‏ كافون 
y Şə‏ حرم أَنَهُمْ فی الاحرة هم الخاسرون و 1 öl si‏ ربك 
للذین اروا من بعد ما iylə‏ تم حَاهَدُوا وَصَبَرُوَا إن BAĞ‏ من 
دا تور ep‏ و بوم تأتى كل تفس ادل عَنْ تفسها 
İİ‏ کل تفس ما عملت وَهُمْ لا (gsl‏ 


Meâli 

103- Şüphesiz biz onların: “Kur'an'ı ona ancak bir insan öğretiyor” 
dediklerini biliyoruz. Kendisine nisbet ettikleri şahsın dili yabancıdır. 
Halbuki bu (Kur'an) apaçık bir Arapçadır. 
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104- Allah'ın âyetlerine inanmayanlar yok mu, kuşkusuz Allah on- 
ları doğru yola iletmez ve onlar için elem verici bir azap vardır. 


105- Allah'ın âyetlerine inanmayanlar, ancak yalan uydurur. İşte 
onlar, yalancıların kendileridir. 

106- Kim iman ettikten sonra Allah'ı inkâr ederse -kalbi iman ile 
dolu olduğu halde (inkâra) zorlanan başka- fakat kim kalbini kâfirliğe 
açarsa, işte Allah'ın gazabı bunlaradır; onlar için büyük bir azap vardır. 


107- Bu (azap), onların dünya hayatını ahirete tercih etmelerinden 
ve Allah'ın kâfirler topluluğunu hidayete erdirmemesinden ötürüdür. 


108- İşte onlar Allah'ın, kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mühür- 
lediği kimselerdir. Ve onlar gafillerin kendileridir. 


109- Hiç şüphesiz onlar ahirette ziyana uğrayanların ta kendileridir. 


110- Sonra şüphesiz Rabbin, eziyet edildikten sonra hicret edip, 
ardından da sabrederek cihad edenlerin yardımcısıdır. Bütün bunlardan 
sonra Rabbin elbette çok bağışlayan, pek esirgeyendir. 


111- O gün, herkes gelip kendi canını kurtarmak için uğraşır ve 
herkese yaptığının karşılığı eksiksiz ödenir, onlara asla zulmedilmez. 


Tefsiri 
ó) öylə بر لسن اذى‎ ui نل انف یقولون‎ 42099 -۳ 
$ č Er ye OLU اعد رکا‎ 
103- Şüphesiz biz onların: “Kur'an'ı ona ancak bir insan öğ- 


retiyor” dediklerini biliyoruz. Kendisine nisbet ettikleri şahsın dili 
yabancıdır. Halbuki bu (Kur'an) apaçık bir Arap'çadır. 


0 0 وه سه يه وه T‏ 7 و £. .. ... 
“Şüphesiz biz onların:‏ « ولقد تعلم آنهم پتولون إنما Keg Alaş‏ 


“Kur'anı ona ancak bir insan öğretiyor” dediklerini biliyoruz.” Müş- 
rikler bunu söylerken şunu demek istiyorlardı: Huveytip adında bir müş- 
riğe ait bir köle vardı. Adı da Aiş veya Yaiş idi. Bu köle İslam dinini ka- 
bul eder ve gerçekten çok iyi bir Müslüman olur. Bu ehli kitaptan olan 
bir kişi olup eski bilgiler, dini kaynaklar hakkında bilgisi bulunuyordu, 
örneğin İncil”i bilmesi gibi. Yani okuma ve yazması olan biriydi. Ya da 
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bu kişi, Amir b. Hadremi'nin kölesi olup kendisi Rum asıllıydı. Yahut da 
bunlar biri Cebr diğeri de Yesar adlarında iki köle idiler. Her ikisi de 
Tevrat ve İncil okumasını biliyorlardı. Hz. Peygamber (s.a.v.) bu ikisinin 
Tevrat ve İncil okuyuşlarını dinlerlerdi. Yahut bu kişi Selman Farisi idi. 


Boror ons s و‎ 1۳ : ۲ : 
& أعجمى‎ İŞ الذى پلحدّون‎ OLU « “Kendisine nisbet ettikleri şahsın 
dili yabancıdır.” Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, « يلحذون‎ » 


kelimesini, “Y” ve “H” harflerinin fetha harekesiyle, x © 435-5 » olarak 


okumuşlardır. 


مه اه 


“Halbuki bu Kur"an apaçık bir Arapça-‏ .. هد لسن عربی üye‏ € په 


dır.” Yani Hz. Peygamber (s.a.v.)'in getirdiği Kur'an'ı, filancadan öğren 
di diye nispet ettikleri şahsın dili yabancıdır, adam Arap değildir. Dola- 
yısıyla dili anlaşılacak gibi değildir. Oysa bu Kur'an ise apaçık Arapça 
dilinde gelmiş olan bir Kitaptır. Gayet fasih ve her bakımdan anlaşılır bir 
kitap. Bu ifadeyle Rabbimiz onların bu konuda söylediklerini ve dil sar- 
kıntılıklarını reddetmiş olmaktadır. 

4 1 sssi 43) o ei göl YL » cümlesinin cümle içerisinde 
iraptan mahalli yoktur. Çünkü bu, müstenefe bir cümledir, yani yeni ya 
da bağımsız bir cümledir ve onların sözlerine bir cevaptır. 


Ayette geçen, « OLU » kelimesi, konuşulan dil anlamındadır. Ay- 


8 Xİ ۶ د‎ Ña 0 ru 22 
rica, “elhada l-kabre”, & ملحدون « » لاحده‎ » VE € پر ملحدُون‎ denir ki bu, 


bir şeyin kazılmasını, kazılması gereken doğrultudan saptırmak anlamın- 
dadır. Böyle o şeyin bir yanını kazdı, demektir. Daha sonra bu kelime bir 
istiare olarak amacından ve doğrultusundan saptırılan her şey hakkında 
kullanılan bir kelime oldu. Örneğin şöyle derler: “Filan kimse sözünde 
ilhad etti.”, “Dininden ilhad etti” gibi. Bu, sözünden döndü, dininden 
vazgeçti manalarındadır. Nitekim mülhid yani dinsiz, inkara kaçan, ifade- 
si de böyledir. Bu itibarla sözkonusu bu kelime, “görüşünü, mezhebini, 
tüm din ve inançlarını bırakıp bir başka yola saptı” demektir. 


4- إن لین لا Öyle‏ بايات ت الل لا يديهم الله وله əzə‏ € 


5 
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— 104- Allah'ın âyetlerine inanmayanlar yok mu, kuşkusuz Allah 
onları doğru yola iletmez ve onlar için elem verici bir azap vardır. 


۳ r 2 : 5——. 9 ١٩٣ لد سه‎ a 
«li DE إن الذين لا يؤمئون بايّات الله لا يهديهم الله ولهم‎ « 
“Allah'ın öyetlerine -Kur'an'a- inanmayanlar yok mu, işte onlar küf- 
rü seçtikleri, tercih ettikleri müddetçe- kuşkusuz Allah onları doğru yo- 
la iletmez ve onlar için -küfürleri yüzünden ahirette- elem verici bir a- 
۱ ‘zap vardır.” 


2 رم ٢ : 8 Lu > » .. ” ər ə.‏ 4 - 
Gip -٥‏ يفتری الکذب الذي لا Oya‏ بایّات الله وأولئك هم 
vü ” r . ۱ 9 A ۳‏ . 
الکاذبون ې 


۱ 105- Allah'ın öyetlerine inanmayanlar, ancak yalan uydurur. 
İşte onlar, yalancıların kendileridir. 


» بايّات الله‎ o ə52 لا‎ Gə یَفتری الكذب‎ Göl « “Allah'ın âyetle- 


rine inanmayanlar, ancak -Allah adına- yalan uydurur.” Yani yalan 
söylemek suretiyle iftirada bulunmak ancak imansızların işidir. Çünkü 
böylesi kimseler ceza olarak kendilerini neyin beklediğini düşünmezler 
ve böyle bir beklentileri de olmaz. Bu ifadeyle Yüce Allah, bu yalancı ve 
iftiracı kafirlerin Hz. Peygamber (s.a.v.) hakkında: 


«ik انت‎ Göl » “Sen ancak yalan uyduran bir iftiracısın” 


5 -a لله‎ 2 
: 8 |, A مس گر عر‎ .- t e: 
sözlerine de bir cevaptır. وترلعك هم الکاذبون»‎ » “İşte onlar, -yani iman 
5 تمس س‎ 


i etmeyenler- yalancıların ta kendileridir.” Yani gerçekte iman etmeyen- 
ler, yalan söylemekte üzerlerine adam bulunmayanlar işte bu yalancıların 
kendileridir, başkası değil. Çünkü Allah'ın ayetlerini yalanlamak, yalan- 
ların en büyüğüdür. Ya da onların, “Sen ancak yalan uyduran bir iftira 
cısın” diye söyledikleri sözlerinde, asıl yalancılar, bunların kendileridir. 
| Allah Resulü (s.a.v.) değil. 


Gyi özek 2353 Si إا من‎ SÅ د من بَعْد‎ Av من کف‎ - 5 
€ عطي‎ Düz هم‎ 5 f 
106- Kim iman ettikten sonra Allah'ı inkâr ederse -kalbi iman 


| ile dolu olduğu halde (inkâra) zorlanan başka- fakat kim kalbini kâ- 
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firliğe açarsa, işte Allah'ın gazabı bunlaradır; onlar için büyük bir 
azap vardır. 


م .2351 


» EYİ əsla 2357 مَنْ كفرٌ بالل من بعد انه إلا مَنْ أكرة‎ » “Kim 
iman ettikten sonra Allah'ı inkâr ederse -kalbi i iman ile dolu -bu saye- 
de sakin ve huzur içinde- olduğu halde inkâra zorlanan başka-“ Bura- 


da, « مر کفر با من بعد لکانه‎ « kavlinin şart olarak mübteda olmasını ve 
١ 1 مر‎ 5 ” 


cevabının da mahzuf olmasını uygun bulmuşlardır. Çünkü, « من شرح‎ « 


kavlinin cevabı buna delalet etmektedir. Âdeta şöyle denilir gibidir: Kim 
Allah'ı inkar ederse, Allah'ın gazabi onlar üzerine olsun. 


1 7 E, 1 5 5721 ma, ن‫‎ 71 a. 5 - 
“ » من الله ولَهُمْ عَذَابٌ‎ Ulak صدرا فعليهم‎ paer من شرح‎ 
«عظيم‎ “Fakat kim kalbini kâfirliğe açarsa, -yani küfürle hoşnut kalbi 
bundan memnun kalırsa ve buna iman ederse- işte Allah'ın gazabı bun- 
laradır;” “Onlar için büyük bir azap vardır.” 

Bu son cümlenin, « و مثو : بايّات الله‎ y gəli ə kavlinden bedel ol- 


ması, «O شم م الكاذبون‎ ag fi و‎ » kavlini, bedel ile mübdelün minh arasında 


itiraz-parantez cümlesi kabul etmek durumuna göredir. Mana şöyledir: 
“Ancak yalan uyduranlar, iman ettikten sonra Allah'ı inkar edenler- 
dir.” Fakat bunlar içerisinden kendilerine baskı uygulanan yani ikrah 
edilenler dışta tutulmuş, istisna edilmiştir. Bunlar Allah'ın dinin yalanla- 
yıp iftira edenlerle aynı hüküm altında görülmemişlerdir. 


Sonra da; « من الله‎ or əzə Yəkə ولک من شرح م بالکفر‎ » diye 

buyurmuştur. Bu cümlenin mübtedadan bedel olması da mümkündür ki o 
da, « oz ۳ » kavlidir. Yani; “Kim iman ettikten sonra Allah'ı inkar 
ederse, küfre girerse, işte onlar yalancıların kendileridir” demektir. 
Yahut da, “”Haberden bedeldir ki bu da, « ۵ هم م الكاذيون‎ » kavlidir. Yani, 


“İşte bunlar var ya, iman ettikten sonra Allah'a küfreden, Allah'ı inkar 
edenlerin kendileridir” demektir. Aynı zamanda zem üzere mansub olma 
sı da mümkündür. 


Rivayete göre Mekke halkından bir takım kimseler irtidat ederler, 
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dinlerinden dönerler. Bunlar arasında üzerlerinde baskı kullanılmak sure- 
tiyle zorla irtidada sevkedilenler de bulunmuştur. Bunlar sadece dilden 
kafirlerin kendilerinden istedikleri küfür sözlerini söylemişlerdir. Fakat 
buna rağmen asla kalben imanlarından ve inançlarından dönmemişlerdir. 
Bunlar arasında Ammar bin Yasir de vardı. Ancak babası ve annesi Yasir 
ve Sümeyye öldürülüp şehit edilmişlerdi. Bunun her ikisi de İslam'ın ilk 
iki şehididirler. 

Bu aileye yapılan baskı sonucu Ammar”ın müşriklerin baskıları so- 
nucu kendisinden istedikleri sözü dilden söylemesi üzerine, Allah Resulü 
(s.a.v.)'e: “Doğrusu Ammar küfre girmiştir?” diye söylediler. Resulüllah 
(s.a.v.) bunu duyunca, “Asla öyle bir şey olamaz, çünkü Ammar, baş- 

tan aşağı iman dolu bir kişidir” diye buyurdu.” 


“İman, onun efi ve kanı ile karışmıştır, mümkün degil.”” 


Hz. Ammar bu şekilde ağlayarak Hz. Peygamber (s.a.v.)”in huzuru- 
na geldi. Hz. Peygamber (s.a.v.) onun göz yaşlarını silerek kendisine dedi 
ki: “Senin durumunla ilgili hiçbir problem yoktur. Eğer yeniden sana 
böyle bir baskı yapmaya kalkışırlarsa, daha önce söylediğini onlara 
aynen tekrar etl . 

Ammar”ın babasının baskı altındaki hareketi, tavizsiz oluşu güzel- 
dir, efdaldir. Çünkü ölüme dayanıp sabretmek, İslam'ın güç kazanması 
için buna katlanmak İslam'ın izzeti ve şerefi vardır, yükselmesi, galip 
gelmesi vardır. 


اام وون د و و را »> çat‏ رس ve‏ لا مس ھپ س 
۷- ذلك باتهم استحبوا الحيوة Gİ‏ على الاحرة وان الله لا (sə‏ 
gən‏ الکافرین © 
Bu (azap) onların dünya hayatını ahirete tercih etmele-‏ -107 
rinden ve Allah'ın kâfirler topluluğunu hidayete erdirmemesinden‏ 
ötürüdür. 1‏ 
Bu azap, onların‏ » ذلك öl‏ اشنا Gəl Pe‏ على Yi‏ « 
dünya hayatını ahirete tercih etmelerinden” Yani bu dünya hayatını‏ 


6 Hafız diyor ki; Salebi bunu rivayet etmiş ve Vahidi de bunu, “el-Vasiyt” kitabında Sa- 
lebi”den rivayet etmiştir. Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf,2/634 

7 Ebu Nuaym bunu Hilye kitabında rivayet etmiştir. 9 

5 İbn Asakir rivayet etmiştir 
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ebedi ahiret hayatından üstün görüp tercih etmelerinden. 


Buradaki, ذللل»‎ » işaret ismi tehdide işaret etmektedir. Bu da Al- 


lah'ın gazabının bu kimselere erişmesi, en büyük azap ile cezalandırılma- 
ları demektir. 


« : الوم الک فر‎ GAR You وان‎ « “Ve Allah'ın kâfirler topluluğu- 


nu -küfürlerinde direnip bunu tercih etikleri sürece- hidayete erdirme- 
mesinden ötürüdür.” 


3 لک ے 0.96 2 کرم A‏ اک ya‏ وه س o | o».‏ دس ,& ره عله 
un...‏ 

شم الما فلون 4 0 x”‏ 

108- İşte onlar Allah'ın, kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mü- 
hürlediği kimselerdir. Ve onlar gafillerin kendileridir. 

Pepay ا على قلوبهم و سمخهم‎ gb الْذِينَ‎ Gİ b ə “İşte onlar 
Allah'ın, kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mühürlediği kimseler- 
dir Bu itibarla inceden inceye düşünemezler, herhangi bir öğüde ve 
vaaza kulak vermezler, dosdoğru olan yolu da görmezler. 

«Ò ƏLƏL وأو لك هم‎ » “Ve onlar gafillerin kendileridir.” Yani 


öylesine bir gaflet içindedirler ki bundan aymaları ya da uyanmaları asla 
mümkün değildir. Çünkü ilerisini düşünmemek, sonlarının ne olacağını 
akla getirmemek gerçekten en büyük aymazlık ve en aşırı ve nihayetsiz 
gaflettir. 


9- فلا (AĞ‏ فى الاخرة ŞA‏ التاسرون € 


109- Hiç əəə onlar ahirette ziyana uğrayanların ta kendi- 
leridir. 


» حرم هم فی الاحرة هم الختاسرو ن‎ Yə “Hiç şüphesiz onlar ahi- 
rette ziyana uğrayanların ta kendileridir.” 


... 


۾ مب م إن db ağ‏ مَاحَرُوا من بعد ما azdı‏ جَاهَدُوا "yyə,‏ 
إن ربك من بدا لور رَحِيمٌ 4 
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110- Sonra şüphesiz Rabbin, eziyet edildikten sonra hicret edip, 
ardından da sabrederek cihad edenler hakkında Rabbin elbette çok 
bağışlayan, çok merhamet edendir. - 


« هاجروا من بعد ما فتئوا تم جَامَدُوا وصبروا‎ Gəli 5 Əl 8 ə “Son- 

ra şüphesiz Rabbin, eziyet edildikten -eza ve cefa yoluyla işkence gör- 

dükten ve zorla küfrü yeniden kabullenmeleri için baskı uygulayıp yeni- 

“den küfre girmeleri için baskı ve zulüm uygulandıktan- sonra -Mek- 

ke”den- hicret edip, ardından da cihad eden ve sabreden kimseler hak- 
kında... 


Bu ayetin başında yer alan, « 0 ə edatının delalet ettiği şey şudur:, 


“şu inkarcı ve işkenceci zalim kafirlerin durumu ile, iman etmiş ve iman- 
larının gereği haksızlığa başkaldırmış olan müminlerin durumu birbiriyle 
hiçbir zaman kıyaslanamayacak şekilde uzaktır. Çünkü Mekke'den hicret 
edenlerin her şey lehlerine, onları buradan çıkaranların da aleyhine 
durumlar olacaktır. Yani hicret edenlerin velisi, yardımcısı sadece Allah 
tır ve Allah onların düşmanı olmadığı gibi onları ezip rezil de edecek 
değildir. Bu ifade âdeta şuna benzer. Bir kralın, bir adama, bundan böyle 
senin aleyhinde oluşacak bir durum yoktur. Bu ifade işte o kimse için bir 
korunma,bir himaye ve bir kalkan olur, hiçbir zarara uğramaksızın 
bundan E olur. Kıraat imamlarından İbn Amir, ayette geçen, 


«| gə ə kavlini فتثو ا»‎ » olarak okumuştur. Yani müminlere işkence ettik 
ten sonra Müslüman olanlar, demektir. 

s) ölə “Bütün bunlardan -yani işledikleri‏ من بَعْدهَا İyiki‏ رحیم» 
bu fiillerinden ve eylemlerinden yani hicret etmek, cihad yapmak ve sabr‏ 
etmek durumlarından- sonra Rabbin elbette çok bağışlayan, pek esir-‏ 
geyendir.” Yani daha önce bir takıyye olarak söyledikleri küfür kelime-‏ 
lerini onlardan, onların lehine olarak bağışlayacak ve baskı ve ikrah so-‏ 


nucu söylemiş oldukları sözler yüzünden onlara azap etmeyip esirgeye- 
cektir. 


وم 


وم تأتی کل تفس ادل عَنْ تفسها وثرّفی کل تقس ما عملت 
شم 9 gözlük‏ 
O gün, herkes gelip kendi canını kurtarmak için uğraşır‏ -111 


=y) 
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ve herkese yaptığının karşılığı eksiksiz ödenir, onlara asla zulmedil- 
mez. 


» نفسها‎ R عن‎ Jaú يوم ئ ئی کل‎ « “O gün, herkes gelip kendi 
canını kurtarmak için uğraşır” Bu ayetin başında geçen, « تى‎ b (39 


4093 
kavli, ya رحیم»‎ » ile veya, « أذ كر‎ » ile mansubtur. Yine bu ayette geçen, 


nefis kelimesin diğer nefse izafe olunmuştur. Çünkü bunun sebebi, aym 

olan bir şey için, onun zatı denir ki bu, nefsi, kendisi demektir. Nitekim 

zıddı için de başkası diye söylenir. Nefis olduğu gibi cümledir. İlk nefis 

cümledir, ikincisi de onun aynısı ve zatıdır. Âdeta burada şöyle denilir 

gibidir: “O gün her insan kendi zatıyla mücadele ederek, kendi derdiyle 

uğraşarak huzura gelir. Başkasının hali ya durumu onu hiç ilgilendirmez. . 
Herkes o gün nefsi, nefsi, canımı kurtarmak istiyorum, kendimi kurtar- 

mak istiyorum, deyip duracaktır.” Burada ayette geçen, mücadele kelime- 

sinin ya da ifadesinin anlamı, kendi adına mazeret uydurmak veya bul- 

mak çabasında olmak anlamındadır. Bu, tıpkı inkarcıların, puta tapan- 

ların: “İşte bizi saptıranlar bunlardır” (A'raf,38) ayetinde ifade edil- 

diği- gibi olacaktır sözleri. Yine bunların sözleri şöyle olacaktır: “Ey 

Rabbimiz! Biz reislerimize, liderlerimize uyduk da onlar bizi yoldan . 
saptırdılar.” (Ahzab,67) ve: “Rabbimiz, Allah adına yemin ederiz ki 
biz müşriklerden degildik.”(En”am,23) gibisinden hep konuşup 
mazeretler uyduracaklar ama, yüzlerine bakılmayacaktır. 


» Oyal? ور فی کل تفس ما عملت وشم لا‎ » “Ve herkese yapti- 
ğının karşılığı eksiksiz ödenir, onlara asla zulmedilmez.” Herkese, bu 
konuda hiç haksızlığa uğratılmaksızın ne yapmışlarsa, yaptıklarının 


karşılığını eksiksiz olarak ve tastamam bir şekilde verilir. 
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üzə,‏ الل ays S‏ کائت امتة qeri ahh‏ رژقها رغذا 
من كل مکان s E‏ الله qəbu‏ الله لاس الجوع 
SUN‏ د ات د pk‏ رَسول مهم 
بكر فاخَهم العَذابُ وَهُمْ ظالمُون gn‏ فكلوا ə‏ 
,437 ال şər YO.‏ واشکزر نغمت الله إن ağ BS‏ 
تون ۳ 0 . .. “ör, CA‏ — .. 
ZA gəh?‏ اللو به öğ a‏ الله 
غفوژ 5 )$( ولا .—“ 
دل وود öğ el‏ الَّذِينَ یفترون 
على الله الكذب لا EE o‏ وَلَهُمْ عَذَابٌ 
R‏ 9 وعلی الّذينَ هَادُوا حَرَّمْنَا ما قصصتا EE‏ من 
də‏ ی وما تام ولکن کائوا daz‏ يَطْلمُودَ و op‏ 
sü‏ للَّدِينَ عملوا السوء S DG‏ وا من بعد ذلك 

Q duz Aİ من بَقدها‎ ağ راصلخوا إن‎ 
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Meâli 
112 Allah, (ibret için) bir ülkeyi örnek verdi: Bu ülke güvenli, hu- 
zurlu idi; ona rızkı her yerden bol bol gelirdi. Sonra onlar Allah'ın nimet- 


lerine karşı nankörlük ettiler. Allah da onlara, yaptıklarından ötürü açlık 
ve korku sıkıntısını tattırdı. 


113- Andolsun ki, onlara kendilerinden bir peygamber geldi de onu 
yalanladılar. Onlar zulmederlerken azap onları yakalayıverdi. 

114- Artık, Allah'ın size verdiği rızıktan helâl ve temiz olarak ye- 
yin, eğer (gerçekten) yalnız Allah'a ibadet ediyorsanız, onun nimetine 
şükredin. 

” 115- (Allah) size, sadece ölü hayvanı kanı, domuz etini ve Allahtan 
başkası adına kesilen hayvanı Haram kıldı. Ancak kim mecbur kalırsa 
(başkalarının haklarına) saldırmaksızın, sınırı da aşmadan bunlardan yi- 
yebilir. Çünkü Allah çok bağışlayan, pek esirgeyendir. 

116- Dillerinizin uydurduğu yalana dayanarak “Bu helâldir, şu da 
haramdır” demeyin, çünkü Allah'a karşı yalan uydurmuş oluyorsunuz. 
Kuşkusuz Allah'a karşı yalan uyduranlar kurtuluşa eremezler. 

117- (Kazandıkları) pek az bir menfaattir. Halbuki onlar için elem 
verici bir azap vardır. 

118- Sana anlattıklarımızı, daha önce, Yahudi olanlara da haram 
kılmıştık. Biz onlara zulmetmedik, fakat, onlar kendilerine haksızlık edi- 
yorlardı. 

119- Sonra şüphesiz Rabbin, cahillik sebebiyle kötülük yapan, son- 
ra da bunun ardından tevbe edip durumunu düzeltenleri (bağışlayacaktır.) 
Çünkü onlar tevbe ettikten sonra Rabbin elbet çok bağışlayan, pek esirge- 
yendir. 


Tefsiri 


-٢‏ وضرب ال SE‏ رة کاک Ge ille ki‏ رزقها رخا من 
کل SU‏ فكفرت çöl‏ الله فآذاقها الله له لباس LAF ə SAN gərə‏ 
omə‏ € 
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112- Allah, (ibret için) bir ülkeyi örnek verdi: Bu ülke güvenli, 
huzurlu idi, ona rızkı her yerden bol bol gelirdi. Sonra onlar Allah"ın 
nimetlerine karşı nankörlük ettiler. Allah da onlara, yaptıklarından 
ötürü açlık ve korku sıkıntısını tattırdı. 


» وضرب الله مثلا‎ » “Allah, ibret için bir ülkeyi örnek verdi:” 


Yani durumu şu şekilde olan bir kasabayı, kasaba halkını, Allah”ın ken- 
dilerine nimet sunduğu her kavme ibret olsun için örnek olarak gösterdi. 
Allah'ın verdiği nimet sebebiyle şımarıp hadlerini aştılar ve nankörlük 
edip inkara kalkıştılar. Gelen hakka da yüzçevirdiler. İşte bu davranışları 
yüzünden Yüce Allah, kendilerine intikamını indirdi-gönderdi. Burada 
“Karye” yani ülke ya da kasaba ifadesiyle durumları buna uygun düşen 
mukadder bir toplumun murat olunmuş olması da caizdir. Aynı zamanda 
bu ülke ya da kasabanın çok daha önce geçmiş olan ve durumları bu şe- 
kilde olan herhangi bir ülke veya kasaba da olmuş olabilir. Dolayısıyla 
Yüce Allah bunun bir örnek ve ibret olması açısından ve onların da 
akıbetleri bakımından aynı duruma düşmemeleri için Mekke halkını 
uyarmak için örnek olarak verilmiştir. 


Sur Öl “o د ۳ 00 .د‎ Je : 
» مطمئنة‎ ləl كات‎ « “Bu ülke güvenli, huzurlu idi,” Yani sal- 


dırıdan, öldürülmekten ve esir düşmekten güvende idiler. Onları korkuta- 
cak, huzursuz edecek herhangi bir durumda yoktu. Çünkü güvenin oldu- 
gu yerde huzur ve sükunet vardır. Korkunun olduğu yerde de hep rahat- 
sızlık, can sıkıntısı ve huzursuzluk, güvensizlik egemendir. 


a ز نا رزقها رَغْدًا من كل مکان‎ » “Ona rızkı her yerden —ve her 
ülkeden- bol bol -ve genişçe- gelirdi.” 


xl si فکفرت‎ » “Sonra onlar -o ülke ve kasaba halkı- Allah 


ım nimetlerine karşı nankörlük ettiler.” Burada geçen, « esi » kelime- 
si, alışılanın dışında « ت‎ »harfiyle gelen «iks» “Nimet” kelimesinin ço- 


ğuludur. Tıpkı, ادرغ»‎ » kelimesinin, «£ »در‎ kelimesinin çoğulu olduğu 


gibi. Yadabu, « نعم‎ ə “Nuumin-Nu”min” kelimesinin çoğulu da olabilir. 


Tıpkı, بُرس»‎ “Bu”sin-Buusin” ve eçə şəbə “Ebus” gibi. 
# 
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Cüz: 14 Süre : 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Süresi 


» والحَوّف بمّا کائوا يَصْنَعُونَ‎ pə فاذاقها الله لباس‎ « “Allah da on- 
lara, yaptıklarından ötürü açlık ve korku sıkıntısını tattırdı.” Ayette 
geçen, الاذاقة»‎ » ve «اللباس»‎ kelimeleri burada istiaredirler. İstiare mana- 


sındaki tattırmak ifadesi yine istiare olan elbise, giydirme üzerinde vaki ` 
olmuştur. Bunun doğru ifadesi şöyledir: “Tattırma yani izaka” ifadesi, 
onlara göre hakikat yani gerçek yerine geçen bir ifade olmaktadır. Çünkü 
bu ifade bela, şiddet ve sıkıntılar için oldukça yaygın bir şekilde 
kullanılır. Bu bakımdan insanların başına herhangi bir sıkıntı ve buna 
benze bir durum gelince şöyle derler: “Filan kimse sıkıntı ve zararı tattı.” 
ve “Ona azabı tattırdı” gibi. 


“Burada zarar ve acının etkilerinin idraki ya da anlaşılması hali, 
tadılan acı ve tiksindirici bir yemeğin durumundan algılanan ya da idrak 


olunan şeye benzetilmiştir. «اللباس»‎ kelimesine gelince, bununla insanı 


örten ve kapatan şeye benzetme yapılmıştır. Çünkü bu, onu giyeni de 
kapsamına almaktadır da bu yönden bir benzetmeye gidilmiştir. Zira bir 
takım durumları sebebiyle bir benzerlik göstermektedir. 


* Tattırma olayının açlık ve korku elbisesi üzerine giydirilmesine 
ya da vaki olmasına gelince bu, şundan ötürüdür: bu ikisini de kapla- 
yacak derecede bir ibare yani bir durum sözkonusu olursa, ve bir de di- 
gerine giydirilirse veya benzetilirse sanki şöyle denilmiş gibidir: “Allah, 
açlık ve korku endişesiyle onları kuşatacak durumla nihayet tattırdı, 
karşı karşıya getirdi” demektir. 


Köye الْعَذَابُ وش‎ ZA ME منهم‎ yə هم‎ sə, ولقد‎ 2 -۳ 


113- Andolsun ki, onlara kendilerinden bir peygamber geldi de 
onu yalanladılar. Onlar zulmederlerken azap onları yakalayıverdi. 


» طالمون‎ ÇAY DÜ Gü DAS جَاءَ هُمْ رَسُول مهم‎ iş, 
“Andolsun ki, onlara kendilerinden bir peygamber -Muhammed- gel- 
di de onu yalanladılar. Onlar zulmederlerken azap onları yakalayı- 
verdi.” Yani zulüm ve eza içerisinde iken kendilerini yakalayıverdi. Bu 
konuda şöyle bir yorum getirmişler ve demişler ki: bu, Bedir savaşı gü- 

-nünde kılıçla öldürülmeleri olayıdır. 
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Cüz :14 Süre: 16 112. — 119. Âyetler ve Açıklaması Nahl Süresi 


Rivayete göre kıtlık yıllarında Allah Resulü (s.a.v.) bir miktar gıda 
ile Mekke'ye doğru yöneldi ve o gıdayı onlar arasında dağıttı. Mekke 
halkı iyice açlığın ne olduğunu tattıktan sonra Yüce Allah onlara şöyle 
buyurdu: 


4 


PES إن‎ di نعمت‎ San Tk لله حَلالاً‎ x رَرَة‎ Á فکلوا‎ 9 -٤ 


114- Artık, Allah'ın size verdiği rızıktan helâl ve temiz olarak 
yeyin, eğer (gerçekten) yalnız Allah'a ibadet ediyorsanız, onun nime- 
tine şükredin. 


«ib فكلوا مما ررکم الله حلالا‎ » “Artik, Allah'ın size -Muham- 
med (s.a.v.)'in eliyle sunduğundan- verdiği rızıktan helâl ve temiz ola- 
rak yeyin,” Hem de baskınlarla, gasp yoluyla, haram kazanç yollarıyla 
elde edip yediğiniz pis, murdar ve haram olan şeylerin ya da malların 
yerine Allah'ın Muhammed eliyle verdiği rızıktan helal ve temiz olarak 
yeyin. 

KÖ اون‎ AE] ə öl و )ئی وا نعْمّت الله‎ » “Eğer gerçekten yalnız 


. Allah'a ibadet-itaat ve kulluk- ediyorsanız, onun nimetine şükredin.” 
Ya da putlara tapmakla gerçekten Allah'a kulluk ettiğiniz iddianız ve on- 
ların Allah katında size şefaatçı olacakları savınız doğru ise... 


Bundan sonra da Allah bu kimselere, haram kıldığı şeyleri teker te- 
ker sayarak, kendilerini uyardı ve kendi heva ve heveslerine uyarak hara- 
mı helal, helal olanı da haram kılmamaları için yasağını koydu, onları 
bundan menetti. Sonra da bunları açıklamak üzere şöyle buyurdu: 


GŠ% -6‏ حرم e‏ ونم pja‏ وما ال لیر الله 
2 به قَمَنٍ Zə zə‏ اغ ولا عاد فان الله غَفُورٌ رَحيمٌ € 


115- (Allah) size, sadece ölü hayvanı kanı, domuz etini ve Al- 
lah"tan başkası adına kesilen hayvanı haram kıldı. Ancak kim mec- 
bur kalırsa (başkalarının haklarına) saldırmaksızm, sınırı da aşmadan 
(bunlardan yiyebilir) Çünkü Allah çok bağışlayan, pek esirgeyendir. 
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Cüz: 14 Sûre: 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Süresi 


Ayette geçen, « Gİ) » kelimesi, hasr içindir. Yani haram kılınan bu 
şeylerdir. Yoksa Bahire ve benzeri haram kıldığınız hayvanlar haram de- 
gildirler. Ayetin geri kalan kısmının tefsiri daha önce benzer ayetlerde 
geçmişti. 


pis Y% 11‏ لما xi: kab‏ الکذب هذا خلال وهذًا pz-‏ 
وا على اه الكل" إن الذین يَفْعَرُونَ على الله الکذب لا یُنلخون که 


116- Dillerinizin uydurduğu yalana dayanarak “Bu helaldir, şu i 
da haramdır” demeyin, çünkü Allah'a karşı yalan uydurmuş olu- 
yorsunuz. Kuşkusuz Allah'a karşı yalan ووو د‎ kurtuluşa ere- 
mezler. 


“x وعدا حرام‎ əz هنا‎ okii — ولا لما صف‎ Yı ə “Dille- 
rinizin uydurduğu yalana dayanarak “Bu helâldir, şu da haramdır” 
demeyin,” Bu ayetin başında yer alan; الکذب»‎ » kavli, « ولا تقولوا‎ » 


kavliyle mansubtur. Yani, “kimi hayvanların helal ve kimilerinin de 
haramlığı hakkında dillerinizin uydurduğu yalanları konuşmayın. Çünkü 
siz şöyle diyordunuz: “Şu hayvanların karınlarındaki yavrular, canlı 
olarak doğmaları halinde yalnızca bizim erkeklerimize aittir, kadın- i 
larımıza ise haramdır. Şayet (yavru) ölü doğarsa bu durumda (erkek- 
kadın) hepsi bunda ortaktırlar.” (En'am,139) Artık böyle demekten ۱ 
uzak durun. Çünkü siz herhangi bir vahye, bir kıyasa dayanılarak 
çıkarılan bir hükme de dayanmaksızın bunları söyleyip duruyordunuz. 


« لما تصف‎ » kavlindeki lam harfi tıpkı, 


0 ə و د‎ 5 : RSE “ə 
« ولا تقولوا لما احل الله هذا حرام‎ » kavlindeki lam gibidir. « هذا‎ 


kavlinden bedeldir. Bu arada istersen,‏ » الكذب» ia, JW» kavli,‏ حرام 
harfini‏ » ما « kavliyle mansub edebilir ve,‏ » تصف » kavlini,‏ » الکذب» 
de mastariye olarak değerlendirebilirsin.‏ 


Bu arada, « َد حرامْ‎ f حلال‎ (üə » kavli de, « | رل ورو‎ E kavline 


taalluk eder. Yani, “Bu helaldir, şu da haramdır, demeyin. Bu, sizin dille- 
rinizin yalan olarak uydurdukları bir şeyden ibarettir.” Yani: “Sadece dil- 
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Cüz :14 Süre : 16 112, — 119. Âyetler ve Açıklaması Nahl Süresi 
هه هلام‎ Oley la El وله رر‎ Ye Aciklamasi Mono غد‎ 


lerinizin konuştuğu bir yalan ifade olarak, ağzınızda hep geveleyip dur- 
duğunuz ve herhangi bir hüccet ve delile dayanmayan boş sözlerle hara- 
mı helal kılmayın ve helal olanı da haram kılmayın” demektir. Çünkü 
söyledikleriniz boş lakırdıdan, sözlerden ibarettir ve delili olmayan,bir 
burhana dayanmayan boş ve anlamsız bir davadır. 


5 əə a” رو‎ 7 4 5 2 ۰ ۰ m . : 
» تصف الستتكم الکذب‎ » kavli fasih olan güzel ifade ile sunulan 


bir cümledir. Böylece Allah, adeta onların sözlerini yalanın kendisi imiş 
gibi anlattı. Bu sözleri onların dilleri konuşunca, hemen yalanları bütün 
çıplaklığıyla ortaya dökülüvermekte ve onu yalan olduğu şekliyle göster- 
mektedir. Bu tıpkı, “Onun yüzü, güzelliği, gözü de büyüleyici bir hali 
yansıtıyor” ifadesine benzer bir ifadedir. 


eb AŞ y الله الکذب‎ e iii öl الله الکذب‎ iz R « 


“Çünkü Allah'a karşı yalan uydurmuş oluyorsunuz. Kuşkusuz Al- 
lah"a karşı yalan uyduranlar kurtuluşa eremezler.” Burada geçen, 


« | ys » kavlindeki lam harfi, ğaraz manasını kapsamayan talil yani 
sebep içindir. 
4 2 17» bie 8 الو‎ rr 
© و مَتَاغ قليل وَلهم عذابٌ اليم‎ -۷ 
117- (Kazandıkları) pek az bir menfaattir. Halbuki onlar için 
elem verici bir azap vardır. 
« ei təz iə قلیل‎ $ú% » Kazandıkları pek az bir men- 


faattir. Halbuki onlar için elem verici bir azap vardır.” Bu cümle 
mahzuf bir mübtedanın haberidir. Yani cahiliye fiil ve düşüncesiyle elde 
ettikleri menfaatleri ahirete nispetle bir hiçtir ve fakat azabı oldukça bü- 
yüktür. 


5 ما mz‏ عَلَيْكَ من üş J‏ تام 
ولک Qəza Zİ‏ یَظلمُون ن 4 


118- Sana anlattıklarımızı, daha önce, Yahudi olanlara da ha- 
ram kılmıştık. Biz onlara zulmetmedik, fakat onlar kendilerine hak- 
sızlık ediyorlardı. 


Cüz : 14 Süre: 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Sûresi 
E a a səs an ə 5: 


« من بل‎ uy. ii ما‎ u هَادُوا‎ zi pire » “Sana anlattık- 


larımızı, daha önce, Yahudi olanlara da haram kılmıştık.” Bu, En'am 
suresinde geçmişti. Yani, “Yahudilere tırnaklı hayvanların tümünü 
haram kıldık. Sığırların ve koyunların iç yağlarını da haram kıl- 
dık...” ENE 


5 oyaq Aya ef وما لام ولكن کائوا‎ » “Biz onlara -haram kıl- 


makla- zulmetmedik, fakat, onlar kendilerine haksızlık ediyorlardı.” 
Ancak onların ai üzerine biz bu şeyleri onlara haram kıldık. 


۹- لالم ی رت D‏ لوا السرء باه ثم ابوا من az‏ ذلك 
öl "AL‏ رل من .. ə‏ رحیم : 
Sonra şüphesiz Rabbin, cahillik sebebiyle kötülük yapan,‏ -119 
sonra da bunun ardından tevbe edip durumunu düzeltenleri (bağış-‏ 
layacaktır.) Çünkü onlar tevbe ettikten sonra Rabbin elbet çok bağış-‏ 
layan, pek esirgeyendir.‏ 


g 2‏ 2 1 گم م z‏ 
ə ə “Sonra şüphesiz Rabbin,‏ إن ربک للذين عملوا السوء بجهالة »* 


cahillik sebebiyle kötülük yapan,” Buradaki, « بجهالة‎ « hal yerinde gel- 


miştir. Yani, “Şehevi arzularının, heva ve heveslerinin baskın gelmesi 
sebebiyle, sonlarını düşünmediklerinden cahil bir halde kötülük işlediler. 
Onların arzuları, Mevla'ya isyan değil, heva ve : heveslerinin tadını çıkar- 
maktı. 


z a. ge XY سم ړس‎ ۱ 23 
« rə ثم ابوا من بعد ذلك وأ صلحوا إن ربك من بعدها لعْفور‎ » 
“Sonra da bunun ardından tevbe edip durumunu düzeltenleri bağış- 
layacaktır. Çünkü onlar tevbe ettikten sonra Rabbin elbet çok bağış- 
layan, pek esirgeyendir.” Yani daha önce işlemiş oldukları çokça suç ve 
günahları sebebiyle onları fazlasıyla bağışlayan, kesin kararlılıktan sonra 
vermiş oldukları gerçek güvenleri sebebiyle de pek esirgeyendir. 


® © 8 


286 


120. 128. ÂYETLER 


y o ۳ b z LL”. 
م‎ o, A ۳ Az سر هو‎ > r 3 zoə a, Z “ nə 2 
كان أمة قانتا لله حنیفا ولم يك من المش ركين و‎ əə Al إن‎ 
۱ r ١ ۷ b z 
۸ سرپ هم‎ ib # A rr A 7o 206 z - 
إلى صراط مستقیم وه وائیتاه‎ Aa شاكرًا لا نعمه اختبیة‎ 
z z id مر‎ r r “ 2 


i‏ فى 695 و فی zə‏ لمن الصّالحين 9 م 
رحبا لت أن ایغ مله çə‏ حبقا وما کلف من 
ağ DG‏ لیطکم S‏ یوم القيمة فیما كَاُوا فيه oq‏ 
ESY‏ إلى سمل ربك بالحكمة ونتوعظه LE‏ حادم 
s‏ هئ اخسن ağı‏ الم بسن gə‏ عَنْ ستبیله وهو 
üç‏ وإ yəni ŞB‏ بعل ما وق به 
ون صبرتم لهو ...2-0 
ولا خرن əziz‏ ولا تك فى ضَيْق مما ə ay‏ ر لد الله 


مس و مر اللي م e‏ اع «ه ۸ و و 
gə‏ الذين böl‏ والذین هُم مخسئون Qə)‏ 


Meâli 
120- İbrahim, gerçekten Hakk'a yönelen, Allah'a itaat eden bir ön- 
der idi; ve o Allah'a ortak koşanlardan değildi. 


121- Allah'ın nimetlerine şükrediciydi. Çünkü Allah, onu seçmiş ve 
doğru yola iletmişti. 


Cüz : 14 Süre: 16 Nesefi Tefsiri Tercümesi Nahl Süresi 
çu پچ دک ا هه سه ول‎ ei موه‎ o کح ا نه ده‎ — x. 


122- Ona dünyada güzellik verdik. Muhakkak ki o, ahirette de sâlih 
lerdendir. 

123- Sonra da sana: “Doğru yola yönelerek İbrahim'in dinine uy! O 
müşriklerden değildi” diye vahyettik. 

124- Cumartesi tatili, ancak onda ihtilaf edenlere farz kılınmıştı. 


aralarında hüküm erecektir 


125- (Resûlüm!) Sen, Rabbinin yoluna hikmet ve güzel öğütle çağır 
ve onlarla en güzel şekilde mücadele et! Rabbin, kendi yolundan sapan- 
ları en iyi bilendir ve O, hidayete erenleri de çok iyi bilir. 


“126- Eğer ceza verecekseniz, size yapılan işkencenin misliyle ceza 
verin. Ama sabrederseniz, elbette o, sabredenler için daha hayırlıdır. 


127- Sabret! Senin sabrın da ancak Allah'ın yardımı iledir. Onlar- 
dan dolayı kederlenme; kurmakta oldukları tuzaktan kaygı duyma! 


128- Çünkü Allah, (kötülükten) sakınanlar ve güzel amel edenlerle 
beraberdir. 


v 


Tefsiri 


- إن إبرهیم کان امه "duz sə‏ ولم يَلكُ من (sazı‏ 


120- İbrahim, gerçekten Hakk'a yönelen, Allah'a itaat eden bir 
önder idi; ve o Allah'a ortak koşanlardan değildi. 


dı Gü هيم ان امد‎ A öl ə “İbrahim, gerçekten Hakk”a 


5 


yönelen, Allah'a itaat eden bir ümmet -önder- idiş” Yani Hz. İbrahim 
(a.s) ümmetiler içinde tek başına bir ümmet idi. Çünkü o, bütün iyilik ve 
güzellik özelliklerini en mükemmel şekliyle kendisinde toplamış olan biri 
idi. Şair Ebu Nuvas”ın şu kavlinde ifade ettiği gibi: 


Allah”a güç değildir göstermek tüm alemi bir tek kişide sergilemek 


Mücahid”den rivayete göre demiştir ki: “Bir tek mümin, bütün kafir 
kimselere bedeldir.” Ya da, ümmet kelimesi, uyulan, peşinden gidilen, li- 
der gibi manalara gelir. Çünkü halk ya da insanlar, ondan iyilik ve hayır 
elde edebilmek için onu kendilerine önder tayin ederler. 
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Cüz :14 Sûre: 16 120. — 128. Âyetler ve Açıklaması Nahl Süresi, 


« Š Bs: » mealde de kısaca belirtildiği gibi, Allah'ın kendisine 
emrettiklerini harfiyen yerine getiren, itaat edip uygulayan idi, demektir. 


İbn Mes'ud -Allah kendisinden razı olsun- demiştir ki: “Muaz bin 
Cebel tek başına bir ümmet idi, Allah'a itaat eden tavizsiz bir kimse idi.” 
Kendisine; “Bu ifade Hz. İbrahim (a.s) için söylenmiştir” denilince, şöyle 
cevaplamıştır: “Ümmet: Hayrı, iyilik ve güzelliği bilen demektir. Kanit 


“ise; Allah ve Resulüne tamamen itaatkar olan, demektir. İşte Muaz da 


böyle bir zat idi.” 
Hz. Ömer (r.a) de, “Eğer Muaz hayatta olsaydı, kesinlikle hilafet 


makamına onu getirirdim” demiştir. Çünkü Allah Resulü (s.a.v.)'den şu- 
nu dinledim: “Ebu Ubeyde bu ümmetin emini, en güvenilir kişisidir. 


Muaz da Allah için bir ümmet, örnek bir insandır. Allah'a ihlas ve 


samimiyetle itaat eder. Kıyamet gününde onunla Allah arasında 
peygamberlerden başkası yoktur” diye buyurmuştur.” 
حنیفا»‎ » Tüm batıl din, inanç ve sistemlerden sadece İslam dinine 


yönelen ve buna bağlı kalan, demektir. 


Af » “Ve o Allah'a ortak koşanlardan değil-‏ یل من RAN‏ كين» 
di.” Yüce Allah, Kureyş kafirlerini yalanlamak ve söylediklerinin asılsız‏ 
olduğunu bildirmek için, onun müşrik olmadığını gösteriyor ve onları da‏ 
reddetmiş oluyor. Çünkü Kureyş'in iddiaları, kendilerinin ataları Ibra-‏ 
kelimesinden‏ » يك « him'in dini üzere olduklarını ileri sürmeleriydi.‏ 
nun harfinin hazfedilmiş olması, Lin harflerine benzemesi sebebiyledir.‏ 
12 إلى صراط مُسْتقيم ېه 

121- Allah'ın nimetlerine şükrediciydi. Çünkü Allah, onu seç- 
miş ve doğru yola iletmişti. 

« my | تاکر‎ lî» “Allah'ın nimetlerine şükrediciydi.” Rivayete gö- 


re Hz. İbrahim (a. s) misafirsiz yemek yemezdi. Bir misafir gelsin diye 
yemeğini ertelerdi, geciktirirdi. Bir de ne görsün beşer yani insan suretin 
de gelen ve aslında melek olan konuklar. Hz. İbrahim, onların melek 


? Ebu Nuaym, Hilye adlı eserinde, 1/140”ta rivayet etmiştir 
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oldukların: bilemediğinden onları sofrasına davet buyurdu. Bu defa me- 
lekler sofraya oturmamak için, biz de cüzzam hastalığı var, diye bir baha- 
ne ileri sürdüler. Hz. İbrahim (as) da bunun üzerine; “İşte şimdi sizin ye- 
meniz gerekli hale geldi.. Bunu da Allah'ın beni sağlıklı ve sizleri de has- 
talığa müptela kılmış olmasından ve bu imtihandan ötürü şükretmek mak 


sadıyla oturup yemelisiniz” diye konuştu. « os ə “Çünkü Allah, onu 
seçmiş” ona bir özel durum tahsis etmiş ve onu peygamberlik görevi için 
seçmiş إلى صراط مستقیم»‎ əx, » “Ve doğru yola -İslam dinine- ilet- 
mişti.” ۱ ) 


x 
“ə A söz 


R...‏ الاعرة yal‏ الصّالحين» 
Ona dünyada güzellik verdik. Muhakkak ki o, ahirette de‏ -122 
sâlihlerdendir. ۱ ۱‏ 


“r 


« حستة‎ GN فی‎ ei » “Ona dünyada güzellik verdik.” Pey- 
gamberlik, mal, evlat, Allah'ı ibadet ve taatle tazim etmesi, her din er- 
babının onu veli edinip, ona gelmesi vb. gibi güzellikleri verdik. Yahut 
da bu, namaz kıldığımızda, bizim onun için, “Kema Salleyte Ala İbra- 
him” dememizi... 

“Muhakkak ki o, ahirette de -cen-‏ » واه فى الاخرة من الصَالحین» 
nete girecek olan cennet ehli- sâlihlerdendir.”‏ 

dü 0 Z 5 Z oe eve; Gİ‏ سو 
۳- «وثم اوحیتا ələl‏ أن gəl‏ ملّة إِبُرهيمَ خنیفا وما كان gə‏ 
المش ركن E‏ 

123- Sonra da sana: “Doğru yola yönelerek İbrahim'in dinine 
uy! O müşriklerden değildi” diye vahyettik. 

۷ زرط زر و‎ 3019 e # et ero 27 

« نم اوحينا إليك أن اتبع ملة إبرهيم حنيفا وما كان من المش ركين» 
“Sonra da sana: “Doğru yola yönelerek İbrahim'in dinine uy! O müş-‏ 
edatıyla pey-‏ » ثم > riklerden değildi? diye vahyettik.” Ayette geçen,‏ 


gamber (s.a.v.) efendimizin yeri ve öneminin büyüklüğünü, konumunun 
üstünlüğünü belirtiyor. Bu arada Hz. İbrahim Halilullah”a verilen en de- 
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ğerli ikramın, bizim Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v)'in onun dini- 
ne tabi olmasını Hn 


“ə ə په‎ m على این‎ NN Kə ga 114 


124- Cumartesi tatili, ancak inda ihtilaf dian 5.) kılın- 
mıştı. Kıyamet günü Rabbin, muhakkak onların ihtilafa düştükleri 
şey hakkında aralarında hüküm verecektir, 


Ara yoğ Te دو ۰ 5- 8 و‎ 
«ad اختلفوا‎ cadi JELİ جعل‎ Cb “Cumartesi tatili, ancak 


onda ihtilaf edenlere farz kılınmıştı.” Yani o güne tazimde bulunma- 
ları, o günde avlanmamaları bunlara farz kılınmıştı. 


» OAG بَيْنَهُمْ یوم القيمّة فيمًا کائوا فيه‎ SELİ s, öp « “Kiya- 
met günü Rabbin, muhakkak onların ihtilafa düştükleri şey hak- 
kında aralarında hüküm verecektir.” Rivayete göre Hz. Musa (as) 
kavmine, haftada bir günlerini Allah'a ibadet için ayırmalarını emreder. 
Bu günün de cuma günü olmasını ister. Ancak onlar bundan kaçındılar ve 
dediler ki: “Biz cuma günün değil, Allah'ın yerleri ve gökleri yaratma 
işini bitirdiği günü isteriz. Bu gün ise cumartesi günüdür. İşte bu sebeple 
cuma günü olsun diyenler oldukça azınlıkta kaldılar. İşte bu olay onların 
cuma ve cumartesi günleri üzerindeki ihtilafa düşmeleridir, anlaşamama- 
larıdır. Çünkü bazıları cumartesi günü olsun derlerken, bazıları da bu 
günün Cuma günü olmasını istemişlerdir. Bu tartışmaları üzerine Allah 
onlara Cumartesi gününü seçmelerine izin verir ve onlara aynı zamanda o 
gün avlanmayı da yasaklar, haram kılar. Cuma günü olsun diye rıza gös- 
terenler ise Allah'ın emrine itaat etmiş oldular. Bunlar artık avlanmıyor- 
lardı. Ancak onlardan sonra gelenler, buna dayanamayıp yasağı çiğnedi- 
ler ve avlandılar. İşte Allah, yasağı dinlemeyen bu kimseleri diğerlerin- 
den ayırarak başka bir varlığa” dönüştürdü. Allah kıyamet gününde bun- 
ların arasında hükmünü verecektir, Dolayısıyla her iki taraf da layık ol- 
dukları muameleyi görecekler ve buna göre kimi cezalandırılacak ve ki- 
misi de ödüllendirilecektir. 


o # a 9 Lİ ۳ T 0 2‏ 1 2 
6- ادع إلى سبيل ربك بالحكمة والمَوْعظة الْحَسَنَة وَجَادلهُمْ “əl‏ 
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ل و سوط “ Tez‏ 477 ° 
هی اخسن ون ربك و e ai‏ سبيله وهو ألم Kor‏ 


125- (Resülüm!) Sen, Rabbinin yoluna hikmet ve güzel öğütle 
çağır ve onlarla en güzel şekilde mücadele et! Rabbin, kendi مسل‎ 
dan sapanları en iyi bilendir ve O, hidayete erenleri de çok iyi bilir. 


ALDİN إلى سَبيل ربك بالحكمة وَالْموْعظة‎ EPİ « Rem! Sen, 


Rabbinin yoluna -İslam”: a- hikmet “doğru ve sağlam sözlerle, çünkü bu, 
hakkı gerektiği gibi delile dayalı olarak açıklamak ve şüpheleri, kuşkuları 
ortadan kaldırmaktır.- ve güzel öğütle çağır” ki bu güzel öğüt, senin bu 
şeylerle onlara öğütte bulunduğun husus ve bu öğütle onlara yarar sağla- 
mayı amaçladığın da onlara gizli kalmamalıdır.. Ya da Kur'an ile öğüt 
ver. Yani onları bizatihi hikmet olan ve güzel öğüt içeren Kitab'a onları 
davet et. 


Yahut da Hikmet; Fiillerin mertebelerini bilip öğrenmektir. 


« و مر عظة الْحَسَنَة‎ » Rağbeti rehbet ile birbirine mezcetmektir. Ya- 


ni umut ile korkuyu beraberce yaşamalılar. İkaz ile müjdeyi birlikte 
taşrsınlar. 

«İİ بالتی هی‎ gilə » “Ve onlarla en güzel şekilde mücadele 
et!” Yani mücadele yollarının en iyisi, en güzeli ve en ideali olanla sür- 
dür. Bu da yumuşak davranmak, güzel muamelede bulunmak ve sert 
davranmamakla olabilir. Yahut da kalpleri uyaracak, gönülleri öğütle yu- 
muşatacak, akılları aydınlatacak bir yöntemle mücadeleyi yürüt. Bu da 


din konusunda ve aleyhte konuşmayı sürdürenlere, haddini bilmeyenlere, 
kabule yanaşmayanlara cevap vermekle olabilir. 


» بِالْحُهْتَدِينَ‎ İRİ 243 سبيله‎ ə ربك 34 الم بِمَنْ ضَل‎ b) > “Rabbin, 

kendi yolundan sapanları en iyi bilendir ve O, hidayete erenleri de 
çok iyi bilir.” Yani Allah onları daha iyi bilendir. Eğer bir kimse de ha- 
yır varsa, anlayacak ve kavrayacak kafa varsa, ona az öğütte bulunsan da 


bü, ona yeter. Eğer bir kimsede hayır yoksa, artık buna bir çare bulunmaz 
veya onu yola getirmekten hüner sahipleri bile aciz kalırlar. 


۰- ون ŞEN‏ فَعَاقِبُوا بمقل ei iü‏ حير 
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126- Eğer ceza verecekseniz, size yapılan işkencenin misliyle 
ceza verin. Ama sabrederseniz, elbette o, sabredenler için daha ha- 
yırlıdır. 

. بمثل ما عو قبثم به»‎ | ə Hər وان‎ » “Eğer ceza verecekse-niz, 
size yapılan işkencenin misliyle ceza verin.” Birinci fiil ukubet diye 
isimlendirilmiştir. Ukubet ise ikincisidir. Yani burada birinci fiil ikincisi- 
nin adıyla isimlendirilmiştir. Çünkü her iki kelime de aynı anlamda ve iç 
içedirler. Bu ifade adeta Rabbimizin şu kavli gibidir: 

Aa zə 00 و‎ a 

e >» “Bir kötülüğün cezası ona denk bir‏ سيئة سيئة مثلها» 
kötülüktür.” (Şura,40) Burada geçen ikincisi, « 3222. ə yani kötülük de-‏ 
ğildir. Bunun manası şöyledir: “Eğer size, örneğin öldürme ve benzeri‏ 
manada kötü bir fiil uygulanırsa, siz de size uygulanın aynısıyla karşılık‏ 
verin, onların yaptıklarının üzerinde fazla bir şey yapmayın.” Rivayete‏ 
göre müşrikler Uhud savaşı gününde Müslümanları müsle suretiyle yani‏ 
en alçakça şekliyle cezalandırdılar. Çünkü şehit edilenlerin karınlarını de-‏ 
şiyorlar, erkeklik organlarını kesiyorlardı. Hz. Peygamber (s.a.v.), amcası‏ 
Hz. Hamza'nın karnının deşildiğini gördüğünde, şöyle buyurdular: “Al-‏ 
lah'a yemin ederim ki, seni bu duruma getirenlerden yetmiş kişisini‏ 
bende aynen cezalandıracağım, müsle yapacağım.” Ancak bu ayetin‏ 
inmesiyle, yaptığı yeminden dolayı kefaretini ödedi ve yapmak iste-‏ 
diği şeyden de geri durdu."‏ 


Tartışmasız müsle uygulaması yani öldürülen veya cezalandırılan 
kimseye yaptığından fazlasıyla cezalandırmak yasaklanmıştır. Çünkü bu 
konunun yasaklığına ilişkin olarak gelen haberler bunu gerektirmektedir. 
Hatta bu, saldırgan bir köpek de olsa, ona da yapılamaz. 


» خی للصابرین‎ ye ولئن صبرتم‎ » “Ama sabrederseniz, elbette o, 
sabredenler için daha hayırlıdır.” Burada geçen, « لهو‎ » zamiri, 


for. í .. 08 ET 2 2 0‏ و 
kavlinden murat,‏ » للصابر ين « kelimesinin mastarına racidir.‏ » صبرتم « 


buna muhatap olan kimselerdir. Yani, “Eğer sabrederseniz, gerçekten 


۱١ İbn Hacer, bu hadisi bulamadım, demiştir. Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf,2/642 
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sabretmeniz sizin için daha hayırlıdır.” Burada yüce Allah, « للصابر ين‎ » 


kavlini, Allah'tan bir sena ve övgü olsun için ismi zahir olarak getir- 
miştir. Çünkü bu kimseler şiddet ve sıkıntılara dayanabilen, sabır göste- 
ren kimselerdir. 


Daha sonra yüce Rabbimiz Rasulullah (s.a.v.) için şöyle buyurmuş- 
tur: 
عَلَيْهِمْ ولا لك فى ضَيْق مما‎ özü ولا‎ àt الا‎ dözə Gg واصبر‎ -۷ 
goy 
127- Sabret! Senin sabrın da ancak Allah'ın yardımı iledir. On- 


lardan dolayı kederlenme; kurmakta oldukları tuzaktan kaygı duy- 
ma! 


« واصبر‎ » “Sabret!” Sen görevinde sabret ve bunda kararlı ol. 


Ao 


« AL YI وما صبرك‎ » “Senin sabrın da ancak Allah'ın yardımı 
iledir.” Yani Allah' ın seni muvaffak kılması ve bunda sebatını sağlaması 
sayesindedir. 

« کد علیهم‎ 1 » “Onlardan dolayı kederlenme;” Kafirler iman 


۱ etmezlerse bu yüzden üzülme, kafirlerin müminler aleyhine işlediklerin- 
den ötürü de müminlere de üzülme. Çünkü müminler istediklerini elde 
edeceklerdir. 


di 2 9 م‎ ۰ 4 4 4 r 
sö asaq ولا تك فى ضيق مما‎ » “kurmakta oldukları tuzaktan 
kaygı duyma!” Burada geçen, « gm» ə kavlini kıraat imamlarından, İbn 
Kesir, x ضيق‎ » “Dıyk” olarak okumuştur. Bu ise, “Dayyık” kelimesinin 
şeddesiz halidir. Yani sıkıntı ve hüzün veren bir şeyden... Bununla bera- 


ber bu her ikisinin de tıpkı, « hü! » ve «القرل»‎ gibi mastar olmaları da 


caizdir. Yani, göğsünü, onların hile ve tuzakları nedeniyle sıkma, bundan 
ötürü bir tasa duyma. Çünkü onlar sana bir şey yapamazlar. 
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8-۸ إن الله مع الّذين اقا Ləli‏ هُمْ مُحْسنُونَ4 
Çünkü Allah, (kötülükten) sakınanlar ve güzel amel eden-‏ -128 
lerle beraberdir.‏ 


» Ru وَالّذِينَ هُمْ‎ əh الَّذِيَ‎ xə الله‎ öl, “Çünkü Allah, kötü- 
lükten sakınanlar ve güzel amel edenlerle beraberdir.” Yani Allah 


` günah ve kötülüklerden sakınanların velisidir, dostudur ve itaat etmek su- 
retiyle amelde bulunanların da yardımcısıdır. 


Denilmiştir ki: Her kim fiillerinde Allah'tan sakınıp hata yapmaz, 
amellerinde güzel işler işlerse, Allah bütün durumlarında onunla beraber 
olur. Allah'ın kulu ile beraber olması, emredilen konularda ona yardım 
etmesi ve sakıncalı olan şeylerden de onu korumasıdır. 
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İSRA . 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; 


111 âyettir. 


1. - 8. AYETLER 


سُبُحَان الذى أسرى بعبّده ليلا من الْمَسُحد الْحَرَام إلى 


"ره ?52 2 m‏ مس مسر 2 Tə‏ مر z ». zə‏ 
المَسْجد الأقصى الذى باركنًا حوله لثريه من اياتتا yə öl‏ 
İÇİP al çə‏ مُوسى الکتاب İY‏ هُدَّى لبن 
öz 277 21770‏ 4 ەم > 37 “gə?‏ 9 ي٥‏ .. 
2557 

.. "uk — 7 Ze», 7. z 222 Fo f 7 تر‎ > A 
Yar. un. توح‎ 
"i z 7 23 İŞ, رڅځره‎ of,” 5 z 9 1 ” : 
مرئین ولتغلن علوا كبيرًا وه فإذا‎ NI الکتاب لتفسدن فى‎ 
3 يم فى‎ 2 a? olr پر گام‎ 2 ١ 2 ہ2 رو‎ 
أوليهمًا بَعَثْنَا علیکم عباذا لتا أولى باس شدید‎ AE) حاء‎ 
.. ۳ — 2 مد‎ 
ی‎ a? 2 .. 2 دو‎ 2 7 vr -” یی‎ Fil 
لكم‎ (33) (2) YAZ فجاسُوا خلال الديّار وكان وعدا‎ 
z کس هرر‎ 232202 r re سه 0 سو رود و8 م‎ za? : 
Qaz بأموال وبين وحعلتاکم اكثر‎ SESA الكرة عَليْهِم‎ 
سه ط 2.1 یہ‎ odie e a? 1 a Aor و که‎ Xəz ده‎ 
al> فلها فإذا‎ çə vəl ez احسنتم احسنتم لانفسکم‎ ol 
وو 9021 02 سس مر مرگ و‎ 02 SA مقع لي سس ,2 نحم‎ 
ليسوًا وجو وليدحلوا المسجد كما دخلوه‎ 5 Yi عد‎ 
E+ .. ماج‎ TE çə a # öz e 2 سن .1296 ورو م‎ 
ربكم أن یر‎ ə İİ أول مرة ولیتبروا ما علوا‎ 


o Jo 4‏ $ وم 


e ۳‏ 2 : 2 رر رر ر س ۰ سر مود l z‏ 
وان عدتم Baz‏ وحعلتا جهنم للکافرین حصیرا w;‏ 


Cüz: 15 Süre:17 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Süresi 


Meâli i 

1- Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye 
(Muhammed) kulunu Mescid-i Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız 
Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir; O, ger- 
çekten işitendir, görendir. 


2- Biz, Musa'ya Kitab'ı verdik ve İsrail oğullarına: “Benden başka- 
sını dayanılıp güvenilen bir Rab edinmeyin” diyerek bu Kitab'ı bir hida- 
yet rehberi kıldık. 


3- (Ey) Nuh ile birlikte (gemide) taşıdığımız kimselerin nesli! Şunu 
bilin ki, Nuh, çok şükreden bir kul idi. 

4- Biz, Kitap'ta İsrailoğullarına: Sizler, yeryüzünde iki defa fesat 
çıkaracaksınız ve azgınlık derecesinde bir kibre kapılacaksınız, diye bil- 
dirdik. 

5- Bunlardan ilkinin zamanı gelince, üzerinize güçlü kuvvetli kulla- 
rımızı gönderdik. Bunlar, evlerin arasında dolaşarak (sizi) aradılar. Bu, 
yerine getirilmiş bir vaad idi. 

6- Sonra onlara karşı size tekrar (galibiyet ve zafer) verdik; servet 
ve oğullarla gücünüzü arttırdık; sayınızı daha da çoğalttık. 


7- Eğer iyilik ederseniz kendi lehinize iyilik etmiş, kötülük eder- 
seniz yine kendin aleyhinize kötülük etmiş olursunuz. Artık diğer ceza- 
landırma zamanı gelince, yüzünüzü kara etsinler, daha önce girdikleri 
gibi yine Mescid”e, (Süleyman Mâbedi'ne) girsinler ve ellerine geçirdik- 
leri her şeyi büsbütün tahrip etsinler (diye, başınıza yine düşmanlarınızı 
musallat kıldık.) 


8- Belki Rabbiniz size merhamet eder, fakat siz eğer yine (fesatçılı- 
ğa) dönerseniz, biz de sizi yine ی‎ Biz cehennemi kâfirler için 
bir hapishane yaptık. 


Tefsiri 
الْمَسْحِد‎ cəl الْحَرَام‎ r 2 ليلا‎ sələ: əyal Gi وتان‎ -۱ 
4 000 "dək ا ا ا‎ 
1- Bir gece, kendisine öyetlerimizden bir kısmını gösterelim 
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diye (Muhammed) kulunu Mescid-i Harâm'dan, çevresini mübarek 
kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan mü- 
nezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir. 
aa انیس ال ام نی‎ aaa ley 
z 8 så + 1 0 9 1 D Kon ۳ 1 “ : .7 ' 
madi هو السميع‎ GÜNÜ الذى بارکنا‎ « “Bir gece, 
- kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye Muhammed 
kulunu Mescid-i Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i 
Aksa”ya götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir;” 


Ayetin başında yer alan, « OLS” » kelimesi, Allah'ı kötülüklerden 


“ve eksiklikten beri kılmak, uzak tutmaktır. Bu kelime, nasıl ki, Osman is- 
mi, adam için bir özel isim ise bu da tesbih için yani, “Sübhanellah” de- 
mek anlamında bir özel ifadedir. Mansub olması ise, izharı metruk olan 
yani ortaya çıkmasına, söylenmesine gerek duyulmayan muzmar bir fiil 
iledir. 


Takdiri de: اسبح الله سبحانه»‎ » şeklindedir. Daha sonra, « مان‎ » 
kelimesi fiil yerine indirildi ve bu onun yerine geçmiş oldu ve bu, en açık 
ve en net şekilde tenzih manasına delalet eder. Diğer taraftan, «سری»‎ ve 


aynı anlamda iki kelimedirler.‏ «اسری» 


« لیلد‎ ə zarf olarak mansubtur. Burada özellikle, “gece” kaydının 


konulmuş olması, İsra denen olay geceleyin yapılan yürüyüş ve yolculuk 
anlamında olduğundan bu da konuyu tekit için gelmiştir. Yahut da ke- 
limenin nekre olarak gelmiş olması ile İsra denen olayın süresinin çok az 
bir müddet içinde geçtiğine delalet etmek ve göstermek içindir. Çünkü 
Allah Resulü (s.a.v.) gecenin az bir bölümünde Mekke ile Şam-Suriye 
toprakları kırk günlük bir yol uzaklığında iken, Mekke'den yani Mescid-i 
Haram'dan geceleyin yürütülüp götürülmüştür. 

Rivayete göre Resulüllah (s.a.v.) geceleyin amcası Ebu Talib'in 
kızı Ümmü Hani'nin evinden geceleyin alınıp götürülmüştür. Burada 
Mescid-i Haram'dan murat, Harem-i şeriftir. Çünkü Mescid- Haram da, 
Harem sınırları içinde bulundurmaktadır. Bu açıdan bu şekilde zikredil- 
miştir. Dolayısıyla birbirleriyle bu anlamda özdeşleşmişlerdir. 


299 


—,Ç, , €—€——,—. 


Cüz: 15 Süre: 17 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Süresi 


Abdullah İbn Abbas -Allah kendisinden de razı olsun-“tan gelen 
rivayete göre; “Harem'in bütünü Mesciddir.” Bir diğer anlatıma göre de 
bu, “Mescid-i Haram'ın kendisidir.” Sahih olan görüş de budur. 


Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmuşlardır: “Ben, Mescid-i Ha- 
ram'da, Beyt'in yanında Hicr denilen yerde uyku ile uyanıklık ara- 
sında bulunuyor idim. Ben bu halde iken Cebrail bir Burak ile bana 
geldi ve o gece beni semaya yükseltti, çıkardı.” : 


Hz. Peygamber (s.a.v.)'in miraca çıkışı, Beyt-i Makdis'ten yani 
Kudüs'ten başladı. Kureyş tarafından yalanlanınca, onlara kervanlarının 
gelişini ve nerede olduklarını, kaç develerinin bulunduğunu, durumlarını 
bildirdi. Ayrıca Hz. Peygamber (s.a.v.) semada gördüğü şaşkınlık ve hay- 
ret uyandıran olayları da onlar haber verdi. Orada peygamberlerle - Allah 
ın selamı üzerlerine olsun- karşılaşmasını, Beyt-i Mamur'a ve Sidre-i 
Münteha”ya vardığını anlattı. İsra olayı Hz. Peygamber (s.a.v.Y'in hicre- 
tinden bir yıl önce meydana gelmişti ve bu olay uyanık halde gerçekleş- 
miştir. 
Hz. Aişe (r.a) annemizden rivayete göre o, şöyle demiştir: “Allah 
a yemin ederim ki Allah Resulü (s.a.v.)”nün bedeni kaybolmadı. 
Ancak O (s.a.v.) ruhuyla miraç yaptı.” 


Muaviye'den de benzeri bir rivayet gelmiştir. Ancak Cumhur ilk 
görüşü benimsemiştir. Çünkü rüya görene bir değer izafe olunamaz ve 
uyuyan kimsenin gördüklerinin de bir meziyeti olamaz. 


Evet, Allah Resulü (s.a.v.) Mescid-i Haram'dan Mescid-i Ak- 
sa'ya geceleyin götürüldü. Burası Beytu'l-Makdis yani Kudüs”tür. 
Çünkü o zaman ondan başka Mescid bulunmuyordu. “çevresini müba- 
rek-bereketli kıldığımız” Bu ifadeyle burada anlatılmak istenen şey, din 
ve dünya ile ilgili bereket ve mübarek oluşudur. Çünkü burası, bütün 
peygamberlerin -Allah'ın selamı üzerlerine olsun- ibadet merkezidir, 
vahyin indiği yerdir. Akar sular ve ırmaklarla, meyve veren türlü ağaç- 
larla çevrelenmiş bir yerdir. 


» Ğİ Mə 223 » Hz. Muhammed (s.a.v.Ye, bizim birliğimize, 
onun da peygamberliğinin doğruluğuna delalet eden ayetlerimizi göstere- 


" Buhari,3207. Müslim,164. Ahmed İbn Hambel, Müsned:4/208-209 İ 
> Hafız diyor ki; İbn İshak, “ei-Meğazi” kitabında dedi ki: “Hz. Ebu Bekir'in ailesinden ' 
biri bana Hz. Aişe'den rivayetle bunu anlattı.” Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf:2/647 
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lim için.. çünkü gökleri ve oradaki ayetleri görmekle bu gerçeği daha hu- 
zurlu olarak anlamış olacaktır. 

« البصیر‎ eei pr ان‎ « “O, gerçekten -söylenen sözleri- işitendir, 
-işlenen fiilleri de- görendir.” 


, Görüldüğü gibi bu ayette şöyle bir yol izlenmiştir. Çünkü cümlede 
gelen fiil ya da kelime gaip yani üçüncü şahıs kipi, bundan sonra da 
mütekellim yani birinci şahıs kipi getirilmiştir. Yani cümlede böyle bir 


yol izlenmiştir. Böylece önce, « ى‎ — » denildi, bundan sonra, « üs) G» 
kavli.getirildi ve bundan sonra da, « Şe 2) ə kavli getirildi. İşte bu şekil- 


. de izlenen bir cümle kuruluşunda belagat ile alakalı yollardan biri olan 
iltifat yolu ya da metodudur. 


م 


2 هُدَى لبتى إسرائيل آلا تَتّحدُوا‎ İY مُوسى الکتاب‎ İİB -١ 
4 دُونی وکیلا‎ 


2- Biz, Musa'ya Kitab'ı verdik ve İsrail oğullarma: “Benden 
başkasını dayanılıp güvenilen bir Rab edinmeyin” diyerek bu ۰ 
bir hidayet rehberi kıldık. 


«Sİ Çə و‎ (551, » “Biz, Musa'ya Kitab'ı -Tevrat'ı- verdik” 
4 ی‎ öz £ ni SA ع سل‎ ۳11 8 w 
» من ذونى وكيلا‎ pe 1 لبنی إسرائيل‎ sk BEZE) « “ve İsrail oğul- 


larına: “Benden başkasını -işleriniz konusunda- dayanılıp güvenilen 
bir Rab edinmeyin” diyerek bu Kitab'ı bir hidayet rehberi kıldık.” 


” :ره يه‎ NE ; 
Ayette geçen, « تتخذرا‎ Yi » kavlini kıraat imamlarından Ebu Amr, 
5” 5 .— 
“Y” harfiyle, « İsis; » olarak okumuştur. Yani, « يتخذرا‎ “lal » olarak 
okumuştur. 
2 for 2. z # “ ضام‎ 
4 yə مع توح یه كان عبدا‎ iyə دري‎ -Y 


3- (Ey) Nuh ile birlikte (gemide) taşıdığımız kimselerin nesli! 
Şunu bilin ki Nuh, çok 757 bir kul idi. l 


tə o. 2. 7 » “Ey Nuh ile birlikte gemide taşıdığımız‏ مع ُو ج« 
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zam? : ed ƏR 
kimselerin nesli!” Burada, « ذرية‎ » kelimesinin nasb oluşu ya ihtisas üze 


4 s. ” > 5 5 
redir veya, x لا تتخذوا‎ » diye nehiy anlamında okuyanlara göre de nida 


üzere mansub bulunmaktadır. Yani, “Biz onlara dedik ki; ey Nuh ile 
beraber gemiye yüklediğimiz nesil! Benden başka dayanılıp güvenilen 
varlıklar edinmeyin!” 


» كان عَبْدًا شكورًا‎ İİİ » “Şunu bilin ki o -Nuh, bollukta da zorluk 
anlarında da Allah'a- çok şükreden bir kul idi.” Şükür: Nimeti verene 
karşı onu, verdiği nimet sebebiyle şükürle karşılayıp yadetmek, teşek- 
kürde bulunmaktır: 


“Rivayete göre Fiz. Nuh (as) el-Hamdulillah demedikçe yemez, iç- 
mez ve giyinmezdi. Oysa siz de ona iman eden onunla beraber gemiye 
binip taşınanların neslindensiniz. O halde nasıl ki atalarınız onu kendileri 
için bir örnek, uyulacak bir zat kılmışlarsa siz de onu aynen kendinize 
örnek ve model edinin. Çünkü çocukların doğru yolda olduklarının kanı- 
tı, atalarının yoluna doğru bir şekilde uymak ve onları iziemekledir. Siz 
orada atalarınızın durumunu öğrendiniz, o halde ey çocuklar! Siz de ay- 
nen enlar gibi olun! 


İP فى الأرض‎ A إلى بى إسرآئيل فى الکتاب‎ ED -٤ 
€ ولتكلن غلوا کې‎ 

4- Biz, Kitap'ta İsrailoğullarına: Sizler, yeryüzünde iki defa fe- 
sat çıkaracaksınız ve azgınlık derecesinde bir kibre kapılacaksınız, 
diye bildirdik. 

— إلى ببی إسرآئيل فى الکتاب‎ EiS « 
“Biz, Kitap”ta -Tevrat'ta- İsrailoğullarına: Sizler, yeryüzünde iki defa 
fesat çıkaracaksınız” Biz İsrailoğullarına çok kesin ve net bir şekilde, 
kuşkuya yer bırakmayacak tarzda yeryüzünde bozgunculuk edeceklerine 
dair vahyettik, bildirdik. 

« ÖL.Aİİ « kavli mahzuf bir kasemim cevabıdır. Ya da kesin olarak 
gerçekleşecek olan hüküm ya da durum, kasem yerine geçmiştir. Böyle 
olması halinde, « OA » kavli bu defa bunun cevabı olur. Bu takdirde 
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âdeta şöyle der gibidir: “Biz yemin ile bildirdik ki, siz yeryüzünde mutla- 
ka iki kez bozgunculuk çıkaracak be böylece anarşizmi doğuracaksınız.” 
Bunun ilki, İsariloğullarını Allah”ın gazabına uğramak konusunda uyar- 
maları sebebiyle Hz. Zekeriya (a.s) yı öldürmeleri ve Ermiya (a.s)”yı da 
tutuklayıp hapse atmalarıdır. İkincisi ise Hz. Zekeriya (a.s)”nın oğlu Hz. 
Yahya (a.s)”yı öldürmeleri ve Hz. İsa (a.s)'yı da öldürmeye kalkışıp kasd 
etmeleridir. 


« کبیرا‎ ye 5 » “Ve azgınlık derecesinde bir kibre kapıla- 
caksınız, diye bildirdik.” Allah'a itaat etmeyi kendinize yedirmeyip 
mutlaka büyüklük taslayacaksınız. Bu, Rabbimizin şu kavlinde ifadesini 
buluyor: “Firavun (Mısır) toprağında gerçekten azmış, halkını çeşitli 

. guruplara ayırmıştı.” (Kasas,4) 


Burada bu ifadelerden kasıt, bunların azgınlıkları, zulüm ve baskı- 
ları, terör estirmeleridir ki bu, teröristlerin ve bozguncuların gerçekten 
ıslahatçı ve dürüst arabuluculara galebe çalmaları ve onlara baskın gelme 
leridir. 


02 ١ ر‎ 


-o‏ ۶ نذا az uzlu ucu‏ عَلیکم Ül Bes‏ أولى باس ديد 
فََاسُوا خلال VE ağa‏ و YAZ‏ € 


5- Bunlardan ilkinin zamanı gelince, üzerinize güçlü kuvvetli 
kullarımızı gönderdik. Bunlar, evlerin arasında dolaşarak (sizi) 
aradılar. Bu, yerine getirilmiş bir vaad idi. 


z زر‎ Se پا‎ à و‎ epi 
» فإذا جاء وعد أو ليهمًا‎ » “Bunlardan -söz konusu iki terörizm ve 
bozgunculuk hareketinden- ilkinin- “yüzündən cezalandırılmaları için 


azap- zamanı gelince,” » عبَادًا ت 0 لی باس شدید‎ "Sü GA « “Üzeri- 


nize güçlü kuvvetli küllarmızı gönderdik. Başınıza onları musallat 
kıldık. Çünkü onlar savaşma konusunda oldukça şiddetli ve acımasız- 
dırlar. Yani bu kimseler Senharib ya da Sencarib ve ordusunu, Yahut 
Buhtunnasar”ı veya Calut'u başınıza musallat kıldık. Bu acımasız zalim- 
ler bunların ilim adamlarını öldürdüler, Tevrat'ı yaktılar, mabet ve mescit 
leri tahrib ettiler ve İsrailoğullarından yetmişbin kişiyi esir aldılar. 


» فَجَاسُوا خلال الدیار‎ » “Bunlar, evlerin arasında dolaşarak sizi 


aradılar.” Evlerinizde, saklandığınız en ücra yerlerde bile bütün değerle- 
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rinize saldırdılar, evlerinizi, yurtlarınızı didik didik ettiler. Zeccac diyor 
ki: Cevs: Herhangi bir şeyi bütün yönleriyle en mahrem sayılacak şeylere 
kadar arayıp bulma peşinde olmaktır. 
» Yaaa (025 کان‎ » “Bu, yerine getirilmiş bir vaad idi.” Bu azab 
vadi, mutlaka yerine getirilecek bir azaptı. 
, 59 2 a2 وام وم‎ 2 p دسو "707 ره‎ “Üz, s$ 
لکم الكرّة علیهم وَأمْدَذْئاكم بامرّال وبين وحعلتاکم‎ Gİ ثم‎ # -5 
6- Sonra onlara karşı size tekrar (galibiyet ve zafer) verdik; 
servet ve oğullarla gücünüzü 77 sayınızı daha da çoğalttık. 


» عَلَيْهِمْ‎ KA “SÜ 633) a » “Sonra onlara karşı size tekrar ga- 


libiyet ve zafer verdik?” Sizlerin üzerinize gönderilenlerin zulmü ve 
baskınlıkları karşısında gerçeği anlayıp tevbe ederek, bozgunculuktan ve 
Terör estirmekten, üstünlük taslamaktan hakka dönmeniz üzerine, 
yeniden size devlet ve üstünlük sağladık. Söylendiğine göre bu durum, 
Bulrtunnasar”ın öldürülmesi ile olmuştur Çünkü onun öldürülmesi üzeri- 
ne, İsrailoğulları denen Yahudiler onların ellerinden esirlerini ve malları- 
nı kurtarmış oldular, böylece mülk yani egemenlik yeniden bunların eline 
geçmiş oldu. Bir diğer yorum da şöyle yapılmıştır: Biz onlara yeniden 
devlet ve güçlerini kral Talut sayesinde verdik. Bu arada Hz. Davud da 
Calut'u öldürmüştü. 


# s üzərə سه روس وام 294 اورپ‎ 
» TƏ وامدد ناکم بأموال وبنين وحعلتاکم أكثر‎ « “Servet ve oğullarla 
gücünüzü arttırdık; sayınızı -önce olduğunuzdan- daha da çoğalttık.” 
> تفر‎ » kelimesi temyizdir ve, « ,& » kelimesinin çoğuludur. Bu da, ken- 


di kavminden ya da topluluğundan olan kişinin komutasında savaşa gir- 
mek 1777157 


223 خسنت لأنفسكم رن ای توا فاذا جاء‎ ETS 
ر‎ 1 vo 
KAARE a E EA اا لا ی‎ 
r r # » - .اه مس مد‎ 
(sə 


7- Eğer iyilik ederseniz kendi lehinize iyilik etmiş, kötülük eder 
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seniz yine kendin aleyhinize kötülük etmiş olursunuz. Artık diğer 
cezalandırma zamanı gelince, yüzünüzü kara etsinler, daha önce gir- 
dikleri gibi yine Mescid”e, (Süleyman Mâbedi'ne) girsinler ve ellerine 
geçirdikleri her şeyi büsbütün tahrip etsinler (diye, başımıza yine 
düşmanlarınızı musallat kıldık.) 

. » إن أحسنتم احسَتم لا لفسکم وان أسائم فلها‎ « “Eğer iyilik ederse- 
. miz kendi lehinize iyilik etmiş, kötülük ederseniz yine kendi aleyhi- 
nize kötülük etmiş olursunuz.” Söylendiğine göre, « ÇE » kavlindeki 


lam harfi, علی»‎ » manasındadır. Tıpkı, « LES وغلیها‎ » (Bakara,286) 


- kavli gibi. Ancak sahih olanı kendi konusu üzerine atfıdır. Çünkü Lam 

harfi ihtisas içindir yani aidiyet bildirir. Amil ise ister iyi, ister güzel 
olsun amelinin cezasına ya da cevabına mahsustur. Yani ister iyilik an- 
lamında ihsan olsun, ister kötülük manasında isaet olsun her ikisi de, 


a 3 . 3 
« SY » kavline aittir. Dolayısıyla yarar olsun zarar olsun sizden 
başkasına geçmez. Hz. Ali'den rivayetle: “Kimseye iyilikte bulunma- 
dım ve kimseye de kötülük etmedim” demiş ve bu ayeti okumuştur. 
» وعد الاخخرة‎ sz فإذا‎ » “Artık diğer -ikinci- cezalandırma zama- 
nı gelince,” Yine o düşmanlarınızı gönderip başınıza musallat kıldık ki, 


2 aa گر‎ e 9 : : 
لیسوا وجرهکم»‎ » “yüzünüzü -o düşmanlar- kara etsinler,” Bunun hazfi 


ise, daha önce geçmesinin buna delalet etmesi sebebiyledir. Yani yüzleri, 
gördükleri kötülüğü ve çektikleri sıkıntıyı açıkça dışa vursun da, kararıp 


morardıklarını görsünler diye... Bu da tıpkı, “Mülk, 27) « : سيقت وجو‎ 

| کفرو‎ yeli » kavli gibidir. Kıraat imamlarından İbn Amir, Hamza, Ebu 
Bekir, « yə ə kavlini, € yəsi » olarak okumuşlardır. Zamir ise Aziz 
ve Celil olan Yüce Allah”a racidir. Ya da bu zamir, c 353 « kavline raci- 
dir yahut da, « Gəz ə ya racidir. Kıraat imamlarından Ali Kisai aynı keli- 


+ هر 
meyi, « İş. » olarak okumuştur.‏ 


” 47 7 2 و 3 2 رس سا‎ .. . 
» مرة‎ də a pii ولیدخلوا المسجد كما‎ » “Daha önce -oraya- gir- 
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dikleri gibi yine Mescid”e, Süleyman Mabedi”ne -Beyt-i Makdis”e- 
girsinler” 

« m YA ولیتبرو | ما‎ » “Ve ellerine geçirdikleri her şeyi büs- 
bütün tahrip etsinler diye, başınıza yine düşmanlarınızı musallat kıl- 
dık.” Ayetteki, « علوا‎ Û » kavli, « لیتبروا‎ » kavlinin mefulüdür. Yani 


üstünlük kazanmaları suretiyle ellerine geçirdikleri her şeyi yok edip 
ortadan kaldırsınlar ve orayı istila ederek oraya egemen olsunlar diye. Ya 
da bunun manası; “Orada üstünlüklerini devam ettirdikleri sürece.. 


demektir. 
ورس‎ .,2.. ə ی‎ 11 3 9 əəə Əə əz, ٠ 
ə... 


4 سير‎ 3 
8- Belki Rabbiniz size merhamet eder; fakat siz eğer yine (fe- 


satçılığa) dönerseniz, biz de sizi yine cezalandırırız. Biz cehennemi 
kâfirler için bir hapishane yaptık. 


» SU عسى بكر ن‎ » “Belki Rabbiniz size merhamet eder;” 


Bu ikinci sapıklığınızdan, haddi aşmanızdan sonra eğer tevbe edip yap- 
tıklarınızdan döner ve masiyetlerden de uzak durursanız olur ki Allah 
size rahmetiyle muamele eder. 


a ğe 


» Üz pe و إن‎ « “Fakat siz eğer -üçüncü bir defa olarak- 6 


fesatçılığa dönerseniz, biz de sizi yine cezalandırırız.” Biz de yeniden 
sizi cezalandırmaya geçeriz. Nitekim durmadılar ve yeniden fesada, terö- 
re giriştiler, isyan ettiler. İşte bunun üzerine Yüce Allah onların başına 
kisraları musallat kılarak, kendilerinden haraç alınarak intikam aldık. İbn 
Abbas'tan rivayete göre, “Kıyamete dek müminler bunlara musallat 
kılınmışlardır.” 


» للكافرينَ حصیرا‎ iz وَحَعَلنًا‎ » “Biz cehennemi kâfirler için bir 
hapishane yaptık.” Ayette geçen, « حصيرًا‎ » kelimesi hapishane demek- 


tir. Çünkü zindana, “Muhsar” ve «حصیر»‎ denilir. 
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o 
a“ رور‎ 2.7 s 


2 .2 و s # o > Dd o‏ 
إن هذا OLA‏ يهدى للتى هی أقوم ويبشر المؤمنين الذين 
s ۳ ۳‏ 2 سو i ۳ ə ۳ el aal‏ 
يَعْمَلون الصَالحَات أن لهم Vİ‏ كبيرًا و وان الذي لا 
A oA‏ 5 ر > 47 E Eg > 272 o‏ 3 25 
o AZ‏ بالاحرة C‏ لهم OLAYI ENG Gİ Güz‏ 
TIE # RE e e e‏ 
بالشر dele‏ بالخيّر وكان OLAYI‏ عجولاو وَحَعَلنَا الیل 
zə Zeo. iğ 8. əəə‏ 2 و م رر oA ,ü zə e‏ 0 
والنهار ايتين فمحونا اية الليل وجعلنا اية النهار kəzi‏ 
o 7 o < rr‏ رل سه > si PP r məz‏ 1 > 
DAZSI‏ فضلا من ربكم ولتعلموا BAE‏ السنينَ والحساب 
۶ يی .2 ۵ ata s .. “üə‏ 04 — 
وکل شىء فصلتاة تفصيلا و وکل إِنْسّان A‏ طائرة فى 
b‏ رلا z or ə 2 ۸۶ za” i “o 8 è‏ و 
عنقه ونخرح له يوم القيامة کتابا يلقاه Yə 402 (çax‏ 
b, —‏ ضر .. 0 ۳ b. bd‏ 
کتابلك كفى بتفسك الیوم ELE‏ حسيبًا M‏ من اهْتّدی 
٣‏ ردص 3 3 aa å ii ٢ orr‏ ی 
Gİ‏ يَهْتَدى لتفسه وَمَنْ CİN Ye‏ يَضل Ge‏ ولا ترر 


M 2 g7 er b 25 1” 22‏ ۳ رس روم 5 2 A‏ # 
وازرة وزر آحری وما كنا معذبين حتى ERİ‏ رسولا 


İşe‏ و مر وم Ee z 92 əə‏ موم -0A‏ س ۳ > هم r‏ ې تا 
وإذا أردئا أن نهلك قرية آمرنا مترفیها ففسقوا فیها فحق 


- “ 


Ja (7 رنه‎ gn e 
من القرون من‎ ESİRİ وكم‎ gp دمیرا‎ x. 


aaa 1 + 92‏ ا ۳ » 2 
بعد توح وکفی بربك بذثوب عباده İy‏ بصا ره 
r A r ۳7 ۳۹‏ سر مړ م ١ ١ ١‏ 
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Meâli 
9- Şüphesiz ki bu Kur'an en doğru yola iletir; iyi davranışlarda bu- 
lunan müminlere, kendileri için büyük bir mükâfat olduğunu müjdeler. 


10- Ahirete inanmayanlara gelince, onlar için de elemli bir azap ha- 
zırlamışızdır. 


11- İnsan hayrı istediği kadar şerri de ister. İnsan pek acelecidir! 


12- Biz, geceyi ve gündüzü birer âyet (delil) olarak yarattık. Öyle 
ki, gece ayetini ortadan kaldırıyoruz ve bunun ardından da her tarafı ay- 
dınlatan gündüz ayetini getiriyoruz. Ki bu sayede Rabbinizin fazlından 
payınıza düşeni arayıp bulasınız. Bir de (gece ile gündüzün birbirini izle- 
meleri sayesinde) yılların, (ayların ve günlerin) sayısını ve hesaplarını 
bilip farkına varasınız. Böylece (dünya ve din ile alakalı) her şeyi açık ve 
seçik olarak ortaya koyduk. 


13- Her insanın amelini (veya kaderini) boynuna bağladık. İnsan 
için kıyamet gününde, açılmış olarak önüne konacak bir kitap çıkarırız. 


7 14 Oku kitabını! Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin ye- 
ter. 

15- Kim hidayet yolunu seçerse, bunu ancak kendi iyiliği için seç- 
miş olur; kim de doğruluktan saparsa, kendi zararına sapmış olur. Hiçbir 
günahkâr, başkasının günah yükünü üslenmez. Biz, bir peygamber gön- 
dermedikçe (kimseye) azap edecek değiliz. 


16- Bir ülkeyi helâk etmek istediğimizde, o ülkenin zenginlik sebe- 
biyle şımarmış elebaşılarına (iyilikleri) emrederiz; buna rağmen onlar 
orada kötülük işlerler. Böylece o ülke, helâke müstahak olur; biz de orayı 
darmadağın ederiz. 


17- Nuh'tan sonraki nesillerden nicelerini helâk ettik. Kullarının 
günahlarını bilen ve gören olarak Rabbin yeterlidir. 


Tefsiri 
الْمُومنين الّذينَ يَعْمَلونَ‎ 2 səri هذا القران يهٌدی للتی هی‎ öl -A 
£ جرا کییرا‎ ig) الصالحات أن‎ 
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9- Şüphesiz ki bu Kur"an en doğru yola iletir, iyi davranışlarda 
bulunan müminlere, kendileri için büyük bir mükafat olduğunu müj 
deler. 

« zə هذا القران يهدی للّتى هی‎ öl ə “Şüphesiz ki bu Kur'an en 
doğru yola iletir,” Yani içinde bulunulan durumlardan en iyisine ve 
doğru ve sağlıklı olanına yönlendirir. Bu ise Allah'ı bir tanımak yani tev- 
hiddir, peygamberlerine iman etmektir, O'na itaat etmek suretiyle görev- 
lerini yerine getirmektir. Ya da bu, en iyi dine veya en iyi yola iletir, 
demektir. 

» كبيرًا‎ TT يَعْمَلونَ الصَّالحّات أن لَهُمْ‎ Gəli او « 2877 المُؤْمنينَ‎ 
davranışlarda bulunan müminlere, kendileri için büyük bir mükâfat 


-cennet- olduğunu müjdeler.” Ayette geçen, « pci » kavli, kıraat 
imamlarından Hamza ve Ali Kisai tarafından « yene » olarak okumuştur. 


Yine burada geçen, « أن لهم‎ » kavli de, « بأن لهم‎ » demektir. 
أليمًا که‎ quz لهم‎ Saz بالاحرة‎ O Yİ وان‎ -۰ 


10- Ahirete inanmayanlara gelince, onlar için de elemli bir azap 
hazırlamışızdır. 


5 7 o ? وم وم‎ / “r . 1 o ... .? z 7 ۳ 7 
« Üzü ye لهم‎ GAzs وان الذین لا یوّمتون بالاحرة‎ » “Ahirete inan- 
mayanlara gelince, onlar için de elemli bir azap -cehennem ateşi- ha- 


: 7 وم 
demektir.‏ » بان الذين « Si» kavli,‏ الذين « zırlamışızdır.” Buradaki,‏ 


» اعتّدتا‎ » kavli de, « اعددتا‎ » demektir. Ancak dal harfi « cə » har- 


fine kalbedilmiştir. Bu ayet, “iki menzile arasında bir menzilededir” 
görüşüne de bir ret cevabıdır. Çünkü ayet müminlerden ve onların ala- 
cakları mükafatlarından, kafirlerden ve bunların çarptırılacakları cezadan 
söz ettiği halde, fasıklardan söz etmemiştir. 


رم و ر د سا b a tada‏ دس av.‏ 4 # 
-١‏ وید مغ الائستان بالشر 23 Zə‏ وكان الانسان YAS‏ که 


11- İnsan hayrı istediği kadar şerri de ister. İnsan pek aceleci- 


dir! 
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OLAYI £ 473 » “İnsan hayrı istediği kadar şer-‏ بالشر belei‏ بالخیر» 
ri de ister.” Yani bir kimse, kendisine, çoluk-çocuğuna ve malına hayır‏ 
duada bulunduğu gibi, kızıp öfkelenince, kendisine, ailesine, malına ve‏ 
çocuklarına karşı Allah'tan bedduada bulunur. Ya da ileride büyük zarar-‏ 
lara sebebiyet verecek şeylerden korunma isteyeceğine, faydası az da‏ 
olsa hemen eline geçebilecek bir menfaati ister.‏ 


“ 3 or r 1 
» وكان الاشتان عجولا‎ » “İnsan pek acelecidir!” Çünkü insan, aklı- 
na ne düşerse, hatırına her ne gelirse bunların tez elden oluvermesini, 
sağlanmasını ister. Bu gibi konularda uzağı gören ve olayları etraflı bir 
şekilde değerlendiren basiret sahibi kimseler gibi teennili davranmaz, işi 
yavaştan ele alıp değerlendirmez. 


Ya da burada, “İnsan” ifadesiyle kafirler demek istenmiş olabilir. 
Çünkü kafir sırf alay ve eğlence olsun diye azabın gelmesini istemekte 
aceleci davranır, hemen oluvermesini ister. Tıpkı bir şiddet ve sıkıntı ile | 
karşılaştığı zaman hayır ve iyilik istediği gibi... 


2 عجو‎ də yi وکان‎ » “İnsan pek acelecidir!” kavli ile şöyle de- 


nilmektedir: * “Şüphesiz azap mutlaka gelecektir. O halde bu aceleniz de 
niyedir?” İbn Abbas'tan gelen rivayete göre bu aceleci olan kişi, “ Nadr 
İbn Haris”tir. Çünkü bu adam şöyle dua etmişti: “Allah'ım! Eğer (Mu- 
hammed'in bize okuduğu) bu şey, senin katından indirilen/gönderilen 
hak bir kitap ise, derhal üstümüze gökten taş yağdır veya bizi bir 
başka acıklı ve şiddetli azap ile cezalandır.” (Enfal, 32) Bu duasına ica 


bet olundu ve hapsedilmek suretiyle boynu vuruldu. Burada, «€ ید‎ » keli- 


mesinden vav harfinin hattan yani yazıdan düşmesi, lafza uysun diyedir. 


|, ö əə əzə 


qəl وخ اي‎ yən zi Eyma ə “ƏT, elin وجعلنا‎ -)Y 
شىء‎ 7 İN cazi saz q ALİ) ə من‎ “əş لتبوا‎ gəz 
4 Iai اه‎ 


12- Biz, geceyi ve gündüzü birer âyet (delil) olarak yarattık. 
Öyle ki, gece ayetini ortadan kaldırıyoruz ve bunun ardından da her 
tarafı aydınlatan gündüz ayetini getiriyoruz. Ki bu sayede Rabbi- 
nizin fazlından payınıza düşeni arayıp bulasınız. Bir de (gece ile gün- 
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düzün birbirini izlemeleri sayesinde) yılların, (ayların ve günlerin) sayı- 
sını ve hesaplarım bilip farkına varasınız. Böylece (dünya ve din ile 
alakalı) her şeyi açık ve seçik olarak ortaya koyduk. 

€ etl والتهار‎ gah وجعلتا‎ » “Biz, geceyi ve gündüzü birer âyet, 
delil olarak yarattık.” Yani bizzat gece ile gündüzün kendilerini iki mu- 
cize olarak yarattık. l 


zə a 2 1-88... o Ze 162021 23 ۳ ۳ 
« pa الليل وَحَعَلنَا اية النهار‎ aşı فمَحوتا‎ « “Öyle ki, gece ayetini 


ortadan kaldırıyoruz ve bunun ardından da her tarafı aydınlatan 
gündüz ayetini getiriyoruz.” 


Bu ayette geçen, « ÉDI ايّة‎ » ve « النهار‎ Xİ kavillerindeki izafet 


tıpkı adedin maduda yani sayının sayılan varlığa izafesi gibi tebyin yani 
açıklamak içindir. Yani biz bir ayet ve mucize olan gece delilini silip kal- 
dırdık ve bunun yerine de yine bir ayet ve mucize olan gündüz delilini de 
bir aydınlatıcı olarak getirdik. Ya da, “Biz gece ile gündüzü aydınlatan 
iki şeyi yani ay ile güneşi birer mucize olarak getirdik. “Biz gece ayetini 
sildik” ki bu, gökteki aydır. Çünkü ayın kendisi bizzat güneş gibi ışık 
kaynağı değildir. Allah onu böyle yaratmamıştır. Bu itibarla ayın tıpkı 
güneş gibi ışınları yoktur. Ancak yine de ayın aydınlatması sayesinde 
eşyayı açık ve net olarak geceleyin görebilirsin. Güneşe gelince biz onu 
bizzat ısı ve ışık kaynağı kıldık, ışınlarını her tarafa yayar olarak yarattık. 
Dolayısıyla güneşin aydınlatması sebebiyle kişi gündüz her şeyi ve her 
yeri görebilir. 


« من ربكم‎ Wa | pon » “Ki bu sayede Rabbinizin fazlından pa- 


yınıza düşeni arayıp bulasınız.” Gündüzün aydınlığı ve beyazlığı saye- 
sinde maişet ve geçiminiz için gerekli olan tasarrufta bulunasınız. 


ALA) » “Bir de gece ile gündüzün birbi-‏ :322 السنین والحساب» 
rini izlemeleri sayesinde yılların, ayların ve günlerin sayısını ve he-‏ 
saplarını bilip farkına varasınız.” Mealde de işaret ettiğimiz gibi,‏ 
“Cedideyn” den murat gece ile gündüzdür. Hesap sayesinde de ecellerin‏ 
ya da süreli ve vadeli işlerinizin sürelerini, yaptığınız işlerin mevsimle-‏ 
rini bilmeniz, herhangi bir sıkıntı ile karşılaşmamanız için. Eğer her ikisi‏ 


de aynı olsalardı yani var olmasalardı bu durumda gece ile gündüz biline- 
mezdi, dolayısıyla çalışanlar, iş, kazanç ve ticaret peşinden koşturanlar 
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da dinlenme imkanı bulamazlardı. 


f 3 A هه اس و 3 ر‎ gi ve .. è 1 
« وکل شیء فصلتاه تفصیلا‎ » “Böylece dünya ve din ile alakalı 
۱ # 


ihtiyaç duyduğunuz her şeyi açık ve seçik olarak ortaya koyduk.” 
Hiçbir karışıklığa meydan bırakmayacak bir şekilde apaçık olarak izah 
ettik. Böylece itirazlarınız önledik ve aleyhimizde hüccet ve delil olarak 
kullanabileceğiniz hiçbir şeyi size bırakmadık. 


YES له یوم لْقيَامَةِ‎ piş ah فى‎ Kale aza إنْسّان‎ “SUB -۳ 
€ مَنْشُورًا‎ duz 
“43- Her insanın amelini (veya kaderini) boynuna bağladık. İn- 
san için kıyamet gününde, açılmış olarak önüne konacak bir kitap çı- 
karırız. 

«aiis طائره فى‎ ÖLEN وکل اسان‎ » “Her insanın amelini veya ka- 
derini boynuna bağladık.” Yani kişinin işlediği ameli, malın üzerindeki 
etiket misali adeta boyundaki gerekli bir gerdanlık ve ona ait bir parça 
gibi bağladık. Ya da boynundan hiç çıkmayan bir halka misali dolayıver- 
dik. 

» کتابا يلقاه مُنْشُورًا‎ xaça خرچ له يوم‎ » “İnsan için kıyamet gü- 
nünde, açılmış olarak önüne konacak bir kitap çıkarırız.” Ayette 
geçen, « یلقاه‎ » kelimesi, « کتابا‎ » kelimesinin sıfatıdır. Kıraat imamların 


: 1 و‎ 5 4,274 ۱ E ره و‎ 
dan İbn Amir, « lâl « kelimesini, « پلفاه‎ » olarak okumuştur, xi) zə « 


kelimesi de, « راه‎ « kavlinden haldir. Yani önüne serilecek olan kitap 
dürülmüş olmayacak, her şeyi açikça gösteren bir durumda olacaktır. Ya 
da bunun her ikisi de yani, « مُنُشُررًا‎ #15 » kavli beraberce, « كتابًا‎ » 


kelimesinin sıfatıdırlar. Ve Biz o gün ona şöyle deriz: 
qoz a بتفسك الوم‎ SES اقرأ‎ #8 -١ 4 


—  14- Oku kitabını! Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin 
yeter. 
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« SES اقرا‎ » “Oku kitabım?” Yani amellerinin ve yaptıklarının 
işlendiği kitabı oku! Çünkü o gün herkes kabrinden dirilirken okuyan biri 
olarak dirilecektir. 


# ” ” سه‎ 25-3 4 .. vi . 
عليك حسيبا»‎ ayl كفى بتفسك‎ » “Bügün sana hesap sorucu ola- 


١ rak kendi nefsin yeter.” Ayette geçen, « بتفسلت‎ » kavlinin başında yer l 
alan, “B” harfi zaidedir. Yani bu, « حسيبًا‎ LL, کفی‎ » demektir. 


pd 


kelimesi de temyizdir ve bu kelime hesaba çeken anlamında,‏ » حسیبا» 
cer edatı da buna mütealliktir. Bu ifade örne-‏ «على» demektir.‏ » حاسب » 


ğin, «حسب عليه کذا»‎ kavli gibidir. Yahut da bu, kafi yani yeter mana- 
sındadır. Kelime bu haliyle şahitlik yerinde kullanılan bir ifadedir ve 
«على»‎ cer edatı ile geçişli olmuştur. Çünkü şahit veya tanık iddia sahibi- 
nin önem verdiği şeyde, konuya açıklık getiren kimsedir. Bu da öyledir. 
Bu ayette, حسیبا»‎ » kelimesinin zikredilmiş olması, şahit, kadı ve emir 


gibi olayı bütünüyle görüp ona vakıf olan konumundadır. Çünkü bu tür 
işlerde yaygın ve egemen olan şey, bu tür görevleri erkeklerin üstlenme- 
leridir. Burada sanki şöyle denilir gibidir: 


Yani, senin nefsin, kendin, kendini he-‏ « كفى GLi‏ رجلا حَسيبًا» 
saba çeken bir adam olarak sana yeter, demektir. Ya da nefs kelimesi şa-‏ 
his olarak tevil olunabilir.‏ 

b 2 2 vara, or .. 262 “Bİ Ua 7‏ 2 
EĞRİ yə $) -٥‏ فانما یهتدی لنفسه ومن ضل فانما يضل علیها ولا 
عل نه Nala‏ دنک وره زر رل پر رو ع 1 
تزر وازرة وزر آحری وما كنا معدبين حتى Yə ə‏ 4 

15- Kim hidayet yolunu seçerse, bunu ancak kendi iyiliği için 
seçmiş olur; kim de doğruluktan saparsa, kendi zararına sapmış 
olur. Hiçbir günahkâr, başkasının günah yükünü üslenmez. Biz, bir 
peygamber göndermedikçe (kimseye) azap edecek değiliz. 

“Kim hi-‏ » من GİB isa‏ دی لتفسه وم GSE zə‏ يضر علیها» 
dayet yolunu seçerse, bunu ancak kendi iyiliği için seçmiş olur; kim‏ 
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de doğruluktan saparsa, kendi zararına sapmış olur.” Yani doğru yo- 
la girmenin sevabı kendi lehinedir, sapıklığa sapmanın da vebali kendi- 


sine aittir. 
٩ الو ` و‎ r 
» as 75 G رلا رر‎ » “Hiçbir günahkâr, başkasının günah 
yükünü üslenmez.” Yani her nefis veya her can ya da kişi bir günah, bir 
vebal üstlenecektir ama bu ancak, kendi günahını ya da vebalini taşımak 


olacaktır. Yoksa bir başka kimsenin günahını veya vebalini taşıyacak de- 
ğildir. ۱ 

» تی بت رسُولا‎ Saylar üs وما‎ » “Biz, bir peygamber gönder- 
medikçe kimseye azap edecek değiliz.” Dünyada bir topluluğun kökünü 
kazıyacak şekilde ortadan kaldırmamız bize yakışmaz, bizim için sahih 
ve doğru olmaz. Ancak bir peygamber göndermek ve onlara gerekli olan 


hücceti sunmak suretiyle, bunun gereğini yapmadıkları takdirde azap 
edip cezalandırırız. 


BYE -٩‏ أن نهلك فرية Uu‏ مثرفیها ففستقوا فيها S‏ عَلَبْهَا 

1 4 تذميرًا‎ Əə dy 

16- Bir ülkeyi helâk etmek istediğimizde, o ülkenin zenginlik se- 
bebiyle şımarmış elebaşılarına (iyilikleri) emrederiz; buna rağmen 


onlar orada kötülük işlerler. Böylece o ülke, helâke müstahak olur; 
biz de orayı darmadağın ederiz. 


» آمتا مُثْرفيهًا‎ iy Gİ آن‎ BY رلک‎ » “Bir ülkeyi -halkını- helâk 
etmek istediğimizde, o ülkenin zenginlik sebebiyle şımarmış ve taate 


karşı koyan zorba- elebaşılarına iyilikleri emrederiz,” Ebu Amr ve 
Zeccac'tan böyle yorumlanmıştır. 


3 .. 0 : 
« ففسقوا فيها‎ » “Buna rağmen onlar orada kötülük işlerler.” 


Yani emri tanımazlar, verilen emrin dışına çıkarlar. Bu âdeta, “Emer- 
tuhu Fe Asa” kavli gibidir ya da, « امر تا‎ » kelimesi çoğalttık, artırdık, 


demektir. Bunun bu manaya gelişi de, kıraat imamlarından Yakub'un, 
“Aamerna” diye okumasıdır. Nitekim bu manada gelen hadiste şöyle 
buyurulmuştur: 
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“Malın en ی‎ aşısı yapılmış hurma ağaçları veya nesli 
çok olan bir ها‎ 


« 94 مها‎ gos “Böylece o ülke, helâke müstahak olur;” 


Bunlara artık ceza ve vaid zorunlu hale gelir, تاها تدمیرا»‎ ye » “biz de 


orayı darmadağın ederiz.” Taş üstünde taş bırakmamak kaydıyla orta- 
dan kaldırırız. 


-٧‏ «وکم ESİRİ‏ م من الْقرُونِ من بد وح وكفى بر يذتُوب عباده 


خبیرا ? بصیر 1 4 

17- Nuh'tan sonraki nesillerden nicelerini helâk ettik. Kulları- 
nın günahlarını bilen ve gören olarak Rabbin yeterlidir. 

“z P و ون من بَعُد‎ ESAT وکم‎ « “Nuh'tan sonraki nesiller- 
den nicelerini helâk ettik, و‎ Yani Âd, Semüd ve benzeri kavimleri... 
Ayette geçen « - ə mefuldür. « 9 و‎ ə م‎ SİZİ » kavli de, که‎ » keli- 
mesini açıklayan bir cümledir. 

a faal يربك بذئوب عباده شا‎ : » “Kullarının günahlarını 
bilen ve gören olarak Rabbin yeterlidir.” Onlar bu günahlarını içle- 


rinde saklı ve gizli tutsalar da Allah bunlardan haberdardır ve üzerini 
kapatsalar da Allah onları görendir. 


© © g 


3 Ahmed b. Hanbel, 3/468: Taberani, 6470 ve 6471; Buhari, Tarihu 1-Kebir.2/144, Ku- 
dai, Müsnedüşşihab,778 
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سس سس ön‏ 


18. - 22. ÂYETLER 


——— 


vo 0 رس‎ mo o” 


جَعَلنَا له üə üə pa‏ مذخورا )42 وَمَنْ اراد الاخرة 
“A. rror‏ هره om‏ م Alo, 8 pa‏ 0 , 

e)‏ لها ÇA‏ وهر موم onpi‏ کان سَعْيھُم مشکور 

و كلا Azə Ay Az‏ من عَطَاء “aş,‏ رت ila,‏ 
ص a‏ م —4 


” 


td 


رلا سر مر 7 z‏ رګي 7 ره Ar,‏ 
ربك مَحْظورًا . (.4 انر کی ıı GİRİ‏ 
وتا 2 رات əs © - Pbs‏ مَعَ الله 


4, 
Meâli 
18- Her kim bu çarçabuk geçen dünyayı dilerse ona, yani dilediği- 
miz kimseye dilediğimiz kadarını dünyada hemen verir, sonra da onu, kı- 
nanmış ve kovulmuş olarak gireceği cehenneme sokarız. 


19- Kim de ahireti diler ve bir mümin olarak ona yaraşır bir çaba 
ile çalışırsa, işte bunların çalışmaları makbuldür. 


20- Hepsine, onlara da bunlara da (dünyayı isteyenlere de ahireti 
isteyenlere de) Rabbinin ihsanından (istediklerini) veririz. Rabbinin ihsa- 
nı kısıtlanmış değildir. 


21- Baksana, biz insanların kimini kiminden nasıl üstün kılmı- 
şızdır! Elbette ki ahiret, derece ve üstünlük farkları bakımından daha bü- 
yüktür. 


22- Allah ile birlikte bir ilâh daha tanıma! Sonra kınanmış ve kendi 
başına terkedilmiş olarak kalırsın. 


Cüz :15 Süre: 7 18. — 22. Âyetler ve Açıklaması İsra Süresi 


مرج را o. A‏ # 
له جهنم CAIA uz‏ ا و ٩‏ 


, 18- Her kim bu çarçabuk geçen dünyayı dilerse ona, yani dile- 
diğimiz kimseye dilediğimiz kadarını dünyada hemen verir, sonra da | 
onu, kınanmış ve kovulmuş olarak gireceği cehenneme sokarız. 


ت 


« لمن رید‎ A فيها م‎ 1 MİZE ALI کان یرید‎ Lə » “Her kim bu 


çarçabuk geçen dünyayı dilerse ona, yani dilediğimiz kimseye diledi- 
ğimiz kadarını dünyada hemen verir,” Yoksa dileyenin dilediği kada- 


rını değil. Ayette geçen, « İş 5 لمن‎ » kavli, cer edatının iadesi-tekrarı ile 
« 4 ə kavlinden bedeldir. Bu, bedeli külden bedeli ba”zdır. Çünkü zamir, 


« ga » kelimesine racidir. Yani, “Kimin isteği ve amacı bu dünya ise ve 


bundan başka bir tasası yoksa, örneğin kafirler gibi.. Biz de o dünya çıkar 
larından istediklerimize dilediğimiz kadarını veririz. Burada muaccel 
olan dünya çıkarlarını Cenab-ı Hak kendi meşietine, dilemesiyle ve iste- 
nen ya da arzulanan şeyin de kendi iradesine bağlı olmakla kayıtlamıştır. 
Nitekim zaten durum da böyledir. Hatta bakarsın ki bu tip kimseler önü 
ve ardı kesilmeyen istek ve arzular peşindedirler, böyle olduklarını görür- 
sün. Fakat bütün bu isteklerine rağmen onlara sadece isteklerinin bir 
kısmı verilir. Bunlardan bir çokları da arzuladıklarının bir kısmının ken- 
dilerine verilsin isterler ve fakat bundan da yoksun bırakılırlar. Dolayı- 
sıyla bu tür kimselerin bünyesinde hem dünya yoksulluğu ve hem ahiret 
fakirliği birlikte toplanmış olur. 


Ancak takva sahibi, Allah”ın emirlerine bağlı ve yasaklarından 
uzak duran müminlere gelince, bunlar gerçekten ahiret zenginliğini tercih 
ederler. Eğer bu tercihlerine rağmen kendilerine dünyalık da verilmiş ise 
bu elbette güzeldir. Yok eğer böyle bir mümin dünyada da fakirlik ve 
yoksulluk içindeyse bu durum onun için çok daha hayırlıdır. 


Ao. ماه‎ 2822 


» م مدحو زا‎ ədə Gla çig 
mış -Allah”ın gazabına uğramış- ve -Allah”ın rahmetinden uzaklaştırılmış 
ve- kovulmuş olarak -ahirette- gireceği cehenneme -atarız- sokarız.” 


23 © » “Sonra da onu, kınan- 
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. 4 ir ده‎ 


a 5‏ اراد الأحرّة QAŞ‏ لها YAY qax‏ مُوْ 
(m‏ € 


19- Kim de ahireti diler ve bir mümin olarak ona yaraşır bir 
çaba ile çalışırsa, işte bunların çalışmaları makbuldür. 


رورس ... ۸ ه 


« wp نها سعيها وهو‎ gin ومن * اراد الاحرة‎ » “Kim de ahireti 


diler ve bir mümin olarak ona yaraşır bir çaba ile çalışırsa,” Ayette 
geçen, “Law” mefulün bihtir. Yani onun gayreti sebebiyle kazandığı ve 


müstahak olduğu şey, salih amellerinden de beklentisi bir inanmış kimse 
olarak, vadi ve tehdidi (vaidini) doğrulayıp kabul eden bir mümin olarak 
beklentisine gelince, 


“işte bunların çalışmaları -Allah‏ » َو لفك کان əə "AL‏ مشکور» 
katında- makbuldür.” Ve bundan dolayı da sevap kazanmışlardır.‏ 


Seleften biri şöyle diyor: “Bir kimsede üç özellik bulunmuyorsa, 
işlediği ameli ona herhangi bir yarar sağlamaz. Bunlar da: sabit ve 
sağlıklı bir iman; sadık, samimi ve dürüst bir niyet ve üçüncüsü de 
isabetli bir ameldir. Sonra da bu ayeti okumuştur.” Çünkü bu ayette üç 
tane şart bulunmaktadır. Şöyle ki; Teşekküre değer bir gayret ve çabanın 
makbul olabilmesi için hayr ve iyiliği istemek gerekir, sorumlu 
bulunduğu şey konusunda gayret göstermelidir ve sabit ve sağlıklı bir 
imana sahip bulunmaktır. 


a‏ لاض 


- کڈ مد هؤلاء رهولآء من gə siz‏ وم کان عطاء ربك 
Tuz‏ 4 


20- Hepsine, onlara da bunlara da (dünyayı isteyenlere de ahireti 
isteyenlere de) Rabbinin ihsanından (istediklerini) veririz. Rabbinin 
ihsanı kısıtlanmış değildir. 

sə “Hepsine, onlara da‏ مد مو 51 ۴ şə:‏ : من عطاء ə‏ بك» 


bunlara da “dünyayı isteyenlere de ahireti isteyenlere de Rabbinin 
ihsanından -rızkından- istediklerini veririz.” Yani iki taraftan her birine 


z. 
كلا »...عل‎ » kelimesindeki tenvin, muzafun ileyhten yani tamlayandan 
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Cüz :15 Süre: 17 18. —22. Ayetler ve Açıklaması İsra. Süresi 
0006080666 و سس‎ OP 


ivazdır, ona karşılık olarak gelmiştir ve bu, « xəs » kavliyle mansubtur. 


- 3 ۱ 6a’ ۳ ۲ 
« هؤلاء‎ « kavlide, « كلا‎ » kelimesinden bedeldir. Yani, “Bu tarafların 
لص مر‎ 


her ikisine de, onlara da bunlara da ... veririz. Yani dünyayı isleyene de 
ahireti arzulayana da veririz. 


« من‎ » edatı, « مد‎ » inə mütealliktir. x siz » kelimesi, 


verilen, bahşedilen şeyin "adıdır. Yani Biz, onlara ihsanımızı, lütfumuzu 
artırırız. Önceden verdiğimiz nimetleri daha sonraki nimetlerimizle 
sürdürürüz ve onu kesmeyiz. Böylece hem itaatkar ve hem de asi 
olanların tamamını bizden bir lütuf olarak rızıklandırırız. 


0 ... م ی 7 د رل س م b‏ 4 2 
“Rabbinin ihsanı kısıtlanmış‏ » وما كان عطاء ربك محظورا « 


değildir.” Kulları kendisine karşı isyana kalkışsalar bile yine de onlardan 
lütfunu esirgeyecek değildir. 


a? : ب‎ : ... b or 7. و‎ 2 o هر‎ 0 5 ə "ə 

—YA‏ 519" كيف فضلنا بعضهم على بعض وللاخرة أكبر درجات 
—— 
Baksana, biz insanların kimini kiminden nasıl üstün‏ -21 


kılmışızdır! Elbette ki ahiret, derece ve üstünlük farkları 
bakımından daha büyüktür. 


“Baksana, biz insanların‏ « انظ کین فلا يتم بَعْضَهُمْ على بَعْض» 


kimini kiminden nasıl üstün kılmışızdır!” Şöyle bir ibret gözüyle bak 
da gör; Biz insanların kimisini kimisinden mal, makam, mevki, imkan, 
üstünlük ve olgunluk gibi özelliklerle nasıl da farklı olarak yaratmışızdır. 


SALİ, ə “Elbette ki ahiret, derece ve‏ درجحات 5 تفضیلا» 
üstünlük farkları bakımından daha büyüktür.”‏ 


Rivayete göre eşraftan bir topluluk ile onlardan konum bakımından 
daha düşük seviyede olan bir kısım kimseler, Hz. Ömer (r.a)”in kapısı 
önünde toplanırlar. Ancak içeri alınıp kendileriyle görüşülmesi 
konusunda izin sadece Hz. Bilal Habeşi ile Hz. Suheyb-i Rumi'ye çıkar. 
Bu durum Ebu Süfyan'ın zoruna gider. Bu durum üzerine kafası çalışan 
ve Kureyş kabilesinden de olan Süheyl İbn Amr, Ebu Süfyan'a şöyle der: 
“Bu durum sadece bizim kendi kabahatimiz sebebiyle olmuştur. Çünkü 
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Cüz: 15 Süre: 17 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Süresi 


huzura alınan bu kimseler de İstam'a çağırıldılar, biz de çağırıldık. An- 
cak bu daveti kabullenmede onlar bizden çok daha erken davranıp İs- 
lam”ı kabul ettiler, biz ise bu dini kabul etmekte işi ağırdan aldık. Bunda 
yadırganacak bir durum yok. İşte Hz. Ömer'in kapısı! Eğer burada durum 
böyle ise, acaba ahirette nasıl bir durumla karşılaşılır ki? Eğer siz Hz. 
Ömer'in kapısında onlara haset ediyorsanız, onları çekemiyorsanız, 0 
halde Allah'ın cennette bunlar için hazırladığı şey buradakinden daha çok 
ve daha büyüktür.” 


€ مذولا‎ üə azı Zə Ar Jai YA -YY 


22- Allah ile birlikte bir ilâh daha tanıma! Sonra kınanmış ve 
kendi başına terkedilmiş olarak kalırsın. 


« ار‎ ap لا ل مع الله‎ “Allah ile birlikte bir ilâh daha tanı- 
ma!” Bu hitap Allah Resulü (s.a:v.)”e dir. Bundan murat ise ümmetidir. 


ə zə. ووي‎ 


Ül Uzi “Sonra kmanmış ve kendi başına terk‏ مذو لآ 


edilmiş olarak kalırsın.” Böylece tüm kötülük tepkilerini kendi üzerine 
çekmiş ve rezil bir duruma düşmüş olursun. Denilmiştir ki: aşağılanmak 
suretiyle kötü ifadelere maruz Kalırsın ve bundan böyle yapılacak olan 
yardımlardan da mahrum bırakılırsın. Çünkü rezil ve perişan olmak, yar- 
dım almanın, kendisine arka çıkılmanın zıddıdır. Yapayalnız kalmanın da 
sebebidir. Çünkü Allah şöyle buyurmaktadır: 


“Eğer Allah size yardım ederse artık size üstün gelecek hiçbir 
kimse (ve kuvvet) yoktur. Ve eğer bir de sizi (yardımsız) bırakırsa, 
ondan sonra size yardım edecek olan kimdir?” (Al-i Imran, 160) 


Eğer ayete iyice dikkat edilecek olunursa, rezil olmanın, yardımsız 
bırakılmanın Karşısında hemen yardım ve zaferi zikredilmiştir ki, mü'min 
ler bundan kendileri için ders çıkarsınlar. 


© © © 


23. -30. ÂYETLER 


—- رب آلا کل زا ری وبالوالديْنِ EL‏ ام 
Bai Sİ Bale‏ تا أذ s‏ 35 عن لت نت وا 
کته شتا ل dü -—— DES Ye‏ 

من الرَحْمَة وقل رب SG SUREN‏ صغیرا 1 ریک 
x. ə "Lİ‏ ان تکوئوا صالحین Yİ‏ 
Gələ‏ را( zəl səl)‏ والمسکین وَابْنَ 
Je‏ رل bas Q‏ إن Gay‏ کاتوا اخوان 
me ei 5:5 "abid‏ 
Č‏ رحمة من ربك روا فقل لهم قو Yə gö) üs‏ 
ə 57‏ إلى aa iz az Yi dus Y) daz‏ 

ل مَحْسُورًا و رت يط الرز Ə‏ لمن يشاء “uy‏ 
b‏ یندم حبرا ترا Q‏ 


Meâli 


23- Rabbin, sadece kendisine kulluk etmenizi, ana-babanıza da iyi 
davranmanızı kesin bir şekilde emretti. Onlardan biri veya her ikisi senin 
yanında yaşlanırsa, kendilerine “of!” bile deme; onları azarlama; ikisine 
de güzel söz söyle. 


Cüz: 15 Süre: 17 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Süresi 


24- Onları esirgeyerek alçakgönüllülükle üzerlerine kanat ger ve: 
“Rabbim! Küçüklüğümde onlar beni nasıl yetiştirmişlerse, şimdi de sen 
onlara (öyle) rahmet et!” diyerek dua et. 


25- Rabbiniz sizin kalplerinizdekini çok iyi bilir. Eğer siz iyi olursa 
nız, şunu bilin ki Allah, kötülükten yüz çevirerek tevbeye yönelenleri son 
derece bağışlayıcıdır. 


26- Bir de akrabaya, yoksula, yolcuya hakkını ver. Gereksiz yerede 
saçıp savurma. 


27- Zira böylesine saçıp savuranlar şeytanların dostlarıdırlar. Şey- 
tan ise Rabbine karşı çok nankördür. 


28- Eğer Rabbinden umduğun (beklemek durumunda olduğun) bir 
rahmet için onların yüzlerine 25. hiç olmazsa kendilerine gö- 
nül alıcı bir söz söyle. 


29- Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. ənə kınanır, (kaybet 
tiklerinin) hasretini çeker durursun. 


30- Rabbin rızkı dilediğine bol verir, dilediğine daraltır. Şüphesiz 
ki O, kullarından haberdardır, (onları) çok iyi görür. 


Tefsiri 


| ۳- #إوقضى ربك yz Yi‏ لا[ ژبالوالدین إ “daq‏ ما يَبْلمَنّ düşə‏ 
Yİ Lİ Zİ‏ كلآهُما 58 ƏTİ Yi‏ ولا öy cos‏ تما لا کپ 4 


23- Rabbin, sadece kendisine kulluk etmenizi, ana-babanıza da 
iyi davranmanızı kesin bir şekilde emretti. Onlardan biri veya her 
ikisi senin yanında yaşlanırsa, kendilerine “of!” bile deme; onları 
azarlama; ikisine de güzel söz söyle. 


“Rabbin, sadece‏ » وقضى ربك الا تعبدوا إلا إياة وبالوالدّین إحسائا» 
kendisine kulluk etmenizi, ana-babamza da iyi davranmanızı kesin‏ 


bir şekilde emretti.” Ayetin başında geçen, » pe » kelimesi, kesin bir 


emir olarak ve kati bir ifadeyle emretti, demektir. « تَعَبَدُوا‎ Yi» kavli, « أن‎ 
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193235 لا‎ » demektir ve buradaki, « öl » müfessiredir. « Iyi لا‎ » fiili 


nehiydir. Ya da bu, « توا‎ YU » demektir. 


Ayrıca, « وبالوایدین احسائا‎ » kavli de, » واحسنوا وبالوالدین إِحْسَائًا‎ « 
yani anne ve babaya da iyilikte bulun, onları incitme!” demektir. Yahut 
da bu, « بان حسنرا وبالوالدّین احسا تا‎ ə yani, “Ana ve babanıza da iyi dav 
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ranmanızı emretti 


aj 730 ə وام‎ BE 
> GAAS إما 2 عندك الكبر أحذهما أو‎ » “Onlardan biri veya 


demektir. 


her ikisi senin yanında yaşlanırsa,” Ayetin bu kısmında geçen, « Ül 5 
kelimesi, iki harften oluşmaktadır. Bunlardan biri, şart anlamında olan, 


«ol » edatıdır, diğeri de buna ek olarak manayı pekiştirmek için ilave 
olunan « Ü » harfidir. İşte bunun içindir ki, « » fiiline tekit nunu 
dahil edilmiştir. Şayet tek olarak, «òt » edatını dahil edersen, bu takdirde 
> Ú » harfinin dahil olması sahih olmaz. Yani bu durumda, « 2/55 أن‎ 


demek başka...‏ اما ثکر SG ÜZ) » diyemezsin. Fakat, « A‏ مَك 


x Caiz » kavli, « — ə fiilinin failidir. Bu kelime kıraat imam- 
larından Hamza ile Al Kisai tarafın 20 olarak okunmuştur. Bu ise, 
ana ve babaya raci olan elifin zamirinden bedeldir. 

» GASIS yi » kavli de, « حدم‎ » üzerine fail ve bedel olarak atf 
olunmuştur. « Ul لما‎ du فله‎ » “Kendilerine “off” bile demeş” Bura- 


əəə ۲ 1 7 
daki, « اف‎ » kelimesi, Kıraat imamlarından Nafi ve Hafs tarafından 


görüldüğü gibi okunmuştur. Ancak İbn Kesir ve İbn Amir tarafından ise, 
“Uffe” diye okunmuştur. Bu imamların dışında kalanlar ise bu kelimeyi, 
“Uffu” olarak okumuşlardır. Bu kelime, herhangi bir sıkıntı, zorbalık be 
zarar görme sırasında söylenen bir ifadedir. Bunun meksur okunması, iki 
sakinin birleşmesi sebebiyledir. Kelime esasen mebni olan bir kelimedir. 
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Cüz : 15 Süre: 7 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Süresi 


Fetha ile okunması, tahfif içindir. Tenvinli olarak gelmesi de tenkir yani 
nekrelik içindir. Yanı kızdırıp öfkelendirecek bir harekette bulunma. Bu- 
nun terki ise, marifelik içindir. Yani bilinen azarlama ve kızdırıp öfkelen- 
dirme şekliyle sakın ola ki onlara karşı çıkmal, 


sosa 


» تنهرهما‎ y 3 » “Onları azarlama;” Senin hoşuna gitmeyecek bir 


şekilde durumlarının karşısında sakın onları azarlama, onlara karşı çık- 
ma! Burada geçen, kelime yasaklama, menetme, manalarına gelir. Yani 
Arapça'daki Nehiy ile Nehr kelimesi aynı anlamdadırlar. 


... .. . ده a Su a e‏ ي si‏ سك م 
قل « “İkisine de güzel söz söyle.” Burada‏ » وقل لهما قرلا که ما 


üzlə kavli, « mi » ile, «تنهلر»‎ kavillerinden bedeldir. « & کر‎ y R » Yani 


uygun edep ve güzel ahlak neyi: gerektiriyorsa bunun gerektiği gibi yu- 
muşak, güzel ve tatlı söz söyleyin. Kaba ve hırçın olmayın. Ya da ey ana- 
cığım ve ey babacığım, diye karşılayın. Babanızı ve annenizi adlarıyla 
çağırmayın. Çünkü onları adlarıyla çağırmak, onlara bir tür rahatsızlık 
vermek demektir. Ancak babasının ya da ebeveyninin adlarını başlarının 
yanında onlar orda değilken, ismiyle söylemelerinde bir sakıca yoktur. 


” Nitekim Hz. Aişe (r.a) şöyle demiştir: “Ebu Bekir bana şöyle bir 
bağışta bulundu.” Diye söylerken bizzat babası Hz. Ebu Bekir”in adını 
zikretmiş ve babam bana şöyle şöyle yardımda bulundu, dememiştir. 
Gerçi öyle demek de caiz olmakla beraber, başkasının yanında babasını 
veya annesini, onlar olmaksızın isimlerini vererek konuşabilir, bunda bir 
sakınca yoktur. 


Önemli bir Husus: 


Ayette geçen, > üs » yani “Senin yanında” ifadesinden çıkarı- 


lan ders şudur: Şayet anne ve baba, çocuğu ya da çocuğunun sırtında bit 
yük durumuna gelirlerse ve ö çocuktan başka da sırtlarını dayayacakları 
ya da yardım alacakları bir kimseleri de yoksa ve anne ile babanın her 
ikisi de o çocuğun yanında, onun evinde ve himayesinde iseler ve beraber 
kalıyorlarsa bu durum da çocuğa gerçekten zor ve ağır geliyorsa, burada 
çocuğa yine de şöyle bir görev düşmektedir: 


Evlat bütün bu sayılanlara rağmen her ikisine yumuşak davranma- 
lıdır, güzel ahlak ile yaklaşmalıdır. Eğer anne ve babasından sıkıntı vere- 
cek, gerçekten rahatsızlık doğuracak bir durum görse bile, bu durum üze- 
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rine onlara kaşı sert ve kaba davranması bir tarafa, hatta onlara “Öööf” 
bile demeyecektir, dememelidir. Çünkü her şeye rağmen Yüce Allah an- 
ne ve babanın haklarına karşı çocukları için çok önemli ve karşı koyul- 
maması gereken tavsiye yani emirlerde bulunmuştur. Çünkü Yüce Allah 
anne ve babaya iyilikte bulunmayı, dikkat edilirse kendi birliği yani tev- 
hid manasıyla yan yana zikretmiştir. Bunun da hemen ardından olayın 
önemini çok daha zorlayıcı ve ağır yük getirici anlamında emir vermiştir 
ki, çocuk anne ve babaya karşı gevşeklik edip bir yanlışa sapmasın için 
kesin emir ve hükmünü icra etmiştir. Onlara karşı en basit bir anlamda da 
olsa, sıkıntı ve zorluk da getirse, hatta neredeyse insanın sabrını taşırma 
noktasında bile olsa, yine onlara yumuşak davranılmasını emir buyur- 
maktadır. 


üs رب ارْحَمْهُمَا‎ Tez a ük uğ و واتفض‎ -٤ 
Ea ربیانی‎ 


24- Onları esirgeyerek alçakgönüllülükle üzerlerine kanat ger 
ve: “Rabbim! Küçüklüğümde onlar beni nasıl yetiştirmişlerse, şimdi 
de sen onlara (öyle) rahmet et!” diyerek dua et. 


€ من الو حمّة‎ dün حتاح‎ ağ) و راحفض‎ » “Onları esirgeyerek al- 


çakgönüllülükle üzerlerine kanat ger” Yani anne ve bana kanatlarını 
ger, onları koru, onları gözet. Bu adeta; “Müminlere karşı alçak gö- 
nüllü ol” (Hicr,88) kavli gibidir. Yani onlara karşı şefkatli ol, onlara kol 
kanat ger. Nasıl ki, Hatem-i Tai İsmi, Cud kelimesine izafe olunmuş ise 


bu âyette de aynen buna benze bir izafe yapıldı ve « > » kelimesi, 
« الذل‎ » kelimesine izafe olundu. Yani bu, kısaca mevsuf kelimenin ken- 


di sıfatına izafe olunması türünden bir izafet şeklidir. xx من‎ « Yani 


anne ve babaya karşı aşırı ve fazlaca olan merhamet duygusuyla ilgilen. 
Yaşlılıkları sebebiyle her ikisine de şefkatli ol. O ikisinin bugün sana 
muhtaç olmaları âdeta dün Allah'ın en korumasız kimsenin, yoksulun 
onlara muhtaç olması gibidir. Yani sen dün dünyaya geldiğinde nasıl ki 
Allah'ın en korumasız bir yaratığı idiysen ve onların bakımlarına muhtaç 
idiysen, bugün de o ikisi aynı dorumda sana muhtaç hale gelmişlerdir. O 
halde onların gönüllerini her şeye rağmen hoş tutmaya bak. 


Zeccac diyor ki, “Senin onlara karşi sonsuz bir merhamet ve acıma 
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duygusu içinde olman kaydıyla onun her ikisine de şefkat ve merhamet 
kanatlarını ger” demektir. “ve: “Rabbim! Küçüklüğümde onlar beni 
nasıl yetiştirmişlerse, şimdi de sen onlara öyle rahmet et!” diyerek 
dua et.” Ana ve babana karşı şefkatin, devamlılığı olmayan bir merha- 
met duygusuyla kalmamalıdır. Dolayısıyla her ikisi için de Allah'ın baki 
ve sürekli olan rahmet ve merhamet duygusuyla duada bulun ki, Allah 
onlara karşı merhametini arttırsın. 


Bunu yaparken de, onların sen henüz küçücük bir bebek iken sana 
karşı olan merhametleri, seni bağırlarına basmaları ve senin üzerinde 
titreyerek seni eğitme duygu ve inancıyla, onların sana yaklaştığı gibi sen 
de onlara yaklaş. l 


“Buradaki hitap Hz. Peygamber (s.a.v.) e-değil, onun dışında olan 
bizleredir. Dua ebeveyne yani ana ve babaya hastır. Bu arada şöyle de bir 
soru sorulabilir ve denebilir ki: Ana ve baba kafir iseler, bunlara karşı 
nasıl hareket edilmeli? Bu durumda da çocuğun görevi Allah'ın kendile- 
rine iman nasip etmesi için istekte bulunması ve Allah”ın onların her iki- 
sini de hidayete erdirmesi için de dua etmelidir ve bu anlayışla olmaları 
şartıyla bunlara merhametle yaklaşılır. 


Hz. Peygamber (s.a.v.) efendimizden rivayete göre şöyle buyur- 
muşlardır: “Allah”ın rızası, ana ve banın rızasını almak ve onları mem 
nun kılmaktan geçer. Allah”ın gazabı da, ana ve babanın gazabın- 
dan, memnuniyetsizliğinden geçer.” 


Rivayet olunduğuna göre denilmiştir ki: “Ana ve babasına hür- 
metkar, iyilik sever ve saygılı davranan bir kimse her ne işlerse işle- 
sin o asla ateşe girmeyecektir. Ana ve babasına da eza eden bir kimse 
istediği kadar eza etsin o da asla cennete girmeyecektir.” 


Hz. Peygamber (s.a.v.)'den rivayete göre şöyle buyurmuştur: “Ana ve 
babaya eza ve cefa vermekten sizi uyarırım. Çünkü cennetin kokusu 
bin yıllık uzak bir mesafeden duyulup hissedildiği halde, ana ve baba 
sma karşı eza ve cefada bulunan bir kimse, akraba ile bağlarını kopa 
ran kimse, zina yapan yaşlı kimse, kibirlilik sebebiyle eteklerini yer 
de sürüyen kimseler cennet kokusunu asla duyamayacaklardır. Çün- 
kü kibriya yani büyüklük sadece Alemlerin Rabbi Allah'a aittir.” 6 


* Tirmizi;1899 
3 Hafız diyor ki, bu hadisi Salebi rivayet etmiştir. Bak. Haşiyetu”l-Keşşaf;2/659 
“ Bak, Heysemi, Mecmauzzevaid;5/125 
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Se -٥‏ الم بمًا فى تفوسکم ین تکوئوا صالحین U‏ کان 
O‏ غفورًا € 


25- Rabbiniz sizin kalplerinizdekini çok iyi bilir. Eğer siz iyi 
olursanız, şunu bilin ki Allah, kötülükten yüz çevirerek tevbeye yö- 
nelenleri son derece bağışlayıcıdır. 


» فى فو سکم‎ Ca iei ربكم‎ » “Rabbiniz sizin kalplerinizdekini 
çok iyi bilir.” Yani ana ve babanıza karşı vicdanen neye sahip olduğunu- 


zu, onlara hizmet konusunda ne kadar istekli ve saygılı olup olmadığınızı 
muhakkak en iyi olarak bilendir. 


« تو | صالحين‎ — örə “Eğer siz iyi olursanız,” Eğer siz iyilik, sa- 
lah, dirlik ve düzenlik niyetinde iseniz, ancak bununla beraber eğer sizde 
herhangi bir öfke halinde ve kafanızın iyice bunalması, sıkıntı meydana 
gelmesi durumunda sizi onlara karşı eza verecek, bir yanlış yapacak 
herhangi bir aşırılığa gitme gibi bir konuma gelirseniz, bundan sonra da 
siz bu yanlışınızdan Allah'a dönerseniz, hemen bunun ardından da Al- 
lah”tan وا د‎ dilerseniz, 


«V əb له کان 30 اپین‎ » “Şunu bilin ki Allah, kötülükten yüz 


çevirerek tevbeye yönelenleri son derece bağışlayıcıdır. ” Ayette ge- 
çen, “el-Evvab” kelimesi, bir kimse herhangi bir günah işleğinde hemen 
bunun ardından derhal tevbeye koşan demektir. Diğer taraftan böyle bir 
yanlışın ve suçun içine giren herkes için bu durum caizdir. Eğer yaptıkla- 
rından sonra Allah'a tevbe ederse Allah dilediği takdirde onu mağfiret 
eder, çünkü bu, caizdir. Bir de kişinin ebeveynine yani ana ve babasına 
karşı böyle bir suçu işlemesi halinde de durum aynıdır. Yeter ki tevbe et- 
mesini bilebilsin. Çünkü cinayetinden yani suç ve hatasından dönüp tev- 
be eden bir kimse, ancak böyle bir olayın meydana gelmesinden sonra 
sözkonusudur. 


4 Tus AE ولا‎ uz السنکین ون‎ üz القربى‎ olg} - -Y1 


26- Bir de akrabaya, yoksula, yolcuya hakkımı ver. Gereksiz ye- 
re de saçıp savurma. 
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«e و را ن‎ İN القربی اه و‎ b وات‎ » “Bir de -senden olan- 
akrabaya, yani yoksul ve fakirliği sebebiyle sana nafaka bakımından 
muhtaç ise bu akrabalara ve ayrıca- yoksula, yolcuya -da vermen gere- 
ken zekattan- hakkını ver.” 


« Vəə YAĞ ولا‎ » “Gereksiz yere de saçıp savurma.” Sakın saçıp 
savurma, savurganlık etme. Denilmiştir ki: “Tebzir:” mal varlığını helal 
olmayan ve harcanmaması gereken yere harcamaktır. Mücahid”den riva- 
yete göre şöyle demiştir: “Eğer batıl ve uygun olmayan yerlere bir müd 
yani bir ölçek değerinde de olsa yapılan harcama tebzirdir, yani saçıp sa- 
vurmaktır. Kimi insanlar da var ki, varlığını, nafakasını ya da harcama- 
sını höyir yoluna yapar ve fazlasıyla da yapar.” Arkadaşı ona der ki: “İs- 
rafta hayır yoktur.” Bunun üzerine o da: “Hayır yolunda yapılan harcama 
lar israf değildir” der. 


q لريّه کفورا‎ ÉI الشَّيَاطِينِ کان‎ O) gö ölə - -Yy 


27- Zira böylesine saçıp savuranlar şeytanların dostlarıdırlar. 
Şeytan ise Rabbine karşı çok nankördür. 

« الشیاطین‎ ərzə ین کائوا‎ ə öl » “Zira böylesine saçıp savu- 
ranlar şeytanların dostlarıdırlar.” Şer işlemekte ve kötülükte şeytanın 
benzerleridirler. Dikkat edilirse bu, gerçekten çok ağır bir suçlamadır. 
Çünkü bu tür kimseleri, kötülükte şeytanların benzerleri olarak zikrediyor 
ki, bilindiği gibi şeytandan daha kötü bir varlık yoktur. Ya da bunlar şey- 
tanların bizatihi kardeşleri, dostları, yandaşlarıdırlar. Çünkü şeytan onlar- 
dan her ne istiyorsa, her neyi emrediyorsa israf ve savurganlıkta ona itaat 
ediyorlar. : 


# zə ə > 7 .. 5 8۶ ۰ ۰ 
» کفورا‎ ay) وکان الشیطان‎ » “Şeytan ise Rabbine karşı çok nan- 


kördür.” Bu itibarla ona itaat etmek bir mümin için yakışık alacak bir 
durum değildir. Zira şeytan onları tıpkı kendisinin işlediği fiiller gibi fiil 
işlemeye davet eder. 


4 مَيّسُورَا‎ YE çi رَحْمَة من ربك ترخوها فقل‎ e عم‎ Yapi Üy -vA 
28- Eğer Rabbinden umduğun (beklemek durumunda olduğun) 
bir rahmet için onların yüzlerine bakamıyorsan, hiç olmazsa kendile- 
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rine gönül alıcı bir söz söyle, 


” Sör» روګ ار‎ zo 


» رحمة من رباك ترحوها‎ ös ن عنهم‎ epi up « “Eğer Rabbinden 


umduğun, beklemek durumunda olduğun bir rahmet-rızık i için onla- 
rın yüzlerine bakamıyorsan,” Eğer yakın akrabandan, yoksul ve fakir- 
lerden, yolda kalmış olanlardan yüzçevirmen, onlar bunu ret ederler duy- 
gusuyla bir utanma içerisinde isen, böyle bir haya duygusu taşıyorsan, 


مه ۸ 


dəə y 7 له‎ 0 » “Hiç olmazsa kendilerine gönül alıcı bir 


söz söyle.” Yani eğer onlardan yüzçevirmen ya da yüzlerine bakmaman, 
Rabbinin senin yolunu açmasını umduğun bir rızkın veya bir varlığın ol- 
mamasından ileri geliyor ise -ki ayette rızık anlamında rahmet kelimesi 

. zikredilmiştir- bu takdirde bari onlara güzel bir karşılık vererek onların 
üzülmemelerini sağla. 


Ayette, « ابتکام‎ » yani “beklenti” kelimesi, burada yokluk, elde bir 


şeyin olmaması anlamında değerlendirilmiştir. Çünkü rızık bulamayan 
bir kimse, sonuçta onu arar. Bu itibarla elde bulunmamak, bir şeye sahip 
olamamak demek, onu aramaya ve bulmak için gayret içine girmeye bir 
sebeptir. Dolayısıyla İbtiğa Müesebbeün anhtır. Bu durumda müsebbip 
sebep yerine konmuştur, öyle değerlendirilmiştir. 


as “ # “ o OK 2 5 5 وه‎ . ۳ 2 o ” 
Örneğin, رَاسره‎ a Yi يسر‎ ifadesi gibi ki bu da tıpkı, « سعد الرجل‎ 
و تهس‎ « gibidir. Ancak, « gaa » kelimesi, « wa » kelimesinden İs- 
: و‎ 
mi meful yani edilgen sıfat fiildir. Yani, « اسر‎ » kelimesinin « ge « 


« سعد‎ ə kelimesinin, « مُسعَود‎ » ve « تهس‎ » kelimesinin متهوس » يعد‎ « 
anlamında i ismi meful manasında olmaları gibi. i 


Denilmiştir ki bunun manası şöyledir: “Onlara de ki” Allah bizi de 
sizi de fazlından ikramda bulunarak rızıklandırsın. Yani zor durumda 
olan birinin, akrabasını veya bir yakınını zengin sanarak ya da imkanı 
olan biri olarak tanıyarak gelir de bu şahıstan bir yardım talebinde bulu- 
nursa ve kendisinden yardım istenen de gerçekten bu durumda değilse, 
onlar için hayır duada bulunsun, dolayısıyla Allah onlara fakirlik ve yok- 
sulluklarını kolaylaştırır. Sanki bunun manası âdeta şöyle gibidir: “Bari 
kolaylık dilemeyi, sıkıtlarının bir an önce ortadan kalkmasını istemeyi 
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içeren bir duada bulunsun.” Çünkü Meysur kelimesi yüsr yani kolaylık 
anlamında olan bir kelimedir. Yani içinde hayır ve kolaylık dilemeyi 
bulunduran bir duada bulunsun. 


« ابتعاء‎ » kelimesi mefulün lehtir. Ya da hal yerinde gelmiş olan bir 


mastardır, bu takdirde « (a y+ j » kavli de haldir. 
i كل لبط‎ ei ولا‎ sak يدك مَعلولة إلى‎ gox ولا‎ -٩ 
4 مَلُومًا مورا‎ 


.Ş?- Eli sıkı olma; büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır, 
(kaybettiklerinin) hasretini çeker durursun. 


€ . تما کل‎ y إل عنقك‎ a Ak یداه‎ Y) ə “Eli sıkı 

` olma; büsbütün eli açık da olma.”Kelimenin kendisine izafeti sebebiyle 

mastar olarak mansub kılınmıştır. Bu, cimriyi ve israfçının saçıp savurma 

durumundan menetmek için bir temsil, bir örneklemedir. Oysa iktisatlı 

davranmayı emretmek ise israf ile büsbütün elini kısan arasında gidilen ` 
orta bir yoldur. 


Jo. 


» لر ما محسورا‎ 22253 » Sonra kınanır, kaybettiklerinin hasretini 


çeker durursun.” Böylece otura kalırsın. Zira Allah katında kınanmış 
biri olursun. Çünkü savurgan ve israfçı bir kimse ne Allah katında sevilir, 
ne halk tarafından ve ne de kendisince makbul sayılır. Çünkü muhtaç du- 
ruma düştüğünde bu defa yaptıklarına pişmanlık duyar. Çünkü Fakir: 
“Filancaya verdi ve beni ise mahrum bıraktı” derken zengin de: “Bu 
adam elindeki maişetini, geçimini idare etmeyi pek bilmiyor” der, 


« |g ə Elinde hiçbir şey kalmayan bir duruma düşer, hasret 
çekersin. Çünkü artık elde avuçta kalan bir şey yoktur. « : əə ə keli- 


mesi, «حسر»‎ kelimesinden alınmadır. Örneğin, “Sefer-yolculuk onu has- 


ret içerisinde bırakıverdi, adamı çökertti” denmesi gibi. Yani bu durum 
kişinin üzerinde çok net ve açık olarak bir etki bıraktığında böyle denir. 
Ya da çıplak olarak ortada bırakıverir. Bu da aynı kökten, “Başını açtı” 
ifadesine benzerdir. 
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Bir Müslüman kadın, kuması olan bir Yahudi kadınla Hz. Peygam- 
ber (s.a.v.), Hz. Musa'dan çok daha cömerttir, diye aralarında tartışıp bah- 
se tutuştular. Bunun üzerine Müslüman kadın Hz. Peygamber (s.a.v.)”e 
kızını gönderip, Hz. Peygamber (s.a.v.)'den, üzerindeki gömleğini annesi- 
nin istediğini söyler, Hz. Peygamber (s.a.v.) de gelen kız çocuğuna iste- 
nen gömleğini üzerinden çıkarıp verir, ancak çıplak kaldığından evde 
oturakalır ve dışarı çıkamaz duruma gelir. Bu arada namaz için ezan 
okunmuştur, bu yüzden de cemaate çıkamamıştır. İşte bu olay üzerine bu 
ayet nazil olmuştur.” 


Daha sonra Yüce Allah Resulünü (s.a.v.) teselli babında, onun çek- 
tiği sıkıntı ve zorluk sebebiyle aşağıdaki ayeti indirdi. Bu arada Hz. Pey- 
gamber (s.a.v.)'e, çektiğin sıkıntı senden kaynaklanan bir şeyden, bir zafi- 
yetten dolayı değildir, senin cimrilik gibi bir durumun yok ki bundan do- 
layı kendini suçlayasın. Ancak bilmen gereken şey şu ki rızkı genişlet- 
mek de, daraltmak da sadece Allah'a aittir, diye teselli buyurmak için işte 
şimdi tefsirini okuyacağımız bu ayet nazil olmuştur: 


£ 209 » € HE 
(ital إِنّهُ كان بعباده عبیرا‎ uş) لمن يَشّاء‎ Gözü ربك يبسط‎ ol -۰ 
30- Rabbin rızkı dilediğine bol verir, dilediğine daraltır. Şüphe- 
siz ki O, kullarından haberdardır, (onları) çok iyi görür. 


sor; 


« ər £ Ke لمن‎ a5 يبط الرز‎ 0 7 öl ə “Rabbin rızkı dilediğine 


bol verir -bunu genişletip bollaştırmak senin elinde olan bir şey değildir, 
dilediğine daraltır.” Yani daraltan da odur. Bundan dolayı kendini suçlu 
` hissetmen, ya da kınaman diye aleyhinde bir durumda yoktur. 


“Şüphesiz ki O, kullarından haber-‏ » 2 کان بعباده a y əə‏ را 


» re 


dardır - ne gibi maslahatları varsa bilir ve gerekeni yapar-, onları çok 
iyi görür.” Ne tür ihtiyaçları varsa onları da karşılar. 


© © ۶ 


7 Bak. Vahidi, Esbabü'l-Nüzul,s:194 
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31.- 44. ÂYETLER 
5 وگو و 1 زو یی‎ Xo z 5 zz ww 
تحن نرزقهم وإ إياكم إن‎ Kə NE: Y) 
dəs -... 
کان فاحشة‎ öl الزنى‎ zz Ya تلهم کان حطتا کبیرا زا‎ 


bə 


وساء ء سبلا و ولا یلوا التفس الّتى حرم اله 3 ca‏ 


“ 


رمن قیل AB Call‏ حَعَلنَا لوليه Si süz‏ طرف فى 
Öl Fe‏ كان rr hd bə‏ مال yesi‏ لا Gə‏ 
هی Ze‏ حَتى A‏ اشد ağa öl an a‏ كان 
əyyaş‏ الیل İS‏ وَرَُوا بالْفَسْطَاسِ Lİ‏ 

ذلك Si yə xs‏ ول oz‏ لیس لك به عم" 

.22255 
تمّش فى zə‏ رح نك لن تخرق Az sb Gəhi‏ 
q 32 cə‏ 37 ذلك کان uz‏ عند zs dü‏ و 
ذلك مما أؤحى adı‏ ريك من Xol‏ ولا تحعل مَعَ اله 
الا A al‏ فی çiş‏ مَلُومًا مذخورا و أفاصفاکم ریک 


# "a s AX z qe” b ARA ET dı 5 مه روم‎ 
فى هذا القران ليذکروا وما يزيذهم الا ثفورا‎ Gi o ولقذ‎ 4 
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240 و كان iə‏ کن b‏ 3 لابوا إلى ذى اعرش 
....-.2— 


ız ین وان من د‎ üz e الع‎ Saya 
a .. wa ی 251 كان‎ e ver eyy deve 


idi 


Meali 
31- Geçim endişesi ile çocuklarınızın canına kıymayın. Biz, onların 
da sizin de rızkınızı veririz. Onları öldürmek gerçekten büyük bir suçtur. 


32- Zinaya yaklaşmayın. Zira o, bir hayösızlıktır ve çok kötü bir 
yoldur. 

33- Haklı bir gerekçe olmadıkça Allah"n dokunulmaz kıldığı cana 
kıymayın. Bir kimse haksız yere öldürülürse, onun velisine (hakkını al- 
ması için) yetki verdik. Ancak bu veli de kısasta ileri gitmesin. Zaten 
(kendisine bu yetki verilmekle) o, alacağını almıştır. 

34- Yetimin mana, rüşdüne erinceye kadar, ancak en güzel bir ni- 
yetle yaklaşın. Verdiğiniz sözü de yerine getirin. Çünkü verilen söz, so- 
rumluluğu gerektirir. 

35- Ölçtüğünüz zaman tastamam ölçün ve doğru terazi ile tartın. 
Bu, hem daha iyidir hem de neticesi bakımından daha güzeldir. 


36- Hakkında bilgin bulunmayan şeyin ardına düşme. Çünkü kulak, 
göz ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur. 


37- Yeryüzünde böbürlenerek dolaşma. Çünkü sen (ağırlık ve aza- 
metinle) ne yeri yarabilir ne de dağlarla ululuk yarışına girebilirsin. 


38- Bütün bu sayılanların kötü olanları, Rabbinin nezdinde sevim- 
sizdir. 
39- İşte bunlar, Rabbinin sana vahyettiği hikmetlerdir. Allah ile 


` birlikte başka ilâh edinme; sonra kınanmış ve (Allah'ın rahmetinden) 
uzaklaştırılmış olarak cehenneme atılırsın. 


40- (Ey müşrikler!) Rabbiniz, erkek çocukları sizin için ayırdı da, 
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kendisi meleklerden kız çocuklar mı edindi! Gerçekten siz, (vebali) çok 
büyük bir söz söylüyorsunuz. 


41- Biz, onların akıllarını başlarına toplamaları için bu Kur'an'da 
(çeşitli ikaz ve ihtarları) türlü şekillerde tekrar ettik. Fakat bu, onlara, 
daha da kaçıp uzaklaşmaktan başka bir şey sağlamıyor. 


42- De ki: Eğer söyledikleri gibi Allah ile birlikte başka ilâhlar da 
bulunsaydı, o takdirde bu ilâhlar, Arş'ın sahibi olan Allah'a ulaşmak için 
çareler arayacaklardı. 


43- Allah, onların söyledikleri şeylerden münezzehtir; son derece 
yücedir ve uludur. 


#4- Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih eder. 
O'nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların 
tesbihini anlamazsınız. O, halimdir, bağışlayıcıdır. 


Tefsiri 
4183 Ol a إئلآق‎ KAS اولادکم‎ qiz ... -Y 
31- Geçim endişesi ile çocuklarımızın canma kıymayın. Biz, 
onların da sizin de rızkınızı veririz. Onları öldürmek gerçekten bü- 
yük bir suçtur. 
4 E PEE AS o; تو‎ . s .. 
» ولا تقتلوا أولاد كم حشية إملاق‎ » “Geçim endişesi ile çocukları- 


nızın canına kıymayın.” Burada bunların çocuklarını öldürmeleri mese- 
lesi, bu kimselerin kız çocuklarını diri diri gömerek öldürmeleri demek- 


tir, x JÛ} > » kavli de mealde zikredildiği gibi, geçim sıkıntısı ba- 
hanesiyle, ya da fakirlik veya yoksulluk endişesiyle... demektir. 


oslos مع‎ 


Gi Hy نحن ترزقهم و‎ ə “Biz, onların da sizin de rızkınızı veririz.” 


Yüce Allah ayetin bu kısmıyla, çocuklarını olmayacak nedenlerden ötürü 
öldürmekten insanları menediyor ve onların rızıklarını garanti ediyor. 


» كان حطعا كبيرًا‎ 54185 öl » “Onları öldürmek gerçekten büyük 
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bir suçtur.” Çok büyük bir günah ve vebaldir. Ayette geçen, « k= « 
« Îz « ve » عطا‎ » kelimeleri kalıp ya da vezin olarak tıpkı, « اسم‎ 
Gi» kelimeleri gibidir. Ancak kıraat imamlarından İbn Amir bu keli- 


meyi, « l> » olarak okumuştur. Bu kelime, doğrunun karşıtıdır, yani ۱ 
doğru olmayan, yanlış olan, suç oluşturan demektir. Kelime aynı zaman- 
da, « اخطا‎ » kelimesinden mastar isimdir. 


Denilmiştir ki; « الحَطا‎ « ve « Wii » adeta, « per sisi » gibi- 
. dir. İbn Kesir ise bu kelimeyi, kesre hareke ile medli olarak yani uzatarak 
okumuştur. 
. 1 بو ت مام #ط رز کح‎ e رثعو‎ > 

32- Zinaya yaklaşmayın. Zira o, bir hayâsızlıktır ve çok kötü 

bir yoldur. 
” Te 6, سک‎ me مر‎ 8 R 

“Zinaya yaklaşmayın. Zira o,‏ « ولا :1226 الزنى 1 کان فاحشة» 
bir hayâsızlıktır.” Şeriatın ve aklın koyduğu sınırları çiğnemek anlamın‏ 
kelimesi kasr ile yani uzatmak-‏ » الزنى « da bir masiyettir. Çoğunlukla,‏ 


sizin okunur ve fakat dil açısından med ile yani uzatılarak da okunabil- 
mektedir. Bu ise, zinaya açan yolları, zinayı çağıran durumları nehyet- 
mekte yani yasaklamaktadır. Örneğin dokunmak, öpmek ve benzeri du- 
rumlar gibi. Şayet zinaya açan bütün yolları değil sadece zina fiilinin ya- 


saklanması murat olunmuş olsaydı bu takdirde, x ö 5 ولا‎ » yani “zina et- 
meyin” diye buyururdu. « M.Z» وساء‎ » “ve çok kötü bir yoldur.” Yani 


zina yolu gerçekten öylesine kötü bir yoldur ki, bundan daha kötü bir yol 
yoktur. 


2s. a 2 .. 3 7 0‏ لا bo, a s‏ ... .2 .. 
۳- ولا تققلوا النّفس əli‏ حرم الله الا بالحق وَمَنْ قتل DARA‏ فقد 
رمرم را ۰ د٩4 o‏ هو قم سي د a‏ 06 
Gl‏ لوليه سُلطانٌا فلا يُسْرف فى القثل gal OS)‏ 


33- Haklı bir gerekçe olmadıkça Allah'ın dokunulmaz kıldığı. 
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cana kıymayın. Bir kimse haksız yere öldürülürse, onun velisine 
(hakkını alması) için yetki verdik. Ancak bu veli de kısasta ileri git- 
mesin. Zaten (kendisine bu yetki verilmekle) o, alacağını almıştır. 


: .. سه و م2 ماه لاع رګځ پک رس 

“Haklı bir gerekçe -yani‏ » ولا ثقتلرا النفس التى حرم الله الا بالحق» 

öldürülmek istenen kişinin öldürülmesini mubah kılan ya da gerektiren 
bir neden- olmadıkça Allah'ın dokunulmaz kıldığı cana kıymayın.” 


0” 5 . .. .» sser ۰ 

» مطلوما‎ bö ومن‎ » “Bir kimse haksız yere öldürülürse,” yani 
kanının akıtılmasını gerektiren bir durum, mubah kılan bir sebep var ol- 
madığı halde öldürülürse, « ÚU لوليه‎ CUZ فقد‎ » “onun velisine 


1222 


hakkını alması için yetki verdik.” Yani katilden kısas yoluyla alınması 
gereken hakkını alma yetkisi öldürülen tarafın velisine aittir, ona verdik. 


“Ancak bu veli de kisasta ileri gitmesin.”‏ « فلا سرف فى القثل» 
Burada zamir maktulün velisine aittir. Yani öldürülen tarafın velisi duru-‏ 
mundakiler, katil yerine, onun yakınlarından bir başkasını öldürmeye‏ 
kalkışmasınlar. Ya da katil tek kişi ise, onun yerine maktul adına iki kişi-‏ 
yi öldürmeye kalkışmasınlar. Çünkü cahiliye dönemindeki âdetler böyle‏ 
idi. Ya da israftan kasıt müsle yapmak demektir. Yani katili öldürmekle‏ 
yetinmeyip ayrıca vücudunu parçalamak, bir yerlerini koparıp atmak gibi‏ 
bir yanlışa sapmamalıdır. Ya da zamir ilk katile racidir. Kıraat imamla-‏ 


00059: Fa : کل‎ 
rından Hamza ve Ali Kisai € فلا يسرف‎ » kavlini «> » harfiyle, « غلا‎ 


diye okumuşlardır. Yani bu takdirde ya veliye seslenilmekte‏ » تسرف 
veya mazlumun yani haksız yere öldürülenin katiline seslenilmektedir.‏ 
Yani hitap bunlaradır.‏ 

« كان مَنْصُورًا‎ 25) » “Zaten kendisine bu yetki verilmekle o, ala- 


cağını almıştır.” Burada zamir veliye racidir. Yani bu konuda Yüce 
Allah'ın ona yardım edip hakkını almasını sağlaması onun için yeter bir 
haktır. Yani kısas hakkını vermekle, bu hakkı onun için vacip kılmakla 


zaten hakkını almıştır ve kesin alacaktır. Dolayısıyla bundan fazlasını ` 


isteyerek işi aşırıya götürmesin. Ya da zamir mazluma yani haksız bir şe- 
kilde öldürülen kimseye aittir. Yani Allah o mazlumun yardımcısıdır, de- 
mektir. Yani mazlumun öldürülmesiyle yüce Allah onun için kısas yapıl- 
masını vacip kılmıştır. Ahirette de ona sevap vermekle de ondan yardımı- 
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nı ayrıca esirgememiştir. 


Yahut.da veli tarafından haksız olarak öldürülen ve onun öldürül- 
mesiyle yetinmeyip haddini aşarak çök ileri giden kimsenin aleyhinde 
olarak veli tarafından haksız yere öldürülen mazlum için de Yüce Allah 
onun da hakkını zaten vermiştir. Çünkü Yüce Allah öldürme konusunda 
aşırıya kaçan veli için de kısas yapılmasını vacip kılmıştır. 


Ayet ayrıca ilk bakışta yani zahire göre şu hususa da delalet etmek- 
tedir. Kısas olayı hür ile köle, Müslüman ile gayri müslim zimmi arasın- 
da da caridir, geçerlidir. Çünkü içerik olarak zimmet ehli ile kölelerin de 
canları ayet kapsamı içerisinde yer almaktadır Çünkü onlar da saygındır 
ve dokunulmazlıkları vardır. 


əz Tasa رلا رو‎ aroo ? 2 رام‎ “he عرب يواعد‎ 
ولوّفوا‎ A حتی يبلغ‎ AA ولا 1226 مال الیّتیم الا بالعی هى‎ -٤ 
# ماص‎ og E o.” 
که‎ YE كان‎ ARİ بالعَهّد ان‎ 
34- Yetimin malma, rüşdüne erinceye kadar, ancak en güzel bir 


niyetle yaklaşın. Verdiğiniz sözü de yerine getirin. Çünkü verilen söz, 
sorumluluğu gerektirir. 


«GİBİ حتى يبلغ‎ yel ولا 1275 مال الیتیم الا بالعی هی‎ » “Yetimin 
malına, rüşdüne erinceye kadar -yani yetim olan kimse ya da kimseler 
onsekiz yaşına gelinceye kadar- ancak en güzel bir niyetle -yani en halis 
ve en samimi bir şekilde, en güzel bir yoldan yaklaşıp değerlendirin. Ya- 
ni onların mallarını hem koruyun ve hem de nemalandırıp artırma yolla- 
rını seçin. yaklaşın.” 


4 à r 
« وأوفوا بالعهد‎ » “Verdiğiniz sözü de yerine getirin.” Yüce Al-. 
lahın verdiği emirler ve koyduğu yasaklar konusunda da verdiğiniz sözle- 
ri de kesinlikle tuttu. 
# » ټ‎ 3 
> إن العَهِدَ کان مسؤلا‎ » “Çünkü verilen söz, sorumluluğu gerek- 


tirir.” Bu bakımdan sorumluluk altında bulunan kimseden üzerine aldığı 
görevi ihmal etmemsi, basitten ele almaması gerekir ve bu, ondan istenir, 
görevi gereği ne yapması gerekiyorsa verdiği sözleri mutlaka yerine ge- 
tirmelidir. Yahut da sözü veren taraf ya da kimse bundan sorumludur. 
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“ze رفوا الْكَيْلَ إِذَا کم وزئوا بالقْطاس الم" ذلك‎ -٥ 


35- Ölçtüğünüz zaman tastamam ölçün ve doğru terazi ile tar- 
tın. Bu, hem daha iyidir hem de neticesi bakımından daha güzeldir. 


۰ 5 5 ۰ . ورم سر‎ .. 5 
» وأؤفوا الكيّل إذا کلتم وزئوا بالقسطاس المستقيم‎ s “Ölçtüğünüz za- 
man tastamam ölçün ve doğru -mutedil, bir sapması ve hatası olmayan 
hassas bir- terazi ile tartın.” Ayette geçen « بالقسطاس‎ » kelimesi, kırat 


imamlarından Hamza, Ali Kisai ve Hafs tarafından burada görüldüğü 
gibi kesre ile okunmuştur. Bu da ister küçük olsun ister büyük olsun 
dirhem ve benzeri şeyleri tartan her şey demektir. Denildiğine göre bu 
kıstas kelimesi, “Karestun” demektir ki bu da “Kabban” anlamındadır 
ki, kantar demektir. 


“Bu, hem -bu dünyada- daha iyidir,‏ » ذلك خير .— Di‏ یلا.» 
hem de neticesi -yani sonucu- bakımından daha güzeldir.” Ayette ge-‏ 
çen, « ly şü ə kelimesi, Tef”il babından bir kelime olup, bu da geri dön-‏ 


mek anlamındadır. Kelime, «Jİ » kökündendir. Yani sonuçta dönüp dola- 


şıp varacağı yer anlamındadır. 


BEİ Yi كل‎ SGG لسع وَالْمَصَرَ‎ öy gile ما لَيْسَ لَك به‎ əs ولا‎ -ra 
- a —5” 
نه مس له‎ (s 
36- Hakkında bilgin bulunmayan şeyin ardına düşme. Çünkü 
kulak, göz ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur. 


«çe لیّس لك به‎ Ü ولا قف‎ ə “Hakkında bilgin bulunmayan şe- 
yin ardına düşme.” Bilmediğini bir şeyin peşine takılma, üzerine düş- 
me. Yani görmediğin halde gördüm, duymadığın halde duydum deme. 
İbn Hanefiye”den rivayete göre demiştir ki: “Yalan yere şahitlikte bu- 
lunma.” İbn Abbas da: “Hakkında hiçbir bilgin olmayan bir konu hak- 
kında bir kimse için bir şeyler atma, uydurma! Sırf içtihadı iptal etmek 
için böyle bir yoldan bir sonuca gitmek, yani bu ayete dayanarak içtihadı 
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reddetmek sahih değildir. Çünkü içtihad da bir tür ilimdir. Yüce Allah 
şöyle buyurmaktadır: “Eğer siz de onların inanmış kadınlar oldukları- 
nı öğrenirseniz, ...” (Mümtehine,10) Şari” yani kanun koyucu Allah, 
galip zannı ilim değerinde ikame etmiş ve tıpkı şahitliklerde olduğu gibi 
bununla amel edilmesini emretmiştir. Anlattığımız ölçü çerçevesinde bi- 
ze göre haberi vahid ile amel etmek caizdir. 


q o 4 go» |,” - د یاه للم‎ A ğa iy -0 ° a 
«Ypa کل اولعك كان عله‎ ANY Yay إن السمع‎ » “Çünkü ku- 
va 
lak, göz ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur. ” Ayette geçen, 


« “zi j » işaret ismi, kulak, göz ve gönüle işaret etmektedir. Çünkü, 


3 aa أو‎ » işaret ismi ile akıl sahibi varlıklara işaret olunduğu gibi, aynı 


bada bununla diğer varlıklar da işaret olunmaktadır. Nitekim Ebu 
Harze Cerir”in şiiri ya da kavli buna bir delildir. 


”ذم المنازل بعد منزلة اللوی والعيش بعد أوليمك الايام“ 


` Ayetteki, « 355 » kavli fail yerinde olarak ref” mahallindedir. 

Yani, “Bütün bu sayılan organlar, bu şeyden sorumlu 

tutulacaklardır.” x Y ja » kelimesi, car ile mecrura isnad etmektedir. 
vab : 


Bu adeta, (Fatiha,7) ayeti «g8 o sieke)! gö» kavlindeki, « və gati » 
kelimesi gibidir. 

O gün insana şöyle denilir: “Senin hakkında dinlenmesi haram olan 
bir şeyi neden dinledin? Senin için bakılması haram olan bir şeye neye 


dayanarak baktın? Aynı şekilde senin için atılman helal olmayan bir şeye 
niçin atıldın ya da yöneldin?” Nitekim bu, “Keşşaf”ta da aynen böyledir. 


Ancak bazılarına göre burada durum pek de denildiği gibi değildir. 
Çünkü car ve mecrur, eğer fail olan kelime fiilden taahhur ederse, yani 
fiilden sonra gelirse bu takdirde fail yerine geçerler. Ancak car ile mecrur 
eğer fiilden önce gelirlerse, bu caiz olmaz. doğru değildir. 


-٧‏ ولا تمْش فى الأرْض مرح تن خرق Qəd‏ وَلَنْ تبلغ الْحبَال 
432 
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37- Yeryüzünde böbürlenerek dolaşma. Çünkü sen (ağırlık ve 
azametinle) ne yeri yarabilir ne de dağlarla ululuk yarışma girebilir- 
sin. 

«7 د ولا مش فى الأَرْض‎ “Yeryüzünde böbürlenerek dolaş- 
ma.” Burada geçen, « la » kelimesi haldir. Yani şımararak, kendini 
beğenmiş bir halde olarak, demektir. 

« əli نلک 5 تخرق‎ 5 “Çünkü sen ağırlık ve azametinle ne ye- 
ri yarabilir” Sen yerin üzerine çok sağlam basmak, üzerinde gezmek ve 
şiddetle çiğnemek suretiyle onu yaramazsın, buna asla gücün yetecek de- 
ğildir. 

» تبلغ الخال طولا‎ 2 » “Ne de dağlarla ululuk yarışma girebi- 


lirsin.” Sen boyca dağlarla da yarışacak değilsin, yarışamazsın. Bu ifade- 
ler aslında kendini beğenmiş olan gurur, kibir sahibi zorbaları bir tür aşa- 
ğılamadır, bir hiç olduklarını ortaya koymaktır. Ya da sen güç ve kuvvet 


bakımından onlarla aynı düzeyde olamazsın. « طرلا‎ » kelimesi ya failden 
veya özneden haldir. 


4 مَكْرُومًا‎ ağ كل ذلك کان سيم عند‎ -YA 


38- Bütün bu sayılanların kötü olanları, Rabbinin nezdinde se- 
vimsizdir. 


» ۀ عند ربك وها‎ İL کل ذلك کان‎ » “Bütün bu sayılanların 
kötü olanları,” Kıraat imamlarından Kufe ve Şam okulu imamlarına gö- 


Te, € 5 ə kelimesinin, € as ə kelimesinin zamirine muzaf kılmak su- 


retiyle okumuşlardır. Bu imamların dışındakiler ise bu kelimeyi, » سيعة‎ » 


olarak okumuşlardır. 
« ربك مکروها‎ üz » “Rabbinin nezdinde sevimsizdir. Ayette, 


ə‏ : سک : 4 0-7 : بو 
Ó SG » kelimesinin müzekker olarak gelmesi, c 22.2. » kelimesinin‏ « 


günah ve vebal anlamına gelen isimler hükmünde olması sebebiyledir. 
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Dolayısıyla böyle olunca da bundan sıfatlara ait hüküm ortadan kalkmış 
bulunmaktadır. Bu itibarla bunun müenries olmasına herhangi bir itibar 


yoktur. Nitekim sen, الزن سيئة»‎ » dediğini görmez misisin? Oysa zina 


kelimesi müzekker olması rağmen “Seyyie” kelimesi müennestir ama, 
isim hükmünde olarak gelmiştir. Bu açıdan müenneslik nazarı itibara 


alınmamıştır. Nitekim, » السر 35 سيئة‎ » de denebilmektedir. 


Şayet, sözkonusu hasletlerin kimisi kötüdür, çirkindir ve kimisi de 
iyidir, güzedir. İşte sır bunun için bazı kimseler bunu, izafetle, « سيثة‎ » 


olarak okumuşlardır. Yani: “Yukarıda kötü/seyyi? diye sayılan şeyler Al- 


` lah katında sevimsiz olan şeylerdir.” O halde bu kelimeyi, > e » ola- 


rak okuyanların gerekçeleri nelerdir, diyecek olursan? Benim buna ceva- 
bım şöyle olacaktır: « کل ذلك‎ » kavli, özellikle yasaklanan ve insanların 


uzak durmaları istenilen şeyleri ihata etmektedir. Yoksa sayılan tüm has- 
letleri kapsıyor değildir. 


af 0‏ هه o‏ اد ٩‏ سكعي" عر جم همس" صه لد اص 
-٩‏ ذلك مما أؤحى إِليْك رَبك من الحكمّة ولا qd dı əs‏ 
das gi‏ فى (ozu ua‏ 


39- İşte bunlar, Rabbinin sana vahyettiği hikmetlerdir. Allah 
ile birlikte başka ilah edinme; sonra kınanmış (ve Allah'ın rahme- 
tinden) uzaklaştırılmış olarak cehenneme atılırsın. 


“İşte bunlar -yani bu sure‏ » ذلك مما oz Nİ zəl‏ من الحكمّة» 
مما « yə Yı » ayetinden başlayıp,‏ مع الله و الها 2 » nin 22. ayeti olan,‏ 
ə Rabbinin sana vahyettiği hikmetlerdir.”‏ أوحى Giy oz‏ من م الحكمّة 


Kavline kadar olan bu kısım, yani aklın doğruluğuna hükmettiği ve nef- 


“sin de bu yoldan gitmek doğruya ulaşıp ıslah olacağı şeyler... hikmetler- 


dir. 


» مَلومًا مُدحورا‎ yi 35 ” فى‎ eLə ge الها‎ dk yes Yı » “Allah ile 
birlikte başka ilâh edinme; sonra kınanmış ve Allah'ın rahmetinden 
uzaklaştırılmış olarak cehenneme atılırsm.” ” 
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İbn Abbas (r.a)'tan rivayete göre, işte bu onsekiz ayet, Hz. Musa 
(as)'nın Tevrat levhalarındandır. ۱ 


Bu ayetlerin ilki, « 72-1 ولا تَجْعَل 5 الله الها‎ « (İsra, 22) diye başla- 


di ta . ۳ 3 
yan ayet olup, sonuncusu da işte, « f Kar ملوما‎ ə diye biten bu, (İsra, 


39) ayetidir. Dikkat edilirse özellikle burada bir noktaya bilhassa dikkat 
çekilmiş bulunmaktadır. Bu da 22. ayette de şirkten, yasaklama vardır. 
Bu son ayette de yine şirkten yasaklama vardır. Şirkten yasaklama ile 
başlıyor ve bitiş de aynı yasakla sona eriyor. 


Çünkü Tevhid inancı her hikmetin başıdır ve her şey ancak bu- 
nunlassağlıklı bir sonuca varıp ulaşır. Bunu kaybeden, bundan yoksun 
kalan ise, bu hikmetten ona bir yararı olmaz. Hatta bilge kişiler bu konu- 
da çok ilerlemiş olsalar da ve bu kafasıyla göğe ulaşsa da yine kendisine 
bir yarar sağlamaz. Kaldı ki bilge kişilerin kitapları felsefesiz yazıl- 
mamıştır, bunun için de onlar Allah'ın dininden uzaklaşmada hayvanlar- 
dan daha sapkındırlar. 


Bundan sonra Yüce Allah, “Melekler Allah”ın kızlarıdır” diye 


konüşanlara 5 kavliyle seslenmektedir: 

- 413. e و‎ a.a... ... 

-٠‏ افاصفاکم ربكم بالیتین Si “ül SELİ ; 2 İİK‏ لتقولون 
T‏ 


40- (Ey müşrikler!) Rabbiniz, erkek çocukları sizin için ayırdı 
` da, kendisi meleklerden kız çocuklar mı edindi! Gerçekten siz, (ve- 
bali) çok büyük bir söz söylüyorsunuz. 

4 ۹9 من 7 الملفكة‎ r بالبتین‎ S افاصفاکم‎ » “Ey müşrikler! 
Rabbiniz, erkek çocukları sizin için ayırdı da, kendisi meleklerden 
kız çocuklar m edindi!” Ayetin başında yer alan hemze-soru edatı inkar 
içindir. Yani Yüce Rabbiniz size özellikle, ihlas ve samimiyettiniz sebe- 
biyle en değerli çocukları size mi has olarak yarattı ki, bunlar erkek ço- 
cuklardır. Bunlardan aşağı olarak kabul edilenleri de kendisine mi has 
kıldı ki bunlar da kız çocuklarıdır. Doğrusu bunun hikmetle hiçbir ilgisi 
yoktur, hikmetin hilafı olan bir şeydir. Sizce makul görülenin de aksi 
olan bir şeydir bu. Çünkü efendiler, en basiti ve en bayağısını alırlarken 
köleler hiçbir zaman en değerli ve en seçkin şeylere layık görülemezler. 
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» üzbə لو : قرلا‎ al 3) » “Gerçekten siz, vebali çok büyük bir 
söz söylüyorsunuz.” Öyle ki siz Allah'a çocuk izafe ediyorsunuz ki bu 
durum cisimlere ait bir özelliktir. Sonra da kendinizi O yüce zattan üstün 
kıldınız. Çünkü kendiniz için e bir şeyi Allah'a isnad edi- 
yorsunuz. 

۱- وا zə‏ فى هذا sil ələl‏ رما ریدم I‏ مورا 4 


41- Biz, onların akıllarını başlarına toplamaları için bu Kur'an 


da (çeşitli ikaz ve ihtarları) türlü şekillerde tekrar ettik. Fakat bu, on- 
lara, daha da kaçıp uzaklaşmaktan başka bir şey sağlamıyor. 


٠ ۳‏ رور ۰ ی کو DA,‏ 
ə “Biz, onların akıllarını baş-‏ ولقد صرفنا فى هذا ƏLA‏ لی کرو |« 


larına toplamaları için bu Kur'an'da -indirilen bu kitapta- çeşitli ikaz 
ve ihtarları türlü şekillerde tekrar ettik.” 


Buradaki, « Go ولقد‎ » kavlinden murat, « صر فتاه‎ “Al ə demek- 
tir. Yani bu mana indirilen kitabın bir çok yerlerinde zikrettik, tekrar 
tekrar ele aldık. Zamirin terkedilmesi ise, meselenin zaten bilinir olması 
sebebiyledir. € ١ ید کرو‎ » kavlini Hamza ve Ali Kisai tahfif ile yani 06 


siz olarak okumuşlardır. Yani, “Biz bunu, öğüt alsınlar, bundan ders çı- 
karsınlar . tekrar tekrar anlattık.” 


vd‏ س 


» ا را‎ 1 ələ وما يز‎ « “Fakat bu, onlara, daha da kaçıp -hak- 
tan- uzaklaşmaktan başka bir şey sağlamıyor.” İmam Sevri bu ayeti . 
okuduğu zaman şöyle derdi: “Düşmanlarının senden uzaklaşmalarını ne 
kadar sağlıyorsa bu, benim için o kadar sana karşı olan saygımı artırı- 
yor.” 


gi -٢‏ لو كان مه ألهّة as‏ يوون إِذَا DS‏ إلى ذى الْعَْشِ 
سبيلاً » 


0 


1 


42- De ki: Eğer söyledikleri gibi Allah ile birlikte başka ilâhlar 
da bulunsaydı, o takdirde bu ilâhlar, Arş'ın sahibi olan Allah'a ulaş- 
mak için çareler arayacaklardı. 
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» Oy GSMA کان‎ Yİ قل‎ » “De ki: Eğer söyledikleri gibi 
Allah ile birlikte başka ilâhlar da bulunsaydı,” Kıraat imamlarından 
İbn Kesir ve Hafs, « Û fo » kelimesini ye görüldüğü gibi “Y” har- 
fiyle, « b لو‎ 8 » olarak okumuşlardır. 

e BA 6 إلى‎ PN إذا‎ » “O takdirde bu ilâhlar, Arş'ın sa- 
hibi olan Allah'a ulaşmak için çareler arayacaklardı.” Yani kralların 
birbirlerine karşı üstünlük kazanmak için yaptıkları gibi bu ilahlar da, 
mülk ve Rububiyet kendisinin olan Allah'a karşı gelmek ve üstünlük ka- 
zanmğk için bir yol, bir çıkış ararlardı. Ya da Ona yaklaşmak için bir yol, 


bir çıkış ararlardı. Nitekim bu surede bundan birkaç ayet sonra gelecek 
olan 57. ayetinde de Rabbimiz şöyle buyurmaktadır: 


» يُدعُون :0422 الى ربهم. الوسيلة‎ Lili Gəli » “Onların yalvar- 
dıkları bu varlıklar Rablerine vesile ararlar.” Ayetteki, « إذا‎ » kavli, 
mabödına delalet eder ki bu da, « çl ə kavlidir, müşriklerin mukabe- 


lesine bir cevaptır ve لر»‎ » kelimesinin de cezasıdır. 


€ fa 142 002 وتعالی‎ BELİ ؤ‎ -٣ 


43- Allah, onların söyledikleri şeylerden münezzehtir: son dere- 
ce yücedir ve uludur. 


« | کبیر‎ i ye : و‎ 0 üz 2. سبحائه‎ » “Allah, onların söyledik- 


, leri şeylerden münezzehtir; son derece yücedir ve uludur.” 
; : as 
Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, « يقولون‎ » kavlini “T” 


و 7 43 مر 
kelimesi de daha üstün,‏ » علوا « olarak okumuşlardır.‏ » تقولون « harfiyle,‏ 


daha yüce manalarınadır. Bundan murat ise, Yüce Allah'ın müşriklerin 
söylediği şeylerden beri, uzak ve münezzeh olduğunu anlatmaktır. 


3 s » kelimesiyle de, Yüce Allah'ın büyüklük ve Kibriya sıfat- 


larıyla muttasıf bulunduğunu, söylenenlerden tamamen beri olduğunu 
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çok daha aşırı bir ifade ile anlatmak manasına gelmektedir. Allah, müşrik 
lerin kendisi hakkında ileri sürdükleri nitelemelerden tamamen uzaktır. 


4- سبح له السّموات ği oz) N gu‏ ون من شئ إلا 
axş‏ ولک هن ی əsdi‏ حَلِيمًا غقورا 4 
Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih e-‏ -44 
der. O'nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz,‏ 
onların tesbihini anlamazsınız. O, halimdir, bağışlayıcıdır.‏ 
سبح لَه Nİ ZN açma‏ ومن ek‏ وان ؛ من Rə‏ » 
“Yedi gök, yer ve bunlarda bulunan herkes O'nu tesbih eder.‏ «بحمدذه ` 


O'nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur.” Kıraat imamlarından 
Ebu Bekir Şube dışında Basra ve Kufe yani Traki kıraat imamları ayetin 


başında geçene, « سبح‎ ə kelimesini ayette görüldüğü gibi “T” harfiyle, 


« سبح‎ ə olarak okumuşlardır. Yani hepsi de, “Sübhanellahi ve bi ham- 


dihi” diye Allah”ı takdis ve tenzih ederler. Süddi”nin anlattığına göre, 
Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurmuş: “Denizde avlanan bir balık, ha- 
vada uçan bir kuş avlanmamış olsun ki bu mutlaka o hayvanın Allah”ı 
tesbih etmedeki bir kusuru yüzündendir.” 


b Fər Į » “Ne var ki siz, onların tesbihini -dillerinin‏ تَسْبِيحَهُم» 
farklı oluşları açısından veya onu kavramanın zor olması bakımından-‏ 
anlamazsınız.” Ya da ona bakanın tesbihine “Sübhanellah” demelerine‏ 
sebep olmaları yönünü anlayamazsınız. Çünkü bir hayra ya da iyiliğe ön-‏ 
derlik eden, yol gösteren kimse âdeta onu işlemiş gibidir. Ancak asıl en‏ 
doğru olan yorum ilk yorumdur.‏ 


« کان حَليمًا‎ ö » “O, halimdir, bağışlayıcıdır.” O, kullarının ce- 


haletleri ve bilgisizlikleri ile hatalarını yumuşaklıkla karşılar, onları he- 
men cezalandırmaz, mühlet ve süre tanır. Müminlerin de günahlarını mağ 
firet buyurur. 


5 Ebu Nuaym, Kenzu”1-Ummal”da “1919” olduğu gibi böyle rivayet etmiştir. Bak. Ed- 
Dürrülmensur,5/291 
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45.- 52. AYETLER 


Yə وم 2 3 سا‎ Av 


pe‏ قرات sə, süz GE OLAN‏ الذين لا يؤمنون بالاحرة 
Go da ölü —:.‏ 
yeli‏ و Ep‏ کرت ربك فی ان وحده mc si, ə‏ 
z sk. Gəz Çi‏ يَسْتَمقُون ب به 3 يَسْتَعِفُونَ 
al‏ وَإِذْ ŞA‏ تخوى )3 إذ تقول SOLA‏ 5 یعون إلا رجلا 
مسخورا gp‏ انظر یف qz‏ لك pe heş‏ 
يَسْتَطِيعُون سَبيلا —. آئذا كنا Ülke‏ )607 


Laz 3 . era 9 A 


21 122 o A XA س‎ ۵ 1 4, ər 
TEA إليك )3 سهم‎ — 5 "edi اذى‎ 
ملم ره 2 سم و‎ o ۶٨ ١ 


ön‏ بحنده ör‏ إن لبم لذ بل وه 


Meâli 
45- Biz, Kur'an okuduğun zaman, seninle ahirete inanmayanların 
arasına gizleyici bir örtü çekeriz. 


46- Ayrıca, onu anlamamaları için kalplerine bir kapalılık ve kulak- 
larına bir ağırlık veririz. Sen, Kur"an”da Rabbinin birliğini yadettiğinde 


Cüz :15 Sûre : 17 45. — 52. Âyetler ve Açıklaması İsra Süresi 


onlar, canları sıkılmış bir vaziyette, gerisin geri dönüp giderler. 


47- Biz, onların seni dinlerken ne maksatla dinlediklerini, kendi 
aralarında fısıldaşırlarken de o zalimlerin: “Siz, büyülenmiş bir adamdan 
başkasına uymuyorsunuz!” dediklerini çok iyi biliriz. 


48- Baksana; senin için ne türlü benzetmeler yaptılar! Bu yüzden, 
(öyle bir) saptılar ki, artık (doğru) yolu bulamayacaklardır. 


49- Bir de onlar dediler ki: Sahi biz, bir kemik yığını ve kokuşmuş 
bir toprak olmuş iken, yepyeni bir yaratılışla mı diriltileceğiz, öyle mi! 


50- De ki: “İster taş olun, ister demir”, 


51- İsterse aklınıza (yeniden dirilmesi) imkânsız gibi görünen 

` herhangi bir yaratık! (Bunlar, Allah'ın sizi yeniden diriltmesini güçleştir- 

mez.) Diyecekler ki: “Bizi tekrar (hayata) kim döndürecek?” De ki: Sizi 

ilk kez yaratan. Bunun üzerine onlar sana alaylı bir tarzda başlarını salla- 
yacak ve “Ne zamanmış o?” diyecekler. De ki: Yakın olsa gerek! 


52- Allah sizi çağıracağı gün, kendisine hamdederek çağrısına uyar 
sınız ve (dirilmeden önceki halinizde) çok az kaldığınızı sanırsınız. 
Tefsiri 
۱ 6 م‎ r Bem E üz را ۸۵ ام‎ e E 

Bİ, ğı - ٥‏ قرات القران جَعَلنًا بيتك وبين الّذِينَ لا يُؤمئون بالاحرة حجابًا 

-r 5-4 ۳ ۱ - 5 

gi 

45- Biz, Kur'an okuduğun zaman, seninle ahirete inanmayan- - 
ların arasına gizleyici bir örtü çekeriz. 


f £o ب‎ 


مستور 


fr -r ii 7 o id 7 رر سوس رام روم‎ “ə > r ... şe 
« بالاحرة حجابا‎ Uye وإذا قرات القران جعلنا بيتك وبين الذينَ لا‎ 
ر‎ üə ə “Biz, Kur"an okuduğun zaman, seninle ahirete inanmayan- 


ların arasına gizleyici bir örtü çekeriz.” Örtülü hale getiririz. Ya da gö- 
rülmeyen bir perde gereriz. İşte o örtüdür. Yani görünmeyen şey demektir. 


22. b o رضم ام‎ AU 43 əə ١ 
#وحعلتا على قلوبهم أكنة أن يفقهوه وّفی اذانهم وقرا وإذا ذکرت‎ -٤ 

1 7 ١ ٨ 1 ya رلم‎ ə 82 26 2 "əsin Q zə 

ربك فى القران 3323 ولوا على آذبارهم EOE‏ 

46- Ayrıca, onu anlamamaları için kalplerine bir kapalılık ve 
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kulaklarına bir ağırlık veririz. Sen, Kur'an'da Rabbinin birliğini 
yâdettiğinde onlar, canları sıkılmış bir vaziyette, gerisin geri dönüp 
giderler. ۱ 

“3? اذانهم‎ 8-7 EE على قلوبهم 2:91 أن‎ LE » “Ayrıca, onu 
anlamamaları -anlamak istemeyi hoş karşılamadıkları- için kalplerine 
bir kapalılık ve kulaklarına -duymalarını engelleyen- bir ağırlık veri- 


riz.” Ayette geçen, « 2:51 » kelimesi, « OLS » kelimesinin çoğuludur. 
Bu da herhangi bir şeyin üzerini kapatan ve örten anlamınadır. 


< .. و‎ öl bal ت ربك فى‎ "s: اذا د‎ bə > “Sen, Kur'an'da Rabbinin bir- 
liğini yadettiğinde” Ayette geçen, c وحدهة‎ « kelimesi, « 227) » cz « 
» وة‎ « ve » حدة‎ » kökünden alınmadır. Tıpkı, جرعت‎ «isg » وعدا»‎ « 


ve عدة»‎ « kelimeleri gibidir. Bu, hal yerine geçen bir mastar kelimedir. 
Burada bunun aslı, x 345-4 شد‎ » olup bu da, واحدا»‎ » manasınadır. 


5 è ت ره چم‎ ə, 5 5 
x? gö ولوا على أدبارهم‎ » “Onlar, canları sıkılmış bir vaziyette, 
gerisin geri -arkaları, topukları üzere- dönüp giderler.” Burada geçen, « 


4 
فو را‎ ə kelimesi, tevliye, yani dönüş anlamında mastardır. Ya da, "نافر"‎ 


kelimesinin çoğuludur. Tıpkı, قاعد»‎ » ve قعود»‎ » kelimeleri gibi. Yani 


onlar, ilahlarının da onunla beraber anılmasını isterler. Çünkü müşrik- 
tirler. Müşrik olmaları sebebiyle de, Tevhid inancından kaçıp uzaklaşı- 
yorlar. 


47- Biz, onların seni dinlerken ne EE dinlediklerini, ken- 
di aralarında fısıldaşırlarken de o zalimlerin: “Siz, büyülenmiş bir 
adamdan başkasına uymuyorsunuz!” dediklerini çok iyi biliriz. 

حن çi‏ يما یستمعو ن به « 


ali 


» “Biz, onların seni dinlerken ne mak 
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satla dinlediklerini,.... çok iyi biliriz.” Yani Biz onları hangi ruh haleti 
içerisinde veya hangi yol-maksat sebebiyle Kur'an'ı dinlediklerini en iyi 
bileniz. Çünkü dinlenen şey bizzat Kur”an”ın kendisidir. Bu da mahzuf- 


tur, « به‎ ə haldir ve «b» harfini açıklamak içindir. Yani, “Onlar Kur'an'ı 


sırf, adma eğlenmek için dinlerler, yoksa ciddi ve doğru anlamda inan- 
mak. için dinlemezler. Oysa onlara farz ve gerekli olan şey, Kur'an'ı en 
. ciddi bir şekilde dinlemeleridir.” 


4 “öl 1 یِستَمحو‎ 3 » kavli, « alei » fiiliyle mansubtur. Yani onla- 
rın, Kur'an'ı dinledikleri sırada, onu hangi niyet ve maksatla dinledikle- 
rini Allah çok iyi bilendir.” 

« هم نوی‎ 3 » “Kendi aralarında fısıldaşırlarken de” Yani 


aralarında Kur'an hakkında neleri fısıldaştıklarını, çünkü onlar hep gizli- 
lik peşindeler, her şeyi gizli yürütmek isterler.. 


f ə, 


” XU, . ید‎ , 8 3 .. 9 
» مسحورا‎ YE Yı يُقول الظالمون إن تتبعون‎ 3) » “O zalimlerin: 
“Siz, büyülenmiş bir adamdan başkasına uymuyorsunuz!” dedikleri- 
ni çok iyi biliriz.” | 


Buradaki, « يُقرل الظالمُنْ‎ 3) » kavli, « A 3| » kavlinden bedeldir. 


> حور‎ » yani büyü yapılarak cinnet geçiren bir adamdır. 
Mae ə ALI فلا‎ izə كيف صربُوا لك الأمثال‎ iğ -EA ۱ 

48- Baksana; senin için ne türlü benzetmeler yaptılar! Bu yüz- 
den, (öyle bir) saptılar ki, artık (doğru) yolu bulamayacaklardır. 

« ga ğı نَكَ‎ ۱ pey 
benzetmeler yaptılar!” Seni şaire, büyücüye ve deliye benzettiler, 

» ن سبيلاً‎ alan فلا‎ | .. »“Bu yüzden, öyle bir saptılar ki, 
artık doğru yolu bulamayacaklardır.” Yani bunlar öylesine sapıttılar 
ki, hemen her konuda, çölde yolunu şaşırıp, hangi yoldan gideceğini bile- 
meyen şaşkınlara döndüler, öylesine her konuda bir sapıklık içindedirler. 


Adam, kendi yolunu bulmaya kadir değildir ve durumu hakkında şaşkın- 
lık içerisindedir. Artık ne yapacağını bilemez hale gelmiştir. İşte o müş- 


هو مس 


“ a مر‎ 
انظر كيف‎ » “Baksana; senin için ne türlü 
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Cüz : 15 Süre: 17 Nesefi Tefsiri Tercümesi موا‎ Süresi 


riklerin hali de tıpkı ... çölde şaşıran bu adamın hali gibidir. 
€ حَلْقَا جَدِيدًا‎ öğ Lİ ük suç, وَقَالُوا اذا كنا عام‎ -sa 


49- Bir de onlar dediler ki: Sahi biz, bir kemik yığını ve kokuş- 
muş bir toprak olmuş iken, yepyeni bir yaratılışla mı diriltileceğiz, 
öyle mi! 


» حدیدا‎ ii عام ,655 1 از‎ dE üst وَقَالُوا‎ » “Bir de on- 


lar ölümden sonra dirilmeyi inler edenler- dediler kiz Sahi biz, bir kemik 
yığını ve kokuşmuş bir toprak olmuş iken, yepyeni bir yaratılışla mı 


diriltileceğiz, öyle mi!” « úis 5 haldir ve yaratılmış olarak, demektir. 
جيه‎ 
€ تكذية‎ öl هف‎ 


50- De ki: “İster taş olun, ister demir.” 


9 9 sə o m اي 3 “ عر 5 .. ایا 00 ې‎ oz 

-١‏ او خلقا مما يکبر فى 555 diy‏ 7 قل الذى 
zə‏ هو يوو پو 5 »4 o. .L o‏ وار 
فطركم اول مرة فسَيُئغضون ə‏ رُؤْسَهُمْ م AYI‏ فل عسى آن کون 
ou,‏ 
İsterse aklınıza (yeniden dirilmesi) imkânsız gibi görünen‏ -51 
herhangi bir yaratık! (Bunlar, Allah'ın sizi yeniden diriltmesini güç-‏ 
leştirmez.) Diyecekler ki: “Bizi tekrar (hayata) kim döndürecek?” De‏ 
ki: Sizi ilk kez yaratan. Bunun üzerine onlar sana alaylı bir tarzda‏ 


başlarını sallayacak ve “Ne zamanmış o?” diyecekler. De ki: Yakın 
olsa gerek! l ۲ 


« فى صدور رک‎ yeke أن لم مما‎ » “İsterse aklınıza yeniden diril- 


mesi imkânsız gibi görünen herhangi bir yaratık! Bunlar, Allah'ın si- 
zi yeniden diriltmesini güçleştirmez.” Yani gökler ve yer. Çünkü bun- 
lar size göre yeniden dirilmeyi kabul noktasında zor ve olamayacak bir 


سیون یمن یذ 
dəl Eg gili ə “Diyecekler ki: “Bizi tekrar ə kim döndü-‏ 7 5 


recek? De ki: Sizi ilk kez yaratan -sizi iade edecek, yeniden diriltecek-” 
Mana şöyledir: “Size göre Yüce Allah”ın sizi yeniden yaratıp hayat ver- 


şey gibi görünebilir. İşte o zaman bu kimseler, « قل‎ Ui 
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mesi oldukça uzak bir şeydir. Sizin kupkuru kemiklere dönüşüp toz hali- 
ne gelmenizden sonra yeniden hayata döndürmesini uzak görmektesiniz, 
Kaldı ki kimi kemikler dirilmenin bir parçası durumundadır. Hatta diğer 
parçaların veya organların üzerlerinde yaratılışları bakımından ayakta 
duracağı temel direğidir. Yoksa Yüce Allah'ın onları kudretiyle ilk du- 
rumlarına reddetmesi yani yaratması, ilk defa olan yepyeni bir icat olayı 
değil ki!? Ancak eğer siz yeniden hayata dönüşe en uzak bir durumda 
bile olsanız, yani taş, demir gibi şeyler haline gelmiş olsanız bile, elbette 
Yüce Allah sizi yeniden hayata geçirmeye kadirdir. 

€ ن الیل رؤسهم‎ əkə ə “Bunun üzerine onlar sana alaylı bir 
tarzda başlarını sallayacak” Şaşkınlık, hayret ve alaylı bir şekilde onlar 
sana karşı başlarını sallayıp duracaklardır. 

a x “in رش‎ 

“Ve “Ne zamanmış o?” diyecekler.” Yani o‏ » ریتولون متى هو» 
dirilme denen olay da ne zaman olacakmış?! diyerek bunun olamayacak‏ 
ve oldukça uzak bir ihtimal olduğunu ileri sürerek ret edeceklerdir.‏ 

» أن ټکون قریّا‎ ek قل‎ » “Deki: Yakın olsa gerek?” Yani o ger- 


çekten yakındır. Çünkü, « ek » vucub manasındadır. 


q اک‎ ın əz 21 7 Bh لهو للج‎ dari BA 
EAD YL ŞİLİ فشستجیبون بحَمْده وَتَظنُونَ إن‎ əə -٢ 


52- Allah sizi çağıracağı gün, kendisine hamdederek çağrısına 
uyarsınız ve (dirilmeden önceki halinizde) çok az kaldığınızı sanırsınız. 


» يوم يلغركم‎ » “Allah, sizi -muhasebeye- çağıracağı gün -ki bu, 
kıyamet günüdür-, « بحمده‎ x Li » kendisine hamdederek çağrı- 
sına uyarsınız” Yani O'nun davetine hamd ederek icabet edersiniz. 


« بحمده‎ » kavlindeki, “B” harfi hal içindir. Said b. Cubeyr”den rivayete 


göre demiştir ki: Üst ve başlarından toprağı silkelemek suretiyle, “Süb- 
hanekellahumme ve bi hamdike” derler. 


9 ی > ا و‎ 
» قليلا‎ YI رکظثرت إن لبتم‎ » “Ve dirilmeden önceki halinizde çok 
az kaldığınızı sanırsınız.” Yani az bir kâlış süre, veya dünyada çok az 
bir zaman ya da kabirde çok az bir süre... 
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53 - 60. ÂYETLER 


ول لعبادی یو لی هی خسن BL‏ ينغ “zı‏ 
OLJI öl‏ كان ...255 ۾ آعم بكم 
إن يشا يرْحَمُكُمْ ار إن یشاک ارس هم 
“Us?‏ + ورب gi‏ بِمَنْ فى السّموات e‏ رد فلت 
Lə‏ التبيين على بَعْض sə ə) 335 ESI‏ قل اذْعُوا əl‏ 
عنم من ونه OKUŞ‏ كنف Ya‏ عَنْكمْ وَل تخویلا 


kə‏ سور 
2 2 


- 
2220 2 A orr 


$: 3 “ rr e 2 Ta z 
إن عداب رباك كان محدورا‎ .. a ویرجون رحمته‎ 


م اه ۶ ه 0 2 م 
جو وان من A şe LE‏ وي xud‏ ره 
ge úis‏ كان ذلك فى الکتاب مور و متا ان 


ON, 


aç >> 


sün 3,5 esi, کلب بها رون"‎ i بالایات الا أن‎ g7 
ود‎ gi ú إا‎ SN فظلمُوا بها وم سل‎ əə 
düzü cə gön ku lu Tağ b نك‎ Gi 
ki Aİ OLAN فی‎ iie iç نلاس‎ sə YI 
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Meâli . 
53- Kullarıma söyle, sözün en güzelini söylesinler. Sonra şeytan 
aralarını bozar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır. 


54- Rabbiniz, sizi en iyi bilendir. Dilerse size merhamet eder; diler- 
se sizi cezalandırır. Biz, seni onların üstüne bir vekil olarak göndermedik. 


55- Rabbin, göklerde ve yerde olan herkesi en iyi bilendir. Gerçek- 
ten biz, peygamberlerin kimini kiminden üstün kıldık; Davuda da Ze- 
bur'u verdik. 

56- (Resülüm!) De ki: "Allah" bırakıp da (ilâh olduğunu) ileri sür- 
düklerinize yalvarın. Ne var ki onlar, sizin OIA ne uzaklaştırabilir, 
ne de değiştirebilirler." 


57- Onların ilahlaştırıp yalvardıkları bu varlıklar da Rablerine - 
hangisi daha yakın olacak diye- vesile ararlar; O'nun rahmetini umarlar 
ve azabından korkarlar. Çünkü Rabbinin azabı, sakınılacak bir azaptır. 


58- Ne kadar ülke varsa hepsini kıyamet gününden önce ya helâk 
edecek veya en çetin bir şekilde azaplandıracağız. Bu, Kitap'ta (levh-i 
mahfuz”da) yazılıdır. 


59- Bizi, âyetler (mucizeler) göndermekten alıkoyan tek şey, önce- 
kilerin bu âyetleri yalanlamış olmasıdır. Nitekim Semüd kavmine, açık 
bir mucize olmak üzere bir dişi deve vermiştik. Onlar ise, (bu deveyi bo- 
ğazladılar ve) bu yüzden zalim oldular. Oysa biz âyetleri ancak korkut- 
mak için göndeririz. 

60- Hani sana: Rabbin, insanları çepeçevre kuşatmıştır, demiştik. 
Sana gösterdiğimiz o görüntüleri ve Kur'an'da lânetlenen ağacı, ancak in- 
sanları sınamak için meydana getirdik. Biz onları korkuturuz da, bu on- 
lara, büyük bir azgınlıktan başka bir şey sağlamaz. 


Tefsiri 
öl يرغ بَيْتَهُمْ‎ Sə © opa “27 ای هی‎ TE لوقل لعبّادى‎ -oY 
€ uz الشَيّطان كان للاشتان عدوا‎ 


53- Kullarıma söyle, sözün en güzelini söylesinler. Sonra şeytan 
aralarını bozar. Çünkü şeytan, insanm apaçık düşmanıdır. 


4 
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sə m dra ۳ a 5 m 
» و قل لعبادی يُقولوا التى هی اخس‎ « “Kullarıma -müminlere- söy- 
le, -müşriklere kelimenin- sözün en güzelini -en yumuşak olanını- söyle- 
sinler.” Onlara en sert ve haşin söz söylemesinler. Onlara sözün en 
güzeli olan, “Allah size hidayet versin” diye söylemeleridir. 


o 220/ و‎ 


lələ öl » “Sonra şeytan aralarını bozar.” Şeytan‏ ۳ 2 بینهم» 


aralarına fesat ve bozgunculuk sokar, aralarında problem doğsun diye, 
birini ötekine saldırtır. “el-Nezğ” kelimesi; araya kötülük sokmak, ortalı- 
“ 


ğa şer atmak, insanların arasını bozmak demektir. Talha « kö ə kavlini, 


kesre hareke ile, « ê jiy » olarak okumuştur. Her iki okuyuş tarzı da aynı 


anlamda kullanılmaktadırlar. 


«r We TASE کان‎ Olar EN öl » “Çünkü şeytan, insanın 


apaçık düşmanıdır. ف‎ Yani onun düşmanlığı açıkça ortadadır. 


pan ee یا برحمکم او إن‎ öl بكم‎ arar -ot 

l € LS عَلَيْهِمْ‎ BELİ 

54- Rabbiniz, sizi en iyi bilendir. Dilerse size merhamet eder; 
dilerse sizi cezalandırır. Biz, seni onların üstüne bir vekil olarak gön- 
dermedik. 

ə “Rabbiniz, sizi en iyi bilendir.‏ ربكم İİ‏ يرْحَنْكُمْ» 
Dilerse size 0. kılmak ve sizi hakka muvaffak etmekle- merhamet‏ 


eder?” Yahut da, التی هی حتن»‎ » kavli, bu cümle ile tefsir olunmuştur, 


roma.» * air 8 . . : 
açıklanmıştır. « أو إن يشا يعذبكم‎ « “Dilerse sizi -rezil etmekle- cezalan- 


dırır.” Yani onlara bu ve benzeri sözler söylenir. Yoksa onlara, siz ce- 
hennemliksiniz, gibisinden onları kızdıracak, onları daha da hırçınlaştırıp 


إن « sevk edecek sözler söylenmez. Bir önceki ayette geçen,‏ تسین 
YA ... —,‏ ا ل سمس » o Aror‏ 
« وما BU‏ علیهم وکیلا « OŽJI » kavli itiraz cümlesidir.‏ رم بينهم 


“Biz, seni onların üstüne bir vekil olarak göndermedik.” Onların 
amellerini muhafaza eden biri olarak göndermedik. Biz seni, ancak 
müjdeleyen ve uyaran olarak gönderdik. Onları idare et, ashabına da, on- 
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larla iyi geçinmelerini, işi idare etmelerini emret. 


ON Qax, x Ula فى السّموات والارض ولقد‎ Yaş giz al هه-‎ 


€ 02) دود‎ Gİ, بعض‎ ələ 


 55- Rabbin, göklerde ve yerde olan herkesi en iyi bilendir. Ger- 
çekten biz, peygamberlerin kimini kiminden üstün kıldık; Davud'a 
da Zebur'u verdik. 

» ات و ال ض‎ ge اغلم .. فى‎ sür ور‎ 5 “Rabbin, göklerde ve yer- 
de olan herkesi en iyi bilendir. ” Onların durumlarını ve her birinin neye 
. ehil olup olmadıklarını daha iyi bilir. 

« P التَبيِينَ على‎ yak 24 و‎ » “Gerçekten biz, peygamber- 
lerin kimini kiminden üstün kıldık;” Burada bizim peygamberimiz Hz. 
Muhammed (s.a.v.)”in diğer peygamberlerden daha üstün olduğuna işaret 
vardır. 

x 3 3305 Gİ » “Davud'a da Zebur'u verdik.” Kavliyle de 


onun üstünlük yönüne delalet etmektedir. Çünkü bizim peygamberimiz 
bütün peygamberlerin sonuncusudur ve onun ümmeti de ümmetlerin en 
hayırlısıdır. Çünkü bu, Hz. Davud'un Zebur'unda da böyle yazılıdır. 
Nitekim Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 


“Andolsun Zikir”den sonra Zebur'da da: “Yeryüzüne iyi kul- 
larım varis olacaktır? diye yazmıştık.” (Hicr,105) 


İşte bu ayette sözü edilen salih-iyi kullar ile Hz. Muhammed 
(s.a.v.) efendimiz ile onun ümmeti denmek istenmektedir. Bu ayette ge- 


çen, » ژبو را‎ » ismi marife olarak geçmediği halde, az önce mealini verdi- 
ğimiz Enbiya,105. ayetinde bu isim, x الزبو ر‎ ə diye marife olarak zikredil 
miştir. Bu ifade de tıpkı, « العباس‎ » ve عباس«‎ ə ile, الفضل»‎ « ve فضل»‎ ə 
gibidir. 

- قل AS‏ الّذِينَ ESS‏ م من دونه فلا يَمْلكُونَ کشف "Soz an‏ 
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ETEY 
l 56- (Resûlüm!) De ki: "Allah'ı bırakıp da (ilâh olduğunu) ileri 


۱ sürdüklerinize yalvarın. Ne var ki onlar, sizin sıkıntınızı ne uzaklaş- 
| tırabilir, ne de değiştirebilirler." 


A o o dore 2 2 4o z Age: 0 
» قل اذعوا الذين زعمتم من دونه‎ » “Resülüm! De ki: “Allah'ı 
bırakıp da ilâh olduğunu ileri sürdüklerinize yalvarın.” İlah diye ileri 
sürdükleri şeyler de ya meleklerdir, ya da Fiz. İsa ve Hz. Uzeyir”dir yahut 
da bir kısım cinlerdir ki bazı Arap kesimleri onlara tapıyorlardı. Daha 
sonra cinler Islam dinini kabul ettiler. Ancak onlar bunu bilmediler. 


۳ يلا‎ pi Yı "Süz val US o SU DÜ » “Ne var ki onlar, sizin 
sıkıntınızı ne uzaklaştırabilir, ne de değiştirebilirler.” Yani onlara dua 
edip durun bakalım. Oysa onlar herhangi bir hastalık, fakirlik veya azap 


gibi şeyleri sizden giderecek, önleyecek değiller, buna güçleri yetmez. 
Ya da bir durumdan bir başka duruma değiştirebilecek bir güçleri de yok- 


tur. 
z Ae Poea د‎ x. 27 ”. 0 m “ > 5 .. ” و مد‎ 
إلى ربهم الوسيلة أيهم أقرب ويرجحون‎ 34422: OZEN ولك الذین‎ #۵ —ov 
1 re ۳۹ ۷ . لن‎ 
£s r əs A ”. r Ta 2 b PROP 2 2. re يي سر‎ r 
4 إن عذاب ربك كان مخذورا‎ AE ویحافون‎ AE 
A A D 


57- Onlarm ilahlaştırıp yalvardıkları bu varlıklar da Rable- 
rine hangisi daha yakın olacak diye- vesile ararlar; Onun rahmetini 
umarlar ve azabından korkarlar. Çünkü Rabbinin azabı, sakınılacak 
bir azaptır. 


« əri إلى ربهم الوّسيلة آیهم‎ o əə يَدعُونَ‎ Gəli onp » “Onların 
ilahlaştırıp yalvardıkları bu varlıklar da, - Rablerine hangisi daha 
yakın olacak diye- vesile ararlar;” Burada, « od ə ə mübtedadır. 
« Ù par لين‎ » kavli sıfattır. Yani, ilahlarına dua edip çağıranlar veya 
onlara kulluk edip ibadet edenler.. « A ربهم‎ cəl بو ن‎ « kavli de bu 


nun haberidir. Yani bu kim-selerin ilah diye taptıkları o kimseler ve 
varlıklar da, Allah'a nasıl yakın olabiliriz, diye bir yol, bir vesile arayıp 
dururular. Vesile, Aziz ve Celil olan Yüce Allah'a yakın olmak, demek- 
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1 E 5 "5 Əəə R , 
tir. € أيهم‎ » İse, € پیتعون‎ » kav-linin vav harfinden bedeldir. "ای"‎ 
ی ۱ یېتعو > ایهم‎ 


kelimesi عل‎ mevsuledir. Yani, “Onlardan kim Allah'a daha yakındır, diye 
vesile-yol ararken nasıl olu-yor da yakın olmayandan yardım beklerler?!” 
Ya da, “Vesile ararlar, ifa-desi, vesile aramaya düşkün ve haristirler ma- 
nasını tazammun etmek-tedir. Sanki şöyle denilmektedir. “Hangisi 
Allah'a daha yakındır, diye bu işin üzerine hırsla varırlar, demektir. Bu 
ise taat ile ve "٢ çok hayır yapmakla kazanılır, 


r‏ وق 


“Onun rahmetini -ilah diye kabul‏ » ویر جون )3222 وی e‏ فو ا 


ettikleri bu kimseler ve varlıklar da Allah'ın diğer kulları gibi Allah'ın 
rahmetini umarlar ve azabından korkarlar.” O halde bunların ilah ol- 
duklarını nasıl ileri sürerler ki? 


ə Çiz öl ə “Çünkü Rabbinin azabı, sakınıla-‏ بل کان uz‏ را« 


cak bir azaptır.” Bırakın sıradan kimseleri, Allah”a yakın olan melekler 
ve peygamber olarak gönderilmiş olan elçiler bile, kısaca herkesin O”nun 
azabından sakınmaları daha çok yerine getirilmesi gereken, sakınılması 
icab eden bir durumdur. 


güz üz از‎ xı تبل يوم‎ OUA bə R... فک وان‎ 
۱ : e 252775 
4 ۵۸ شّديدًا كان ذلك فى الکتاب مستطورا‎ 
58- Ne kadar ülke varsa hepsini kıyamet gününden önce ya he- 


lak edecek veya en çetin bir şekilde azaplandıracağız. Bu, Kitap'ta 
(levh-i mahfuz”da) yazılıdır. 
و ورم مر‎ 


0 x 7 8 e a ə 
شدیذا»‎ düz وان من قرية الا تحن مهلکوها قبل یرم القيمّة أو معذبوها‎ « 


“Ne kadar ülke varsa hepsini kıyamet gününden önce ya helâk ede- 
cek veya en çetin bir şekilde azaplandıracağız.” Denilmiştir ki helak 
salih olanlar içindir, azap ise küfürde direnenler içindir. 


« əəə كان ذلك فی الکتاب‎ « “Bu, Kitap'ta (levh-i mahfuz'da) 
yazılıdır.” 


Mükatil'den rivayete göre demiştir ki: “Dahhak”ın kitaplarında bu 
ayetin tefsiriyle alakalı olarak gördüm. Şöyle ki; “Mekke'nin tahribi Ha- 
beşliler eliyle olacaktır. Medine ise açlıkla helak edilecektir. Basra halkı 
suda boğulmakla, Kufe halkı beldeyi Türkler eliyle, Kuhistan halkı 
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yıldırımlar ve yer sarsıntılarıyla cezalandırılacaklardır. Horasan halkı çe- 
şitli çalkantılarla, iç çekişmelerle helak edilecek, Belh halkına da büyük 
bir sarsıntı ve ses isabet ederek buranın halkı da bununla olacaktır. Be- 
dehşan bölgesi de başka milletlerin akınıyla tarumar edilip cezalandırıla- 
caklar. Tirmiz bölgesi halkı da veba salgınıyla yok edilecek. Sağanyan 
ya da safanyan bölgesinden ta İşçird bölgesine kadar olan bölge halkları 
da çok feci bir ölüm ile hayatlarına son verilecektir. 


Semerkant bölgesi halkının da egemenliğine Benu Kantura —Türk- 
ler veya Sudanlılar- halkı son verecektir ve bunlar Semerkant halkını en 
feci ölümlerle hayatlarına son vereceklerdir. Nitekim Fergana, Şaş, İs- 


-  picap, Harzem halklarının sonları da adı geçen Kantura oğullarınca geti- 


rilecek. Buhara ise zalimlerin çoğunlukla yer aldığı ve zorbaların kol 
gezdiği bir topraktır. Buranın halkı da kıtlık ve açlık sonucu öleceklerdir. 
Merv bölgesi halkı kum fırtınasıyla karşı karşıya kalacaklar, alim ve 
abidleri böylece helak olacaktır. Herat bölgesi halkı yılanların salgınına 
uğrayacak, gökten yağmur misali gelen yılanlar bunları yeyip bitirecek. 
Nisabur bölgesi halkı yıldırımlarla, şimşeklerle ve karanlıkla cezalandırı 
lacak ve çoğu böylece helak olacaklardır. Rey bölgesi halkı Taberiye ve 
Deylem bölgesi halklarının baskınları sonucu ortadan kaldırılacaklardır. 
Ermenistan ve Azerbaycan halkları da atların, orduların, yıldırımların 
ve yer sarsıntılarının baskınları sonucu helak olacaktır. Hemedan ve Dey- 
lem halkı buralara girip buraları harabeye dönüştürecekler. Hulvan böl- 
gesi halkı da esen sakin bir rüzgar sonucunda, henüz hepsi uykuda iken 
sabaha maymun ve domuzlara dönüşmüş bir halde uyanacaklardır. 


Daha sonra Cüheyne kabilesinden çıkan bir adam Mısır'a girecek- 
tir. Buranın halkına ve Şam-Suriye, Afrika, Remle halklarına yazıklar 
olsun! Bu adam Beyt-i Makdis”e- Kudüs'e girmeyecektir. 


Sicistan halkına gelince, bunlara da günlerce süren bir kasırga fırtı- 
nası isabet eder, sonra da şiddetli bir sarsıntı ve bir ses ile s ölecekler, alim- 
leri de orada ölüp gidecektir. 


Kirman, Isfahan ve Faris-İran toprakları üzerindeki halklara ge- 
lince, onlara da öyle bir düşman saldırıda bulunacak ve öyle dayanılmaz 
bir ses çıkaracak ki bu sebepten kalpler korku dolacak ve bedenler de ö- 
lüp gidecektir.” 


9 Bu haberi rivayet eden müfessir Mukatil İbn Süleyman'dır. Ancak kendisi yalancılıkla suçlan- 
mıştır. Alıntıları genelde kitap ehlinden yani Yahudi ve Hıristiyanlardan yapar. Anlatıldığına göre 
kendisi Dahhak ile buluşmamıştır. Bak. Mizanu”1-İ”tidal:4/173 
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5 Ey ə isi q, QAF سل بالات إلا أن‎ E 
4 وما تسل بألأيّات إلا تَحِْيمًا‎ AE 255 Li 


59- Bizi, âyetler (mucizeler) göndermekten alıkoyan tek şey, ön- 
cekilerin bu âyetleri yalanlamış olmasıdır. Nitekim Semüd kavmine, 
açık bir mucize olmak üzere bir dişi deve vermiştik. Onlar ise, (bu 
deveyi boğazladılar ve) bu yüzden zalim oldular. Oysa biz âyetleri an- 
cak korkutmak için göndeririz. 


« سل بالات )3 آن کت بها رون‎ ol Es وما‎ » “Bizi, âyetler, 
mucizeler göndermekten alıkoyan tek şey, öncekilerin bu âyetleri 
yalanlamış olmasıdır.” Burada, mucizelerin gönderilmesinden menet- 
mek, alıkoymak ifadesi bir istiare olup terketmek anlamındadır. 6 


geçen ilk, « أن‎ » edatı sılasıyla beraber nasb mahallinde gelmiştir. Çünkü 
bu, « ia « kavlinin ikinci mefulüdür. İkinci, « آن‎ ə edatı 186 8 


birlikte ref” mahallindedir, çünkü, « Üs » kavlinin failidir. Cümlenin 


takdiri şöyle olmaktadır: “Bizi, mucizeler göndermekten alıkoyan şey, 
sadece daha önce geçen toplumların bunları yalanlamış olmalarıdır.” 


Burada sözkonusu edilen ayetlerden ya da mucizelerden murat, 
Kureyş tarafından istenen Safa tepesinin altına dönüştürülmesi, ölülerin 
diriltilmesi ve buna benzer talepleridir. Yüce Allah'ın milletler hakkında 
geçerli olan kanunu şöyledir. Eğer ümmetlerden ya da milletlerden 
herhangi birisi bir ayet ya da mucize ister de, onların bu isteklerine olum- 
lu cevap verilip mucize gösterildiğinde, buna rağmen iman etmedikleri 
takdirde, derhal onların köklerinin kazılmasına sebep bir azap gönderilir. 
İşte buna göre mana şöyledir: 


“Onların istedikleri ayetleri ve mucizeleri göndermekten bizi en- 
gelleyen şey, önceki toplumlardan örneğin Ad ve Semud kavimleri gibi 
kalpleri damgalanmış olup da istekleri üzerine gelen mucizeleri yalanla- 
maları sebebiyle bunların durumları da onların durumlarına benzeyece- 
ğindendir. Eğer istedikleri o ayetler gönderilmiş olsaydı, bunlar da tıpkı 
adı geçenlerin ayetleri yalanladıkları gibi gelen ayetleri mutlaka yalan- 
layacaklardı. Bunun üzerine de köklerini kazıyacak azaba da müstahak 
olurlardı. İşte biz bu nedenle, seni kendilerine peygamber olarak gönder- 
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diğimiz toplumun işini kıyamet gününe erteledik.” 


Yüce Allah daha sonra, önceden geçen toplumların istedikleri muci 
zeleri anlatıyor. Bunun ardından da mucizelerin istekler üzerine gön- 
derildiği halde bunları yalanlamaya kalkışmaları yüzünden de helak edil- 
diklerini gösteren bir ayet-mucize zikrediyor. Bu mucize de Hz. Salih . 
(as)”in dişi devesidir. Çünkü bu kavmin helak ediliş belirtileri onların 
sınırlarına gelip dayanmıştı. Zira gelip geçen herkes de bunu görüyordu. 
İşte bunun üzerine Rabbimiz şöyle buyuruyor: . 


ام وم 


« بها‎ ۱ ələ s 5 inal DÉNS وائیتا تمو‎ » “Nitekim Semûd kavmine, 


-istekleri üzerine- açık bir mucize olmak üzere bir dişi deve vermiştik. 
Onlar ise, bu deveyi boğazladılar -buna rağmen nankörce davranıp ka- 
fir oldular- ve bu yüzden zalim oldular.” Yani küfre girdiler 


» بالايّات الا تخویفا‎ ə?” G5 » “Oysa biz âyetleri ancak korkut- 


mak için göndeririz.” Eğer bununla istenen ayet ya da mucizeler demek 
isteniyorsa, murat bu ise, mana şöyle olur: “Bu takdir biz onların istekle- 
rine bakarak ayet göndermeyiz. Ancak korkutmak maksadıyla azap için 
bir öncü haber, bir ileri gözcü olsun diye göndeririz. Eğer buna rağmen 
korkmazlarsa azap başlarına iniverir.” Eğer mucize ya da ayet istekleri 
bunun dışında bir amaç içinse buna göre mana şöyle olur: “Biz Kur'an 
ayetleri ve daha başka ayetler gibi mucizeleri sadece ahiret azabıyla 


korkutmak için göndeririz. « يفا‎ ~ » mefulün lehtir. 


FT A 


2 2. edu bei af, al db gö) —. 
وريم فما یدهم الا لیا‎ "ah فى‎ ELİN AĞIN, لاس‎ ə إلا‎ 
کبرا ې‎ 


60- Hani sana: Rabbin, insanları çepeçevre kuşatmıştır, de- 
miştik. Sana gösterdiğimiz o görüntüleri ve Kur'an'da lünetlenen 
ağacı, ancak insanları sınamak için meydana getirdik. Biz onları kor- 
kuturuz da, bu onlara, büyük bir azgınlıktan başka bir şey sağlamaz. 


مرگ قوس a r 5 Zaq‏ 5 * بر ok T -o $ pa‏ 4 
وَإِذ قلنًا لك إن ربك احاط بالتّاس وما جَعَلتا GAİN‏ الى YEMENİ‏ » 


te? 12982 Zee ar Baş fro, : ۳ 
للناس والشجرة الملعوئة فى القرٌان‎ 255 « “Hani sana: Rabbin, insanları 
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çepeçevre kuşatmıştır, demiştik. Sana gösterdiğimiz o görüntüleri ve 
Kur'an'da lânetlenen ağacı, ancak insanları sınamak için meydana 
getirdik.” Ey Resulüm! Şunu iyice hatırla ki, hani Biz sana vahiyle bil- 
dirmiş, senin Rabbin, Kureyş kavmini ilim ve kudretiyle ihata edip kuşat- 
mıştır” diye haber vermiştik. Onların hepsi Onun kabzasındadır. Sakın 
onlara aldırma ve onları önemseme! Sen işini sürdür, görevine devam et. 
Sana gönderilen ne ise onu tebliğ et. Ya da Biz seni, Bedir olayından ha- 
. berdar ederek, Bedir savaşını kazanıp zafer elde edeceksin, diye müjdele- 
dik. İşte bu, şu kavlin manasıdır: “O Topluluk yakında bozulacak ve 
onlar arkalarını dönüp kaçacaklardır.”(Kamer, 45) Ve bir de şu kav- 
lin manasıdır: “(Resulüm! Her türden ve renkten) kafirlere de ki: 
“Pek yakın bir gelecekte siz yenilecek ve (kıyamet gününde) cehennem 
. de de toplanacaksınız. Gidip ebedi olarak kalacakları o yer ne kötü 
bir yerdir.” (Al-i İmran,12) 


Bu ayetlere dikkat edilirse, Rabbimiz ileride olabilecek şeyleri ade- 
ta olmuş ve sonucu da görülmüş gibi bildirmektedir. Bu bakımdan, 


« بالتّاس‎ lÎ » “İnsanları çepeçevre kuşatmıştır” diye buyurmuştur. 


Bu da Onun haber verdiği şeyler gibi ilahi kanun yani sünnetullah gereği 
gerçekleşecektir. Belki de Yüce Allah, Resulüne rüyasında o savaş alan- 
larını da göstermiştir. Nitekim Hz. Peygamber (s.a.v.) Bedir”e vardığın 
da: “Allah'a yemin ederim ki sanki ben topluluğun savaş alanını görür 
gibiyim” diyordu. Allah Resulü (s.a.v.) eliyle yeri işaret ederek: “İşte şu- 
rası filancanın düşeceği-öldürüleceği yerdir” diye işaret edi yordu. 0۹ 


Ancak Kureyş topluluğu da Allah Resulü (s.a.v.)'e Bedir savaşıyla 
alakalı olarak vahyedilen şeyleri ve rüyasında onların öldürülüp yıkılaca- 
ğı yerlerin kendisine gösterildiğini” duymuşlar ve bunu, eğlenerek, alay 
ederek aralarında konuşuyor ve yine alaylı bir şekilde eğer bunlar olacak- 
sa hemen oluversin diye acele ile, bir an önce olmasını istiyorlardı. 
Çünkü buna inanmiyorlardı. Onlar bu mucizevi gerçeklerle alay ediyor- 
lardı. 


۱.٢ e ا ف عد‎ ۳ m ۱ 
الملعوئة فى القران»‎ SA) « “Kur'an'da lânetlenen ağacı” kavli 
de, “Kur'an'da lânetlenen ağacı da ancak insanlara bir imtihan olsun 


için yarattık” demektir. Çünkü müşrikler, “Şüphesiz Zakkum ağacı, gü 
nahkarların yemeğidir.” (Duhan, 43-44) ayetini duydukları zaman, bunu 


Müslim, H.1779 
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alay konusu edinmişlerdi ve şöyle diyorlardı: “Muhammed, cehennemin 
taşları yakacağını ileri sürüyor ve ardından da, orada ağaç biteceğinden 
söz ediyor.” İşte böylece alay edip duruyorlardı. Oysa Allah'ı gerektiği 
gibi takdir etmediler, tanımadılar. (6/91). Çünkü müşrikler ve kafirler bu- 
nu söylerlerken, böyle bir şeyin mümkün olamayacağından söz ediyor- 
lardı. Yani ateşin ağacı yakmaması olacak iş değildir. Ağaç yanmaktan 
imtina edemez, Allah böyle bir şeyi yapamaz. Kısaca Allah, ateşin yak- 
maması mümkün olmayan ve her halükarda yanacak türden bir şeyi yan- 
"maz hale getiremez diye konuşuyorlardı. Oysa Türk beldelerinde yaşayan 
ve ateşte dolaşıp yanmayan Semender-Semendel denen bir tür kurbağa ya 
da canlı var ki, bunun tüyünden mendil elde edilir ve bu mendil kirlen- 
diğinde ateşe atılır, üzerindeki kir yanar ve fakat mendile bir şey olmaz. 
Ateşin bunun üzerinde hiçbir etkisi yoktur. Nitekim devekuşunun kor ha- 
linde ateşi yuttuğunu ve fakat bunun ona bir zarar vermediğini görebi- 
lirsin. Nitekim her bir ağaçta bir ateş yaratılmıştır ama bu ateş onu yak- 
maz. Dolayısıyla ateşte-cehennemde de, ateşin onu yakmayacağı bir ağa- 
cın yaratılması da caizdir, olabilirdir. 


Mana şöyledir: Ayetler veya mucizeler ancak kulları uyarmak ve 
korkutmak için gönderilirler. İşte bunlar yani Mekke Müşrikleri de 
dünyadaki azap.ile korkutulmuşlardır. Bu da Bedir gününde öldürülmele- 
ridir ve ayrıca ahiret azabıyla korkutulmalarıdır ki bu da zakkum ağacı- 
dır. Ancak onlara bu bir etki sağlamadı. Yüce Allah daha sonra şöyle bu- 
yurdu: 


:5 غو “ələ.‏ عي د عع تن “ea”‏ 

» ونخوفهم فما یزیدهم الا طعْيَانًا كبيرًا‎ » “Biz onları -dünya ve ahi- 

ret korkularıyla- korkuturuz da, bu -korkutma- onlara, büyük bir az- 
gınlıktan başka bir şey sağlamaz.” Şimdi durumları bu olan bir top- 


luluk, kendilerine gönderilmesini istedikleri ayetlerin gönderilmesi üzeri- 
ne nasıl korkabilirler ki? İnkar iliklerine işlemiştir. 


Söylendiğine göre rüyadan kasıt İsra olayıdır. Fitneden kasıt ise, 
bu olayları büyüterek, olamazlığını kabul ederek dinden dönmek, irti- 
dat etmektir. Burada aynı zamanda, “İsra olayı rüyada olan bir durum- 
dur” diyenlerin, o uyanık halinde olmuştur diyenlerin görüşlerine de bir 
bağlantı kurulmaktadır. Buna da bir taalluku bulunmaktadır. Bir de rüya 
rüyet yani görmekle tefsir olunmuştur. Buna rüya diye isim vermesi, onu 
yalanlayanların sözü üzerinedir. Çünkü bunlar: “Belki de bu, senin gör- 
müş olduğun bir rüyadır” diyorlardı. Bu, onların böyle bir durumu uzak 
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bir şey olarak görmeleri sebebiyledir. Yani bu, tıpkı kafirlerin eşyayı 
© kendi açılarından isimleriyle adlandırmaları gibi bir durumdur. Örneğin 
şu ayetteki ifade gibi: “İbrahim onların ilahlarının-putlarının yanına 
vardı.” (Saffat, 91) Dikkat edilirse Hz. İbrahim müşriklerin ifadeleriyle, 
“Onların ilahları..” diye söylüyor. Çünkü onlar, kendi kafalarınca putlara 
ilah adını koymaktadırlar. Yine, “Nerede benim ortaklarım” kavli gibi. 
(Nahl,27) 


Ya da sözkonusu rüya Hz. Peygamber (s a.v.)in Mekke'ye girece- 
ğine dair olan rüyasıdır. Fitneden kasıt Hudeybiye”de meydana gelen 
durumdur. Eğer, Kur'an'da zakkum ağacının lanetlendiği yoktur, diye so- 
rarsan, sana cevap olarak şöyle derim: “Bu ağaçtan yiyecek olan lanetlen- 
miş kimseler demektir ki bunlar da kafirlerdir.” Çünkü Allah şöyle bu- 

“yurmaktadır: 


“Sonra siz ey sapıklar, yalancılar! Elbette bir ağaçtan, zakkum 
ağacından yiyeceksiniz. Karınlarınızı ondan dolduracaksınız.” (Va- 
kıa, 51-53) 


Burada oraya gireceklerin lanetleneceklerini mecazi bir anlamda 
nitelemektedir. Çünkü Araplar hoşlanmadıkları zararlı olan her yiyeceğe 
lanetli anlamında melun demektedirler. Çünkü lanet, Allah'ın rahmetin- 
den uzak olmaktır. Lanet ise, cehennemin en alt tabakasında ve onun te- 
melinde yer alan ve rahmetten de uzak olan en uç noktadır. 
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s‏ لتا للمَلکة اسُجُدُوا çəy‏ فسجدوا الا ٠‏ قال 
اس یمن لفت نا( قال ریت هدا sah‏ كَرَّمْتَ 
علی sd‏ رت الی يوم اله 5 
قال اذهب فَمَنْ əs‏ مهم فا حهنم حزاؤكم حراء a‏ 
drh‏ وام .4 
بخيلك ورحلك وشار کهم فى rə‏ والأؤلاد وعدهم وما 
یدهم الشَّمْطَانُ 3 شو 9 ! siz Quran‏ 
ھ مظان ln‏ بت ول چ رکم sli‏ ہی نک 
sil‏ فى Ad‏ لتوا من فطل" m İŞ‏ و 
لا ali Ea‏ فى gə PEN‏ مَنْ کنو با فد 

تَحَيِكُمْ نی رضم" وکان bəyi:‏ َقُوما ل Lİ‏ 
nk‏ 
i‏ تحثوا لَكُمْ وکیلا ری ] Aİ çi‏ أن smi‏ فيه ارة Gi‏ 
25.2 
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Meâli : 

61- Meleklere: Âdem'e secde edin! demiştik. İblis'in dışında hepsi 
secde ettiler. İblis: “Ben, dedi, çamurdan yarattığın bir kimseye secde mi 
ederim!” 

62- Dedi ki: “Şu benden üstün kıldığına da bir bak! Yemin ederim 
ki, eğer beni kıyamete kadar yaşatırsan, pek azı dışında, onun neslini 
kendime bağlayacağım!” l 

63- Allah buyurdu: Git! Onlardan kim sana uyarsa, iyi bilin ki hepi- 
nizin cezası cehennemdir. Tam bir ceza! 

64- Onlardan gücünün yettiği kimseleri dâvetinle şaşırt; süvarile- 

. rinle, yayalarınla onları yaygaraya boğ; mallarına, evlâtlarına ortak ol, 
` kendilerine vaadlerde bulun. Şeytan, insanlara, aldatmadan başka bir şey 
vadetmez. 

65- Şurası muhakkak ki, benim (ihlâslı) kullarım üzerinde senin 
hiçbir ağırlığın olmayacaktır. (Onları) koruyucu olarak Rabbin yeter. 

66- (Kullarım!) Rabbiniz, lütfuna nâil olmanız için denizde gemi- 
leri sizin için yüzdürendir. Doğrusu O, sizin için çok merhametlidir. 

67- Denizde başınıza bir musibet geldiğinde, Ondan başka bütün 

“yalvardıklarınız kaybolup gider. O sizi kurtarıp karaya çıkardığında, (yi- 
ne eski halinize) dönersiniz. İnsanoğlu çok nankördür. 

68- Onun, sizi kara tarafında yerin dibine geçirmeyeceğinden, ya- 
hut başınıza taş yağdırmayacağından emin misiniz? Sonra kendinize bir 
koruyucu da bulamazsınız. 

69- Yahut O'nun, sizi bir kez daha oraya (denize) gönderip üzeri- 
nize bir kasırga yollayarak, inkâr etmiş olmanız sebebiyle sizi boğmaya- 
cağından emin misiniz? Sonra, bundan dolayı kendinize (intikamınızı 
almak için) bizi arayıp soracak bir destekçi de bulamazsınız. ٩ 


Tefsiri 
e e » b -5 ار رات‎ FF “29 Lİ 
AA لادم فسَجدوا الا ليس قال‎ AZA ##وإذ قلنًا للملغكة‎ -١ 
(o ca və 


61- Meleklere: Âdem'e secde edin! demiştik. İblis'in dışında 
hepsi secde ettiler. İblis: “Ben, dedi, çamurdan yarattığın bir kimse- 
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ye secde mi ederim?” 

» Şə zle فسَحَدُوا الآ 55 قال‎ çəy اسجُدُوا‎ Sak eli PE 
طیتا‎ ul » “Meleklere: Âdem'e secde edin! demiştik. İblis”i in dışın 
da hepsi secde ettiler. İblis: “Ben, dedi, çamurdan yarattığın bir kim- 


seye secde mi ederim!” 


Ayetteki, طینا»‎ » kelimesi temyizdir. Yahut da mevsulden haldir. 


Buna etki eden amil de, « عاسجد‎ ə kavlidir. Yani, “O bir çamurdan ol- 


duğu halde ben mi ona secde edeceğim?” demektir. Yani aslı çamur- 
dan olan. 


> وت لزن — 
ə‏ ری UE‏ 5 قليلاً 4 


62- Dedi ki: “Şu benden üstün kıldığına da bir bak! Yemin 
ederim ki, eğer beni kıyamete kadar yaşatırsan, pek azı dışında, 
onun,neslini kendime bağlayacağımı” 

» عَلى‎ LAS هذا اذى‎ GTİ JE » “Dedi ki: “Şu benden üstün 
kıldığına da bir bak!” Mana şöyledir: İblis dedi ki, şu benden üstün 
olarak yarattığın varlıktan bir haber ver hele, neden dolayı onu benden 
üstün olarak yarattın? “Ben ondan daha hayırlı ve üstünüm. Çünkü 
Sen beni ateşten yarattın onu da çamurdan yarattın.” (Sad,76) konuş 
manın devamı niteliğinde olan ayetin bu kısmı burada ihtisar yani cüm- 


leyi kısa tutmak maksadıyla hazfedilmiştir. Çünkü zaten öncesi mananın 
gelişinin böyle olduğunu göstermektedir, bu bakımdan buna yer verilme- 


Pi 


miştir, Bu ayette « “si ə kavlinde yer alan “Kef” harfinin iraptan ma- 
halli yoktur. Sadece tekit olarak hitap maksadıyla zikredilmiştir. « هذا‎ « 
ise mefulün bihtir. Sonra şöyle sözüne başlamıştır: 


« قليلاً‎ Y kr GEY لعن ا ن إلى وم یم‎ » “Yemin ede- 


rim ki, eğer beni kıyamete kadar Yaşatırsan, pek azı dışında -ki onlar 
` da ihlas sahibi olan kimselerdir-, onun neslini kendime bağlayacağım!” 
Denildiğine göre her bin kişiden bir kişidir. Ancak melun İblis bunu, 
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bildirilme yoluyla öğrenmişti. Ya da İblis Ademoğullarının şehevi duygu 
lara sahip kimseler olarak yaratıldıklarını görmüştü, biliyordu. İşte bunun 


için öyle söylemişti. Kufe kırat okulu imamları ve İbn Amir, « al » 
kavlini ayette görüldüğü gibi “Y” harfi olmaksızın okumuşlardır. «j » 
deki lam harfi mahzuf olan kasem içindir. 
su ai s AT? 222, 5 lanso خي ف اد ع ام‎ 
q جزاء موفورا‎ Rp قال اذهب فمن تبعك منهم فان‎ # - ۳ 
63- Allah buyurdu: Git! Onlardan kim sana uyarsa, iyi bilin ki 
hepinizin cezası cehennemdir. Tam bir ceza! 


« قال اذهب‎ ə “Allah buyurdu: Git!” Burada geçen, “git” ifadesi, 
gelmenin karşıtı olan git demek değildir. Ancak bu, şu anlama gelmek- 
tedir: “Önünden geleni ardına bırakma, rezil biri olarak seçtiğin bu rezil- 
ce işi yapmanda serbestsin, sana süre tanınmıştır. Bundan sonra Yüce 
Allah, onun bu kötü seçimini seçenlerin sonlarının nereye varacağını da 
şöyle buyurarak zikretmektedir: 

go .1 .‏ ماس وار و 3 2 ما مب xı‏ $- 7 : 

x Ra فمن تبعك منهم فإن جهنم حزا کم جَزاع‎ « “Onlardan kim 
sana uyarsa, iyi bilin ki hepinizin cezası cehennemdir. Tam bir 
ceza!” yani öyle bir ceza ki ne ceza! 

“aş 
Aslında burada, » كم‎ Ki جز‎ » yani “sizin ya da hepinizin cezası” ifa- 
a 
desi yerine, « Alj 4 lj> ə denmeliydi, Çünkü takdiri böyledir. Yani, 
. A 
“Onların ve senin cezan...” Daha sonra muhatap ifadesi gaip ifadesine 


baskın gelmekle, « ii » diye buyuruldu. 

« Dan جرا‎ « kavli, gizli olan, تجاژون»‎ « ile mansub kılınmıştır. 
واستفرز من اس مر م بصوتك ..— لیم بخيلك‎ 8 - £ 
4 Ds YI الشّيْطان‎ “əz د وعدم‎ YI ورحلك وشا ركهم فى مر‎ 


64- Onlardan gücünün yettiği kimseleri dâvetinle şaşırt; süva- 
rilerinle, yayalarınla onları yaygaraya boğ; mallarına, evlâtlarına or- 
tak ol, kendilerine vaadlerde bulun. Şeytan, insanlara, aldatmadan 
başka bir şey vâdetmez. 
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« واستفز من استطعت متهم بصوتك‎ ə “Onlardan gücünün yettiği 
kimseleri dâvetinle -vesvese vermekle, şarkılar ve nağmelerle, çalgılar- 
و1‎ şaşırt;” Onları basite al, onları yoldan kaydır. « oA » kelimesi, bi- 


rini hafife almak, basite indirmek demektir. “el-Fezz” kelimesi de, hafif 
ve basit manasına gelir. 


« بخيلك ورحلك‎ ee Qaz و‎ » “Süvarilerinle, yayalarınla onla- 


rı yaygaraya boğ;” Yani fesat ehli, bozguncu bütün atlıların ve piyade- 
lerinle onları toplayıp şamataya boğ, demektir. 


„Ayette geçen, « Jaz » kelimesi atlılar, ou motorize guruplar 


manalarına gelir. « رجل‎ x kelimesi de, yaya olarak yürümenin, piyade ol- 


ənna Hu ۲ ğu پوس‎ sa 
manın çoğul ismidir yani ism-i cemidir. Bunun benzeri de, « الر ة قب‎ » ve 


« Cali » kelimeleridir. Kıraat imamlarından Hafs « ر رحلك‎ > kavlini 
burada görüldüğü gibi okumuştur. Yani fail manasında feilen olarak... 
tupki «تعب»‎ ve «تاعب»‎ gibi. Yani sen piyadelerini toplayarak saldır, 


üzerlerine üzerlerine var, manasındadır. Çünkü bu, aslında işleri toparla- 
mak noktasında gücünü en son raddeye kadar ortaya koymak demektir. 
Yani atları-süvarileri yayaları ya da piyadeleri... Yine bu hususta, burada 
sözü edilenler, İblise ait atılar ve yayalardır, diye denilmesi de caiz gö- 
rülmüştür. ۱ 
» YY وشاركهم فى الأموال‎ ə “Mallarına, evlâtlarına ortak ol,” 
Zeccac diyor ki: Mal ve çocuk konusunda her masiyette İblis onların bu 
hususta ortağıdır. Örneğin faiz, haram kazanç, Bahire, Saibe adıyla 
hayvanların haram kılınması gibi (Bak. Maide suresi ilgili ayet). Fasıklık | 
yollarında harcama yaptırtmak, israf ve savurganlığa yönlendirmek, zekat ۱ 
vermelerine mani olmak gibi her konuda onların ortağıdır. Haram yollar- 
dan çocuklara sahip olmak, çocuklarına Abduluzza ve Abduşşems gibi | 
put isimlerini vermek.. ١ 


« وعدهم‎ » “Kendilerine vaadlerde bulun.” Onları yalan vaatlerle, 


ilahlarınız size şefaatçı olacak türünden uydurmalarla, Allah'a karşı soylu 
neseplerle üstünlük taslamak türünden palavralarla, dünyayı ahirete ter- 
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cih ettirmekle ve benzeri vaatlerle yoldan saptırır. 


XAA » 


5 : 2 : #ه کر “x.‏ 
“Şeytan, insanlara, aldatmadan‏ » وما يعذهم الشیطان الا غرورا x‏ 


başka bir şey vâdetmez.” Yani hata ve yanlış olan şeyleri doğru imişler 
gibi süslü ve cazip ifadelerle bir vehim verdirmek suretiyle yoldan çıkar- 
maktan başka bir şey söz veremez. 


# 7 ve ba 200 MR ل‎ s” 1 8 
# إن عبّادى لیس لك عَلبْهِمْ سلطان وكفى بربك وكيلا‎ -٥۵ 
65- Şurası muhakkak ki, benim (ihlâslı) kullarım üzerinde se- 


nin hiçbir ağırlığın olmayacaktır. (Onları) koruyucu olarak Rabbin 
yeter. 


» سلطان‎ mele GÜ عبادی لَيْسَ‎ öl « “Şurası muhakkak ki, benim 
ihlâslı ve salih kullarım üzerinde senin -imanlarını değiştirmek gibi 
hiçbir gücün ve- hiçbir ağırlığın olmayacaktır.” Ancak onlara İsyanı ve 
masiyeti süslü, cazip gösterebilirsin. 

» وکیلا‎ EŞ وکفی‎ » “Onları koruyucu olarak Rabbin yeter.” 


Onları senden korumak ve istiaze yoluyla senden uzaklaştırmak için on- 
lar Rablerine dayanıp güvenirler, O'na tevekkül ederler. Bunların tümü 
tehdit içeren ve bu gibi durumlarda cezalandırılmayı kapsayan emirlerdir. 
Ya da bu, bir aşağılamadır ki, yani bunlardan hiçbir şeyle mülkümü ihlal 
edecek değilsin. ۱ 


=- b ۳ 0 و‎ ... ۳ 5 a? 5 

٠‏ - ربكم النی ZƏ‏ لکم الفلك فى الْبَخْر ES‏ من فضله اه 
çü‏ 
(Kullarım!) Rabbiniz, lütfuna nâil olmanız için denizde ge-‏ -66 
mileri sizin için yüzdürendir. Doğrusu O, sizin için çok merhamet-‏ 

lidir. 

« کان بكم‎ 21 allak ص‎ yen anl | فى‎ LA لکم‎ ii ربكم‎ 
Üzə “Kullarım! Rabbiniz, lütfuna nâil olmanız -ticaret yaparak 


kar elde etmeniz- için denizde gemileri sizin için yüzdürendir -ve yüz- 
dürmeyi kolaylaştırandır-. Doğrusu O, sizin için çok merhametlidir.” 


یم یر وتا ce.‏ , ۶ 


pş -۷‏ مَسَّكُمْ اضر üə Adə‏ مَنْ کون MN‏ کیک 
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67- Denizde başınıza bir musibet geldiğinde, Ondan başka bü- 
tün yalvardıklarınız kaybolup gider. O sizi kurtarıp karaya çıkardı- 
ğında, (yine eski halinize) dönersiniz. İnsanoğlu çok nankördür. 


» el سکم اس فى‎ 513 ə “Denizde başınıza bir musibet geldi- 
ğinde,” boğulma korkusuyla yüz yüze geldiğinizde « 3 : من تدعو‎ ve 
34) » “O'ndan -Allah”tan- başka bütün yalvardıklarınız kaybolup gi- 


der.” Olaylarınızda, iş ve durumlarınızda kendilerini çağırıp durduğunuz 
vehminiz sebebiyle peşlerinden koşup dua ile çağırdıklarınız hep ortadan 
kaybölup gidecekler. Yalnızca O yani Allah kalır. Artık öyle bir anda Al- 
lah”tan başkasına yakarıp durmazsınız. Ya da, “kendilerine dua edip im- 
datlarını istediğiniz tüm ilahlarınız sizden uzaklaşıp gidecek, yok olacak- 
tır. Ancak umut beklediğiniz tek varlık ve yegane zat olarak Yüce Allah'ı 
arayacak, O'ndan imdat isteyeceksiniz. Yani burada istisna munkatı istis- 
na olarak değerlendirildiğinde mana böyle olur. 


r ےس‎ - a 4 b 2 231 0 
ضكم اس‎ yel تجيكم إلى البر‎ LU » “O sizi kurtarıp karaya çıkardı- 
ğında, yine eski halinize dönersiniz.” Yani kurtulduktan sonra, bundan 
önceki samimi yakarışlarınızı bırakınız. 
İİ yi” Tazə 3 - “MY” : , 
» کفورا‎ oL yı وكان‎ » “İnsanoğlu çok nankördür.” Yani kafir 
olan kimseler nankördürler.. 


HE 2000082972” oto”? 2 20.5 ۳ سه‎ ÜTT əə IT 
أو يُرسل عَليْكمْ حَاصبًا ثم لا‎ ə بكم‎ a 220 
1 1 1 1 ۳ ..- 
4 تجدوا لكم وکیلا‎ 
68- O'nun, sizi kara tarafında yerin dibine geçirmeyeceğinden, 


yahut başınıza taş yağdırmayacağından emin misiniz? Sonra kendi- 
nize bir koruyucu da bulamazsınız. 


a ” - 19.52 رم‎ a? 7 o oka 222 

» حَاصبًا‎ SE elə بكم جانب الب أو‎ Daz آفامنتم أن‎ « “Onun, 
sizi kara tarafında yerin dibine geçirmeyeceğinden, -kurtulduğunuza- 
emin misiniz?” Ayetin başında yer alan x افامنتم‎ » kavlindeki 06 


“inkar anlamındadır. “F” harfi ise, mahzuf olan bir kelime üzerine matuf- 
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tur. Yani bu, “siz, kurtulup güvende olduğundan emin mi oldunuz ki, bu 


hal sizi O'ndan yüz çevirmeye sevk ediyor” demektir. « Çil » kelime- 
si, « Ch » fiiliyle mansub mefülün bihtir. Bu tıpkı Rabbimizin şu 
فخسفنا به وبداره الارض*‎ (Kasas,81) kavlinde geçen, “gə Nİ keli- 


0 4 y 5 ə . 0 l+ 
mesi gibidir. « بكم‎ » ise haldir. Mana ise: “Kara tarafından yerin dibi- 


ne peçirmeyeceğinden..” Yani siz o karanın üzerinde iken bulunduğu- 
nuz o kara parçasını alt-üst etmeyeceğinden...” demektir. 


İşin özeti şudur ki dünyanın her tarafı O”nun kudretinde eşittir. 

O'nun kudreti her tarafta caridir, geçerlidir. Bu yerler ister kara parçaları 

- olsun, ister denizler olsun asla farketmez. Hepsi de helak sebeplerinden 
birer sebeptirler. Yoksa sadece denizlerin bulunduğu yerler ve taraflar 
tehlikelidir, helak edicidir, anlamında değildir. Oysa denizlerde boğulma 
tehlikesinin yanında kara parçalarında da yere batma, yerin dibine geçme 


durumu vardır. Çünkü, «>» kelimesi toprağın altına gömülüp kaybol 


maktır. Boğulma olayı ise suyun altında boğulup yok olmaktır. Oysa 
akıllı kimseye düşen görev, Allah'a karşı olan korkusunu her tarafta ve 
her yerde, karada olsun, denizlerde olsun eşit olarak tutmasıdır. Birinde 
güvence var, diğerinde yok demek değildir. uz her nerede olursan ol, 
Allah korkusunu unutma. 


» حَاصبًا‎ e سل‎ VN ə “Yahut başınıza taş yağdırmayacağın- 


dan...” « حاصبًا‎ » kelimesi taş savuran rüzgar, kasırga ve taş yağmuru 


anlamlarına gelir. Yani rüzgar ile sizi taşlamak... Yani eğer ayaklarınızın 
altındaki yerleri yerin dibine geçirmekle size bir felaket ve helak vermese 
bile, kesinlikle göndereceği bir rüzgar sayesinde üzerinize taşlar yağdır- 
maktan kendinizi güvencede mi sanıyorsunuz? l 


« تکه وكيلاً‎ ١ yüzl y 0 » “Sonra kendinize -sizden bela ve fela- 
ketleri, musibetleri lodi bir koruyucu da bulamazsınız.” 
قاصفا من‎ "Süz ام امتثم أن یعیدکم فيه ار ريا قير سل‎ -8 
4 ssn Has USA الريح‎ 
69- Yahut O'nun, sizi bir kez daha oraya (denize) gönderip üze- 
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rinize bir kasırga yollayarak, inkâr etmiş olmanız sebebiyle sizi boğ- 
mayacağından emin misiniz? Sonra, bundan dolayı kendinize (intika- 
mınızı almak için) bizi arayıp soracak bir destekçi de bulamazsınız. 


w ۳ 2 AL əks o 47 وم و ات‎ N eS ولي‎ oda Zaf 
» قاصفا من الریج‎ SE gəzə EPİ YE آمنتم أن يعيدكم فيه‎ pi 

r‏ و الو ر 
ə “Yahut O'nun, sizi bir kez daha oraya, denize‏ فيغر تکم بما کفرئم 


gönderip üzerinize bir kasırga yollayarak, inkâr etmiş olmanız sebe- 
biyle sizi boğmayacağından emin misiniz?” Yoksa siz, yeniden sizi 
oraya, denizlere gönderecek güçlü nedenler var ederek ve oradan bolca 
gerek duyduğunuz ihtiyaçlarınızı sağlayıp tekrar dönmenizden, kendisin- 
den daha önce kurtulup karaya çıkmakla yüzçevirip unuttuğunuz o deniz- 
lerde, sırf sizden intikam almak maksadıyla yeniden yolculuk yaptırtarak 
üzerinize bir kasırga, bir rüzgar fırtınası gönderip şiddetli bir ses ile veya 
gemilerinizin direklerini kırarak siz, inkar ettiğiniz ve nankörlükte bulun- 
duğunuz nimetler sebebiyle orada boğulmaktan kendinizi güvencede mi 
sandınız? Kasifli rüzgar demek, şiddetli ses ve gürültü çıkaran, gemilerin 
direklerini kıran, gemilerin alabora olmasına neden olan çok şiddetli 
kasırga demektir. Nimetlere karşı nankörlük etmeleri ise, sizi kurtardığı- 
mız, zaman yüz çevirip Bizi unutmanız ve eski durumunuzu sürdür- 
menizdir. 


4 به تَبِيعًا‎ Ge تک‎ | yim : 3 » “Sonra, bundan dolayı ken- 


dinize intikamınızı almak için bizi arayıp soracak bir destekçi -bir 


yardım isteyeceğiniz bir kimse- de bulamazsınız.” Bu, tıpkı, « فاتباع‎ 


(Bakara,173) kavli gibidir. Yani talep ve istekte bulunabile-‏ « بالعروف 


cekleri bir kimseyi de... demektir. Mana şöyledir: “Biz, onlara yapacağı- 
mızı yaparız. Sonra da onlar, bizim onlara yaptıklarımızdan ötürü öç 
almak maksadıyla bize karşı bir sorgulama yapacak, bizim tarafımızdan 
yapılanlara karşı bir intikam alacak birilerini de bulamazsınız.” Bu adeta 


Rabbimizin şu kavline benzer: « «و لا حاف عقباها‎ (Şems,15) 


Kıraat imamlarından İbn Kesir ve Ebu Amr, » Ca öl», » آو‎ 
455” pi dn 09) 4220321 5 55 > 
»,ر«ترسل‎ şa” أن‎ « , » pe « ve » فتغرق‎ « kelimelerini burada verdi- 

” ۱ ۳ “ 


ğimiz gibi hepsini nun harfiyle okumuşlardır. 
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z o 4 27 و 21“ ی‎ A رصم اا ام‎ va ü Be 
ادم وحملتاهم فى البر والبحر ورزقداهم من‎ sə ولقد كرمتا‎ 
.02 ts üz a ə 9 2 ro ۰ ډار و "مر‎ 
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و ذا لاذقتاك ضعّف الحيوة وضعف المَمّات ثم لا تج لك 
mas İZ‏ و وان كادُوا BİLİ‏ من الأرْض Bİ‏ 
وم d Zog ” << K DSA A‏ 75 9 4 : 
Gi‏ وإذا لا ينون حلافك الا قليلا qaş‏ سنة من قد GLY‏ 


“€” 
5 


Ea 5-5 “ 
o gr WA A z LL ېچ د‎ r o 
ولا تج لسنتتا تخويلا ول‎ Gİ قبلك من‎ 
1 م‎ e £ ol “- 


Meali 


70- Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Onları, 
(çeşitli nakil vasıtaları) ile karada ve denizde taşıdık; kendilerine güzel 
güzel rızıklar verdik; yine onları, yarattıklarımızın birçoğundan cidden 
üstün kıldık. 


71- Her insan topluluğunu önderleri ile birlikte çağıracağımız o 
günde kimlerin amel defteri sağından verilirse, onlar, en küçük bir hak- 
sızlığa uğramamış olarak amel defterlerini okuyacaklar. 


Cüz: 15 Süre: 17 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Sûresi 


72- Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür; üstelik iyice yo- 
lunu şaşırmıştır. 

73- Müşrikler, sana vahyettiğimizden başka bir şeyi yalan yere bize 
isnat etmen için seni, nerdeyse, sana vahyettiğimizden saptıracaklar ve 
ancak o takdirde seni candan dost kabul edeceklerdi. 


74- Eğer seni sebatkâr kılmasaydık, gerçekten, nerdeyse onlara bi- 
razcık meyledecektin. 


75- O zaman, hiç şüphesiz sana hayatın ve ölümün sıkıntılarını kat 
kat tattırırdık; sonra bize karşı kendin için bir yardımcı da bulamazdın. 


Yine onlar, seni yurdundan çıkarmak için nerdeyse dünyayı‏ کال 
başına dar getirecekler. O takdirde, senin ardından kendileri de fazla ka-‏ 
lamazlar.‏ 


77- Senden önce gönderdiğimiz peygamberler hakkındaki kanun 
(da budur.) Bizim kanunumuzda hiçbir değişiklik bulamazsın. 


Tefsiri 


الطّيَبَاتِ و : Aulas‏ على كثير Muz "əə‏ به تفضیلا q‏ 

70- Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi Rildık. On- 

ları, (çeşitli nakil vasıtaları ile) karada ve denizde taşıdık; kendilerine 

güzel güzel rızıklar verdik; yine onları, yarattıklarımızın birçoğun- 
dan cidden üstün kıldık. 


« دم‎ ə aS ولقد‎ » “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref 


sahibi kıldık.” İnsana verdiğimiz akıl, konuşma, yazı yazma, güzel şekil 
ve suret, normal bir boy, hem dünya ve hem ahiret işleriyle ilgilenme, 
başkalarına egemen olma, eşyanın onun emrine verilmesi ve elleriyle ye- 
mek yemesi gibi özelliklerle üstün ve saygın kıldık. 


Harun Reşit'ten rivayete göre: “Kendisi bir yemek ziyafeti hazır- 
latır. Yemek için kaşık istetir. Bu sırada İmam Ebu Yusuf da oradadır. 
İmam Ebu Yusuf bunun üzerine Harun Reşid'e şöyle der: Senin deden 


İbn Abbas'ın -Allah ondan razı olsun- tefsirinde, Yüce Allah'ın « “A: 
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WS » kavli şöyle tefsir edilmiştir: Biz onlara parmaklar verdik,‏ ادم 


onlar parmaklarıyla yemek yerler. Bu arada kaşıklar getirilir, ancak o ka- 
bul etmez ve yemeği parmaklarıyla-elleriyle yer.” 


« pr f في الجر‎ s raus و‎ » “Onları, çeşitli nakil vasıtaları ile ka- 


rada -karada hayvanlarla ve diğer araçlarla- ve denizde -gemilerle- taşı- 


...2 م م 


“kendilerine güzel güzel rızıklar ver-‏ » ورز قناهم من ¿ الطَيَبَات « dık;”‏ ش 
dik:” türlü tat ve lezzette rızıklar verdik ya da ellerinin kazancıyla çeşitli:‏ 


90412 رک 


rızıklar sunduk, تفضیلا»‎ ka على كثير ممن‎ a و‎ » “yine onları, 


, yarattıklarımızın birçoğundan cidden üstün kıldık.” Yani hepsine... 
Bu tıpkı, “Ve Ekseruhum kazibun” (Şuara,223) kavli gibidir. Hasan 
Basri de: “Yani onların hepsini, demektir” demiştir. Yine, “Ve ma Yette- 
biu ekseruhum illa zannen” (Yunus,36) kavli gibi. Keşşaf tefsirinde, 
“ekser-çoğu” kelimesinden murat hepsinden, tümünden demektir, diye 
zikredilmiştir. Hz. Peygamber (s.a.v.)'den şöyle rivayet olunmuştur: 


“Allah katında mümin kimse meleklerden daha saygın ve daha 
üstündür.” 

Çünkü bunun böyle olma nedeni, melekler sadece ve sadece taat 
için yaratılmışlar, görevleri budur. Onlarda akıl var ama şehvet olayı yani 
erkeklik ve dişilik yoktur. Hayvanlarda ise akıl yok fakat şehvet vardır. 
Oysa Ademoğlunda bunun her ikisi de vardır. Kim aklını şehvetine bas- 
kın kılar, aklını şehvetten önde tutarsa, bu kimse meleklerden daha üstün- 
dür. Kim de şehvetini öne çıkarıp aklını bastırır ve akla göre hareket et- 
mezse o kimse de hayvanlardan daha kötüdür. Çünkü Yüce Allah bütün 
bunları insanlar için e ve insanı da kendi nefsi için yaratmıştır. 


İİ بیمینه‎ ES ) فص آوتی‎ ep کاس‎ ds تدعو کل‎ E 
ÇO oylar رون 97 ولا‎ 


71- Her insan topluluğunu önderleri ile birlikte çağıracağımız o 
günde kimlerin amel defteri sağından verilirse, onlar, en küçük bir 
haksızlığa uğramamış olarak amel defterlerini okuyacaklar. 


۱۱ Bak. İbn Mace,3947 
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fa? kəz 4202 
» يوم تدعو كل أتاس بإمامهم‎ » “Her insan topluluğunu önderleri 
ile birlikte çağıracağımız o günde” Ayetteki, « يرم‎ » kelimesi, «اذکر»‎ 


fiiliyle mansubtur. بپامامهم»‎ » kavlindeki “B” harfi ise,hal içindir. Cüm- 


lenin takdiri şöyledir: “O günde herkesi önderleriyle, liderleriyle bir 
arada, karışık olarak çağırırız.” Yani Peygamberlerden kimi kendile- 
rine örnek edinmişler, dinde kimi öncü kabul etmişler, ya da hangi kitaba 
veya dine mensuplar ise o kimselerle ve mensubu bulundukları inançla- 
rıyla çağrılacaklardır. Örneğin; Ey filan kimsenin tabileri! Ey Filan dinin 
mensupları veya ey şu kitabın sahipleri gibi kendilerine seslenilecektir. 
Denilmiştir ki, herkes amellerinin kitabı, amel defterleriyle çağrılacaktır. 
Örneğin, ey Hayır işleyen kitabın sahibi, ey kötülük işleyen defterin 
sahibi, gibi. 


« قتيلاً‎ əl: Y) کتابهم‎ oyu əzib آوتی ) کتابه بیّمینه‎ və » 
“-Bu çağrılanlardan-kimlerin amel defteri sağından verilirse, onlar, en 
küçük bir haksızlığa uğramamış olarak -sevaplarından en basit bir şey 
de bile bir eksiltme yapılmaksızın- amel defterlerini okuyacaklar.” 
Ayette kafirler zikredilmedi, çünkü onların kitapları ya da amel defterleri 
sol taraflarından verilecektir. Nitekim bundan sonraki ayette de buna işa- 
ret edildiğinden ayrıca bunları zikretmeye gerek duyulmamıştır. 


اه ۶ ند 
edatının çoğul ma-‏ » من € Ayrıca ayette, « L sl » denmiş olması,‏ 
e‏ سم 


nasında olması sebebiyledir. 


` ə 


4 سبلا‎ Jei وومر کان فى هذه أغمى فهر فى الآخرة أغمى‎ - -YY 


72- Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür; üstelik iyice 
yolunu şaşırmıştır. 

« آغمی‎ ö فی الأخحرة‎ yə د‎ çi ومن + كان فى‎ « “Bu dünyada kör 
olan kimse ahirette de -aynen- kördür; üstelik -körlerden de öte- iyice 
yolunu şaşırmıştır.” Yani yolca onlardan da sapıktır. Ayette kör ifa- 
desine yer verilmiş olması, basiretleri kapalı olan idrak yoksunu kim- 
selerden istiaredir. Çünkü duyu organları dengesiz olan, bozulan, bu se- 
beple de kurtuluş yolunu bulamayanlar için bir istiaredir. Bunların dün- 
yadaki körlükleri, ders alma ve ibret çıkar özelliklerini kaybetmiş olma- 
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ları demektir. Ahirette ki körlükleri ise, orada gerçeği görüp doğru yola 
yönelmelerinin kendilerine bir yararının olmayacağıdır. Ayrıca bu ayette 
geçen ahiret körlüğü yani ikinci körlük, birincisine göre daha fazla bir 


körlüktür. Çünkü burada geçen ikinci « ei » kelimesi sıfat anlamında 
olmayıp ismi tafdildir. Bunun da kanıtı, « واضل‎ » kavlinin atfedilmiş ol- 


masıdır. Nitekim kırat imamlarından Ebu Amr birince «ye » kelimesini 


imaleli olarak okumuş ve ikincisini de Tefhim ila yani vurgulamak, kuv- 
vetle seslendirmek suretiyle okumuştur. Çünkü Ef"aluttafdil denilen 


kelimelerin tamamı, « من‎ » ile gelir. Dolayısıyla bundaki elif harfi, keli- 


me ortasında gelmiş hükmündedir ve bu bakımdan da imale kabul etmez. 
Oysa birincisine bir şey taalluk etmemiştir ve bunun elifi, tarafta yani 
sonda gelmiştir bu itibarla da imaleye kalblonmuştur. Ancak Hamza ile 


Ali Kisai her iki « أغمى‎ ə kelimesini de imaleli olarak okumuşlar, diğer- 
leri ise her ikisini de tefhim ile yani vurgu yapmakla okumuşlardır. 
Kureyş topluluğu Hz. Peygamber (s.a.v.)’ den, rahmet ayetini aza- 
ba, azap ayetini de rahmete dönüştür ki biz de sana iman edelim demeleri 
üzerine işte şimdiki okuyacağımız ayet inmiştir. 
لتفتری غلیتا غَيْرهُ‎ sazlı EST وان کادوا لك عن اذى‎ -۳ 
4 خحل يلا‎ s İY وإذا‎ 
73- Müşrikler, sana vahyettiğimizden başka bir şeyi yalan yere 


bize isnat etmen için seni, nerdeyse, sana vahyettiğimizden saptıra- 
caklar ve ancak o takdirde seni candan dost kabul edeceklerdi. 


» öyə الیل لعفتری غلیتا‎ ELİ li ليُفتتُوئتك عن‎ VAS وان‎ « 
“Müşrikler, sana vahyettiğimizden -emirlerimizden, nehiylerimizden, 
vadimizden ve vaidimiz-tehdidimizden- başka bir şeyi yalan yere -bi- 


zim söylemediğimiz bir şeyi aleyhimizde senin söylemen için- bize isnat 


etmen için -yani vadi tehdit olarak, tehdidi de vaat olarak göstermeni 
istedikleri için- seni, nerdeyse, sana vahyettiğimizden saptıracaklar” 


Ayetin başındaki « öl » harfi şeddeli halinden hafifletilmiş halidir. 
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«ci paya » kavlinde bulunan lam harfi ise, bununla nefi yani olumsuz- 


luk manasına gelen « إن‎ » harfinden ayırdetmek içindir. Mana ise şöyle- 
dir: “Durum neredeyse seni ... den saptıracak bir hale gelmişti.” Yani 
aldatmak suretiyle seni baştan çıkaracaklar, ayartacaklardı. 
id + جا سي‎ p 
« ولذا لاتحذوك خَلیلا‎ » “Ve ancak o takdirde seni candan dost 


kabul edeceklerdi.” Yani sen onların isteklerine boyun eğmiş olsaydın, 
işte bu takdirde seni kendileri için candan dost kabul edeceklerdi. Sen de 
onlara dost olsaydın, mutlaka benim dostluğumdan çıkardın, dostluğumu 
kaybederdin. 


م شه ۵ه سه .. "ET‏ > 
YA. -٤‏ أن ağ‏ لد كذت تركن ابو e‏ شيا قليلا 4 


74- Eğer seni sebatkâr kılmasaydık, gerçekten, nerdeyse onlara 
birazcık meyledecektin. 


« MEZ ولول أن‎ » “Eğer seni sebatkâr kılmasaydık,” Şayet Bi- 
zim sehi kararlı, sabit kılmamız ve korumamız olmasaydı, « کت‎ az 


“gerçekten, nerdeyse onlara birazcık meylede-‏ » کر دک edə‏ شيعا قلیله 
cektin.” Neredeyse birazcık onların tuzaklarına meyledip o tuzağa düşü-‏ 
verecektin. Bu ifade, Yüce Allah'ın peygamberini gayrete getirmesi ve‏ 
onun kararlılığını önemini göstermesi içindir.‏ 
¥ مب ور ۳ r 5 5 gz? rl. iz pi 0. pa‏ 
-٥‏ #إذا HÜSEYN‏ ضعّف الحيوة وَضعف المَمّات ثم لا جذ لك GE‏ 
O zaman, hiç şüphesiz sana hayatın ve ölümün sıkıntılarını‏ -75 
kat kat tattırırdık; sonra bize karşı kendin i için bir yardımcı da bula-‏ 
mazdın.‏ 
MEY p » “O zaman, -Eğer sen‏ ضعف yö pa‏ ضعف —. « 


onlara en basit anlamda bir eğilim, bir yaklaşım i içine girseydin- hiç şüp- 
hesiz sana hayatın ve ölümün sıkıntılarını kat kat tattırırdık;” 


Ayetteki, « 31655Y » ahiret ve kabir azabı anlamındadır. Bu her iki azabı 
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da katlayarak sana tattırirdık. Çünkü bulunduğun konum, saygınlık ve 
peygamberliğin bakımından suçun çok büyük olurdu. Nitekim Allah 
şöyle buyurmuştur: “Ey peygamber hanımları! Sizden kim açık bir 
hayasızlık yaparsa, onun azabı iki katına çıkarılır.” (Ahzab,30) Pey- 
gamber hanımları için durum böyle olunca, acaba müşriklere basit an- 
lamda meyledecek bir peygamber hakkında durum nasıl olur? Onu da siz 
değerlendirin, demek isteniyor. 


Sözün özü şöyledir: “Sana mutlaka hem hayatın ve hem ölümün 
azabını tattırırdık.” Çünkü azap iki türdür, Bunlardan biri ölümle gelen 
azaptır ki bu kabirde sözkonusudur. Diğeri de ahiret azabıdır ki, bu da ce- 


hennem ateşi azabıdır. Azabın kat kat yani, «ضعف»‎ kelimesiyle nitelen- 


° miş olması Rabbimizin şu kavlindeki gibidir: “Rabbimiz! Şunlar var 
ya, işte asıl bizi yoldan çıkaranlar, saptıranlar onlardır. Bu bakım- 
dan onların ateşteki azabını fazlasıyla kat kat olarak ver!” (A”raf,38) 


Burada sanki sözün aslı şudur: “Mutlaka sana henüz hayatta 
iken kat kat bir azap tattırırdık ve bir de ölümden sonra kat kat bir 
azap tattırırdık.” Daha sonra mevsuf hazfedilmiş, sıfat onun yerine 


geçirilmiş ya da ikame edilmiştir. Bu da, «ضعف»‎ kelimesidir. Daha son- 


ra, sıfatın mevsufa izafet şeklinde bu izafe olunmuştur. 


” 5 Li 
8 .. ېب ار سر‎ uv ور ۰ © کپ ۴م‎ 
Böylece, » ضعف الحيوة وضعف الممات‎ » denmiştir. Aynı zamanda, 


» ضعف اه‎ » kavliyle dünya hayatının azabı da muradolunmuş olabil- 


mesi de caizdir. « &ÜZM ضعف‎ » kavliyle de, hemen ölümü izleyen kabir 


azabı ve cehennem ateşi azabı kasdolunmuş olabilmesi de caizdir. Ayrıca 
bir önceki ayette tuzak kurulmasından ve bunun azlığından söz edilmiş 
olması, bunu ise her iki dünyada da kat kat şiddetli azap ile tehdit olarak 
izlemesi, şuna delildir: Çirkin ve kötü olan bir şeyin çirkinliği ve kötü- 
lüğü, onu işleyenin durumunun büyüklüğüne, makam ve konumuna, bu- 
lunduğu yere göre değerlendirilir. Nitekim bu ayet nazil olunca Hz. Pey- 
gamber (s.a.v.) şöyle buyurmuşlardır: 

“Allah'ım! Göz açıp kapayacak kadar beni nefsimle başbaşa bırak- 
mal” 


۱2 İbn Hacer; “Ben bu hadisi bulamadım, bunu Katade'den Salebi mürsel olarak rivayet 


etmiştir. Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf,2/685 
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تصیر را‎ GE لَك‎ .. Y x » “Sonra bize karşı kendin için bir 


yardımcı da bulamazdın.” Senden azabı önleyecek bizim dışımızda 
kendin için başka bir yardımcı da bulamazsın. 


aşı -7‏ كَادُوا a yan‏ من الأَرْض ليروك qi,‏ وإذا لا Ol‏ 
خلافك Y‏ قليلاً q‏ 


76- Yine OE seni yurdundan çıkarmak için nerdeyse dünya- 
yı başına dar getirecekler. O takdirde, senin ardından kendileri de 
fazla kalamazlar. ۱ 


> منهّا‎ İRİ Yİ مر‎ A öl) ə “Yine onlar, 
-Mekke halkı- seni -tuzaklarıyla, düşmanlıklarıyla rahatsız ve huzursuz 
ederek- yurdundan -Mekke'den- çıkarmak için nerdeyse dünyayı ba- 
şına dar getirecekler.” 


« خلافك ل قلیلا‎ b 5 اذا لا‎ bə “O takdirde, senin ardından sen 


gittikten sonra, senin oradan çıkarılmandan sonra kendileri de fazla ka- 
lamazlar.” Orada baki değiller. Onlar orada çok az bir süre kalabile- 
cekler ve şüphesiz Allah onları helak edecektir. Nitekim durum Yüce 
Rabbimizin buyurduğu gibi de gerçekleşmiştir. Zira Hz. Muhammed 
(s.a.v.)”in Mekke”den çıkarılışından az bir süre sonra kendileri de Be- 
dir”de helak edilmişlerdir. 


Ya da mana şöyledir: “Eğer onları seni oradan çıkaracak olur- 
larsa mutlaka kendileri de kesin olarak babalarının ülkesinden kök- 
leri kazınacaktır.” 


Kıraat imamlarından Ebu Bekir Şube dışında Hafs, Hamza ve Ki- 
Sai, € خلافك‎ » kelimesini ayette olduğu gibi okumuşlardır. İbn Amir de 


aynı manada okumuştur. 
€ تويلا‎ LI تج‎ yy azi بل‎ ulus İL -vv 
77- Senden önce gönderdiğimiz peygamberler hakkındaki ka- 
nun (da budur.) Bizim kanunumuzda hiçbir değişiklik bulamazsın. 


« من ر سلنا‎ “üz zs من قد‎ Azə » “Senden önce gönder- 
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diğimiz peygamberler hakkındaki kanun da budur.” Yani her toplulu 
gun peygamberi onların kendi içlerinden çıkarılıp gönderilmiştir. Al- 


lah'ın kanunu ise, karşı çıkanları helak etmektir. « Az « kelimesinin 


mansub olması, müekked mastarın tekidiyle nasb edilmiştir. 


1 Yani bu, «سن اله ذلك سدة»‎ takdirindedir. « له يلد‎ ə gii تجد‎ Y ə 
“Bizim kanunumuzda hiçbir değişiklik ve tebdil bulamazsın. > 
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-o “ola -g pa 
ار‎ Aii قران‎ “Eli إلى غسّق‎ zə a الصلوة لوك‎ çi! 
. ör “o 275 


قران Asli‏ كان gay‏ اس یگدز تافلة لك 


ص 


نا 


٢ 


eləsə رب‎ 49 69 Sama iz ربك‎ zy عسی أن‎ 


6م سر 


Ju‏ صلق deg əə‏ رال Ni‏ من لك 

.. öl “qətli رهق‎ el ə əə Üla 
“əə yel وَرَحْمَة‎ də من القران ما هو‎ YE GA کان‎ 
OLAYI على‎ Gİ İÇ, و‎ dus Y keiki Y 
E ə وت از‎ AM əə : e وم‎ 
Qax وتا بجانبه وإذا 222 الشر كان يوسا و قل کل‎ zs 


a م‎ 


b » 5‏ 2 م اص ۱ tg‏ 
عَلَى شاكلته فربْکم اغلم sak ÇALA‏ سبيلا و 


Meâli 

78- Gündüzün güneş dönüp gecenin karanlığı bastırıncaya kadar 
(belli vakitlerde) namaz kıl; bir de sabah namazını. Çünkü sabah namazı 
şahitlidir. 

79- Gecenin bir kısmında uyanarak, sana mahsus bir nafile olmak 
üzere namaz kıl. (Böylece) Rabbinin, seni, övgüye değer bir makama gön 
dereceğini umabilirsin. 

80- Ve ey Resulüm! şöyle niyaz et: Rabbim! Gireceğim yere dürüst 
lükle girmemi sağla; çıkacağım yerden de dürüstlükle çıkmamı sağla. 
Bana tarafından, hakkıyla yardım edici bir kuvvet ver. 


81- Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya 


— a “a a ıı Şi اي‎ 


Cüz :15 Süre: 17 78. — 84. Âyetler ve Açıklaması İsra Süresi 
ا ده ان‎ PDH 


mahkumdur. 


82- Biz, Kur'an'dan öyle bir şey indiriyoruz ki o, müminler için şifa 
ve rahmettir; zalimlerin ise yalnızca ziyanını artırır. 


83- İnsana nimet verdiğimiz zaman (bizden) yüz çevirip yan çizer; 
ona bir de zarar ziyan dokunacak olsa iyice karamsarlığa düşer, 


84- Resulüm! De ki: Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş ya- 
par. Bu durumda kimin doğru bir yol tuttuğunu Rabbiniz en iyi bilendir. 


Tefsiri 
..3 b -a ryb 2 - 5 . وه‎ > ig 2 
وقران الفجر إن قران‎ (ül إلى غسّق‎ əla اقم الصّلوة لذُلوك‎ -۷۸ 
کان مَشْهُوةًا که‎ A 
78- Gündüzün güneş dönüp gecenin karanlığı bastırıncaya ka- 


dar (belli vakitlerde) namaz kıl; bir de sabah namazını. Çünkü sabah 
namazı şahitlidir. 


«SİN LE لذلوك الشّمْس إلى‎ Sən اقم‎ “Gündüzün güneş dö- 
nüp -güneşin zevaliyle, işte buna göre bu ifade beş namazın tümünü 
camidir, hepsini kapsamaktadır. Ya da batışıyla, buna göre bundan öğle 
ile ikindi namazı ortaya çıkar-, gecenin karanlığı bastırıncaya kadar - 


bu da yatsı vaktidir. Çünkü, « غسق‎ » karanlık demektir. belli vakitlerde 
.. ə. .. a 

namaz kıl;” وقران الفجر»‎ » “bir de sabah namazını.” Çünkü, « وقران‎ 

kavli mealde de ifade olunduğu gibi “Sabah namazı” demektir.‏ » الفجر 


Buna, “Kur'an” diye ad verilmiş olması, -ki bu kıraat yani okumak an-la- 
mındadır- ve namazda kıraat ise, o namazın bir rüknü ve temelidir. Nite- 
kim Rüku ve secde diye de isimlendirilmiştir. İşte bu ayet Ebu Abdurrah- 
man İbn Ulvan”ın yani Asam'ın (273/886) görüşünün aleyhinedir. Çünkü 
Asam”m iddiasına göre namazda kıraat, namazın bir rüknü değildir. 
Yahut da buna, “Kur'an” diye isim verilmesi, sabah namazında kıraatin 


uzun uzun olarak okunması sebebiyledir. Çünkü bu, « الصلوه‎ » yani na- 


maz üzerine atfolunmuştur. 
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» كان مَشْهُودًا‎ pal Ər f öl ə “Çünkü sabah namazı şahitlidir. ə 


Yani sabah namazına gece ve gündüz melekleri birlikte tanıklık ederler. 
Gece melekleri sabahleyin görevleri gereği sabah namazına gelenleri gör- 
dükten sonra göğe çıkarlarken, bu sırada gündüz melekleri de yere iner- 
ler. Bir tür görev devir teslimi yaparlar. Bu olay gece divanının sona erip 
sabah divanının ya da meclisinin başlamasıdır. Yahut da genel olarak 
birçok insanların sabah namazında hazır bulunmaları sebebiyledir. 


-— ..... -va 
# ə 


~ 79- Gecenin bir kısmında uyanarak, sana mahsus bir nafile 
olmak üzere namaz kıl. Böylece Rabbinin, seni, övgüye değer bir: ma- 
kama göndereceğini umabilirsin. . 

» dl abü من م الیل تهج به‎ 4 » “Gecenin bir kısmında uyana- 
rak, sana mahsus bir nafile olmak -farz kılınan beş vakit namaza ek 
olarak ve sana mahsus olduğu- üzere namaz kıl.” Sana düşen bir görev 
de gecenin bir kısmında kalkıp namaz kılmandır. Teheccüd: Namaz kıl- 
mak için geceleyin uykuyu terketmek, demektir. Nitekim aynı zamanda 


uykudan uyanmaya da teheccüd denir. « به‎ ə yani Kur'an ile namaz kıl. 


Ayette, « bU « kavli, تهجدا»‎ » yerine konmuştur. Çünkü Teheccüd beş 


vakit namazın dışında fazla olan bir namaz demektir. Bu itibarla, gerek 
Teheccüd ve gerekse Nafile kelimelerinin her ikisi de tek manayı, aynı 
anlamı toplamışlardır. Bu durumda mana şöyle oluyor: “Sana bir ganimet 
ve bir kazanç olmak üzere ya da diğer Müslümanlardan ayrı olarak 
özellikle sana beş vakit namaza ek olarak teheccüd-gece namazı da farz 
kılındı.” Çünkü Teheccüd namazı müminler için nafile olan bir namaz 
olup farz değildir. l 


Rə ہے‎ 


» ر تك متام مَحَمودًا‎ daz öl ei » “Böylece Rabbinin, seni, öv- 


güye değer bir makama göndereceğini umabilirsin.” د‎ əza شا ها‎ 


kavli zarf olarak mansub kılınmıştır. Yani, “Böylece Rabbinin seni, kıya- 
met gününde, Makam-ı Mahmud denilen övgüye değer makama yerleş- 
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tirir, ikamet ettirir.” Yahut da, « Siz; » kavli, يفيمك»‎ » manasını içer- 
mektedir. Bu da cumhura göre şefaat etme makamıdır. Nitekim buna dair 


gelen haberler-hadisler de bunu göstermektedirler. Yahut da, kendisine 
Livau”l-Hamd adlı sancağın verildiği makam anlamındadır. 


a Mi 18 : 24029 1.‏ 
- اوقل رب الأخلبى مُدْسَل صلق واخرخبی Rİ‏ صلاق واخقل لی 
di.‏ سُلطانٌا تصيرًا € 


80- Ve ey Resulüm! şöyle niyaz et: Rabbim! Gireceğim yere dü- 
rüstlükle girmemi sağla; çıkacağım yerden de dürüstlükle çıkmamı 
sağla. Bana tarafından, hakkıyla yardım edici bir kuvvet ver. 


» وقل رب اأحلنی مدل صدق‎ » “Ve ey Resulüm! şöyle niyaz et: 
Rabbim! Gireceğim yere dürüstlükle girmemi sağla;” Burada geçen, 
« مدخل‎ » kelimesi mastardır. Yani, “Ey Rabbim! Gireceğim kabre ben- 


den hoşnut kalmış ve zellelerden arınıp tertemiz hale gelmiş olarak girme 
mi sağla” demektir. 


» صدٌق‎ e +خنى‎ pay » “Çıkacağım yerden de dürüstlükle çık- 


mamı sağla.” Yani, “Beni diriltip kabirden çıkardığında, benden mem- 
nun ve hoşnut kalmış olarak, ikram ve saygınlıkla karşılanarak, kınan- 
maktan emin olarak çıkmamı sağla!” demektir. Bunun delili, öldükten 
sonra dirilme olayının zikredilmesinin ardından zikredilmiş olmasıdır. 
Bir yoruma göre de denilmiş ki, bu ayet, Hz. Peygamber (s.a.v.) hicret ile 
emredilince nazil olmuştur. Bununla Hz. Peygamber (s.a.v.)'in Medineye 
girişi ve Mekke'den de çıkışı anlatılıyor. Ya da bu, herhangi bir iş olsun 
veya yer olsun oralara giriş ve çıkışta söylenmesi istenen ve her Müslü- 
man için de uyulması gereken anlamda genel bir ifadedir. 


» تصيرًا‎ BL 31 وَاجْعَل لی من‎ « “Bana tarafından, hakkıyla 


yardım edici bir kuvvet ver.” Bana muhalefet edenlere karşı katından 
bir hüccet ve delil bana ver. Ya da kafirlere karşı İslam'ı üstün kılacak 
olan bir mülk-varlık ve güçlü bir destek ver, onlara karşı benim üstün gel 
memi, zafer kazanmamı sağla, demektir. 
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x 22 2 رک © مط د و‎ 825 7 95. 
Çu (AŞ البّاطل إن البّاطل كان‎ ŞAY, جاء الحَق‎ YAN 
81- Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılma- 
ya mahkumdur. 


ededi رهق‎ GE si 1 و‎ » “Yine de ki: Hak ٣ geldi; bâ- 
411-9111 yıkılıp gitti, helak oldu.” Ya da Kur'an geldi, şeytan helak oldu. 
«6 .. الْبَاطل کان‎ ölə “Zaten batıl yıkılmaya mahkümdur.” As- 
lında her zaman ve her yerde batıl yok olmaya, tarumar olmaya mahküm- 
dur. 
ريد الظالمين‎ Y, yəy 150 شفاء‎ A وتز | من القران‎ - -AY 
ELENİ 
82- Biz, Kur'an'dan öyle bir şey indiriyoruz ki o, müminler için 
şifa ve ii zalimlerin ise yalnızca ziyanını artırır. 
منین»‎ yib 20 sis era orai g من‎ dö) « “Biz, Kur'an'dan 


öyle bir şey indiriyoruz. ki o, müminler için -gönüllere, kalp hasta- 
lıklarına- şifa ve -sıkıntılardan kurtulmak, kusurları temizlemek, günah- 
ları örtmek için- rahmettir; Hadiste şöyle buyurulmuştur: 


“Kur'an ile şifa bulmayan kimseye Allah şifa vermesin!” 

Ayetin başındaki, « JE » kelimesini Ebu Amr şeddesiz olarak, 
« J gə » diye okumuştur. Yine ayette geçen, » من‎ » edatı da tebyin yani 
açıklama içindir. 

ek bth ید‎ A ولا‎ » “Zalimlerin -kafirlerin- ise yalnızca 


ziyanını -ve sapıklıklarını- artırır.” Çünkü Hz. Peygamber (s.a.v.Yi ve 
ona gönderilenleri -—.. ve inkar etmişlerdir. 


qe —.. وتا انيه"‎ Rİ ودا عمتا عَلَى الإنْسّان‎ - -AY 


53 Hafiz diyor ki: Bunu Salebi tahric etmiştir. Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf:2/689. Darekutni 


de, Kenzu'l-Ummal,28106 da geçtiği gibi el-Efrad kitabında rivayet etmiştir.” 
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83- İnsana nimet verdiğimiz zaman (bizden) yüz çevirip yan çi- 
zer; ona bir de zarar ziyan dokunacak olsa iyice karamsarlığa düşer, 
« sə x. ض و‎ geri OL yi على‎ UZ EY «و‎ “İnsana nimet -sağlık, 


sıhhat, afiyet ve bol imkanlar- verdiğimiz zaman -ya da Kur'an ile inam 
da bulunduğumuz zaman- bizden -Allah”ı anmaktan- yüz çevirip yan 


çizer;” Ayette geçen, > بجانبه‎ x: 7 » kavli, « ə ye » yüzçevirme mana- 


sını pekiştirmek, tekid etmek içindir. Çünkü bir şeyden yüzçevirmek 
demek, ona karşı yüzünü bir başka cihete döndürmek, ona bakmamak, 


onu önemsememek, demektir. ئ«‎ ll الذى‎ » ise, kişiye sırtını dönmek, 
ondan şefkatini esirgemek demektir. Ya da büyüklenme isteğidir. Çünkü 
büyüklenmek, kendisini büyük göstermek müstekbirlerin adetidir. نای»‎ » 
kelimesini Hamza imaleli olarak okumuş, Ali Kisai ise kesre ile okumuş- 
tur. 

bə “Ona bir de zarar ziyan -örneğin fakir‏ ذا 22 pet‏ كان 5 يرساه 


lik, hastalık veya herhangi bir musibet ya da felaket- dokunacak olsa 
iyice karamsarlığa düşer.” Allah”ın rahmetinden neredeyse umudunu 
tümüyle keser. Çünkü şiddetli bir yeis-umutsuzluk içindedir. 


م څ لا ري ۸ ها ره ar b‏ رام ور 0 # 
-A‏ قل كل يَعْمَل عَلَى شاكلته İRİSİ‏ بسن ُو آخدی LL‏ 


84- Resulüm! De ki: Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş 
yapar. Bu durumda kimin doğru bir yol tuttuğunu Rabbiniz en iyi 
bilendir. 


r 5 ار‎ ui 4 
يعمل على شاكلته»‎ jay“ lüm! De ki: -Her insan 
علی شاکلته‎ Jas قل كل‎ « “ Resulüm! De ki: Herkes, -Her insa 


hidayet ve dalalette durumu kime benziyorsa işte bu açıdan- kendi mizaç 
ve meşrebine -mezhebine, yoluna- göre iş yapar.” 


4 ora سه‎ “ale 2 v7 a o - a 
فر بكم اغلم بم هو اهٌدی سبيلا»‎ » “Bu durumda kimin doğru bir 


yol tuttuğunu Rabbiniz en iyi bilendir.” Kimin daha doğru mezhep ve 
görüş, kimin daha doğru bir yolda olduğunu Rabbiniz en iyi bilendir. 


e ® ۶ 
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... م‎ b ۲ əzə zı 
— ku 777 


ə Ay zu أن لد‎ Q كن‎ adə əsi 
بمثله ولو كان‎ öğ بمثل هذا را لا‎ DİV أن‎ iz 


١ Av سم‎ ٩ er 
الئاس نی الا‎ diz iş Q) Gb O HAN 
z.. ې ات‎ ۹ ٩ 
(ə ə لس با‎ ASİ Ə من کل مَل‎ 
“Meâli 
85- Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin emrin- 


dendir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir. 


86- Hakikaten, biz dilersek sana vahyettiğimizi ortadan kaldırırız; 
sonra bu durumda sen de bize karşı hiçbir koruyucu bulamazsın. 


87- Ancak Rabbinin rahmeti (sayesinde Kur'an bâki kalmıştır.) 
Çünkü O'nun sana lütufkârlığı çok büyüktür. ۱ 


88- De ki: Andolsun, bu Kur'an'ın bir benzerini ortaya koymak üze- 
re eğer insanlar ve cinler bir araya gelseler, birbirlerine destek de olsalar, 
onun benzerini ortaya getiremezler. 


89- Muhakkak ki biz, bu Kur'an'da insanlara her türlü misali çeşitli 
şekillerde anlattık. Yine de insanların çoğu inkârcılıktan başkasını kabul- i 
lenmediler. 


— ————-. 
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Tefsiri 


7 


cə وح قل‎ yi | #وَيَسْانُوئك عن‎ - -Ao 
4 إلا قليلاً‎ 


85- Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin 
emrindendir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir. 


« ربی‎ pi عن الروح ل ارو من‎ SE; » “Sana ruh hakkında 
soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir.”Yani bu, Rabbi- 
min bildiği şeylerdendir. Cumhura göre Ruh: Canlılarda var olan şeydir. 
Bunun mahiyeti, hakikati nedir, diye Hz. Peygamber (s.a.v.)'e sordular, 
` O da (s.a.v.), bunun Allah'ın bilgisi dahilinde olan bir iş olduğunu haber 
verdi. Yani Allah bunun bilgisini kendisine bırakmış, bu konuda detaya 
varan bilgi vermemiştir. 


Ebu Hureyre”den rivayete görə, Hz. Peygamber ruhun mahiyetini 
bilmeden bu dünyadan göçüp gitti.” 


Önceki ümmetler, ruhun mahiyetinin ne olduğu üzerinde tüm 
ömürlerini tüketmişlerse de ve bütün mesailerini bunun üzerinde yoğun- 
laştırmışlarsa da buna rağmen ruhun mahiyetini anlamaktan aciz düşmüş 
lerdir. Bunun hikmetine gelince, aklın, kendisiyle mücavir olan, aynı 
olan bir yaratığın ruh mahiyetinin ne olduğunu idrakten acze düşmesidir. 
Kendisi gibi bir yaratığın mahiyetini anlamaktan aciz olan bir varlığın, 
kendisini yaratan zatını idrakten elbette çok daha büyük bir acz içinde 
olduğunun bu, bir delili ve kanıtı olmaktadır. İşte bunun içindir ki, ruhun 
tanımı hakkında şöyle denmiş veya cevap verilmiştir: 


Ruh: her canlının her parçasında da var olan dakik ve havai bir 
cisimdir. Yine denilmiş ki ruh, meleklerden de üstün ruhani olan büyük 
bir yaratıktır. İbn Abbas”tan rivayete göre, bu, Cebrail (a.s)”dır. Çünkü 
Kur'an'da şöyle buyurulmuştur: “(Resulüm!) Onu Ruh”l-emin-Cebrail 
(senin kalbine) indirmiştir.” (Şuara,193) Hasan Basri'den rivayete 
göre; Kur'an bunun delilidir. Çünkü Kur'an'da şöyle buyurulmuştur: “İş- 
te böylece sana da emrimizle ruhu vahyettik.” (Şura,52) Çünkü ancak 
gönüller yani kalpler onunla hayat bulur. Ruh kalplerin hayatıdır. 


4 Hafız diyor ki: Bunu Vahidi, “el-Vasiyt” kitabında zikretmiştir. Bak. Haşiyetu”1- 
Keşşaf, 2/690 
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« e) ۳ من‎ « yani Rabbimin vahyindendir ve O'nun kelamı beşer 
kelamı değildir. : 


Rivayete göre Yahudiler Hz. Peygamber (s.a.v.)”den bir takım soru 
sormaları için Kureyşlilere bir heyet gönderirler. Hz. Peygamber (s.a.v.)'e 
Ashabı-ı Kehif”ten, Zülkarneyn”den ve Ruhtan soru sormalarını söylerler. 
Haklarında soru sorulan bu şeylerle ilgili olarak eğer Hz. Muhammed 
(s.a.v) hepsine de cevap verirse veya hiçbirine cevap vermezse, demektir 
ki o, peygamber değildir. Eğer sorulanların bir kısmını cevaplar ve bir 
. kısmını da cevaplayamazsa, o peygamberdir, dediler. Bunun üzerine Hz. 

Peygamber (s.a.v.) onlara iki olayı yani Ashabı Kehf ile Zülkarneyn olay- 
larını ya da kıssalarını açıkladı. Ancak Ruh hakkındaki sorularını müp- 
hem olarak bıraktı, tam olarak cevaplayamadı. Zaten bu durum Tevrat'ta 
da müphem olarak zikredilmişti. Bunun üzerine sorduklarına pişman 
oldular. Çünkü böylece peygamber olduğu gerçeği onlarca bilinmiş olu- 
yordu. 


Bir başka rivayete göre soru, ruhun yaratılışıyla alakalıdır. Yani ruh 
mahluk mu? Yaratılan bir varlık mı? Değil mi? üzerindedir. Dolayısıyla, 


« Gi pi من‎ » kavlin ruhun yaratıldığına delildir ve bu aynı zamanda bir 


cevaptır. 

» قليلاً‎ S) وما أو تیتم من العلم‎ » “Size ancak az bir bilgi veril- 
miştir.” Buradaki hitap genel bir hitaptır. Rivayet olunduğuna göre Re- 
sulüllah (s.a.v) bunu söylediği zaman, onlar da demişler ki: “Bu ifadeye 
muhatap olanlar sadece biz miyiz? yoksa bizimle birlikte sen de bu 
hitaba dahil misin?” Hz. Peygamber (s.a.v.) de onlara şu karşılığı ver- 
di: “Aksine biz ve siz hepimiz bununla muhatabız, bu hitap hepimi- 
zedir. Bize pek az bir bilgi verilmiştir.” © 


Denildiğine göre bu hitap özellikle Yahudileredir. Çünkü Yahudiler 
Hz. Peygamber (s.a.v.)'e şöyle demişlerdi: “Bize Tevrat verildi. Onda 
hikmet vardır ve sen de şunu okudun: “Hikmet-faydalı ilim-kime veri- 
lirse, ona çok hayır (dünya ve ahiret hayrı) verilmiş demektir.” (Ba- 
kara,269) Kendilerine denildi ki, Allah'ın ilmi yanında Tevrat'taki ilim 
azdır.” Burada sözkonusu edilen azlık ve çokluk gibi ifadeler aslında 
izafi olan yani göreceli olan şeylerdendir. Örneğin Allah'ın kuluna ver- 


15 Hafız diyor ki, bunu Salebi zikretmiştir. Bak. Haşiyetu”1-Keşşaf,2/690 
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diği hikmet, bizatihi kendisinde oldukça çok hayır bulunan bir şeydir 
veya çok olan hayrın ta kendisidir. Ancak bu, yüce Allah”ın ilmine izafe 
edilince, Onun ilmine nispetle bu oldukça azdır. 


Sonra Yüce Allah vahiy nimetine dikkat çekiyor ve bunun yanında, 
sorulan sorular nedeniyle meydana gelen üzüntü verici tartışmalara karşı 
şu ayetiyle Hz. Peygamber (s.a.v.)'e sabretmesini tavsiye ediyor. 
üz نم لآ جذ لَك به‎ aç BEYİ sü, bəli رمن هفنا‎ -A3 

وكيلاً 4 

86- Hakikaten, biz dilersek sana vahyettiğimizi ortadan kaldırı- 
, FIZ; sonra bu durumda sen de bize karşı hiçbir koruyucu bulamaz- 
sın. 

€ o اوا‎ ei əl شتا‎ BEP » “Hakikaten, biz dilersek 
sana vahyettiğimizi ortadan kaldırırız;” Buradaki « “zail ə kavli, 


şartın cezasının yerine geçen mahzuf bir yeminin cevabıdır. Bir de, c öl » 


edatının başına gelen lam harfi ise, Kasem içindir veya kasem için 
konmuş bir lamdır. Mana şöyle olmaktadır: “Eğer dileseydik Kur”an”ı 
ortadan kaldırır ve İİ ve gönüllerden de silerdik de 
ondan bir tek iz bile bırakmazd. 


« و رکيلاً‎ GE تحد لك به‎ y x » “Sonra bu durumda sen de bize 


karşı hiçbir Koruyueit bulamazsın.” Yani o Kur'an'ı ortadan kaldırdık- 
tan sonra sen onu tekrar gönderilmesi ve yeniden satırlarda muhafazası 
için bize dayanıp güvenecek bir kimseyi de bulamazsın. 


€ كبيرًا‎ cüzi? من رَبك ِن فَضْلَهُ کان‎ Yİ -۷ 
87- Ancak Rabbinin rahmeti (sayesinde Kur'an bâki kalmıştır). 
Çünkü O'nun sana lütufkârlığı çok اس‎ 
« | X.S SİZ كان‎ izə öl əl من رب‎ PREL f إلا‎ » “Ancak Rabbinin 


rahmeti sayesinde Kur'an bâki kalmıştır. Çünkü Onun sana lütuf- 
kârlığı çok büyüktür.” Yani meğer ki Rabbin sana merhamet buyursun. 
İşte o takdirde o Kur'an'ı yeniden sana iade eder ve döndürür. Dikkat 
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edilirse burada Allah'ın rahmet ve merhameti, Kur'an'ın yeniden iadesi 
için dayanılıp güvenilecek şey olarak gösterilmiştir. 


Ya da buradaki istisna Munkatı istisnadır. Yani ancak Rabbinden 
gelecek olan bir Rahmet ve merhamet sayesinde Kur'an'ı yok etmeyip 
kalıcı kılar. İşte bu gerçek sebebiyledir ki, yüce Allah'ın büyük lütuf ve 
ihsanından ötürü Kur'an'ı, indirdiği şekliyle koruyup muhafaza edeceğini 
ve böylece baki kılacağı gerçeği Allah'tan bir ikramdır, bir ihsandır. 


Aşağıda tefsirini okuyacağımız ayet, Nadr adındaki şahsın ve 
benzeri kafir ve müşriklerin; “Eğer istersek buna benzer sözler düzme- 
yi biz de kesinlikle başarabiliriz.” (Enfal,31) demeleri üzerine nazil 
olmuştur. Yüce Allah şöyle buyuruyor: 


Si 
بمثل هذا القران لا‎ HV والجن علی أن‎ İYİ قل لفن احْتَمَعَتِ‎ # -AA 
q بض هی‎ çəx یاون بمثله ولو کان بَ‎ 
88- De ki: Andolsun, bu Kur'an'ın bir benzerini ortaya koymak 
üzere eğer insanlar ve cinler bir araya gelseler, birbirlerine destek de 


olsalar, onun benzerini ortaya getiremezler. 


-oò 3 


قل لئن اجتَمعت giz gəli) söy‏ أن əz‏ هذا لقان 5 کون « 
“De ki: Andolsun, bu Kur'an'ın bir‏ « بمثله ولو كان بَعضَهه بعضهم YERİ‏ ظهيرًا 


benzerini ortaya koymak üzere eğer insanlar ve cinler -yardımcı 
olmak için- bir araya gelseler, birbirlerine destek de olsalar, onun 


benzerini ortaya getiremezler.” « ل‎ ə Yə kavli, mahzuf cevabın ka- 


semidir. Eğer lam harfi kasem için olmamış olsaydı mutlaka şartın cevabı 
olması da caiz olurdu. Bu adeta Şair Züheyr İbn Ebu Sülemi'nin şu kavli 
gibidir: 
”وان أتاه حليل يوم مسغبة یقول لاغاءعب ۰ مالی ولاحرة»‎ 
Çünkü şart mazi olarak gelmiştir. Yani, “Onlar belagatta, 7 
güzelliğinde ve telifinde onun bir benzerini getirmek üzere birbirleriyle 


yardımlaşmış olsalar, birbirlerine arka da çıksalar yine de onun benzerini 
getirmekten mutlaka aciz kalırlardı” demektir. 


ره تم ۳ ۱ - nE o TAR‏ 2 د > رهس = 
5 لولقد صرفتا للتاس فى هذا القران من كل مَثلٍ فا بى أكثر الثاس 
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إلا 5( € 

89- Muhakkak ki biz, bu Kur"an"da insanlara her türlü misali 
çeşitli şekillerde anlattık. Yine de insanların çoğu inkârcılıktan başka 
sını kabullenmediler. 

Ge D « “Muhakkak ki biz,‏ للنّاس فى هذا القران من کل مُثْل» 
bu Kur'an'da insanlara her türlü misali -tekrarlayarak, cevaplayarak-‏ 
çeşitli şekillerde anlattık.” Yani garabette ve güzellikte, şaşkınlıklar‏ 
içerisinde bırakmakta ne varsa her örneği onlara gösterdik, söyledik.‏ 

» فابی آکثر الاس إلا كفورًا‎ » “Yine de insanların çoğu inkârcılık- 
tan başkasını kabullenmediler.” Tek bildikleri şey kesin inkar olmuş- 
tur. 

Burada, « كفورًا‎ YI eki yel sə » kavli bu şekilde caiz görül- 
müştür. “Darebtu İlla Zeyden” ise caiz görülmemiştir. Çünkü, «yl» keli 


mesi, olumsuz olarak yorumlanmıştir. Sanki burada, “Onlar inkarcılıktan 
başka hiçbir şeye rıza göstermediler” denilir gibidir. 
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O və ازص‎ da x ayy yu 
GA Hə 7. 22 al ə Ss او‎ 
q کسَفا‎ Gie عَنت‎ NE 5 أو سقط السماء كما‎ EJ hək 
من طرف‎ EŞİ 5. 
5“... ESPTE 
gi DYE وه قل سُبْحَانَ ری هل‎ gas 
.. 20000 
o ış ası 5— E əc dü 
210 si ملكا‎ BI من‎ çə Zİ sosi 
بصیرا و‎ pa با له ده نا ی كان بعباده‎ 
00 EŞİN هر‎ 5—— 
US LAZ عَلَى وُحُوهِهِمْ‎ SU > وتخشرهم‎ də 
و ذلك‎ gəz عبت زدْاهُمْ‎ is باق‎ 2. 
ÜL GU Gg هم کفروا بایاتتا الوا أكذا كنا عظاما‎ rağ 


- 
20 ” 
ت 7 


ulz- PEA‏ حَديدًا qay‏ ر اوم روا أن الله الذى حلى 
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السّموات s‏ < قادرٌ على أن يلق çel‏ وَحَعَلَ لَهُمْ özi‏ 
b‏ 

لآ ریب فيه فَأَبَى الظَّالمُونَ إلا كفورًا E‏ لو اَم 

b ۳ o س‎ 

Ey حشية‎ ÇAY 5 ə حزاشن‎ əxz: 


5 gi azı y وکان‎ 
Meali 
90- Onlar: “Sen, dediler, bizim için yerden bir kaynak fışkırtmadık- 
ça sana asla inanmayacağız.” 


91- “Veya senin bir hurma bahçen ve üzüm bağın olmalı; öyle ki, 
içlerinden gürül gürül ırmaklar akıtmalısın.” 

92- “Yahut, iddia ettiğin gibi, üzerimize gökten parçalar yağdırma- 
lısın veya Allah'ı ve melekleri gözümüzün önüne getirmelisin.” 

93- “Yahut da altından bir evin olmalı, ya da (göğe) çıkmalısın. Bi- 
ze, okuyacağımız bir kitap indirmediğin sürece göğe çıktığına da asla 
inanmayız.” Resulüm! De ki: Rabbimi tenzih ederim. Ben, sadece beşer 
bir elçiyim. 


94- Zaten, kendilerine hidayet rehberi geldiğinde, insanların (buna) 
inanmalarını sırf, “Allah, peygamber olarak bir beşeri mi gönderdi?” de- 
meleri engellemiştir. 


95- (Ey Resulüm! Onlara şunu) söyle: Eğer yöndə yerleşmiş 
gezip dolaşan melekler olsaydı, elbette onlara gökten, peygamber olarak 
bir melek gönderirdik. 


96- De ki: Benimle sizin aranızda gerçek şahit olarak Allah kâfidir. 
Zira O, kullarını hakikaten bilip görmektedir. 

97- Allah kime hidayet verirse, işte doğru yolu bulan odur; kimi de 
hidayetten uzak tutarsa, artık onlara, Allah'tan başka dostlar bulamazsın. 
Kiyamet gününde onları kör, dilsiz ve sağır bir halde yüzükoyun haşrede- 
riz. Onların varacağı ve kalacağı yer cehennemdir ki, ateşi yavaşladıkça 
onun alevini artırırız. 


98- Cezaları işte budur! Çünkü onlar, âyetlerimizi inkâr etmişler 
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ve: “Sahi bizler, bir kemik yığını ve kokuşmuş toprak olduktan sonra ye- 
ni bir yaratılışla diriltilmiş mi olacağız?” demişlerdir. 


99- Düşünmediler mi ki, gökleri ve yeri yaratmış olan Allah, kendi- 
lerinin benzerini yaratmaya da kadirdir! Allah, onlar için bir vâde takdir 
etti. Bunda şüphe yoktur. Ama zalimler, inkârcılıktan başkasını kabullen- 
mediler. 


100- De ki: Rabbimin rahmet hazinesine eğer siz sahip olsaydınız, 
harcanır korkusuyla kıstıkça kısardınız. İnsanoğlu da pek eli sıkıdır! 


Tefsiri 
رو‎ 

Kur'an'ın icaz durumu bütünüyle ortaya konulunca buna bu defa 
başka mucizeler eklendi. Onlara da hüccet ortaya koymaları, delil sunma 
ları zorunluluğu getirilmiş oldu. Ancak ayetler yani mucizeler istemekle 
şaşkınlığa dönenlerin, hüccet ve kanıtlar karşısında ne yapacaklarını şaşı 
ranların durumuna düşerek yenilgiye uğradılar. İşte bu durum karşısın- 
da: 


ER nı.‏ رر لط İz‏ رس مر .175 لا 
E‏ لن تومن لك حتى Bİ‏ من الارض يَتْبُوعًا 4 


90- Onlar: “Sen, dediler, bizim için yerden bir kaynak fışkırt- 
madıkça sana asla inanmayacağız.” 


«EE لا من الأرْض‎ Ai وقالوا لن نوم لك حَتَى‎ » “Onlar: “Sen, 
dediler, bizim için yerden -Mekke topraklarından- bir kaynak fışkırt- 
madıkça sana asla inanmayacağız.” Bol su veren bir kaynak yani ardı 


arası kesilmeyecek, suyu hiç bitmeyecek olan bir kaynak « 5 ينبو‎ » ke- 


limesi, “Ye ul” kalıbında bir kelimedir. Suyun kaynayıp çıktığı pınar 
veya pınardan suyun kaynayıp çıkması demektir. Kufe kıraat okulu 


imamları, « yə ə kelimesini burada görüldüğü gibi şeddesiz olarak oku 


muşlardır. 

Ge İM ZAR تخيل وعتب‎ Lə M GÜ تكون‎ Sİ -١ 
Kipi 
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91- “Veya senin bir hurma bahçen ve üzüm bağın olmalı; öyle 
ki, içlerinden gürül gürül ırmaklar akıtmalısın.” 


« yer ie “esi pri لت من تحیل وَعتّب‎ o ss si » 
“Veya senin bir hurma bahçen ve üzüm bağm olmalı; e ki, içle- 
rinden-ortasından- gürül gürül ırmaklar akıtmalısın.” « .. ə kav- 
lindeki teşdit yani şeddeli oluşu, mastarını tasrih içindir. 


:م ده جح ۳ میم .62 2 2912 lərdir s » 07 .; s‏ 
-ay‏ او تسقط السماء كما زعمت علینا کسفا أو ASAL ŠL TA‏ 
قبيلا 4 


92- “Yahut, iddia ettiğin gibi, üzerimize gökten parçalar yağ- 


dırmalısın veya Allah" ve melekleri gözümüzün karşımıza getirmelisin.” 


» UZS علیْتا‎ 229 üs الستماء‎ ALİ ار‎ « “Yahut, iddia ettiğin 
gibi, üzerimize gökten parçalar yağdırmahsm” Burada geçen, «lS » 
kelimesi, Nafi ve Asım tarafından bu şekilde sin harfini fethiyle okunmuş 
tur, Bu da parçalar halinde demektir. Örneğin; «اعطنى كسفة من الکربه‎ 


yani bana elbiseden bir parça ver, gibi. Bu iki imamın dışındakiler ise bu 
kelimeyi sin harfinin sükunu ile okumuşlardır. Kelime, tıpkı, “Sidretun” 


ve “Sidrun” kelimeleri gibi « كسفة‎ » kelimesinin çoğuludur. Bunların 


kastı şu ayette geçtiği şeydir: “Dilersek onları yere batırırız, ya da 
üzerlerine gökten parçalar düşürürüz.” (Sebe, 9) ش‎ 


A ALİN, بال و و‎ yi 7 » “Veya Allalı'ı ve melekleri -söyle- 


diklerinin doğruluğuna şahit ve kefil olmaları için- karşımıza 
getirmelisin.” Bu, tıpkı Şair Frezdak'ın söylediği gibidir: 


”رمانی بام رکنت منه ووالدى برياً ومن حول الطوى رمانی»» 


Ya da, « قبيلاً‎ » kelimesi, “Mukabilen” kelimesinin karşılığıdır. 
Tıpkı, “Aşiyr” kelimesinin “Muaşir” karşılığı olduğu gibi. Nitekim bu- 
nun benzeri şu ayettir. (557 و د تری رد‎ As Sali عَلَيْنَا‎ ö ji : لر‎ (Furkan, 
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21) yadabu, « قبيلاً‎ » kelimesi bir cemaat demektir ve bu kelime, 


zə رط‎ ۰ ۰ . 
« الملمكة‎ » kelimesinden haldir. 


ül 


yy Paa ۰ ی‎ r “kə A a R ی‎ əə əəə 
من خرف او ترقی فى السماء ولن تؤمن‎ AT ټکون لك‎ iğ -ar 
.. وچ ”7 ز ة سكو‎ UA ةرط‎ 7 əmə Arasi 12. ترخا‎ 
Saz علیتا کتابا تفرژه قل سبحان ربى هل کشت إلا‎ İŞİ لرقيك حتى‎ 
۱ ال‎ ٢ ۳ 2 207 
EYI 
93- “Yahut da altından bir evin olmalı, ya da göğe çıkmalısın. 
Bize, okuyacağımız bir kitap indirmediğin sürece (göğe) çıktığına da 
asla inanmayız.” Resulüm! De ki: Rabbimi tenzih ederim. Ben, sa- 
dece beşer bir elçiyim. 


رر عم يم 
zə‏ 


1 ” J ” 
ار یکون لك بیت من خرف او ترقی فى السماء»‎ ə “Yahut da altin- 
dan bir evin olmalı, ya da göğe çıkmalısın.” Yükselmelisin. 


« قرو‎ Qus EE J ون ومن لرقيك حتی‎ » “Bize, okuyacağı- 
mız -içinde senin doğruluğunu gösteren- bir kitap -gökten- indirmedi- 
ğin sürece göğe çıktığına da asla inanmayız.” Sen göğe çıkün diye ina- 


409 
nacak değiliz. Ayetteki, «34,5 ə kavli, « کتابا‎ ə lafzının sıfatıdır. 
və » 


«Ya AŞ I EAS سُبْحَان ربى هَل‎  » “ Resulüm! De ki: Rab- 
bimi tenzih ederim. -Bu ifade, onların böyle olmayacak isteklerde 
bulunmaları üzerine bir taaccüp, bir hayret ifadesidir.- Ben, sadece beşer 
bir elçiyim.” Yani ben de diğer peygamberler ya da elçiler gibi bir 
peygamberim, bir elçiyim. Onlar da tıpkı sizin gibi beşer yani insan 
idiler, Peygamberler, içinde bulundukları topluluklarına Allah'ın kendile- 
rine verdiği ve ümmetlerine göstermek için sunduğu ayet ya da mucizeler 
le gelmişlerdir. Yoksa ayetlerin veya mucizelerin getirilmesi benim 
elimde olan bir şey değildir. Bu, yalnızca Allah'a aittir. Size ne oluyor ki 
onu yapamazsan, şunu yap veya şunları şunları yap gibi bir muhayyer- 
likle karşı karşıya bırakıyorsunuz? Oysa bu, benim ihtiyarımda olan bir 


şey değildir. 

İbn Kesir ve İbn Amir ise, « قل‎ » kelimesini, قال»‎ » diye okumuş- 
lar. 
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- ",له 
z .... s‏ 


Uy -٤‏ منم AİN‏ أن e‏ إذ جاء ŞA‏ الهدی الا أن 


4 شرا سول‎ 
94- Zaten, kendilerine hidayet rehberi geldiğinde, insanların 
(buna) inanmalarını sırf, “Allah, peygamber olarak bir beşeri mi 
gönderdi?” demeleri engellemiştir. 
ی ره‎ RE E ا‎ ad رع هك ”يله 2 يا لو سی‎ 
» İZE الناس أن يؤمنوا إذ جاء هم الهُدى الا أن قالوا أبَعَث الله‎ 0) 
«ر سو لا‎ “Zaten, -Mekke halkı- kendilerine hidayet rehberi -peygamber 


ve Kur'an- geldiğinde, insanların buna inanmalarını sırf, Allah, 
peygamber olarak bir beşeri mi gönderdi?” demeleri engellemiştir.” 


A x g 8 rer ə 23. 5 5 
Burada, « أن يؤمنوا‎ » kavli, « gia » kavlinin ikinci meful olması sebebiy 


۰ دي ۰ .... mr‏ .— 5 > بي 
kavli de, » as ə fiilinin failidir.‏ » الا أن قالوا « le mahallen mansubtur.‏ 


Mana şöyle takdir olmuştur: “Onları Kur'an'a, Hz. Muhammed (s.a.v.)'in 
peygamberliğine iman etmekten meneden veya buna engel oluşturan tek 
şey; “Allah peygamber olarak bir insanı, bir beşeri mi gönderdi? diye 
söylemeleridir.” Yani gönüllerine iyice yerleşmiş olan bir şüphe sebebiy- 
ledir. Bu da, Allah'ın bir beşeri peygamber olarak göndermeyeceği ifa- 
desi olup, bundan ötürü inkara kalkışmakta inad etmişlerdir. « ۸ يقت‎ » 


kavlindeki hemze inkar içindir. Onların bu inkarları bir hikmet gereğidir. 
Yani bunlar Allah katında inkarcıdırlar. Çünkü Allah'ın hikmeti gereği, 
insanlara peygamber olarak bir meleği göndermeyeceği gerçeğidir. An- 
cak onları kendisi gibi olanlara veya peygamberlere elçi olarak gönderir. 


-٥‏ ا يَمْشُونَ Bİ lz‏ عَلَيْهِمْ من 
SE EN‏ سول q‏ 
(Ey Resulüm! Onlara şunu) söyle: Eğer yeryüzünde yerleş-‏ -95 


miş gezip dolaşan melekler olsaydı, elbette onlara gökten, peygamber 
olarak bir melek gönderirdik. 


a ” رد‎ e ۳ el NE ar 35 
» مُطِمَنينَ‎ o Aş ASE قل لر كان فى الأرض‎ » “Ey Resulüm! On- 


lara şunu söyle: Eğer yeryüzünde yerleşmiş -tıpkı insanlar gibi karar 
kılmış, burada yerleşmiş ve onlar gibi ayakları üzerinde- gezip dolaşan - 
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kanatlarıyla göğe uçmayan ve oradakilerden bir şeyler dinleyip duyma- 
yan, Allah'ın ilminin gerektirdiği şeyleri de bilmeyen- melekler olsay- 
dı,” 


Ayetteki, « .. ə haldir. « 1,27 من السماء ملک‎ mete UL» 


“elbette onlara gökten, -kendilerine hayır öğreten ve onları doğru yola 
yönlendiren- peygamber olarak bir melek gönderirdik.” Ancak insan- 
lara gelince, melek ancak onların içinden peygamber olarak seçilmiş olan 
kimselere gönderilir. Seçilen bu peygamber de onların davetiyle ilgili 


مر بو 
à s‏ . ت وس 5 . vE r a‏ 
kelimelerinin‏ «ملكا» ve‏ «بشرا « görevlerini yapar ve insanları irşat eder.‏ 


her ikisi de « ¥ gw) » kelimesinden haldirler. 


943- - ف قل کفی بالله شهیدا نی .5 اه کان بعباده خبیرا İsa?‏ € 


96- De ki: Benimle sizin aranızda 0 şahit olarak Allah ka- 
fidir. Zira O, kullarını hakikaten bilip görmektedir. 
SI قل کفی بالل شهیدا بينى‎ » “De ki: Benimle sizin aranızda 
gerçek şahit olarak Allah kâfidir.” Yani benim gönderilmiş olduğum 
şeyi size tebliğ ettiğim ve sizin de onu yalanladığınız ve inatçılık edip 


direndiğiniz konusunda aramızda şahit olarak Allah yeter. « Mg x keli- 


mesi hal olabileceği gibi temyiz de olabilir. 


» بصیر ا‎ 1 a کان بعباده‎ 25) » “Zira O, kullarım -uyaranları da uya- 


iv e 


rılanları da- hakikaten -her hallerini- bilip -her fiillerini de- görmekte- 
dir.” İşte Allah buna göre onları cezalandıracaktır. Bu, Allah Resulünü 
teselli ve kafirleri de tehdit ve korkmayı içeren bir ifadedir, ayettir. 


e.ə x... 
ا هک سي‎ rar د‎ 


ük m z.‏ ت وط 
E‏ و e‏ ماويهم جهنم 


97- Allah kime hidayet verirse, işte doğru yolu bulan odur; ki- 
mi de hidayetten uzak tutarsa, artık onlara, Allah'tan başka dostlar 
bulamazsın. Kıyamet gününde onları kör, dilsiz ve sağır bir halde 
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yüzükoyun haşrederiz. Onların varacağı ve kalacağı yer cehennem- 
dir ki, ateşi yavaşladıkça onun alevini artırırız. 
« ومن يهد 7 8 المهتد‎ » “Allah kime hidayet verirse, işte doğ- 


ru yolu. bulan odur?” Yani kişiyi hidayete, doğru yola götüren şeyleri 
kabul etmeye Allah kimi muvaffak kılarsa, işte Allah katında hidayete 


eren odur. Ayette geçen « Ağ; » kelimesini kıraat imamlarından Yakub 


ve Sehl, € ی‎ ə harfiyle, x بهدی‎ » olarak kıraat etmişlerdir. Vasl yani ge- 
çiş halindeki okuyuşta Ebu Amr ile Nafi ve Ebu Cafer bu ikisine katıl- 
mışlardır. « Hias ومن‎ » “kimi de hidayetten uzak tutarsa,” Kimi de 


` rezil eder ve hatta şeytanın vesveselerinden önce de olsa, korumasa « فلن‎ 
«تجد لهم اولیاء مرن دونه‎ “Artık onlara, Allah'tan başka dostlar-yar- 


dımcılar- bulamazsın.” 

“ə. US, على وجوههم عميا‎ úa وتحشرهم یوم‎ » “Kıyamet 
gününde -tıpkı dünyada olduğu gibi, nasıl ki gerçekleri görmezlikten 
geldilerse, nasıl ki hakkı konuşmamışlarsa ve nasıl ki kulaklarını hakkı 
dinlemekten uzak, tutup işi sağırlığa dökmüşlerse- onları kör, dilsiz ve 
sağır bir halde yüzükoyun haşrederiz.” Yani yüzüstü süründürerek hu- 
zurda toplarız. Bu ifade aynen; “O gün yüzüstü ateşe sürüklendiklerin- 
de...” (Kamer,48) kavli gibidir. Dünyada halleri bu olanların haliyle 
ahirette de aynı olacaktır, gözlerinin ikrar ettiğini görmezler, kulaklarının 
dinlediklerini işitmezler, onlardan kabul edilecek gerçekleri konuşamaz- 
lar. 


Hz. Peygamber (s.a.v.)'e: “Yüzü koyun nasıl yürüyecekler?” diye 
sorulması üzerine, şöyle buyurmuştur: “Doğrusu onları ayakları üzerin 
de yürütmeye kadir olan Allah, elbette onları yüzüstü de yürütmeye 
kadirdir.” 

» سعيرًا‎ əs uze úis ماويه جهنم‎ » “Onların varacağı ve 
kalacağı yer cehennemdir ki, ateşi yavaşladıkça -ateşin şiddeti dindik- 
çe, sönmeye yüz tuttukça- onun alevini artırırız.” 


16 Ahmed b. Hanbel Müsned kitabında rivayet etmiştir. 2/352,363. Tirmizi, Hn.3142 
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5 ” “€. 1 re po — ٩ ۱ 
GU, وقالوا أكذا كنا عظامًا‎ GGL ذلك جر اا هم بأنهم كفروا‎ # - 
جراخم يأ نهم كفروا بای وقالوا أ عظاما ورفانا ء‎ MİŞ A 
$ و ن حلقا حَديدًا‎ səl 
98- Cezaları işte budur! Çünkü onlar, âyetlerimizi inkâr etmiş- 
ler ve: “Sahi bizler, bir kemik yığını ve kokuşmuş toprak olduktan 
sonra yeni bir yaratılışla diriltilmiş mi olacağız?” demişlerdir. 
x 2 ۳ PE] ېي اه سم‎ ` .. 2” — ` 
ile 6523 ذلك .23372 بأنهم كفروا بایاتتا وقالوا ائذا كنا عظاما‎ 
» عاٍنا‎ Gö, ulis 1395) ذلك جزاژهم بانهم کفروا بایان‎ 
لمبعوثون حَلقا جَديدًا‎ ə Cezaları işte budur! Çünkü onlar, âyetlerimizi 


inkâr etmişler ve: “Sahi bizler, bir kemik yığını ve kokuşmuş toprak 
olduktan sonra yeni bir yaratılışla diriltilmiş mi olacağız?’ demiş- 
lerdir.” Onların bu azapları, öldükten sonra yeniden dirilmeyi inkar etme 
leri sebebiyledir. Yüce Allah, bunları ceza olarak, tüm vücut organlarının 
cehennem ateşi tarafından yenmesi için ateş onlara musallat kılmıştır. 
Sonra o organlarını yeniden iade edecek ve ceza böylece kesilmeksizin 
sürüp gidecektir ki, öldükten sonra yeniden dirilmenin ne olduğunun 
üzüntüsünü iyice yaşasınlar içindir. 


s حلى السّمرات وَالأرْض قادرٌ على أن‎ “sal آولم یروا أن الله‎ #3 aa 
€ الظالمُون الا كفورًا‎ AE لا ریب فيه‎ SA لهم‎ əəə gəl 
99- Düşünmediler mi ki, gökleri ve yeri yaratmış olan Allah, 
kendilerinin benzerini yaratmaya da kadirdir! Allah, onlar için bir 


vâde takdir etti. Bunda şüphe yoktur. Ama zalimler, inkârcılıktan 
başkasını kabullenmediler. 


«اولم یروا sl‏ الله اذى حل السّموات وَالأَرْض قاد على أن يلق مثلهُمْ» 
“Düşünmediler -görüp bilmediler- mi ki, gökleri ve yeri yaratmış olan‏ 
Allah, kendilerinin benzerini -benzeri insanları- yaratmaya da kadir-‏ 
dir?”‏ 


a 1۶۸ هع‎ “ a b lr * at ی‎ 
«ÜS وَجَعل لهم أجَلا لا فيه فایی الظالمون الا‎ » “Allah, on- 
lar için bir vade -ölüm veya kıyamet- takdir etti. Bunda şüphe yok- 


tur.” “Ama zalimler, bütün apaçık delillere rağmen- inkârcılıktan baş- 
kasını kabullenmediler.” 


-— 
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ii LİLY رَحْمَة ربی إا‎ gün ə Xu: Bİ ات #قل‎ 
4 وکان لئان ور‎ sy 
100- De ki: Rabbimin rahmet hazinesine eğer siz sahip olsaydı- 


nız, harcanır korkusuyla kıstıkça kısardınız. İnsanoğlu da pek eli 
sıkıdır! 


ei . . .‏ و A‏ لتك عام al‏ ع 
“De ki: Rabbimin rahmet‏ « قل لو انتم تملكون خرائن رحمة ربی » 
hazinesine eğer siz sahip olsaydınız,” Yani rızkı ve yaratıklarına ait‏ 
لړ -o‏ 


diğer nimetleri size bıraksaydı, harcama yetkisini size verseydi... » قل لر‎ 
تٌخُلکو ن‎ 5i » kavlinin takdiri şöyledir: “Eğer siz sahip olsaydınız.” Çün- 
kü, ”لو“‎ kelimesi, isimlere değil fiillere dahil olur. Bu itibarla mutlaka 
bundan sonra bir fiil bulunmalıdır. İşte bu bakımdan, » تملك‎ » kelimesi 
şart kuralı yani tefsir şartı gereği gizli kalmış ve muttasıl zamir olan vav 
harfi, munfasıl zamir olan, « gəl « zamirinden bedel kılınmıştır. Çünkü 
burada lafza muttasıl olan şey düşmüştür, ibarede yer almamıştır. « Bi » 
zamiri de muzmar fiilin failidir. x ۵ تملكو‎ « de bunun tefsiridir. İşte işin 
bu yönü, i'rab ilminin gerektirdiği husustur. Ancak Beyan ilminin gerek- 
lerine göre ise; burada, « O o5 » kelimesi aslında hususiliğe ve özelli- 
ğe delalet içindir. Çünkü insanlarda özellikle cimrilik ve aşırıya gidecek 
şekilde pintilik vardır. Bu durum onların şaşmaz özelliğidir. 

“Harcanır korku-‏ » إذا امس کت حشية yu‏ ثفاق وکان öd‏ . ر« 


suyla kıstıkça kısardınız. İnsanoğlu da pek eli sıkıdır!” Harcama 
suretiyle bitip tükenir diye bu korku ve endişe ile kesinlikle cimrilik edip 
hemen hemen bütünüyle kısma yolunu seçerdiniz. Fakat insan oğlu ger- 
çekten pek cimridir. 


Ə 9 6 


: 403 


101. - 109. ÂYETLER 


3 مُوسى تسم أيّات بیتات فاسال ببی إسرائيل‎ GI M, 


z o م‎ 2 7 - ٨ ro, 175 əxi 
ء هم فقال له فرعون !نی لاظنك یا مُوسی مَسُحُورًا ور‎ 
۳ re هولاء الا رب‎ İÜ عَلمْت‎ Al قال‎ 


məzi ub) ور‎ 57: so. 


0 م 


4 ə A “ ə 

— ساو وعد الا ة ا‎ be اشح ارش‎ ki 
j ausi وما‎ ir وبالحق‎ BESİ وبالحق‎ Çə ّم‎ 
: “ e ə əə Mi a ا‎ #2 ... 2Y 23 
شرا وكذيرًا 2( وقرانا فرقتاة لتقراه على النَاسِ على‎ 


و 
s‏ 


b o 4 ir pı :‏ لن ت 
E‏ تیا و فل أمثوا به أ اور ود 
30 0 من قبله إذا يُثلى ليم بحرون للاذقان سُجَدَا 
öyə m‏ 5500005 


r 


rog Ə 


03243 ند کون وَيَرِيدهُم حشوعا و 


Meali 
101- Andolsun biz, Musa'ya açık açık dokuz âyet verdik. Haydi İs- 


railoğullarına sor. Musa onlara geldiğinde Firavun ona, “Ey Musa! dedi, 
senin büyülenmiş olduğunu sanıyorum!” 


102- (Musa Firavun'a:) “Pekâlâ biliyorsun ki, dedi, bunları, birer 
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ibret olmak üzere, ancak, göklerin ve yerin Rabbi indirdi. Ey Firavun! 
Ben de senin hakikaten mahvolduğunu sanıyorum!” 


103- Derken, Firavun onları ülkeden çıkarmak istedi. Bu yüzden 
biz onu ve maiyetindekilerin hepsini (denizde) boğduk. 


104- Arkasından da İsrailoğullarına dedik ki: “O topraklarda otu- 
run! Ahiret vâdi tahakkuk edince, hepinizi toplayıp bir araya getire- 
ceğiz.” 

105- Biz Kur'an'ı hak olarak indirdik; o da hakkı getirdi. Seni de 
ancak müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. 

106- Biz onu, Kur'an olarak, insanlara dura dura okuyasın diye 
(âyet âyet, süre süre) ayırdık; ve onu peyderpey indirdik. 


107- De ki: Siz ona ister inanın, ister inanmayın; şu bir gerçek ki, 
bundan önce kendilerine ilim verilen kimselere o (Kur'an) okununca, 
derhal yüz üstü secdeye kapanırlar. 


108- Ve derlerdi ki: Rabbimizi tesbih ederiz. Rabbimizin vadi mut- 
laka yerine getirilir. 


109- Ağlayarak yüz üstü yere kapanırlar. (Kuran okumak) onların 
saygısını artırır. 


Tefsiri 


4 يا مُوسى مورا‎ BY هُمْ فقال لَه فرعون رتی‎ 
101- Andolsun biz, Musa'ya açık açık dokuz âyet verdik. Haydi 


İsrailoğullarına sor. Musa onlara geldiğinde Firavun ona, “Ey Musa! 
dedi, senin büyülenmiş olduğunu sanıyorum!” 


« مُو سی تسح .ات بات‎ SERS و‎ ə “Andolsun biz, Musa'ya açık 


açık dokuz âyet verdik.” İbn Abbas'tan rivayete göre -Allah her iki- 
sinden de razı olsun- bunları şöyle zikretmiştir: Asanın yılana dönüşmesi, 
elinin bembeyaz olarak parlaması, çekirge, kımıl-ürünleri yeyip bitiren 
bir tür böcek- ya da bit, kurbağa, kan, taş-kayadan su çıkartması, deniz 
den -yarılması ile- İsariloğullarını geçirip kurtarması, İsrail oğullarının 
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üstüne Tur dağını kaldırıp iman etmemeleri halinde bunun üzerlerine 
düşürüleceği gibi ayetler ya da mucizelerdir. Hasan Basri'den rivayete 
göre bu ayetler: Tufan, kıtlık, ürünlerin azalması, taşın bulunduğu yer, 
deniz ve Tur gibi ayetlerdir. 

« إسرائيل‎ m. سال‎ üə “Haydi İsrailoğullarına sor.” “ Biz ona de- 
dik ki, İsrail oğullarına sor, onlara Firavun hakkında sor ve kendilerine de 
ki: “İsariloğullarını benimle birlikte gönder...” (A'raf,105) « جاء‎ Bİ 


“Musa onlara geldiğinde Firavun ona,” kavli, mahzuf olan bir‏ «هم 
kavle müteallik bulunmaktadır. Yani: “Biz ona dedik ki onlara sor, Musa‏ 
onlaşa gelince...‏ 

» يا مو سی مسحورا‎ GİY فتال 22 فرعون إنى‎ » “Ey Musa! dedi, se- 


nin büyülenmiş olduğunu sanıyorum!” Hepsini büyüleyip kafalarını 


karıştırdın. 
iz تاس سره‎ e رم‎ Şİİ لوست‎ e کر ره مره‎ 
۳ 2 2 ez vü 2 
2 “ gis. ر‎ 
4 əz لاظتك يا فرعون‎ Əb 


102- (Musa Firavum'a:) “Pekâlâ biliyorsun ki, dedi, bunları, 
birer ibret olmak üzere, ancak, göklerin ve yerin Rabbi indirdi. Ey 
Firavun! Ben de senin hakikaten mahvolduğunu sanıyorum!” 

» عَلمْتَ‎ al قال‎ » “Musa Firavun'a: “Pekâlâ biliyorsun ki, dedi, 
bunları, -bu ayet ve mucizeleri- birer ibret olmak üzere, ancak, gök- 

` lerin ve yerin Rabbi -yaratıcısı- indirdi.” 
A Buradaki, >» “Üz ə kelimesi haldir. Yani açık ve meydanda olduğu 


halde indirdi. Ancak sen inatçılık ediyorsun. Bunun bir benzeri de şu 
ayettir: “Kendileri de bunlara kesin olarak ve yakinen iman ettikleri 
halde, zulüm ve kibirlerinden ötürü onları inkar ettiler.” (Neml,14) 


Kıraat imamlarından Ali Kisai, « علمت‎ » kelimesini, “Alimtu” olarak 


zamme ile yani mütekellim siygasıyla okumuştur. Yani, “Senin anlattığın 
gibi ben büyülenmiş biri değilim. Aksine ben olayın doğruluğunu bilen 
biriyim. Aslında bu ayetleri ve mucizeleri indiren de göklerin ve yerin 
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Rabbidir. Daha sonra Hz. Musa Firavun'un kendisi hakkındaki zannını 
ve düşüncesini şu kavliyle başına çarptı, onu uyardı: 


» وانی لاظنك يا فرغون مثبورا‎ » “Ey Firavun! Ben de senin haki- 
katen mahvolduğunu sanıyorum!” Sanki şöyle demektedir: “Eğer sen 
beni büyülenmiş biri olarak sanıyorsan, ben de senin helak olduğunu bili- 
yorum. Dolayısıyla benim zannım yani bilmiş olmam, senin zannın ya- 

nında en doğru olanıdır. Çünkü benim zannımın, söylediklerimin bir ta- 
kım işaretleri ve emareleri bulunmaktadır. Bunlar da, senin de doğruluğu- 
nu bildiğin gerçekleri inkar etmiş olmandır. Bütün açıklığına ve netliğine 
rağmen Allah'ın gösterdiği ayetler ya da mucizeler karşısında büyüklen- 
mekte direnmendir. Bir de bu gerçeği de biliyorsun. Senin zannına gelin- 
ce kesin olarak yalandır, aslı ve astarı yoktur. Çünkü, benim davamın ya 
da işimin doğruluğunu bildiğin halde, buna rağmen, “Sen büyülenmiş bi- 
risin” demen senin kesin olarak yalan söylemendir ve yakan bir ifadedir. 


İmam Ferra demiş ki: « 7 ,552 » demek, hayırla alakası olmayan, 


hayırdan uzak duran demektir. Bu ifade, عن هذا»‎ dîle» cümlesine ben- 
zer ki, yani seni meneden, sana engel olan, bundan alıkoyan nedir? anla- 
mındadır. 

Eğ - ۳‏ : تفرم م من AN‏ 33020 وم مَعَهُ جمیعا q‏ 

103- Derken, Firavun onları ülkeden çıkarmak istedi. Bu 
yüzden biz onu ve maiyetindekilerin hepsini (denizde) boğduk. 

« فَأرَادَ أن یستَفزهم من الأرض‎ s “Derken, Firavun onları ülkeden- 


Mısır'dan- çıkarmak -veya onları öldürmek ve köklerini kazımak sure- 
tiyle yeryüzünden silmek- istedi.” Yani Hz. Musa (as) ve kavmini.. 


Ber Ar 


« تا ومن معه جَميعٌا‎ Fər » “Bu yüzden biz onu ve maiyetindeki- 


lerin hepsini denizde boğduk.” Allah da onu kendi kurduğu tuzağıyla 
kuşatarak kendisini kıptisiyle birlikte ülkesinden çıkarıp boğulmalarını 
sağladı. 


€ رفت مِنْ səki‏ لس اش ایا bö s‏ 255 
الأخرة zə‏ بكم güzəl Í‏ 
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104- Arkasından da İsrailoğullarına dedik ki: “O topraklarda 
oturun! Ahiret vâdi tahakkuk edince, hepinizi toplayıp bir araya 
getireceğiz.” 


g” 13 o 5 Ze — sz 5 xə, 3 

« وقلتا من بعده لبنی إسرائيل اسكثوا الارض‎ » “Arkasından -Fira- 
vun”dan sonra- da İsrailoğullarına dedik ki: -Firavun”un sizi çıkarmak 
istediği- “O topraklarda oturun!” 

# “ a a ١ ۵ و‎ Tr 

“Ahiret -kıyamet- vadi tahak‏ » فإذا جاء وعد الاخرة Gt‏ بكم لفيفا» 
kuk edince, hepinizi -sizi de onları da beraberce- toplayıp bir araya ge-‏ 
tireceğiz.” Sonra da aranızda hüküm vereceğiz. Böylece iyi olanlarınızla‏ 


kötü olanlarınızı ayırt edeceğiz. اللفیف»‎ » kelimesi, farklı kabilelerden 


bir araya toplanan cemaatler demektir. 
f (00700 E ےھ ی‎ a ال‎ İİ پرخ ان‎ 

€ 5.9) aza إلا‎ BELLİ وما‎ dz وبالحق‎ BUZ وَبالحق‎ © -٥ 

105 - Biz Kur'an'ı hak olarak indirdik; o da hakkı getirdi. Seni 
de ancak müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. 

“Biz Kur'an'ı hak olarak indirdik;‏ » وبالحق İİİ‏ وبالحق درل 
o da hakkı getirdi.” Biz Kur'an'ı ancak hikmetle indirdik. Onda inen ne‏ 
varsa, mutlaka hakkı ve hikmeti beraberce taşımaktadır. Çünkü Kur'an‏ 
hayrın ya da iyiliğin her çeşidine insanı yönlendirmeyi kapsam olarak‏ 
içeren bir kitaptır. Ya da biz onu gökten sadece hak ile ve hakkı içeren,‏ 
melekler tarafından korunan ve gözetim altında tutulan bir kitap olarak‏ 


indirdik. Çünkü Kur'an, şeytanların onun üzerinde oyun oynamasından, 
tahrif ve tebdillerinden korunmuş bir halde Allah Resulüne indirilmiştir. 


Ravi diyor ki:Muhammed İbn Semmak rahatsızlandı, şikayeti var- 
dı. Ona ait suyunu alıp, bu suyu bir Hıristiyan doktora götürdük. Derken 
güzel yüzlü, temiz simalı ve mis kokan, tertemiz giysili bir adam biz kar- 
şıladı ve bu adam bize: “Nereye gidiyorsunuz?” diye sordu. Biz de filan 
doktora gidiyoruz, ona İbn Semmak'ın suyunu göstereceğiz, diye ken- 
disine söyledik. Bizim bu sözlerimiz üzerine şaşkınlığını gizlemeyip bi- 
ze: “Sübhanellah! Siz Allah'ın düşmanından Allah'ın bir velisini iyileş- 
tirmesi için yardım etmeye gidiyorsunuz demek ha! Hemen o suyu yere 
dökün ve İbn Semmak'a dönün, kendisine deyin ki: “Elini vücudunun 


ağrıyan yerine koy ve « J% وبالحق‎ ydi EN » ayetini oku. Sonra da 
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adam kaybolup gitti. Biz de geri döndük, İbn Semmak'ın yanına vardık 
ve bize söylenenleri ona bildirdik. O da hemen ağrıyan yerine elini koydu 
ve adamın tarif ettiği gibi ayeti okudu ve o andan itibaren ağrısı kesildi. 
Sonra da dedi ki, size bunu söyleyen Hızır (as) idi. 
r واي صن وخ 2 اماس‎ üə 

« Yə وما أرسلتاك إلا مبشرا و‎ » “Seni de ancak -cennetle- müj- 

deleyici ve -cehennemden de- uyarıcı olarak gönderdik.” 
q یل‎ Aİ Sİ على الاس على‎ 3 fə 535 و قرانا‎ -. 

106- Biz onu, Kur"an olarak, insanlara dura dura okuyasın di- 

ye (âyet âyet, süre süre) ayırdık; ve onu peyderpey indirdik. 
2 £ 2 s 7. ..—. xəs 3 Əə m 

€ وقرانا فرقناه لتقرأه على الئاس على مكث‎ » “Biz onu, (Kur'an) 
olarak, insanlara dura dura -içlerine sindire sindire- okuyasın diye 
âyet âyet, süre süre ayırdık;” etraflıca anlattık veya onunla hak ile 
batılı birbirinden ayırdık. 

» يلا‎ pe وگلا‎ » “Ve onu peyderpey -gelişen olaylara göre- indir- 
dik.” | 


واه ١‏ سي یي bb‏ وم RS‏ هاه وه s Yə‏ 
۷- # قل امثوا به أو لا İle‏ إن الذین اوئوا العلم من قبله إذا tələ‏ 


عليهم يتحر 3 5 YU)‏ قان جا g‏ 

107- De ki: Siz ona ister inanın, ister inanmayın; şu bir gerçek 
ki, bundan önce kendilerine ilim verilen kimselere o (Kur'an) oku- 
nunca, derhal yüz üstü secdeye kapanırlar. 

“ əsə ve J 

“De ki: Siz ona ister inanın, ister inan-‏ » قل zəl‏ ابه أو لا ئۇمتوا» 
mayınş” Yani tercihinizi ya ebedi nimetlerden yana koyup nefsiniz için‏ 
bunu seçin veya acıklı azaptan yana koyar, onu seçin. Sonra durumu şu‏ 
gerekçe ile açıklıyor:‏ 

A RS :‏ د 

» «إن الذین 1995 العلم من قبله‎ “Şu bir gerçek ki, bundan -Kur'an 

dan- önce kendilerine ilim -Tevrat- verilen kimselere” « aqıl اذا يتلى‎ 


z süni z 9 2 a z .. .. .. 
بحرون 3153512 سَحجدا‎ » “O Kur'an okununca, derhal yüz üstü secdeye 
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kapanırlar.” Buradaki, «%4 » kelimesi haldir. 


€ YAA üz, Az) إن کان‎ EZ #إوِيَقُولُونَ سُبْحَانَ‎ - 


108- Ve derlerdi ki: Rabbimizi tesbih ederiz. Rabbimizin vâdi 
mutlaka yerine getirilir. 


272 Ao 


« 1. Új کان وعد‎ öl سان رتا‎ 5177 ə “Ve derlerdi ki: 


Rabbimizi tesbih ederiz. Rabbimizin vadi mutlaka yerine getirilir.” 
Bu, “İster O”na iman edin, ister etmeyin” kavli üzerine söylenmiş ve ke- 
sin olarak Allah”ın vadinin gerçekleşeceğini bildiren bir hükümdür. Yani 
ondan, kimileri yüz çevirip eğer ona iman etmemişlerse, Kur”an”ı da doğ- 
rulayıp tasdik etnıemişlerse.. haklarında elbette Allah'ın vadi yerine geti- 
rilir. Onlardan hayırlı olanlar ise, kitapları okuyup da onlara iman eden- 
lerdir, Kur'an'ı tasdik edenlerdir ve Kur'an kendilerine okununca derhal 
yere kapanıp secde edenlerdir. Allah'ın emri gereği ve O'na tazim için 
O'nu takdis ve tenzih edenlerdir. Allah tarafından indirilmiş olan kitap- 
larda yer alan hükümleri ve orada vadedilenleri de uygulayanlardır. Hz. 
Muhammed (s.a.v.)'in peygamber olarak gönderileceğini müjdesine ve 
ona Kur'an indirileceği haberine inanıp buna göre hareket edenlerdir. 
Çünkü burada söz konusu edilen vaatten murat da zaten budur. 


Ayette geçen, « إن‎ » harfi, « 6! » manasındadır. Bu da fiili tekid et- 
.”. 2 
mektedir. Nitekim, « ات‎ » ve « öl » edatları da ismi tekid etmektedirler. 


Nitekim « öl » edatı lam harfi yle de tekit olunmaktadır. 


Örneğin; « oa ə » (Saffat,127) İşte burada da, x öl » 


edatı, « y A » kelimesindeki lam harfiyle tekid olunmuştur. 


, @ م وم 


1- رو دوکر ريقف çe ŞA‏ 


109- Ağlayarak yüz üstü yere kapanırlar. (Kur'an okumak) on- 
ların saygısını artırır. 


“əz 9 


€ يخر و رون للأذقان 5 ن‎ 4 » “Ağlayarak yüz üstü yere kapanır- 
lar.” Ayette geçen çeneleri üstü yere Bu gi demek, yüzüstü yere dü- 
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şerler, kapanırlar, demektir. Ayette özellikle “Çene” sözcüğünün kullanıl 
mış olması, secde sırasında insan yüzünün yere en yakın olan kısmı çene 
kısmıdır. Bu açıdan böyle gelmiştir. Nitekim yüzü koyun yere serildi, 
çenesinin üstüne düştü, Yüzüstü düştü, çenesi için düştü” tabirleri hep bu 


manayadır. Cümlenin « على‎ » cer edatı ile kullanılması ile yine cer eda 
tı.olan “Lam” harfiyle kullanılmasının manasına gelince bu da şöyledir: 
على»‎ » cer edatı ile kullanılması konusu gayet açık olarak bilinmektedir, 


bunun izahına gerek yoktur. Ancak “Lam” cer edatıyla kullanılmasına 
gelince, sanki bu harfi getirmekle, çene ile yüzü yere kapanmak, yü- 
zükoyun yere serilmek için var etmiş gibi bir anlam yer almaktadır, Sanki 
çene ile yüz sırf bunun için tahsis edilmiş gibidir. Çünkü cer edatı olan 
lam harfi ihtisas içindir yani aidiyet bildirir. 


« يخرون‎ ə kelimesinin ayetlerde tekrar edilmiş olması, durumların 


farklılığı nedeniyledir. Her ikisi de hem secde hallerinde yere kapanmayı, 
hem de ağlarken yere kapanmayı içermektedir. Yani onlar secdeye varır- 
larken yüzükoyun yere kapanırlar, ağlarlarken de yüzükoyun sürünerek 
ağlarlar, demektir. 

» (pə يدهم‎ 27 » “Kur'an okümak onların saygısını artırır.” Ya 


ni gönüllerini yumuşatır, gözlerini de-hep nemli yani ağlamaklı tutar. 
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202 Ao : 
į 


pe əs,‏ اا ما كدعوا قله الأسماء 
x‏ .25575 
”55 


110- De ki: “İster Allah deyin, ister Rahman deyin. Hangisini dese- 
niz olur. Çünkü en güzel isimler O”na hastır.” Namazında yüksek sesle 
okuma; onda sesini fazla da kısma; ikisinin arası bir yol tut. 


111- (Ey Resulüml) De ki: “Çocuk edinmeyen, hakimiyette ortağı 
bulunmayan, öcizlikten ötürü bir dosta da ihtiyacı olmayan Allah"a hamd 
ederirr.” İşte hep O'nu yücelterek an ve O'nun şanını ilan et! 


Tefsiri 
۶ وی‎ EP ٣ də, تمق ار‎ PL Ao 202 Ap 2 
الله أو ادْعُوا الرحْمن ایا ما تُدغوا فله الأسماء‎ ək #قل‎ -۰ 
0 1 م‎ ۳ 7 5 Ë A è 
4 ذلك سبيلا‎ 327 AEG بها‎ Lİ ولا تَجْهَرْ بصّلاتك ولا‎ AZI 


110- De ki: “İster Allah deyin, ister Rahman deyin. Hangisini 
deseniz olur. Çünkü en güzel isimler O'na hastır.” Namazında yük- 
sek sesle okuma; onda sesini fazla da kısma; ikisinin arası bir yol tut. 


Kya ıq əsi ji الله‎ | esl gs » “De ki: “İster Allah deyin, ister 


Rahman deyin.” Ebu Cehil, Hz. Peygamber (s.a.v.Yin Ya Allah, Ya 
Rahman, diye söylediğini duyduğu zaman, “Muhammed bizim iki ilaha 
tapmamızı yasaklarken, oysa kendisi başka bir ilaha da tapmaktadır” de- 
miş. İşte bu ayet bu nedenle nazil olmuştur. Bir diğer rivayete göre bu 
ayet kitap ehli hakkında nazil olmuştur. Çünkü bunlar Hz. Peygamber 
(s.a.v.)”e: “Sen, Allah”ın ismi olan Rahman adını çok az zikretmektesin. 


Cüz :15 Süre : 17 110, — 111. Âyetler ve Açıklaması موا‎ Sûresi 
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Oysa Tevrat”ta, Allah, bu Rahman ismini daha çok Zikretmiştir” dediler. 
İşte ayet bunun üzerine nazil olmuştur. Ayette geçen çağırma yani dua 
ifadesi, isimlendirmek anlamındadır. Yoksa seslenmek, manasında değil- 


dir. Yine ayette geçen, € 3 « kelimesi muhayyerlik içindir. Yani İster 


Allah'ı bu isimle anın, ister diğer isimle anın hiç farketmez. Ya da ister 
bunu zikredin, söyleyin, ister şunu zikredin, söyleyin, demektir. 


« | ru 0 ə “Hangisini deseniz olur.” Tenvin Muzafun ileyh 
yerine gelmiştir. « ما‎ » harfi tekit için ziyade kılınmıştır. x 5 » kelimesi, 


dog .... .. . : : 
تدعوا»‎ » fiiliyle mansubtur. Ve « 1,235 ə kelimesi de, ای»‎ « ile meczum- 


dur. Yani bu iki isimden hangisini söylerseniz söyleyin, ve hangisiyle 
adlandırırsanız adlandırın, demektir. 


iza m EN 5900-8‏ موا 
AB » “Çünkü en güzel isimler O'na hastır.”‏ الأسماء الحسنى » 


Burada, « 29 kavlindeki zamir Yüce Allah”ın zatına racidir. “F” harfi de 


şartın cevabıdır. Yani hangi isimle çağırır ve dua ederseniz, o da güzel- 
dir. 


Çünkü, q səsli الأسماء‎ 5 « bu anlamda zikredilmiş ve konul- 


muştur. Çünkü, Allah”ın her ismi mademki güzeldir, bu iki isim de ha- 
liyle aynen güzeldir. Zira bu iki isim Allah”ın diğer isimlerimden olan 
isimlerdir. Bunun “İsimlerin en güzeli olmasının” manası ise, çünkü tüm 
bu isimlerde yücelik, azamet, kudsiyet, tazim ve temcid gibi manaları 
kapsamaları sebebiyledir. 


» ولا تجهر بصلاتك‎ » Namazında yüksek sesle okuma;” Yani na- 


maz kılarken yüksek bir sesle Kur”an okuma. Burada muzaf hazfolun- 
muştur. Çünkü bu ifadeye bir başka mana karışmaz. Zira açıktan yüksek 
ses ile hafif-alçak sesle nihayetinde iki sıfattırlar, sonuçta her ikisi de ses 
için kullanılmakta, başka şey için değil. Namaz ise bir takım fiillerden ve 
zikirlerden ibaret olan bir ibadet şeklidir. Hz. Peygamber (s.a.v.) okurken 
sesini yükseltirdi. Müşrikler bunu duydukları zaman, gürültü çıkarıp 
Kur'ana hakaret ediyorlardı. İşte bu nedenle daha alçak bir sesle Kur'an 
okuması kendisine emrolundu. Buna göre mana şöyledir: Müşriklerin 


1? 


duyabileceği tarzda yüksek bir sesle okumal 


413 


Cüz : 15 Süre: 7 Nesefi Tefsiri Tercümesi İsra Süresi 


öy li Yə ə “Onda sesini fazla da kısmaş” Yani arkanda 
olan cemaatin duyamayacakları kadar da sesini alçaltma. 

« ə وابتغ بين ذلك‎ « “İkisinin arası bir yol tut.” Yani ne fazla 
yüksek sesle ne de büsbütün sessiz olarak değil, ikisinin ortası olan bir 
ses tonuyla oku. Yahut da bunun manası şöyledir: “Bütün namazlarında 
açıktan yüksek sesle okuma ve yine bütün namazlarında alçak-düşük 


tonlu bir ses ile de okuma. Bunlar arasında orta bir yol tut. Örneğin gece 
namazlarını sesli olarak kıl ve gündüz namazlarını da sessiz olarak kıl, 


demektir. Ya da, « Maş » yani namazında, ifadesi, “duanda” ۲ 
da olabilir. m 
فى‎ Bə ولد ولم یک له‎ əs, الذى لم‎ à الْحَمْدُ‎ əb -١١ 
€ ولم يکن له ولى من الذل و كبر کبیا‎ aizl 
111- Ey Resulüm! De ki: “Çocuk edinmeyen, hakimiyette orta- 
ğı bulunmayan, âcizlikten ötürü bir dosta da ihtiyacı olmayan Al- 


lah'a hamdederim.” İşte hep Onu yücelterek an ve Onun şanını ilan 
et l 


« يحل و ندا‎ ۹ gili A 2 Yə و‎ « “Ey Resulüm! De ki: “Çocuk 


edinmeyen, -çünkü Yahudiler, Hıristiyanlar ve Müleyh oğulları, Allah'ın 
çocuğunun olduğunu iddia ediyorlardı.- ve müşriklerin ileri sürdükleri 
gibi- hakimiyette ortağı bulunmayan, âcizlikten ötürü bir dosta -bir 
yardımcıya- da ihtiyacı olmayan Allah'a hamdederim.” Ya da acizliği 
sebebiyle herhangi birilerini kendine dost edinerek onun dostluğu saye- 
sinde, olabilecekleri bertaraf etmeye de ihtiyacı olmayan Allah'a hamd 
ederim. 

» تکبیرا‎ 2.5) » “İşte hep Onu yücelterek an ve Onun şanını 
ilan et!” Ona tazimde bulun! Bu ayette, Allah'ın çocuk edinmekten mü- 
nezzeh ve yüce olduğunu, şeriki ve ortağı bulunmadığını belirterek şanı- 
nın yüceliğini anlatıyor. Hz. Peygamber (s.a.v.) bu ayeti, İzzet-ululuk ayeti 


diye isimlendirmiştir. Abdulmuttalip oğullarının çocukları konuşmaya 
başladıklarında, onlara bu ayeti öğretirlerdi."” 


17 Hafız diyor ki, bu hadisi İbn Ebu Şeybe ve Abdurrezzak tahricetmişlerdir. Bak. Haşiyetu”1- 
Keşşaf, 2/701 
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KEHF 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazif olmuştur; 


110 7 


1. - 5. AYETLER 
— بشم الله . من‎ 


sü ٢ j — ... - .. (sul Peki 


Əd, فيه‎ m Giz: oi Sl Wi | 
بن علم ول‎ eği م‎ ŞEYİ) الله‎ İİİ قالوا‎ Gul Dur, | 
۳ b 


z 


<A | 
A 2o Se | 


4 . Z- 8 هط‎ Dar ° 2 سې‎ z مه‎ o ٢ 


R 
Meali 


1- Hamd, O Allaha ki, kuluna kitabı indirdi ve ona hiçbir eğrilik 
koymadı. 


2- Onu dosdoğru bir kitap olarak indirdi ki katından gelecek şid- 
detli azaba karşı (küfredenleri) uyarsın ve iyi işler yapan mü'minlere de 
kendileri için güzel bir mükâfat bulunduğunu müfdelesin. 


3- Onlar ebedi olarak o mükafat içinde bulunacaklardır. 
4- Allah çocuk edindi diyenleri de uyarsın. 


5- Bu husuta kendilerinin, ne de atalarının hiçbir ilgisi yoktur. Ağız 
larından en büyük söz çıkıyor. Onlar yalandan başka şey söylemiyorlar. 


Tefsiri 


4 على عَبّده الکتاب ولم يَجْعل له عوّجًا‎ İİ SİN dd $- 
1- Hamd, O Allaha ki, kuluna kitabı indirdi ve ona hiçbir eğri- 
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lik koymadı. 


Kuldan murat, Muhammed (s.a.v)'dir. Kitap ise, Kur'anı Kerim'dir. 
Âyeti kerime de Allah, bahşettiği en güzel İslam nimeti ve Muhammed 
(s.a.v.Y'a indirdiği kurtuluş vesilesi kitap için nasıl hamd-u senâ edecek- 
lerini kullarına telkin ediyor. Eşyalarda ki eğrilik için denilir ki: “Fikrin- 
de eğrilik var” “Âsasında eğrilik var” Ayeti Kerime de “Kur'anda ihtilaf. -~ 
ve tezadın bulunmadığı ve içerisindeki herşeyin hikmet ihtiva ettiği kast "٠ 
olunmaktadır. l 


-y‏ قيا ZAİN‏ شديدا من YAZİ, BN‏ المُؤْمنينَ این يَعْمَلون 
الصّالحَات أن هم اضرا üz‏ 4 
Onu dosdoğru bir kitap olarak indirdi ki katından gelecek‏ -2 


şiddetli azaba karşı (küfredenleri) uyarsın ve iyi işler yapan mü'min 
lere de kendileri için güzel bir mükâfat bulunduğunu müjdelesin. 


Dosdoğru, yani istikameti düzgün « قيمًا‎ ə kelimesi, gizli bir 


zamirle mensup olmuştur. Takdiri ise “Onu dosdoğru kıldı” dır. Onda 
eğriliğin olmadığının söylenmesi, dosdoğru olduğunun söylenmesidir. 
Biri yeterli olduğu halde ikisinin bir arada zikredilmesi ise, te'kit içindir. 
Bununla beraber, araştırıldığında, istikameti doğru nice kişilerin, ufak ı 
tefek hatalardan, salim oldukları görülür. 


« vər ə kelimesi, diğer kitapları tasdik eden ve onların sıhhatini 


doğrulayan manasına da olabilir. « “3515 fiili müteaddidir. İki meful alır. 


“Muhakkak ki biz, sizi yakın bir azapla uyardık” ayetin de olduğu gibi. 
Ancak burada mefullerden birini almadı. Aslı ise “Küfredenleri uyarsın 
diye” dir. Yani kendi katından gelecek azaba karşı küfredenleri uyarsın 


diye. « yâ! » fiilinin ilk mef”ulunden birisini hazfetti. Çünkü uyarılan 


şey, kendisine doğru gidilen şeydir. bu sebeple sadece onu zikretti. Sâlih 
amel işleyen mü'minlere de kendileri için güzel bir mükâfat, cennet bu- 


lunduğunu müjdeledi. x ys » fiili Hamza ve Ali'ye göredir. 
که‎ qas وو مَاكثين‎ -۳ 
3- Onlar ebedi olarak o mükafat içinde bulunacaklardır. 
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» USÚ « kelimesi « ç$) ə daki « çâ ə dan haldir. “Orada o cen- 
nette ebedi olarak kaldıkları halde” demektir. 
g i A fi G gəl ər $-t 
4- Allah çocuk edindi diyenleri de uyarsın. 


Burada yukarıdakinin aksine uyarılanları zikretti. Uyarılan şeyi 
zikretmedi. Çünkü uyarılan şeyin zikri daha önce geçmişti. 


بر ع e b e ə‏ م ” o.‏ 
öğ -٥‏ ھم به من عنم ولا امتهم“ ېرت İl‏ من وم 
إن يوون إلا كنبا € 


z “ ۳‏ په 


b 


5- Bu husuta kendilerinin, ne de atalarının hiçbir ilgisi yoktur. 
Ağızlarından en büyük söz çıkıyor. Onlar yalandan başka şey söyle- 
miyorlar. 


Yani onların “Çocukla” ilgili ya da “Allah'ın çocuk edinmesiyle” 
ilgili hiçbir bilgileri yoktur. Bu sözleri bilgiden değil, cehaletten kaynak- 
lanmaktadır. Allah'ın çocuk edinmesi, aslında muhaldir. “Nasıl oluyor 
da, bu hususta onların hiçbir bilgisi yoktur?” dersen, derim ki; “Onların 
bir bilgisi yoktur. Çünkü, bunun var olması aslında mümkün olmadığın- 
dandır. Taklitçi babalarının da bu hususta hiçbir bilgisi yoktur. 

« كلمة‎ » kelimesi temyizdir, mensuptur. Burada şaşkınlık manası 


vardır. Sanki şöyle denilmiştir: “Ne kadar da büyük kelime oldu” 


» كبرت‎ » kelimesindeki zamir, “Allah çocuk edindi” cümlesine 
röcidir. “Kelime” olarak adlandırılması ise kasidenin kelime olarak ad- 
landırılması gibidir. 

7: “ 
» görə « , » كلمة‎ «nin sıfatıdır. Bu sözü konuşma hususundaki 


cüretlerinin büyüklüğünü ifade ediyor. Çünkü insanlar, şeytanın kalple- 
rine verdiği kötü vesveselerden bir çoğunu gizleyip ağızlarına alamazken, 
bu kadar çirkin bir şeye nasıl muktedir oluyorlar? Onlar yalandan başka 


bir şey söylemiyorlar. « sg » hazfedilmiş bir mastarın, yani “3? «قو‎ sıfa- 
tıdır. 
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6.- 12. AYETLER 


nuın....... 
إا جعلتا ما على لارض زيئة لها للم هم‎ 
بویا‎ zə صعيدًا‎ Ge بي خسن عَمَلا و وان لحَاعلون ما‎ 

۱ جا(‎ çi من‎ VAS ələ Şİ اصخاب‎ — 


# 
+ 
a 
| 


)3 اوی تیه 8 Şİ‏ فقالوا رت اتتا من Bi‏ 25 


su و‎ 5050 Ë Hy يا له‎ 


° a 


سنين عدا و د نم RA‏ لفغلم Gİ‏ الحزيين أخصى el‏ 


Meâli ٠ 
6- Herhalde sen, onlar bu sözü inanmıyorlar diye peşlerinden üzün- 
tüden kendini helâk edeceksin. 


7- Biz yeryüzündeki şeyleri, kendisine süs olsun diye yarattık ki, 
onların, hangisinin daha güzel yaptığını deneyelim. 


8- Biz elbette (birgün) yerin üzerindekileri kupkuru bir toprak yapa 
TIZ, 


9- Yoksa sen Kehf ve Rakîm sahiplerinin bizim şaşılacak ayetleri- 
mizden olduklarını mı sandin? 


10- Hani o gençler mağaraya sığınmışlar ve “Rabbimiz, bize katın- 
dan bir rahmet ver ve bize şu işimizden bir çıkış yolu hazırla” demişlerdi. 


11- Bunun üzerine mağarada nice yıllar onların kulaklarına ağırlık 
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vurduk (onları derin bir uykuya daldırdık.) 


12- Sonra onları uyandırdık ki (onların uyuma müddetleri hakkında 
ihtilaf eden) iki zümreden hangisinin, (onların) kaldıkları süreyi daha iyi 
hesap edeceğini bilelim. 


Tefsiri 
) ÜL یروا بهذا الحدیث‎ Şİ إن‎ payı عَلَى‎ əxz Şasi فلع‎ 8 -7 


6- Herhalde sen, onlar bu sözü inanmıyorlar diye peşlerinden 
üzüntüden kendini helâk edeceksin. - 


Yani, kâfirler için kendini öldüreceksin. Âyet-i kerime de, Muham- 
med (sav)'in kendine inanmadıkları ‘ve terk ettikleri için üzüntüye düş- 
mesi anlatılıyor. O da, onların izine düşüyor. Onların durumuna ve ayrı- 
lışına üzülerek kendini helak ediyor. Bu söze, yani Kur'an'a inanmıyorlar 
diye üzüntüden dolayı kendini helak edeceksin. 


gul mef”ulun lehtir. Yani “şiddetli üzüntüden dolayı” demek- 
tir. Esef kelimesi, üzüntü ve gazap hususlarında mübalağa için kullanılır. 


EWE 2 ايهم‎ FALI زيئة لها‎ SS ما عَلَى‎ m 0 əv 
7- Biz yeryüzündeki şeyleri, kendisine süs olsun diye yarattık 
ki, onların, hangisinin daha güzel yaptığını deneyelim. 


Dünya ve dünyada yaşayanlar için, dünya süslerinden ziynet alma- 
ya elverişli olanları ve güzel görünen şeyleri süs olsun diye yarattık. 
Güzel amel ise, dünyaya karşı zahit olmaktır. Onunla aldanmayı terk 
etmektir. Ona karşı meyli bile bile terk etmektir. 


ÜÇ -۸‏ لجاعلون ما Kie‏ صَعِيدًا o‏ که 
Biz elbette (birgün) yerin üzerindekileri kupkuru bir toprak‏ -8 


yaparız. 


O yerin üstündeki ziynetleri, otların bittiği yemyeşil bir durumdan 
ot bitmeyen kupkuru çorak bir toprağa çeviririz. Yani onu, hayvanları 
öldürmek, otları ve ağaçları kurutmak suretiyle harap bir hale getiririz. 
Yeryüzünün sayılamayacak kadar çeşitli mahlukâtla bezemesi ve sonra- 
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dan bunların hiç yokmuş gibi yok edilmesi külli âyetlerdendir. 
4 Çə iz, وَلرَّقيم اوا م‎ AŞİ Lİ حسبت أن‎ şi - -q 


9- Yoksa sen Kehf ve Rakîm sahiplerinin bizim şaşılacak ayetle 
.rimizden olduklarını mı sandın? 


` Yani bu arzı yeşertip sonra kurutmamız, Ashab-ı Kehf”in kıssasın- 
“dan ve onların uzun müddet yaşatılmalarından daha büyüktür. Kehf, 
dağdaki geniş mağaraya denir. Rakim ise, onların köpeğinin adı veya köy 
lerinin adı veya onların durumlarını yazan kitapların kâtipleri veya mağa- 
ranın bulunduğu dağın adıdır. Onlar, şaşılacak delillerimizden biriydiler. 


vz 
€ عجبا‎ ə mastardır, sıfattır. 


. a, 


ə 22) üə اتتا من‎ üz, الکیّف فَفَالُوا‎ cəl - Gəl Lo 


10-Hani o gençler mağaraya sığınmışlar ve “Rabbimiz, bize ka- 
tından bir rahmet ver ve bize şu işimizden bir çıkış yolu hazırla” de- 
mişlerdi. 

Bize rahmet hazinelerinden ver ki, burada o, mağfiret, rızık ve düş- 
manlardan emin olmaktır. İşimizden, yani kâfirlerden ayrı olduğumuz şu 
durumdan bir çıkış yolu verl Taki onun sebebiyle kurtulalım ve hidayeti 
bulalım. Veya bütün işlerimizi hayırlı eyle veya rızanın yollarını bize 
kolaylaştır. 


Yy لل وس ه س‎ 5 
€ (935: فى الكهف سنین‎ geli علی‎ üzü # - ١ 
11- Bunun üzerine mağarada nice yıllar onların kulaklarına 
ağırlık vurduk (onları derin bir uykuya daldırdık.) 


Yani onlar üzerine uyku örtüsü geçirdik, Onları, seslerin bile uyan- 
dıramayacağı ağır bir uykuya daldırdık. Burada mef'ul hazfedilmiştir. O 
da örtüdür. 

Nice yıllar sözündeki « (525 » kelimesi « سنين‎ » nin sıfatıdır. Zec- 
câc şöyle demiştir: “Yılları çok olduğu için sayarsın. Az olduğunda ise 
miktarı sayılmaksızın bilinir. Gümüş paraların sayılması ise, az olduğunu 
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gösterir. Çünkü onlar, az olunca sayarlar, çok olunca tartarlardı.” 
د ی روط‎ o ا‎ ağ gt و‎ E PEE A 
4 اخصی لما لبثوا أمّذَا‎ E EAE # -٢ 


12- Sonra onları uyandırdık ki (onların uyuma müddetleri hakkın 
da ihtilaf eden) iki zümreden hangisinin, (onların) kaldıkları süreyi 
daha iyi hesap edeceğini bilelim. 


Çünkü onlar uyandıklarında bu hususta ihtilafa düşmüşlerdi. Onlar- 
dan biri “Ne kadar kaldınız?” dedi. “Bir gün yada günün bir parçası 
(kadar kaldık)” dediler. (Kimi de) şöyle dedi: “Rabbiniz, kaldığınız müd- 
deti daha iyi bilir” Rabbiniz, kaldığınız müddeti daha iyi bilir diyenler, 
burada uzun müddet kaldıklarını anladılar. Bu ihtilaf başka iki gurubun 
ihtilâfı da olabilir. 


1 


« آخصی‎ » geçmiş zaman fiilidir. «hal » kelimesi « خصی‎ ə “nin 
zarfıdır. Veya mef”ulün lehtir. Fiil-i mâzi, mübtedanın haberidir. 
Mübteda da x isi » olur. Mübteda, haberiyle beraber « تعلم‎ » fiilinin iki 


mefulunun yerine geçmiştir. Mana şudur: “Kaldıkları vakti en iyi tesbit 
edipröğrenenler hangileridir.” 


Kim « اخصی‎ ə fiili تخصاء»‎ » nın İsmi Tafdili” dir derse hata etmiş- 


tir. Çünkü onun binası sülasi mücerretin dışındadır. Kıyas ile değildir. 
Çünkü âyet-i kerime de Allah, bildiği halde “bilelim” dedi. Buradaki kas- 
tı, ilmin taalluk ettiği şeyin, onların imanlarını ve ibret almalarını artır- 
mak için ortaya çıkmasıdır. Ayrıca kendi zamanlarında yaşayan mü”min- 
ler için bir lütüf, kâfirler için apaçık bir delil olması için ortaya çıkma- 
sıdır. Ya da buradaki maksat, o iki gurubun ihtilafını var olmadan önce 
bildiğimiz gibi var olduğu halde de bilmemiz için demektir. 


486 Ə ۶ 
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13. - 16. ÂYETLER 


A‏ م 


Çe -—‏ فثية امَتُوا بربهم 
)59 د تاه SİA ça‏ و tə ük,‏ قلوبهم 3 LAS‏ فقالوا ür‏ 
رب السّموات ğu Çə,‏ م من دونه :7 
شط و مولا > VASİ‏ من دنه gi‏ لول باون 
علوم فا بي“ م طم بش ری على و 


id 
یب‎ ` 


۰ or e 7 x 0 Sx 5 - 4 & o .. o zü م‎ 
A إلا الله فأوا إلى الکهف‎ oy وما‎ ÇA ZER وإِذ‎ 
zo 4 “ څ 3 ار‎ 8 A» 
مرفقا دنه‎ Sİ من‎ Sİ لکم رې من رَحْمَته يئ‎ 
“Meâli 
13- Biz sana onların haberlerini gerçek olarak anlatıyoruz. Onlar, 
Rablerine inanmış gençlerdi. Biz de onların hidayetlerini artırmıştık. 


14- Onların kalplerini metin kıldık, kalktılar, dediler ki: “Rabbimiz, 
göklerin ve yerin Rabbidir, biz ondan başkasına ilâh demeyiz. Yoksa saç- 
ma sapan konuşmuş oluruz. 


15- Şu bizim kavmimiz, ondan başka tanrılar edindiler. Onların 
tanrı olduğuna dair açık bir delil getirmeleri gerekmez miydi. Allaha kar- 
şı yalan uydurandan daha zâlim kim olabilir. 


16- (İçlerinden biri şöyle dedi) “Madem ki siz, onlardan ve onların 
Allah”tan başka taptıkları şeylerden ayrıldınız, o halde mağaraya sığının 
ki Rabbiniz size rahmetini yaysın. Ve size (şu) işinizden yararlı bir şey 
hazırlasın.” 
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Tefsiri 


۳- 1239 کقصر pale OE‏ بان" ŞA‏ اما بربهم و وزد ali‏ 


GA 


13- Biz sana onların haberlerini gerçek olarak anlatıyoruz. 
Onlar, Rablerine inanmış gençlerdi. Biz de onların hidayetlerini ar- 
tırmıştık. 


0 او‎ 
Onların haberlerini doğru olarak anlatıyoruz. « فتية‎ » genç mana- 


sına gelen « izi » ın çoğuludur. Fütüvvet ise, iyilik yapmak, eziyet ver- 


mekten sakınmak, şikâyeti terk etmek, haramlardan kaçınmak ve en gü- 
zel ahlaklı olmak demektir. Denildiki, “Genç, bir işi yapmadan evvel 
yaparım demeyen, yaptıktan sonra da gurura kapılmayandır” Biz onların 
yakinlerini artırdık. Dakyanus”un has adamlarındandılar. Şöyle dediler: 
“İkişer ikişer çıkalım ki iki kişiden biri diğer arkadaşının gizlisini saklı- 
sını ortaya çıkarsın” bunu uyguladılar ve iman üzerinde karar kıldılar. 


Gİ فَقَاُوا رِبُنَا رب السّموات والأرض‎ bl ! وَرَبَطنَا عَلَى قلوبهم‎ -٤ 
g kis ما مر دونه الها لد لت‎ 
7 2 ليام‎ 


14- Onların kalplerini metin kıldık, kalktılar, dediler ki: “Rab- 
bimiz, göklerin ve yerin Rabbidir, biz ondan başkasına ilâh demeyiz. 
Yoksa saçma sapan konuşmuş oluruz. 


Vatandan ayrılığa ve mağaralarda saklanmaya sabretmeleri için 
kalplerini kuvvetlendirdik. Onların, hak sözü söylemeleri ve Müslüman- 
lıklarını ortaya koymaları için cesaretlendirdik. Putlara ibadeti terk ettik- 
leri için kendilerini arzulayan Dakyanus'a karşı pervasızca ayağa kalktı- 
lar ve övünerek şöyle dediler: “Rabbimiz, göklerin ve yerin Rabbidir. Biz 
ondan başkasına ilah demeyiz. Eğer onlara ilah dersek saçma sapan ko- 
nuşmuş oluruz. Bu da zülümde ileri gitmek demektir.” 


b .. ۳ - 


7 متا انوا Yə RE‏ یاون عَلَْهِمْ بسلطان بين 
ab‏ اظلم مه Alya‏ ی على الله کنبا q‏ 
Şu bizim kavmimiz, ondan başka tanrılar edindiler. Onla-‏ -15 
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rın tanrı olduğuna dair açık bir delil getirmeleri gerekmez miydi. 
Allaha karşı yalan uydurandan daha zâlim kim olabilir. 


-æ xəz. 
€ لاء‎ şa» mübtedadır, « Ls $ » atfı beyandır. “Ondan başka tanrı- 


lar edindiler” haberdir. Bu, inkâr anlamındaki bir ihbardır. Onlara ibadet 
etmelerine dair apaçık bir delil getirmeleri gerekmez miydi. Bu bir 
azardır. Çünkü, putlara ibadet etmeye dair delil getirmek imkansızdır. 


x şelê » kelimesinde muzaf hazfedilmiştir. Ona ortak koşmak 
suretiyle Allah'a karşı yalan uydurandan daha zâlim kim olabilir. 


-١‏ #وإذ AA‏ وما يَعْبُدُونَ إلا الله İS‏ إِلَى الْكَهْف yax‏ لک 
oa‏ رفن لک من مركم (öy‏ 
(İçlerinden biri şöyle dedi) “Madem ki siz, onlardan ve‏ -16 
onların Allah'tan başka taptıkları şeylerden ayrıldınız, o halde‏ 


mağaraya sığının ki Rabbiniz size rahmetini yaysın. Ve size (şu) 
işinizden yararlı bir şey hazırlasın.” 


Bu dinleri için kaçmaya azmettiklerinde birbirlerine söyledikleri 
sözdür. x ù gı وما‎ » mansuptur, zamir üzerine atıftır. Yani onlardan ve 


onların mabutlarından ayrıldığınız da demektir. 


» إلا الله‎ » İstisnai muttasıldır. Çünkü onlar, yaratıcıya inanıyor- 


lardı. Fakat Mekke halkı gibi ona ortaklar koşuyorlardı. Ya da istisnai 
munkatıdır. O zaman da mana, kâfirlerden ve Allah'tan başka taptıkları 
putlardan ayrıldınız demektir. Ya da bu, konuyla alakası olmayan bir söz- 
dür ki Hz. Allah, bu gençlerin Allah'tan başkasına tapmadıklarını bunun- 
la haber veriyor. Mağaraya girin ve onu kendinize sığınak yapın ki Rab- 
biniz size rahmetini rızık yönünden yaysın. Ve size şu işinizde kendisiyle 
faydalanacağınız bir şey hazırlasın. ` 


ر 
ə dir. Bunu,‏ مرفقا» kelimesi, Medeni ve Şamî’ ye göre‏ » مر فقا» 


Allah'ın fazlına olan güvenlerinden, ona olan tevekküllerin den, ümitleri- 
nin kuvvetinden ve yakinlerinin netliğinden dolayı söylemişlerdir. Ya da 
bunu, onlara kendi asırlarındaki peygamberleri haber vermiştir. 
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17.—20. ÂYETLER 


وَترَى الشمس )5 eli e -41b‏ کهفهم ذات ال الیمین İŞ‏ 
GAZ‏ 


”7 َرِضُهُمُ ذات الشّمَال وهم فى وة مه ذلك من 
یات اللو مَنْ یهد الله gb XİVƏ “şi yə‏ جد له 
وكيا شن وژ رتسم bái‏ وخم )35 cəb Çala,‏ 


b 
R ذراعیه بالوصید‎ həç “44157 الشمّال‎ cə, یمین‎ 
مهم زا في‎ cai فا‎ i ریت‎ peie نت‎ 
b e» ہے‎ 0. e a 5: سی‎ 
هم قال قائل منهم كم لبنتم‎ ə... 


məzi 


ə 7‏ ا alel‏ راه 
لوا لا َو İİ‏ قالوا ربكم اغلم بمّا لبثثم 
yz‏ وا أَحَدَكُمْ بو تک هله SGA vi RA cəl‏ 
Sİ Gu‏ 7 من ولد ولا بش Qazi Si‏ 
انم إن A‏ م Sis Me SAY o”‏ فى م تهم ون 


1۸1 إِذا اوي‎ Par 
Meâli 


17- Güneşi görürsün, doğduğu zaman mağaralarından sağa doğru 
eğiliyor, battığı zaman da sola doğru onları makaslayıp geçiyor. (hiçbir 
halde onların üzerine düşüp kendilerini rahatsız etmiyor.) Ve onlar mağa- 
ranın geniş bir dehlizi içindedirler. Bu (durum) Allah'ın âyetlerindendir. 
Allah, kimi doğru yola iletirse o, yolu bulmuştur. Kimi de sapıklıkta bıra- 
kırsa, artık onun için yol gösteren bir dost bulamazsın. 


E 


18- Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın. Onları (uyku 
da) sağa sola çeviririz. Köpekleri de girişte iki ön ayağını uzatmış vazi- 
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yettedir. Onların durumunu görseydin mutlaka dönüp kaçardın. Ve onlar- 
dan içine korku dolardı. 


19- Yine böyle onları dirilttik Ki, kendi aralarında (birbirlerine) sor- 
sunlar. İçlerinden biri “Ne kadar kaldınız?” dedi. “Bir gün ya da günün 
bir parçası (kadar kaldık) dediler. (Kimi de şöyle dedi) “Ne kadar kaldığı 
nı Rabbiniz daha iyi bilir. Birinizi şu gümüş (para) ile şehre gönderin bak 
sın hangi yiyecek daha temiz (ve nefis) ise ondan size rızık getirsin. Fa- 
kat çok dikkatli davransın, sakın sizi birine sezdirmesin. 


20- Çünkü onlar sizi ellerine geçirirlerse taşlayarak öldürürler. 
Yahut dinlerine döndürürler ki o taktirde asla iflah olamazsınız. 


Tefsiri 


SI -۷‏ الت AŽ‏ إذا əy cəl‏ عَنْ کهفهم ذات اليّمين B‏ غرَبَت 


“5 An ذلك من یات‎ kk. 
€ mez وَمَنْ يُضلل فلن جد [ نه ولب‎ EN 


17- Güneşi görürsün, doğduğu zaman mağaralarından sağa 
doğru eğiliyor, battığı zaman da sola doğru onları makaslayıp 
geçiyor. (hiçbir halde onların üzerine düşüp kendilerini rahatsız etmiyor.) 
Ve onlar mağaranın geniş bir dehlizi içindedirler. Bu (durum) Al- 
lah”ın öyetlerindendir. Allah, kimi doğru yola iletirse o, yolu bulmuş- 
tur. Kimi de sapıklıkta bırakırsa, artık onun için yol gösteren bir 
dost bulamazsın. 


Küfi”ye göre « 745 ə daki, «j» sakindir. Şami'ye göre « DAİ» 
şeklinde okunur. Bazıları da « 7455 ». demişlerdir. Aslı x 7455 » dur. 


«>» nın «j» ye idğamıyla veya hazfıyla hafifletilmiştir. Hepsi de «الزور»‎ 


kelimesinden gelir. Bu da doğrudan sapmak demektir. Güneşi, doğduğu 
zaman mağaralarından sağa doğru meylediyor ve ışınları onların üzerine 
düşmüyor görürsün. Battığı zaman da onları makaslayıp sola doğru 
meylettiğini, yani yine onların üzerine düşmediğini görürsün. Onlar mağa 
ra da geniş bir boşluk içindedirler. Yani onlara, geniş ve açık bir mekân 
da olmalarına rağmen gün boyunca, ne doğarken ne de batarken güneş 
ışınları isabet etmiyor. Allah'u Teâlâ güneşi onlara karşı perdelemeseydi 
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bu böyle olmazdı. Denildiki: “Mağaralarında bir dehliz vardı. Oradan 
hava ve rüzgarın serinliği geliyordu. Bu sayede mağaranın havasızlığını 
hissetmiyorlardı. Güneşin doğarken ve batarken meyletmesi, onları ma- 
kaslaması Allah'u Teâlâ'nın onlar için yarattığı âyetlerdendir.” Yani o 
bölgeye güneş ışınları isabet ediyor, fakat bir lütüf eseri olarak onlara 
isabet etmiyordu. Denildiki: “Mağaranın kapısı kuzey tarafta ve onlara 
dönüktü. Onlar ise asla güneş almayan yerdeydiler.” Onların bu durum- 
ları ve sözleri, bunun Allah'ın öyetlerinden olduğunu gösteriyor. Allah 
kimi doğru yola iletirse o yolu bulmuştur. Bu onlar için bir övgüdür. Çün 
kü onlar, Allah için cihat etmişler ve ona teslim olmuşlar. Allah”da onları 
bu yüksek keramete nâil kılmıştır. Kimi de sapıklıkta bırakırsa ona kimse 
hidayet edemez. 


zəl pazla 32:22) DUT (S -۸‏ لین əs‏ الشّمَال 
...............— 
1 
Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın. Onları‏ -18 
(uykuda) sağa sola çeviririz. Köpekleri de girişte iki ön ayağını uzat-‏ 


mış vaziyettedir. Onların durumunu görseydin mutlaka dönüp kaçar 
dın. Ve onlardan içine korku dolardı. 


« gəzərdi » «س»‎ “in fethasiyla, Bu Ağşa'nın dışında Şami, Hamza 


ve Asım”ın görüşüdür. “Uyanık sanarsın” hitabı herkes içindir. » أيقاظا‎ » 
a.a 
kelimesi «یتظ»‎ un çoğuludur. 


Denildiki “Onlar uyurken gözleri açıktı. Bu sebeple onlara bakan 
onları uyanık zannediyor” Onları uykuda sağa sola çeviririz. Denildi ki: 
“Onlar yılda iki defa çevriliyorlardı.” Yine denildiğine göre: “Yılda bir 
defa Aşurâ günü çevriliyorlardı.” Köpekleri de avluda ya da eşikte iki ön 
ayağını uzatmış vaziyettedir. Bu, hâlin mazi olarak ifade edilmiş şeklidir. 
Çünkü İsmi Fail, mazi manasında olduğunda amel etmez. Onlara muttali 
olup baksaydın yüz çevirip ۰ 


ba pi “ ru‏ ۰ .. > , وام 
de-‏ » ولت « «Il » kelimesi mastar üzerine mansuptur. Çünkü‏ 


mek «© â» (kaçardın) demektir. «thl » deki «J» Hicâzi'ye göre 
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mübalağa için olduğundan şeddelidir. « ÚS% » temyizdir. Şami ve Ali”ye 
göre «£» ötrelidir. 


Rub; kalbe dolan korkudur. Bu, Allah'ın onlara verdiği heybetten 
ya da tırnakları, saçları ve cüsseleri büyüdüğü içindir. Muâviye'den rivâ- 
yet edildiğine göre o, rumlara karşı savaşmış ve bir mağara önüne gelmiş 
ti. İçeri girmek istiyorum deyince, İbn Abbas (r.ağsona: “Senden daha 
hayırlı olana bile, 'onlardan kaçardın' denildi” dedi. Muâviye’ nin 
emriyle bir gurup mağaraya girdi ve korku onları yaktı. 


* AT 7 مر و‎ oso val" a میم ملد روس‎ .. ə مر گم‎ 2 ae, 

۹ ف وكذلك 5 لیتساءلوا بيتهم قال قائل منهم كم لبشتم 

j مه‎ id وره رول‎ ə ər + 27622 + و سه‎ o. r 

ایا şax uy‏ وم" قالوا ربكم اغلم با yaxıb ŞİLİ‏ أَحَدَكُمْ بور PS‏ 


pe‏ إلى G eli a‏ آزکی "Səki Üub‏ برزق - takla,‏ ولا 


q üz ] بكم‎ yaş 


19- Yine böyle onları dirilttik ki, kendi aralarında (birbirlerine) 
sorsunlar. İçlerinden biri “Ne kadar kaldınız?” dedi. “Bir gün ya da 
günün bir parçası (kadar kaldık) dediler. (Kimi de şöyle dedi) “Ne ka- 
dar kaldığını Rabbiniz daha iyi bilir. Birinizi şu gümüş (para) ile şeh- 
re gönderin baksın hangi yiyecek daha temiz (ve nefis) ise ondan size 
rızık getirsin. Fakat çok dikkatli davransın, sakın sizi birine sezdir- 
mesin. 


Allah'ın uyutmaya da diriltmeye de kâdir olduğunu göstermek için 
onları, bu uykuya daldırdığımız gibi uyandırdık. Birbirlerine sorsunlar da 
durumlarını ve Allah'u Teâlâ'nın, kendi üzerlerinde icra ettiklerini öğret- 
sinler, ibret alsınlar. Allah'ın kudretinin bahşettiği nimete şükretsinler. 
Onların reisleri “Ne kadar kaldınız?” dedi. “Bir gün yada günün bir par- 
çası (kadar kaldık)” dediler. bu zannı galibe göre verilmiş bir cevaptır. 
Burada içtihadın caiz olduğuna ve zannı galip ifade eden sözlerin söylene 
bileceğine dair deliller vardır. İçlerinden bir kısmı, onların kalmayla ilgili 
bu sözünü inkar ederek “Ne kadar kaldığımızı Rabbiniz daha iyi bilir” 
dediler. sanki onlar, müddetin çok uzun olduğunu ve onun miktarını Al- 
lahtan başka kimsenin bilemeyeceğini delillere bakarak ya da ilham 
yoluyla anlamışlardır. Rivayet edildiğine göre onlar mağaraya sabah vak- 
ti girdiler. Uyanmaları ise öğleden sonra oldu. bu onlara aynı günde 
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oldukları zannını verdi. Ancak tırnaklarına ve saçlarına baktıklarında bu 
(ikinci) sözü söylediler. 


İbni Abbas (ra.) rivayete göre onların sayısının yedi olduğunu söy- 
lüyor ve “Çünkü ayette içlerinden biri 'ne kadar kaldınız” dedi. Ona 
cevap olarak “Bir gün ya da günün bir parçası (kadar kaldık)” dediler. Bu 
çoğuldur. En azı üçtür. Sonra kimileri de: “Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz 
daha iyi bilir” dediler. Bu da başka bir grubun sözüdür. Böylece yedi 
oldular. Sonra “birinizi şu gümüş para ile şehre gönderin” dediler. sanki 
burada “Rabbiniz bunu daha iyi bilir, sizin de gücünüz bunu bilmeye yet- 
mez. Öyleyse siz, sizi ilgilendiren başka bir şey yapınız ve içinizden birini 
Yemliha'yı gümüş para ile gönderiniz. Bu gümüş, para haline getirilmiş 
de olabilir, getirilmemiş de olabilir.” 


۳ 
« بور قکم‎ » kelimesinde ki »ر«‎ Ebü Amr'a, Hamza”ya, ve Ebü Be- 


kire göre sakindir. Şehir Tarsus'dur. Kaçışları esnasında yanlarına para 
almaları, nafaka ve yolcuya gerekli olan diğer eşyanın alınmasının 
Allah'a tevekkül edenlerin görüşü olduğuna delildir. İşi tesadüflere bıra- 
kan ve başkalarının nafakalarına bel bağlayanların görüşü değil. Beytul- 
lah”a karşı şiddetli arzu duyan âlimlerin bir kısmının “Bz sefer için gözya 
şı ve rahmana tevekkülden başkası gerekmez” demeleri ayrı bir mevzu- 
dur. Baksın hangi yiyecek daha lezzetli, daha temiz, daha çok ucuz ondan 
bir rızık getirsin. 


Fakat aldanmaması için yapacağı alışverişte ya da tanınmaması için 
gizlenme işinde çok dikkatli davransın. Sakın sizi birine sezdirmesin. 
Anlamadan bizi öğrenecekleri bir iş yapmasın. Burada “onun diğerlerine 
hissettirmesi? diye söylendi, çünkü sebep olur. 


وم .2 ردو .7 رو ابي ني ”2.70 or ə 2 1 Er” A‏ 
iğ - ۰‏ إن يظهروا عليكم يرجموكم أو یعیذوکم فى ملتهم ولن 
تفلخوا إذا بدا که 
Çünkü onlar sizi ellerine geçirirlerse taşlayarak öldürürler.‏ -20 


Yahut dinlerine döndürürler ki o taktirde asla iflah olamazsınız. 


« 945) ə daki zamir, « si » daki mukadder «Ja! » kelimesine râ- 
çidir, onlar size muttali olurlarsa sizi en kötü bir öldürüşle, taşlayarak öl- 
dürürler. Ya da sizi zorla sinelerine döndürürler. « 7) » kelimesi şarta delâlet 

0 


4 “ 
eder. Yani, onların dinine girdiğinizde de ebediyyen iflah olmazsınız, 
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وکذدت خر تا لیم لیوا aaz,‏ خی وان V daa‏ 
ələ Lİ ə x. O EYE 3 işə 5‏ 
e əcr‏ — 
عَلیهم Ep‏ سيقولون 295 رابعهم 7 öz‏ 
peni kos‏ كله رخا İY‏ 00 
e‏ ل ریم بنیز تا يلم إل قبل فلا Ji‏ 
يهم إلا مه Ta‏ ول تفت Gl iğ pə‏ 
Meâli‏ 


21- Böylece onları buldurduk ki Allah'ın (öldükten sonra dirilme) 


vadinin gerçek olduğunu ve kıyamet saatinin şüphe götür-mez olduğunu 
kesinlikle bilsinler. (Bulanlar) o sırada kendi aralarında onların durumla- 
rını tartışıyorlardı. “Onların üstüne bir bina yapın” dediler. Rableri onları 
daha iyi bilir. Onların işine galip gelen yetkililer “Mutlaka onların üstüne 
bir mescit yapacağız” dediler. 


22- Gayba taş atar gibi: “Onlar üçtür, dördüncüleri köpeklerdir” 
diyecekler. “Beştir, altıncıları, köpekleridir,” diyecekler. (hayır) yedidir 
sekizincileri köpekleridir” diyecekler. Deki: Onların sayısını Rabbim da- 
ha iyi bilir. Onları bilen azdır” onun için onlar hakkında, sabit tartışma 
dışında, derin münakaşaya girme ve onlar hakkında bunlardan hiçbirine 
bir şey sorma.” 


Tefsiri 


5 .40767 »1 ماسو یه İl‏ روم əz zo M‏ هی və‏ 
#0١‏ وكذلك اغثرتا علیهم ليعلموا أن وعد الله حَق وأن الساعة لا ریب 
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ələ. > Aspire © e. ۰‏ وگو “a‏ 29 ... وور يط نج لا و ردو مش e b‏ . 
فیها إذ یتنازعون بيتهم آمرهم فقالوا ابنوا علیهم GGN‏ ربهم اعلم بهم قال 
الْذِينَ غلبُوا على آمرهم olam‏ علیهم منحدا 4 

21- Böylece onları buldurduk ki Allah'ın (öldükten sonra diril- 

me) vadinin gerçek olduğunu ve kıyamet saatinin şüphe götür-mez 
olduğunu kesinlikle bilsinler. (Bulanlar) o sırada kendi aralarında 
onların durumlarını tartışıyorlardı. “Onların üstüne bir bina yapın” 


dediler. Rableri onları daha iyi bilir. Onların işine galip gelen yetki- 
liler “Mutlaka onların üstüne bir mescit yapacağız” dediler. 


Onları, uyuttuğumuz ve uyandırdığımız da olduğu gibi buldurma 
mızda ,da hizmetler vardır. Buldurduğumuz kişiler, onların hallerini 
görsünler ve Allah'ın vadinin yani tekrar dirilmenin hak olduğunu bilsin- 
ler. Çünkü onların uyku ve uyanışlarındaki hali, ölen sonra da dirilen kişi 
— nin hali gibidir. Yine kıyamet saatinin şüphe götürmez olduğunu bilsin- 
ler. Çünkü onlar, onların bu durumuyla tekrar dirilmenin olacağı sonu- 
cunu çıkarıyorlar. 


Yani o zamanın halkını, onlara muttali kıldığımız da halk, dinleri 
konusunda tartışıyorlardı. Yeniden dirilişin hakikati hususunda ihtilaf - 
içindeydiler. Bazısı “Ruhlar dirilecek cesetler değil” diyor. Bazısı da 
“Ruhlarla beraber cesetlerde dirilecek” diyordu. İhtilafın ortadan kalk- 
ması için ve cesetlerin de ölüm öncesinde olduğu gibi ruhlarla beraber 
canlı bir şekilde dirileceği hakikati ayan beyan ortaya çıksın diye Allah 
halkı onlara muttali kıldı. 


Ashab-ı Kehf vefat edince, türbeleri, halktan sakınmak ve korumak 
için “Bulundukları mağaranın kapısı üzerine bina inşa edin” dediler. 
nitekim Resülüllah Efendimiz (s.a.v.)'in türbesi de etrafı çevrilerek koru- 
ma altına alınmıştır. Onları en iyi Rableri bilir. Bu Ashab-ı Kehf'in nesep 
leri, durumları ve uyku müddetleri hususunda söz söyleyen ve onların 
durumunu müzakere eden tartışmacıların sözüdür. Hakikati bulumadıkla- 
rında ise “Onların en iyi Rableri bilir” demişlerdir. Ya da bu söz, onlar 
hakkında sözü uzatan kişileri red için Allah'u Teâlâ'nın söylediği bir 
sözdür. Onların işine galip gelen Müslüman yetkililer ki onların üzerine 
bina yapmaya en layık olanlarda onlardır. “Müslümanların namaz kılma- 
sı ve onların mekanlarıyla teberrük etmeleri için mağaranın kapısına 
mescit yapacağız” dediler. 


Rivâyet edildiğine göre Hıristiyanlar büyük günahlar işlemeye ve 
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kralları da zulmetmeye başladı. Sonunda putlara tapmaya başladılar. 

İnsanları onlara ibadete zorladılar. Bu hususta en şedit davrananı Dakya-- 
nus”tu. Kavminin eşrafından gelen gençlerin şirk koşmalarını istedi ve 
onları ölümle tehdit etti. Onlar imana sarıldılar ve kararlı davrandılar. 

Sonra bir mağaraya kaçtılar. Yolda karşılaştıkları bir köpek onlara tabi 
oldu. Onu kovdular. Allah”da onu konuşturdu. “Benden ne istiyorsu- 
nuz?” ben Allahın sevdiklerini seviyorum. Uyuduğunuz da sizi beklerim” 
dedi. Denildiki onlar, köpeği olan bir çobanın yanına geldiler. O da onla- 
rın dinine tabi oldu. Ve mağaraya girdiler. Allah onların kulaklarına ağır- 
lık verdi. Allah onları uyandırmadan önce onların şehrine iman sahibi 
salih bir adam kral oldu. Memleket ahalisi yeniden diriliş hususunda ihti- 
laf içindeydiler. Bir kısmı inanıyor, bir kısmı inanmıyordu. Hakkı beyan 
. etmesi için Allaha yalvardı. Allah aniden bir adamın kalbine koyunları 
için ağıl yapmak üzere mağaranın ağzına yapılan duvarı yıkmasını ilham 
etti ve adam duvarı yıktı. Ashab-ı Kehf'in yiyecek satın almak üzere 
gönderdikleri adam şehre girdi. Gümüş parayı çıkardı. Dakyanus zama- 
nında bastırılmıştı. Onu hazine bulmakla suçladılar ve krala götürdüler. 
Ashab-ı Kehf”ten olan kıssayı ona anlattı. Kral ve halk onunla birlikte 
yola çıktılar. Ve Ashab-ı kehf onlara gösterildi. Yeniden dirlişi gösteren 
bu delil üzerine Allah'a hamd etitler. Sonra gençler krala: “Seni Allah'a 
emanet ediyoruz. Cin ve insan şerrinden ona sığındırıyoruz” dediler ve 
yattıkları yere döndüler ve Allah emanetini aldı, öldüler. Kral onların 
üzerine elbisesini örttü. Her biri için altından bir tabut yapılmasını emret- 
ti. Fakat rüyada onların altını çirkin gördüklerini görünce saçtan yapılma- 
sını emretti. Mağaranın kapısı üzerine de mescit yaptı. 


و ون 235 نة رابعهم سیا .- — کَلْبَّهُم 


رخا الِب" öl‏ سَبْعة تامهم هم" قل ربی الم بعدتهم ما “əl,‏ 
)9 قليل اد مار فیهم إلا مر شاه" smi)‏ فيه منم احا 


22- Gayba taş atar gibi: “Onlar üçtür, dördüncüleri köpekler- 
dir” diyecekler. “Beştir, altıncıları, köpekleridir,” diyecekler. (hayır) 
yedidir sekizincileri köpekleridir” diyecekler. Deki: Onların sayısını 
Rabbim daha iyi bilir. Onları bilen azdır” onun için onlar hakkında, 
sabit tartışma dışında, derin münakaşaya girme ve onlar hakkında 
bunlardan hiçbirine bir şey sorma.” 
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« سيقولون‎ » deki zamir, Resülüllah (s.a.v.) zamanında, onların kıssa- 
larına dalan müminler içindir. Ehli kitap, onlar hakkında Resülüllah 
(s.a.v. a sordu. Onlarla ilgili vahiy gelinceye kadar cevabı geciktirdi. 
Vahiy, sayıları hakkında kendi aralarında geçecek olan ihtilafları haber 
vererek, ayrıca onlar yedidir, sekizincileri köpekleridir, diyenlerin isabet 
ettiğini haber vererek indi. 


Rivâyete göre Seyyid ve Akıb, Necran ahalisinden olan arkadaş- 
larıyla beraber Nebi (s.a.v.)”nin yanındaydılar. Ashab-ı Kehf'in zikri 
geçti. Seyyid Yakubi'ydi. “Onlar üç kişiydiler, dördüncüsü köpekleriydi” 
dedi. Akıb Nasturiya idi. “Onlar beş kişiydiler, sekizincileri köpekleriy- 
di” dediler. Müslümanlarda “Yedi kişiydiler, sekizincileri köpekleriydi” 
dediler. Allah Müslümanların sözünü doğruladı. Bunu, Resülüllah 
(s.a.v.)'in haber vermesiyle ve az önce zikrettiğimiz şeylerle bildiler. Ali 
(r.a.)'den: Onlar yedi neferdir. İsimleri Yemliha, Mekselina, Mislina, 
bunlar kralın sağında bulunurlardı. Solunda bulunanlar ise Memnuş, 
Debernuş, Şazenuş idi. Kral, işlerini bu altısıyla istişare ederdi. Yedincisi 
ise Dakyanus'tan kaçarken karşılaştıkları çobandır. Adı Kefeştatay- 
yüş tür. Şehirlerinin adı Efsus'tur. Köpeklerinin adı Kıtmir'dir. 


« SDÜ ə deki istikbal sözü sadece birinci fiilin başına gelse de di-ğer 


iki fiili de içine alır. Senin “Jkram ve in”am etti” sözünde olduğu gibi. 
Mana her iki fiilde de aynıdır. Ya da muzari fiil, istikbal manasını da 


içerdiğinden bu kastedilmiştir. « Üy ə haberdir. Mübteda hazfedil-miştir. 
« شم‎ ə dur. Aynı şekilde “beştir ve yedidir” de haberdir. رابعهم کلب‎ » 
mübteda ve haberden oluşan cümle « 2558 « un sıfatıdır > di ساد سهم‎ » 
ve نامهم کل‎ » da bu şekildedir. 


Gayba taş atmak demek, bilinmeyen bir haberi savurmak ve bunu 
delil olarak getirmek demektir. Gaybı taşlıyorlar sözünde olduğu gibi. 
Yani bilinmeyeni delil olarak getiriyorlar. Ya da taşlamayı zannın yerine 
koyuyorlar. Onlar çok defa zan kelimesi yerine zanla taşlamak kelimesini 
kullanıyorlar. Hatta onlara göre bu iki ibare arasında hiçbir fark bulun- 
muyor. Üçüncü cümle üzerine dahil olan vav ise, nekrenin sıfatı olarak 
vaki olan cümleye dahil olan vavdır. Marife üzerine dahil olduğunda hal 
olduğu gibi. Senin “Bana yanında başkası olan bir adam geldi” ve “Elin 
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de kılıç olduğu halde Zeyd'e uğradım” sözlerinde olduğu gibi. Bunun 
faydası, sıfatın mevsufa bitiştirilmesidir. Mevsuf'un sıfatla muttasıl ol- 
ması sabit bir iştir. Bu vav “yedidir ve sekizincileri köpeklerdir” diyen- 
lerin yaptığı gibi zanla değil. Bunun delili de Allah'u Teâlâ önceki iki 
sözün sonunda ise “Onların taş atar gibi” buyurmasına rağmen üçüncü- 
sünün sonunda ise “Onların sayısını Rabbim daha iyi bilir de” buyur- 
muştur, Yani onların sayısını Rabbim daha iyi bilir. Bunu da size “yedi- 
dir sekincileri de köpeklerdir” sözüyle haber vermiştir. Onları ancak çok 
az kişi bilir. İbni Abbas (r.a.) şöyle diyor: “Ben bu az olanlardanım” 
denildiki: “Bu az olanlar kitap ehlinden olanlardır.” 


« سيقولون‎ » deki zamir onlara gidiyor. Yani Ehl-i Kitap, onlar hak- 
kında şöyle şöyle diyecekler. Ancak onlardan çok azı müstesna bu hu- 
susta bilgileri yoktur. Çoğu zan ve tahmin yürütüyorlar. Ashab-ı Kehf 
hakkında Ehl-i Kitapla tartışma. Ancak derin olmayan sathi bir tartışma 
yapabilirsin. O da sadece Allah'u Teala'nın sana vahyettiklerini onlara 
hikaye etmendir. Doğruluğunu ortaya koymak için insanlar önünde onla- 
rın cehaletini ortaya koymaya çalışma. Ve Ashab-ı Kehfin kıssaları 
hakkında onlardan hiçbirine, cevap verdiklerinde reddedeceğin ve çürüte- 
ceğin ters bir soru sorma. Öğrenmek için de bir şey sorma, Çünkü Allah'u 
Teâlâ, onların kıssalarını vahyetmek suretiyle seni irşad etti. 
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23. - 24. ÂYETLER 
٢ ə ağ m 7 37 - o - کي له مو‎ 
الا أن یشاء الله‎ e üz e .. إنى‎ 5 gəz : 


۹: 227), üə 
Meali 


23- Hiçbir şey için “bunu yarın yapacağım” deme. 


24- Ancak Allah dilerse (yapacağım de) unuttuğun zaman Rabbini 
an ve “Rabbimin beni doğruya, bundan daha yakın bir yola ۵1 
umarım” de. 


Tefsiri 


å € CÉ لشتیء نی فاعل ذلك‎ dz 5 ولا‎ -۳ 
23- Hiçbir şey için “bunu yarın yapacağım” deme. 


Azmettiğin herhangi bir şey için “Yarın veya daha sonraki bir za- 
manda bunu yapacağım” deme. Yarın kelimesi sadece ona mahsus ol- 
mak üzere kullanılmamıştır. 


“ ردق‎ har, ə 97 əvə 550” dv re 
إلا أن يشاء الله واذكر ربك اذا سيت وقل عسى أن بهدین ربی‎ -yé 
KIG لاقرب من هذا‎ 


24- Ancak Allah dilerse (yapacağım de) unuttuğun zaman Rab- 
bini an ve “Rabbimin beni doğruya, bundan daha yakın bir yola 
ulaştıracağını umarım” de. 


Orada, sana bunun iznini Allah'ın vermesini ifade edersin ya da 
onu ancak “Allah dilerse” ifadesini kullanarak demelisin. Yani “Ancak 
onun dilemesiyle birlikte” de. Bu hal makamındadır. Yani İnşeallah diye- 
rek Allah'ın dilemesine sığınıyorum. Zeccâc şöyle demiştir: “Bunun ma- 
nası, bunu ancak Allah'ın izniyle yaparım de” demektir. çünkü Allah 


Güz :15 Süre: 8 23, 24. Âyetler ve Açıklaması Kehf Süresi 
— 00060 سس ۰ سبح‎ ıı. 


dilerse, şu işimi yapacağım” diyenin sözünün manası, onu ancak Allah'ın 
dilemesiyle yapacağım demektir. Bu Allah'tan peygamberi için getirilmiş 
te"dibi bir nehiydir. Yahudiler Kureyş'e: “Ona ruhtan, Ashabı Kehf”ten, 
ve Zülkarneyn'den sorun” demişler, onlar da sormuşlardı. Nebi (a.s.) 
“Yarın bana gelin size haber vereyim' “demiş, İnşeallah dememişti. Bu- 
nun üzerine vahiy gecikmiş zora düşmüştü.” 


Rabbini an. Yani Rabbinin dilemesini an ve İnşeallah del Bu husus- 
ta sana unutma arız olursa, yani inşallah kelimesini söylemeyi unutursan 
ve sonra hatırına gelirse onu söyleyerek yerine getir. 


Hasan'a göre konuşma meclisinde olduğu müddetçe söylenebilir. 
İbni Abbas (r.a.) göre ise, bir sene sonra dahi olsa söylemelidir. Bu, İn- 
şaallah kelimesinin kullanılmasıyla teberrükün kazanılmasına yorumlan- 
mıştır. Manayı değiştiren bir istisna ancak birlikte zikredilirse sahih olur. 


Hikaye edildiğine göre, Ebü Hanife (r.a.)”nin meclisten sonra yapı- 
lan istisna hususunda İbni Abbas (r.a.) muhalefet ettiği halife Mansur'a 
ulaştı. Onu menetmek için huzuruna getirtti. Ebü Hanife ona “Bu senin 
aleyhine olur. Sen insanlardan yeminle biat alıyorsun. Senin yanında 
ayrıldıktan sonra istisnayı kullanıp sana karşı gelmelerine razı olur 
musun?” Halife onun bu sözünü güzel buldu. Ve ona zarar vermek iste- 
yen kişinin dışarı çıkarılmasını emretti. 


Ya da mana, İnşeallah sözünü unuttuğunda Rabbini dikkat ve ihti- 
mam ile tesbih ederek istiğfar ederek zikret. Ya da unuttuğun namazı 
hatırladığın da kıl. Ya da bir şeyi unuttuğunda onu an ki unutulan şeyi 
sana hatırlatsın. 


Ve Rabbimin beni doğruya, bundan daha yakın bir yola ulaştıraca- 
ğını umarım de! Yani bir şeyi unuttuğunda Rabbini zikret! Bir şey 
unutulduğunda Rabbin zikredilmesi, rabbimin beni, bu unutulana bedel 
başka bir şeye, bundan daha iyisine, daha hayırlısına ve daha faydalısına 
ulaştıracağını umarım demektir. 


« أن بهدین‎ « , gö «ان‎ , » en ölə, ان تعلمی»‎ » Mekki'ye göre 
iki halde de olurlar. Ebü Amr ve Medeni” de vasıl halinde ona muvafakat 
etmişlerdir. 
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25. - 26. AYETLER 


səsə Kar‏ ثلاث مائة سنين وازداذوا Çi‏ قل الله 


r 


abh به‎ ya əN له ا َنب لّوا‎ ə. 
G مون نو‎ is 


Meâli 
25- Mağaralarında üçyüz yıl kaldılar. Dokuz (yıl) da ilave ettiler. 


26- Deki “onların ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir. Gökle- 
rin ve yerin gaybı onundur, o ne güzel görendir, ne güzel işitendir. Onla- 
rın ondan başka bir yardımcısı yoktur. Ve o, kendi hükmüne kimseyi 
ortak etmez.” 


Tefsiri 


ghu LƏSİ) سنين‎ vu فى کھفھم ثلاث‎ PRE -Yo 


25- Mağaralarında üçyüz yıl kaldılar. Dokuz (yıl) da ilave etti- 
ler. 
Burada mağarada diri olarak uyutuldukları müddet kastediliyor. Bu 
“bunun üzerine mağarada nice yıllar onların kulaklarına ağırlık vurduk 
(onları derin bir uykuya daldırdık) mücmel öyetinin beyanıdır. 


« سنين‎ » (yıllar) kelimesi « : ثلاث ما‎ « (üç yüz) ün atfı beyanıdır. 


« سنون‎ šu ثلاث‎ » Hamza ve Ali” ye göre izafetledir. Temyiz de çoğul tek 


r‏ یږ سا 


yerine konur. JGH ين‎ eN » de olduğu gibi. Dokuz yıl daha ilave ettiler 


ə fiili‏ از دا ə mef'ulun bihtir. Çünkü > 3 » fiili iki mefulu almayı‏ تسعا» 


ise tek bir meful almayı gerektiriyor. 
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» b zə ی یا‎ Fa rr 2 
به‎ yaşi e ae —. ط قل الله‎ 7 


g zi SE رامع تا لَهُمْ من ونه من ولي ولا شرك فى‎ 
26- Deki “onların ne kadar kaldıklarını Allah daha iyi bilir. 
Göklerin ve yerin gaybı onundur, o ne güzel görendir, ne güzel işi- 


tendir. Onların ondan başka bir yardımcısı yoktur. Ve o, kendi hük- 
müne kimseyi ortak etmez.” 


Yani o Allah, onların kalma müddetlerini, ihtilafa düşenlerden daha 
iyi bilir. Gerçek sana haber verdiğidir. Ya da bu, Ehl-i Kitab”ın sözünün 
(Allah tarafından) hikaye edilmesi ve “Deki Allah daha iyisini bilir” 
, sözü onlara bir cevaptır. Cumhura göre bu onların şu kadar müddet kal- 

dıklarına dair Allah'u Teâlâ'nın haber vermesidir. 


Göklerin ve yerin gaybı onundur. Göklerdeki ve yerdeki bilinme- 
yenlere ve orada bulunanların gizli hallerine dair bilginin kendisine ait 
olduğunu zikretti. O ne güzel görendir, ne güzel işitendir. Yani o bütün 
mevcudatı ne güzel gören ve bütün işitilenleri ne güzel işitendir. Gökler 
ve yer halkınının ondan başka işlerine bakacak yardımcısı yoktur. O, 
kazasındaki hükmüne, onlardan hiçbir kimseyi ortak etmez. 


» ول شرك‎ » kelimesi, Şami'ye göre nehiy olarak “şirk koşma” 


291 ۲ 1 ۱ 
manasına » İ پشر‎ Y » dir. Ona, bu Kur'an'dan başkasına getir, yada onu 


değiştir diyorlardı, Ona denildiki: 
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27.- 28. ÂYETLER 


ə ۳‏ مه ۶ م o Zn‏ “ ره سن ə 72 Dia a‏ 
وائل ما أو- حى إِليك من کتاب ربك لا مبدل لکلماته ولن 


25520. 0 

sp, maf‏ رالعشی يُړيدُونَ وَحْهَهُ ولا 35 عَيْاكَ عنهم 

رید a‏ الْحَيوة GI‏ ولا ثطع مَنْ آغفلتا قلبَهُ عَنْ ذکرکا 
Rə gön‏ 4 وکان امه فرطا وو 
Meâli‏ 


27- Rabbinin kitabından sana vahyedileni oku. Onun sözlerini değiş 
tirecek yoktur. Ondan başka sığınılacak bir kimse de bulamazsın. 


28- Nefsini sabah akşam rızasını isteyerek Rablerine yalvaranlarla 
beraber tut, gözlerin dünya hayatının süsünü isteyerek onlardan başka ya- 
na sapmasın. Kalbini bizi anmaktan alıkoyduğumuz, keyfine uyan ve işi 
hep aşırılık olan kişiye itaat etme. 


Tefsiri 


© 7 475: ”. pa o gir 
لكلماته ول تحد‎ Şa من کتاب ربك لا‎ U ما أو حى‎ EG- ٧ 


سی 


q zu 2437 
5 بن‎ 


27- Rabbinin kitabından sana vahyedileni oku. Onun sözlerini 
değiştirecek yoktur. Ondan başka sığınılacak bir kimse de bulamaz- 
sın. 


Yani Kur'an dan sana vahyedileni oku. Değiştirilmesini isteyerek 
hezeyan salvalarını sakın dinleme. Çünkü hiç kimse onu tebdil ve tağyire 
güç getiremez. Buna ancak tek başına o kâdirdir. Sığınmak istediğinde 
ondan başka sığınılacak birkimse de bulamazsın. Kâfirlerin reislerinden 
oluşan bir grup Resülüllah (s.a.v.Ye: “Şu köleleri yanından uzaklaştır ki 
seninle oturalım” dediler. onlar Suheyb, Ammar, Habbab, Selman ve di- 


Cüz :15 Süre: 18 27. — 28. Ayetler ve Açıklaması Kehf Süresi 
ت‎ U 7: 777 
ğerleriydi. Onların bu teklifi üzerine şu öyet indi: 


او azə A yənə 270” ” e A‏ 
—YA‏ #واصبر کفساك مم الذين يدعون ربهم بالغدوة والعشی بریدون وجهه 


p سب‎ TERT o وم سس‎ 5” na .. m 
ولا تطغ مَنْ اغفلتا قلبَهُ عَنْ ذكر تا‎ a... 00. 


82 ۱ .... ... 
AT,‏ هویهُ وکان أمرة فرُطا 4 


28- Nefsini sabah akşam rızasını isteyerek Rablerine yalva- 
ranlarla beraber tut, gözlerin dünya hayatının süsünü isteyerek 
onlardan başka yana sapmasın. Kalbini bizi anmaktan alıkoyduğu- 
muz, keyfine uyan ve işi hep aşırılık olan kişiye itaat etme, 


Nefsini her vakit duaya devam edenlerle beraber kıl. Ya da sabah 
vakti muvaffakiyet ve kolaylık isteyen, akşam vakti de kusurların bağış- 
lanmasını talep edenlerle beraber kıl. Veya o ikisi sabah ve ikindi namaz- 


larıdır. Şamî « بالعُدوة‎ » kelimesini « #4 » şeklinde okumuştur. 


Gözlerin onlardan başka yana sapmasın. Haddi aşma. Onun başka 
yana sapması, haddi aşmasıdır. « عدی‎ » fiili «jg » harfi ceriyle kullanı- 


lınca uzaklaşmak manasını içerir. Senin “Gözü ondan uzaklaştı” sözün- 
de olduğu gibi. Kelimenin birkaç manaya gelmesinin faydası, manaların 
her birinin verilebilmesidir. Bu (gözlerini) soyutla manasını vermekten 
daha doğrudur. 


“Dünya hayatının süsünü isteyerek” haldir. Kalbini zikirden, bizi 
anmaktan alıkoyduğumuz kişiye itaat etme. Bu, bizim “Allah'u Teâlâ, 
kulların fiillerinin yaratıcısıdır” sözümüzün delilidir. Keyfine uyan, işi 
aşırılık olan ve Haktan ayrılan kişiye uyma. 
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29. ÂYET 
~% o, 866. 7 200 w 
...-. “7. 
4 
یستغینوا‎ öp dazı بهم‎ el نا للظالمين تا‎ gezi 
—. 675 بكس‎ e یشوی‎ FEIS ياو بماء‎ 


uu 


29..De ki: “Bu gerçek, Rabbinizdendir. Artık dileyen insansın, dile- 
yen inkar etsin” Çünkü biz zalimlere öyle bir ateş hazırladık ki çadırı on- 
ları kuşatmıştır. Eğer (susuzluktan) feryat edip yardım isteseler, erimiş 
maden gibi yüzleri haşlayan bir su ile kendilerine yardım edilir, o ne kötü 
bir içecektir. Ve ne kötü bir dayanak (koltuk) tur. 


Tefsiri 


2 221 و tu: ... ə ə‏ و A srr o‏ و و یچ 

-ya‏ )999( 5 من ربكم شاء فليؤمن ومن شاء فلیکنر انا 

ŞE و‎ na يُقَاتُوا‎ yati ون‎ riya بي‎ boí کر‎ .—. uai 
که‎ uu وساءعت‎ İN بس سر‎ ə یشوی‎ 


29- De ki: “Bu gerçek, Rabbinizdendir. Artık dileyen inansın, 
dileyen inkâr etsin” Çünkü biz zâlimlere öyle bir ateş hazırladık ki 
duvarları onları kuşatmıştır. Eğer (susuzluktan) feryat edip yardım 
isteseler, erimiş maden gibi yüzleri haşlayan bir su ile Kendilerine 
yardım edilir, o ne kötü bir içecektir. Ve ne kötü bir dayanak (kol- 
tuk) tur. 


Bu gerçek, İslam ya da Kur'an'dır. حت«‎ » kelimesi haberdir. Müb- 


teda, hazfedilmiş «yè ə dir. Dileyen inansın dileyen inkâr etsin. Yani hak 


gelmiştir, bahaneler kalkmıştır. Kendiniz için dilediğiniz, kurtuluş yoluna 
ya da helâk yolunu seçmekten başka şansınız yok. Emir lafzıyla ve 
tercihli getirildi. Çünkü o, bu ikisinden dilediği birini seçtiğinde sanki, iki 
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yoldan dilediğini seçmekle emrolunmuş muhayyer biri olmaktadır. Daha 
sonra (Allah) küfrü seçen kişinin cezasını zikretmiş ve “Biz zâlimlere 
yani kâfirlere ateş hazırladık” buyurmuştur. İşin hakikatinin anlatılma- 
sının terk edilmesinde olduğu gibi muhayyer bırakma işi de cümlenin son 
kısımlarıyla kayıt altına alındı. Duvarları onları kuşatmış bir ateş hazırla- 
dık, Onları kuşatan ateşi, duvarın etrafındaki odalara veya cehenneme 
girmeden önce kâfirleri kuşatan dumana veya onların etrafını saran ateş- 
ten duvara benzetmiştir. Eğer susuzluktan feryat edip yardını isteseler, 
erimiş maden gibi bir suyla, yani yağın posasıyla ya da erimiş madenle 
onlara azap edilir. İçmek için yaklaştırdığında yüzünü haşlar. Ve yüz bu 
hararetten dolayı kavrulur. Bu ne kötü içecek ve bu ateş, ne kötü daya- 
nacak (koltuk) tur. Bu sözle, “ne iyi dayanacak” sözü arasında uygunluk 
. vardır. Yoksa cehennem halkı için dayanmak yoktur. İmanı seçenin 
mükafatını da açıkladı ve şöyle buyurdu. 


© © © 


443 


30. - 31. ÂYETLER 


8م یې 


Gesi a Yİ لا ضيح‎ É الصَالحَات‎ r. 1 

.—.-- تخرى من تختهم الا هار 

qə oq‏ من أسَاور من ذهب ak UZ oiis‏ من 
لس yz‏ ورس ق qə SË‏ عَلَى əli gs “ə Di‏ 
R. gis 2‏ 
Meâli‏ 


30- Onlar ki inandılar ve sâlih ameller işlediler, elbette biz ameli gü 
zel yapanın ecrini zayi etmeyiz. 


31- Onlar öyle kimselerdir ki kendileri için Adn cennetleri vardır. 
Altlarından ırmaklar akar. Orada altın bileziklerle bezenirler. İnce ipek- 
ten yeşil giysiler giyerek koltuklar üzerine yaslanırlar. Ne güzel sevap ve 
ne güzel kalma yeridir. 

Meâli 

Cs ۳ “ * g : s 1. ALI 
که‎ MEDA تُضِيعٌ اجر مَنْ‎ YÖ اموا وعملوا الصالخات‎ Gəli OY 8 -۰ 


30- Onlar ki inandılar ve sâlih ameller işlediler, elbette biz ame- 
li güzel yapanın ecrini zayi etmeyiz. 


Yeni bir EE sözü. Bilinmeyen bir müfakatı beyan için buyu- 
rulmuştur.c e ۲ öl » cümlesi ile « os او‎ » kelimesi birlikte haberdir. 


Are 


« “əə من منهم‎ » sözü de senin منوا إن بدر هم»‎ ei ə (iki ölçek 
yağ bir dirhemedir) sözünde olduğu gibidir. Ya da Mz من اس‎ «6 
» وعْملوا الصالحّات‎ | ai r » sözü aynı manaya söylenmiş iki farklı 


ifadedir. « çy->-İ من‎ » lafzını zamir yörene koymuştur. 
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وسار و ره و 


-ri‏ $ اولك şi‏ جنات عذن SG‏ من تختهم الا هار یحلون فیها من 
اَسَاورَ z‏ َون یاب ge‏ ا 6 ستلس واستبرق ٠‏ مُتکیین فیها عَلَى 


رك نشم الوا" وحسنت هر “uzi‏ 4 


` 31 Onlar öyle kimselerdir ki kendileri için Adn cennetleri var- 
dır. Altlarından ırmaklar akar. Orada altın bileziklerle bezenirler. 
İnce ipekten yeşil giysiler giyerek koltuklar üzerine yaslanırlar. Ne 
güzel sevap ve ne güzel kalma yeridir. 


» ى‎ pi » den sonra ki « من‎ » başlangıç içindir. “Bilezikler” kelime 


` sinin belirsiz (nekra) olarak getirilmesi, onun güzelliğini belirsizleştir- 
mek içindir. 


« yali » kelimesi « أساورة‎ » kelimesinin, o da سوار»‎ » kelimesinin 
5 : و وم 0۸ : ه کم‎ : 5 : 
çoğuludur. « من ذهب‎ ə deki « من‎ » beyan içindir. سندس»‎ » ince ipektir 
۳7 ” id # 
« إستبرق‎ » ise kalın ipektir. Yani her iki çeşidi de bir arada kullanırlar. 


“Orada koltukla üzerine yaslanırlar” diyerek özellikle yaslanmayı 
zikretmiştir. Çünkü nimet sahiplerinin ve krallların, aileleri arasındaki 
duruşları bu şekildedir. Ne güzel sevap, ne güzel cennet ve koltuklar. 
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32. - 36. ÂYETLER 


Lala. .‏ بتخل وحه ara‏ 2 زرعا cis o‏ انمي 
gb qis iss‏ كطلم مئه BA) "üzə‏ له R m.‏ 


سر سر مر 
A‏ 


Ye منك‎ əst يُحَاورَةٌ آنا‎ ET r du 


Səf,‏ كفرًا 0 و dəs:‏ بر gi‏ وه ظالم də pra‏ ما Abi‏ آن 


Ed 


9 Ye. > » i y سم‎ ۱ 
Gəl ردذت‎ al الساعة قائمّة‎ Lİ وما‎ ə A هذه‎ Aİ 


ə .. ۱ 
E UZ Azə منها‎ pe ربی لاحدن‎ 

Meâli 

32- Onlara şu iki adamı misal olarak anlat: ikisinden birine iki ü- 
züm bağı vermiş, onların etrafını hurmalarla çevirmiş, ortalarında da e- 
kin bitirmiştik. 

33- Her iki bağda yemişini vermiş, ondan hiçbirşey eksik etme- 
mişti. Aralarından bir de ırmak akıtmıştık. 


34- O adamın (başka) ürünü de vardı. Arkadaşıyla konuşurken ona 
“Ben malca senden zenginim, adamca da senden güçlüyüm” dedi. 


35- (Böylece) kendisine yazık ederek bağına girdi: “Bunun yok ola- 
cağını hiç sanmam” dedi. 


36- Kıyametin kopacağını da sanmıyorum. Şayet rabbime döndü- 
rülsem bile (orada) bundan daha güzel bir sonuç (daha güzel bir yer) bu- 
lurum. 


Tefsiri 


MERİ من‎ ə لأحدهما‎ GEÇ رج جن‎ S ESTN -vy 
# A r اسم‎ - + 
* or 7 # راښ سر بر وس‎ 4 


e ومع‎ OS, ad, GRE 


Cüz :15 Süre: 8 32. - 36. Âyetler ve Açıklaması Kehf Süresi 


32- Onlara şu iki adamı misal olarak anlat: ikisinden birine iki 
üzüm bağı vermiş, onların susa hurmalarla çevirmiş, ortalarında 
da ekin bitirmiştik. 


Fiz. Allah, kâfir ve mü'minlerin durumlarını, iki adamın durumuyla 
örnekledi. İsrailoğullarına mensup iki kardeştiler. Biri kâfir, diğeri 
mümindi. Kâfirin adı Katrus, mü'minin adı Yehuza idi. Bu ikisinin Saffât 
Suresi”ndeki “Onlardan bir sözcü “benim dedi, bir arkadaşım vardı” 
âyetinde geçen iki kişi olduğu söylenmiştir. Bunlara babalarından sekiz 
bin dinar (altın) miras kaldı. Onu ikiye böldüler. Kâfir bin dinarla arazi 
satın aldı, Mü'min de “Allah'ım, kardeşim bin dinara arazi satın aldı. 
Bende senden bin dinara cennetten arazi satın alıyorum” dedi ve onu ta- 
sadduk etti. Sonra kardeşi bin dinara bir ev inşa etti. O “Allah'ım ben 
` senden bin dinara cennetten bir ev satın alıyorum” dedi. Ve onu tasad- 
duk etti. Sonra muhtaç duruma düştü. Kardeşinin yolu üzerine oturdu. 
Kardeşi öfkeyle onun yanına geldi, onu tartakladı ve kovdu. Malını ta- 
sadduk ettiği için de azarladı. 


İkisinin birine iki üzüm bağı vermiştik. Etraflarını hurmalarla çevir- 
miştik. Bu çiftçilerin üzüm bağlarında yaptığı şeylerdendir. Onları meyve 
ağaçlarıyla örterler. İnsanlar bir yere konunca “onu sarın” derler. Yani 


etrafını sarın. Yine onu onlarla kuşattı” denir. «d> » fiili bir mef”ul alır. 


ile geldiğinde ikinci mef”ulu alır. İkisi arasında da ekin bitirmiştik.‏ «ب» 


Onu yiyecekleri meyveleri ve imar özelliklerini kendisinde bulunduran 
bir arazi haline getirmişti. Çünkü o, güzel şekli ve zarif düzenlemesiyle iç 
içe ve uyumlu bir görünüme sahipti. Onun bu tertip ve güzelliğini boza- 
cak hiçbir şey onda yoktu. : 


EL GİS -rr‏ اكت اکلها ونم کظلم مئه شيعا GR,‏ لاله 
q YE‏ 


33- Her iki bağda yemişini vermiş, ondan -hiçbirşey eksik etme- 
mişti. Aralarmdan bir de ırmak akıtmıştık. 


« اكت‎ » kelimesi « کلتا‎ » kelimesi üzerine hamledilmiştir. Çünkü 


« كلما‎ » kelimesi tekildir. « SI » denilseydi manaya göre o da caiz olur- 


- 
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du. Her iki bağa da yemişini vermiş, o yemişten hiçbir şey eksiltmemişti. 
Aralarından bir de ırmak akıtmıştık. İki bağı da yemişini eksiltmeksizin 
tanı olarak vermekle vasıflandırdı. Sonra da asıl hayrı, içme işinin asıl 
maddesini ele aldı. Ve onu kendisiyle sulanan şeylerin en üstünü kıldı. O 
da orada akan nehirdir. 


4 


zər, YU o Asi ا‎ GİRİ لصاحبه وهو‎ YE Gk -va 
ا‎ 


34- O adamın (başka) ürünü de vardı. Arkadaşıyla konuşurken 
ona “Ben malca senden zenginim, adamca da senden güçlüyüm” de- 
di. 5 

Bağların sahibine ait malının kazancından kaynaklanan envai çeşit 
mal vardı. Yani onun altını, gümüşü ve diğer çeşitlerden birçok malı 
vardı. Ürünü vardı ve bununla kuşatılmıştı. 


« 75 » kelimesi Âsım'a göre «e » in ve «û » nın fethasıyladır. 


Ebu Amr”a göre «û ə nin zammesiyle «e » in sükunuyladır. Başkalarına 
bd 


göre ise her ikisinin zammesiyledir. 


“36-ə fiili ağ s 26- ə dan gelir. Katrus Müslümanın elini tuttu 


ve onu bağların içinde gezdirdi. Ona oradakileri gösteriyor ve sahip 
olduğu malla ona karşı övünüyordu. Ben malca senden zenginim, adamca 
da yardımcı, akraba ve erkek evlat yönünden de senden güçlüyüm diyor- 
du. Erkek evlatları zikretti. Çünkü onlar onunla birlikte bulunuyorlar ve 
birlikte hareket ediyorlar, kızlar ise böyle değil, 


e E 3‏ سم ١ arahe‏ — لا 
—Yo‏ لودل yay‏ ظالم لتفسه قال ما اظن أن تَبِيدَ هذه بدا q‏ 


35- (Böylece) kendisine yazık ederek bağına girdi: “Bunun yok 
olacağını hiç sanmam” dedi. 

Allah'u Teâlâ'nın “bağına girdi” demesi, ya ikisinden birine girdi- 
Bi için ya da duvarları bir olduğu için o ikisini bir kabul ettiğindendir. 
“İki bağ” diye adlandırması da aralarından geçen nehirden dolayıdır. 
Nefsine yazık etmesi küfre girmek suretiyle nefsine zarar vermesinden- 
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dir. Uzun emelinden, gafletinin devam etmesinden ve kendisine verilen 
mühlete aldanmasından dolayı bağının yok olacağı hususunda şüpheye 
düştü ve “bu bağın yok olacağını hiç sanmam” dedi. Müslüman zengin- 
lerden birçoğunun da hal diliyle böyle konuştuklarını görürsün. 


ره #8 ي ره هه رعلا % o‏ 2 1۷ اس 2 
75- وما أَظِنْ الساعة xə‏ ولئن رُددْت إلى ربى لاحدن خی ie‏ 
q ME”‏ 


سو 


36- Kıyametin kopacağını da sanmıyorum. Şayet rabbime dön- 
dürülsem bile (orada) bundan daha güzel bir sonuç (daha güzel bir 
yer) bulurum. 


Bağ sahibi, arkadaşının inandığı gibi Rabbine döndürüleceği düşü- 
nüldüğü takdirde bile, arkadaşına karşı üstünlüğünü ve konumunu iddia 


R “ə. , . در‎ əri 5 
ediyor. « منقلبا‎ » kelimesi temyizdir. Dönüş yeri ve sonuç manalarına 


gelir. 
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37. - 41. AYETLER 


s? mər 2 A ۳ . - 

قال ( که le‏ وَهُوَ SİZ) sd‏ بالذی laz‏ من تراب 5 
۳1 

٨ 2. > .. لر مس‎ ö : راو عط‎ - b, 37 و‎ o 

id s‏ مر o‏ سن لا سر گر سے سے 


a 7‏ ولولا إذ دَحَلت za‏ قلت ما شاء الله لاقوة 
5 ع ۳ 2 ez 3 ə‏ اسم مس و 
الا با له إن رن 5 ا اقل منك yu‏ )017 53( فعسی ربی أن 
1000000 


Meali 
37- Kendisiyle konuşan arkadaşı ona dedi ki: “Seni topraktan, sonra 


nutfeden (spermden) yaratan sonra da seni bir adam biçimine koyan Rab- 
bine nankörlük mü ettin?” 
38- “Fakat O Allah benim Rabbimdir, ben Rabbime hiç kimseyi or- ۱ 
tak koşmam.” l 
39- Bağına girdiğin zaman: “Maşallah, kuvvet yalnız Allah iledir, 
demen gerekmez miydi? Gerçi sen beni malca ve evlatça senden az görü- 
yorsun ama. 
1 
40- 41- “Rabbim! Bana senin bağından daha iyisini verebilir. Ve o | 
(senin bağının) üzerine de gökten bir hesap görme afeti gönderir de bağın ۱ 
kupkuru bir toprak kesilir. Yahut suyu dibe çekilir de bir daha suyu ara- | 
yamazsın. 


Tefsiri 


-ry‏ قال o ei j‏ حاوره SS‏ بالّذى حَلْقَكَ من ثراب gi‏ من 
HE‏ 


Cüz :15 Süre: 8 37.—41. Âyetler ve Açıklaması Kehf Süresi 
امن مایت مج‎ MA. AR eşi 


37- Kendisiyle konuşan arkadaşı ona dedi ki: “Seni topraktan, 
sonra nutfeden (spermden) yaratan sonra da seni bir adam biçimine 
koyan Rabbine nankörlük mü ettin?” 


Senin aslını topraktan yaratan demektir. çünkü onun aslının yaratıl- 
ması, yaratılışındaki sebeptir. Aslının yaratılması onun yaratılmasıdır. 


Sonra seni bir adam biçimine sokan, insan olarak azalarını düzen- 
leyip kemâle ulaştıran ve seni adamların ulaştığı noktaya erkek olarak 
ulaştıran Rabbine nankörlük mü ettin? Onun Allah'ı inkâr etmesi, yeni- 


38- “Fakat O Allah benim Rabbimdir, ben Rabbime hiç kimse- 
yi ortak koşmam.” 


kelimesi Şâmi'ye göre vasıl halinde elifledir. Diğerlerine‏ » لكنّاه 
dir.‏ » لکن اناه göre elifsizdir. Vakf halinde ise ittifaken elifledir. Aslı‏ 
Hemze hazfedildi ve harekesi « ə » “in nunu üzerine konuldu. Böylece‏ 
iki (Û) yanyana gelmiş oldu. birincisi sakin kılındıktan sonra ikincisine‏ 

idğam edildi. O Allah benim rabbimdir. 
x YA » zamiri şandır. Şan ise « ربی‎ do, (Allah benim rabbimdir) 


cümlesidir. Cümle «l1 » nin haberidir. « də. ə deki mütekellim « ی‎ » 


ona râcidir. “Rabbine nankörlük mü ettin?” sözüne karşı istidraktir. Kar- 
deşine “Sen Allah'ı inkâr ediyorsun. Fakat ben mü'min muvahhit biri- 
yim” diyor. Senin “Zeyd yok ama Amr burada demen gibi” burada hazif 


var o da ل»‎ ə ə (derim ki) dir. Bu da atıf deliliyle ortaya çıkıyor. 


> diy, Ye أقل مئك‎ 


39- Bağına girdiğin zaman: “Maşallah, kuvvet yalnız Allah ile- 
dir, demen gerekmez miydi? Gerçi sen beni malca ve evlatça senden 
az görüyorsun ama. 
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« ما‎ » İsmi mevsuldur. Mahzuf bir mübtedanın haberi olarak mahal 


len merfudur. Takdiri ise “Hüküm Allahın dilediğidir” ya da « Ü » şart 


edatıdır, mensubtur. Şartın cezası ise mahzuftur. Yani “Allah hangi şeyi 
dilerse o olur” demektir. Ayetin manası ise “o bağa girerken ve orada 
Allahın sana verdiği rızıklara bakarken bu bağın içindekilerin Allah'ın 
dilemesiyle meydana geldiğini ve onların işinin Allah'ın elinde olduğunu, 
dilerse onu bu mamur halde bırakacağını ve dilerse onu yok edeceğini 
itiraf ederek maşaallah diyemez miydi” bağın imarına ve işletmesine 
sarfedilen gücün Allah iledir demen gerekmez miydi? 


gr” 


Kelimesini mansub okuyan «Či » yi fasl yapmıştır. Merfu‏ « أقل کې 
okuyan -ki bu Kisâidir- onu « Gİ» yi mübteda kılmıştır. Haberi de « s »‏ 
olur. Cümle « ö// ə fiilinin ikinci mef'ulu olur. « J, » Kelimesi « $f‏ 


əə Ayetindeki c کر‎ » kelimesini çocuklar diye tefsir edenlere göre yar- 


dımdır. 
“A سر‎ 


هول .——— 


(Lü تت‎ çi ağ ip 


40- 41- “Rabbim! Bana senin bağından daha iyisini verebilir. 
Ve o (senin bağının) üzerine de gökten bir hesap görme afeti gönderir 
de bağın kupkuru bir toprak kesilir. Yahut suyu dibe çekilir de bir 
daha suyu arayamazsın. 


Rabbim bana dünyada veya ahirette senin bağından daha iyisini 
verebilir. Ve o senin bağın üzerine gökten bir azap indirir de o, düz oldu-ğu 
için taban tutmayan kupkuru beyaz bir toprağa dönüşebilir. Ya da suyu 

toprağa çekilir de, var olması bir yana, onu aramaya da muktedir olamazsın. 
Genel mana ise şudur: “benim senden daha fakir olduğumu görüyorsun. 
Ama ben Allah”tan fakirlik ve zenginlik açısından benim ve senin durumunu 
değiştireceğini ve imanımdan dolayı beni, senin bağın-dan daha güzel bir 
bağla rızıklandıracağını, senden de küfründen dolayı nimetini alacağını ve 
bağını yok edeceğini umuyorum.” 
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42. - 44. ÂYETLER 
على عُرُوشِهَا‎ YE وَهى‎ qə GETE 255 
7: —. — 


È o ۳ 
مر وه وم با یه‎ 
Meâli 
42- Derken (o inkârcı kişinin) ürünü yok edildi, çardakları üzerine 
yıkılmış durumda olan (bağ) ın karşısında ona harcadık-larına acıyarak 


ellerini ovuşturmaya başladı: “Ah nolaydı, ben Rabbime kimseyi ortak 
koşmamış olsaydım” diyordu. 


43- Allah'tan başka kendisine yardım eden topluluğu da olmadı, 
kendi kendisine de kurtaramadı. 


44- İşte bu durmda velilik (koruyuculuk) yalnız hak olan Allah'a 
mahsustur. Onun vereceği sevap da sonuç da daha hayırlıdır. 


Tefsiri 
فيها وهی حَاوية على غروشها‎ göl : ووا حيط يثمره فاص‎ -tY 
— e ərə Pp 7 Dz 
E اشرك بربی‎ LU dn 


42- Derken (o inkârcı kişinin) ürünü yok edildi, çardakları üze- 
rine yıkılmış durumda olan (bağ) ın karşısında ona harcadıklarına 
acıyarak ellerini ovuşturmaya başladı: “Ah nolaydı, ben Rabbime 
kimseyi ortak koşmamış olsaydım” diyordu. 


Ürünü ihata edildi. “İhara edildi” lafzı, yük edildi manasınadır. Bu- 
nun aslı “Düşman onu ihata etti (kuşattı)” dır. Çünkü düşman onu kuşa- 
tınca ona sahip olur ve ona hükmeder. Bu ihata kelimesi, daha sonra yok 
oluşlar için de kullanılmaya başlandı. Kafir, pişman ve üzüntülü olduğu 
halde ellerini ovuşturmaya ve onları birbirine vurmaya başladı. Ellerin 


Cüz : 5 Sûre : 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 
e ne القن دعس‎ 


ovuşturulması, pişmanlık ve üzüntüden kinayedir. Çünkü pişman kişi 


„ellerini dıştan içe, içten dışa doğru ovuşturur. 


lafizları da pişmanlıktan kinaye‏ «السفرط ق ve «Adi‏ « عض الكف» 


olarak kullanılmaktadır. « کی‎ an ə lafzını « على‎ » harfi ceriyle ge- 
çişsiz hale getirdi ve sanki “ “pişman ı oldu” denildi. 


Çardakları üzerine yıkılmış durumda olan bağın karşısında imarı 
için harcadıklarına üzülerek ellerini ovuçturmaya başladı. Yani, çardak- 
lanmış üzümlerin çardakları yere düştü. Üzümler de onların üzerine düş- 
tü. Kardeşinin nasihatini hatırlayarak “AR nolaydı ben, Rabbime kimseyi 
ortak koşmasaydım” diyordu. Bu durumun küfür ve isyanından dolayı 
meydana geldiğini anlamıştı. Temenninin fayda vermediği bir zamanda, 
keşke müşrik olmasaydı da Allah bağını yok etmeseydi diye temenni etti. 
Ama böyle bir durumda şirkten tevbe, yapılanlardan pişmanlık duyup 
imana girmek makbuldur. 


> .. X 775000 T E TE که‎ T 
که‎ əz ##ولم تكن له فعة يَنْصُرُو 6 من دون الله وما كان‎ -۳ 
43- Allah'tan başka kendisine yardım eden topluluğu da olma- 
dı, kendi kendisine de kurtaramadı. 


Allah'tan başka kendisine yardıma güç getiren bir topluluğu da . 
olmadı. Yani, ona yardım etmeye sadece Allah kâdirdir. Ondan başkası 
ona yardım edemez. O da hikmeti gereği yardım etmedi. Allah'ın intika- 
mına kendi gücüyle de mani olamadı. 

e e A الولآية لله‎ ELLA ل‎ -٤ 

44- İşte bu durmda velilik (koruyuculuk) yalnız hak olan Allah'a 

mahsustur. Onun vereceği sevap da sonuç da daha hayırlıdır. 


Hamza ve Ali'ye göre € تكن‎ » lafzı « يكن‎ » şeklinde okunur. 


kesresiyledir. Fetha ile olursa nusret ve velilik, kesra‏ جرد ره de‏ » ولایت» 
ile olursa Sultan ve Kral demektir.‏ 


Bu makamda ve bu halde yardım işi ancak Allah'a aittir. Ondan 
başkası ona sahip değildir. Ve ondan başkası ona güç getiremez. Bu “Al- 
lahtan başka kendisine yardım eden bir topluluğu da olmadr” âyetini 
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Cüz :15 Süre : 18 42. — 44. Ayetler ve Açıklaması Kehf Süresi 
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açıklamaktadır. Ya da bu durumda Sultan ve Kral, yenilmeyen Allah”tır. 
Ya da bu gibi şiddetli hallerde Allah “yardım eder. Ve her sıkışan ona 
iman eder. Yani “Allah nolaydı ben, Rabbime kimseyi ortak koşmamış 
olsaydım” sözü kendisine sığınılmış bir sözdür ki o, küfrün uğursuzlu- 
ğundan korkularak söylenmiştir. Böyle olmasaydı o söz söylenmeyecekti. 
Ya da koruyuculuk Allah”a aittir. Köfirlere karşı mü”min dostlarına yar- 
dım eder ve onların intikamını alır. Yani o, kâfirin, mü'min kardeşine 
karşı yaptığı hareket sebebiyle mü'mine yardım etti ve onun “Rabbim 
bana, senin bağından daha iyisini verebilir. Ve o (senin bağının) üzerine 
de gökten bir hesap görme afeti gönderir” sözünü gerçekleştirdi. Bunu 
şu sözü teyit etmektedir. “Onun dostlarına vereceği sevap da, sonuç da 
daha hayırlıdır” ya da burada âhirete yönelik bir işaret vardır. Yani ora- 
da hüküm Allah'a aittir. “bugün mülk kimindir?” sözünde olduğu gibi. 


”. . . a ۳۹ 9 as .. r... — ای‎ 1 
» الحق‎ » Kelimesi, Ebü Amr ve Ali'ye göre ötrelidir. x ولاية‎ » keli- 


mesinin sıfatıdır. Ya da mahzuf bir mübtedanın haberidir. 
Yani « xə 0 » veya « EN ya ə (o haktır) Ebü Amr ve Ali'den 


ar a 
başkalarına göre kesrelidir. « الله‎ » Lafzının sıfatıdır. « LAZ « lafzı ise, 


l Âsım ve Hamza'ya göre ق»‎ » ın sükûnuyladır. Onlardan başkalarına gö- 


ix .. è 
re ötre iledir. Şaz kıraatlerde ise فعلی»‎ » vezninde عقبى»‎ » gelmiştir. 


Hepsi de âkıbet, sonuç manalarına gelir. 


o o 5 
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45. - 46. AYETLER 
“zan من‎ dizi کماء‎ İN الْحَيوة‎ ok واضرب لَهُمْ‎ 
55.55... 
ر الحَيوة‎ ON m. ۳ ə ۹ 
ÇAP xə وبا‎ ağ حير عند‎ besa ELİN, gis 


“Meâli 
45- Onlara dünya hayatımın, tıpkı şöyle olduğunu anlat: “Gökten su 


indirdik, yerin bitkisi onunla karıştı ve (sonunda bitkiler) rüzgarların sa- 
vurduğu çöp kırıntıları haline geliverdi. Allah herşeye kadirdir. 


46- Mal ve oğullar dünya hayatının süsüdür. Kalıcı olan güzel işler 
ise Rabbinin katında sevapça da daha hayırlıdır. Umutça da daha hayır- 
lıdıf. 


Tefsiri 


hisə EZ من‎ BEİ كماء‎ lu الحَیوة‎ xı لَهُمْ‎ əzə -٥ 
..— وکا 1 عَلَى كل شئء‎ ayi فََصْبَحَ شیم تَدْرُوهُ‎ Nİ DG به‎ 


45- Onlara dünya hayatının, tıpkı şöyle olduğunu anlat: “Gök- 
ten su indirdik, yerin bitkisi onunla karıştı ve (sonunda bitkiler) 
rüzgarların savurduğu çöp kırıntıları haline geliverdi. Allah herşeye 
kadirdir. 

Onlara şunu da misal göster. Dünya hayatı, gökten indirdiğimiz su 
gibidir ki, bu su sayesinde yerin bitkisi gürleşip çoğalmış ve birbirine 
karışmış, ya da su bitkiye etki etmiş ona karışmış ve sonunda rüzgarların 
alıp savurduğu çer çöp haline gelmiştir. 


# 
# Lo” ۳ 5 ا‎ A,” 
« هشيما‎ ə Lafzının müfredi « هشية‎ « dir, « ياح‎ ə Lafzı, Hamza ve 
۱ r + 


1 
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Ali'ye göre x ze, « dir. 


Allah herşeye Kâdirdir. Yaratmaya da Kadirdir, yok etmeye de 
Kadirdir. Dünyanın parlaklığı ve alımlılığı sonra da onu takip eden yok 
oluş halini, kuruduktan sonra rüzgarların silip süpürdüğü yeşil otun ha- 
line benzetmiştir. 


5 R مور تا ی‎ 00 a ” ی‎ saz 
الصالحات عند‎ EUN Gü والبتون زيئّة الحيوة‎ OC -٤ 
€ özi ريك وا وَحَير‎ 
46- Mal ve oğullar dünya hayatının süsüdür. Kalıcı olan güzel 


işler ise Rabbinin katında sevapça da daha hayırlıdır. Umutça da 
daha hayırlıdır. 


Servet ve oğullar kabir azığı ve öhiret hazırlığı değil, dünya hayatı- 
nın süsüdür, Kalıcı olan güzel işler ise, faydası insan da böki olan hayır 
işleridir. Ya da beş vakit namazdır. Ya da « الآ‎ alı Ş.A) والحمد‎ xo 
والله اکبر‎ Al » dir. Bu kalıcı güzel işler Rabbi”nin nezdinde hem sevapça 
daha hayırlı, hem de ümit etmeye daha layıktır. 


Çünkü bu gerçek bir vaaddir. Emellerin çoğu ise yanıltıcıdır. Yani, 
bu kalıcı güzel işlerin sahibi, dünya da iken Allah”ın sevabını ümit eder, 
ahiret”te de onu bulur. 


$ © 5 
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47. - 49. AYETLER 


“ 
475 2 سم 6ه ۸ 0 و 


20 ر الجبّال وَتَرَى br GN‏ وحشرتاهُم فلم Dəli‏ منهم 
əsi‏ وشرضوا عَلَى رك ما لد ascii GU yale,‏ اول 


GE الکتابٌ‎ əy) ور‎ dəy ال تجعل لکم‎ x 
وین مال هذا الکتاب لا‎ G مُشفقین مما فيه وَيَقُولُونَ‎ Az ASİ 


— > ولا s‏ إلا mari‏ ورتوا ما “pəs LE‏ ولا 
اك و 


560086 ۸ سام ردب‎ “2” AQ sov 


- و وَيوْم تسیر الجبال وَتَرَى ALAZ mə İN‏ فلم sli‏ منهم 
اه که 


47- O gün dağları yürütürüz. Yerin çırçıplak olduğunu görür- 
sün onları (hep bir yere) toplamışız, hiçbirini bırakmamışızdır. 


Tefsiri 


Dağları yürüteceğimiz o günü hatırla. Yani dağlar havada yürütüle- 
cek. Ya da savrulup toz duman haline getirilerek yürütülecek. 


sho ۾‎ A ٨ ۳۹ ۳۹ مرش و‎ 2 0 eae 
€ yes « Mekki, Şamî ve Ebû Amr'a göre « تسیر‎ » dir. Yürütülür 


demektir. Yeri çıplak olarak görürsün, üzerini örten dağ ve ağaç cinsin- 
den hiçbir şeyi göremezsin. Ölüleri toplamışızdır. Onlardan hiç kimseyi 
terk etmemişizdir. 


« غاد‎ » Terk etti demektir, « J! » Buradan gelmektedir. Vefasız 


lık demektir. غدير»‎ » İse selin e su manasına gelmektedir. 


-٨۸‏ - «ورو على ربك مت Gl -i‏ حلقتاكم J‏ مره بل 
əs LİRA)‏ کم üzv‏ € 
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48- Ve hepsi sıra sıra Rabbinin huzuruna çıkarılmışlardır. And 
olsun, sizi ilk defa yarattığımız gibi bize geldiniz. Oysa siz, size bir 
zaman tayin etmeyeceğimizi sanmıştınız. 

Rablerinin huzuruna saf saf arzedilirler. Görünür haldedirler. Her 
birini tek tek gördüğün gibi, cemaat halinde de görürsün. Çünkü orada 
kimse kimseyi örtmez. Onların hali, sultanın huzuruna çıkarılan askerle- 
rin hali gibidir. Onlara: “Sizi ilk defa yarattığımız gibi bize geldiniz” 


dedik. Bu gizli “dedik” lafzının x یوم‎ ? daki « یرم‎ » nin mansup ol- 


masına sebep olan âmil olması mümkündür. Sizi ilk defa yarattığımız gi- 
bi dirilttik. Ya da bize, sizi ilk defa yarattığımız gibi üzerinizde hiçbir şey 


olmadığı halde çıplak olarak geldiniz. « ça ə ve € تری‎ ə muzari fiille- 


rinden sonra هم»‎ G7 » buyurdu. Bu fiilin, fiili mazi olarak getirilmesi 


haşrın, dağların yürütülmesinden ve huzura çıkışından önce olacağına 
delâlet eder. Bu, onların bu halleri görmeleri içindir. Ve sanki “Bundan 
önce onları topladık” denilmiştir. Yeniden dirlişle ilgili peygamberler 
diliyle vaad edildiğiniz şeyin yerine getirilmesi için bir vakit tayin etme- 
yeceğimizi sanmıştınız. Ya da hesap için vaad edilmiş bir yer tayin etme- 
yeceğimiz اد‎ 


x...‏ ...5 مما فيه Öyleki‏ یا وَيُلتَنَا 
a Jú‏ الکتاب AATŞ | S s Y) ya səl, y‏ ما ye‏ 
3 ولا ağ, cik,‏ سه ¥ 


حاضر 

49- Kitap ortaya konulmuştur. Suçluların onun içindekilerden 

korkarak: “Vah bize, bu kitaba da ne oluyor, ne küçük ne de büyük 

hiçbir şey bırakmıyor (yaptığımız) herşeyi sayıp döküyor” dediklerini 

görürsün. Yaptıklarını hazır bulmuşlardır. Rabbin kimseye zulmet- 
mez. 


Amel defterleri ortaya konmuştur. Suçluların onun içindeki günah- 
lardan korkmuş olduklarını görürsün. Vah bize, derler, bu kitaba da ne 
oluyor. Ne küçük ne de büyük hiçbir günah bırakmamış hepsini zaptet- 
miş. Sayıp dökmüş. Yaptıklarını ya da yaptıklarının karşılığını sahife- 
lerde hazır olarak bulmuşlardır. Rabbin kimseye zulmetmez ki, yapmadı- 
ğını onun üzerine yazsın. Ya da cezasını artırsın. Ya da suçsuz yere azap 
etsin. 
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50. - 53. ÂYETLER 


“ ي‎ b -b r 02 o 

SEL ub s,‏ اسُجُدُوا Dözə ey‏ الا لیس كان من 
مره د 

الجن 77 زو 


ri‏ هُمْ لکم عد Yaz sə ə kr‏ وه ما آشهدئهم حلي 


id 


م 
e e yr‏ 


السنوات والأرئض ولا علق اسهم ...- 
qoça‏ مول كاذوا شرکانی s‏ عنم رمم َم 


o Aso 2 rr r 


یستجیبوا لهم aey‏ بينهم Ogh rhil pi‏ الثَارَ 
گر o‏ عرس o.‏ 
فظنُوا ed‏ مواقعوها ولم يَحِذُوا GES‏ مرا 
Meâli‏ 
Melekler: “Âdem'e secde edin” demiştik. Secde ettiler. Yalnız‏ -50 
İblis etmedi. O cinlerdendi. Rabbinin buyruğu dışına çıktı. Şimdi siz,‏ 


benden ayrı olarak onu ve onun neslini dostlar mı ediniyorsunuz? Oysa 
onlar, sizin düşmanınızdır. Zâlim için ne kötü bir değiştirmedir. 


51- Ben onları, ne göklerin ve yerin yaratılmasında ve ne de ken- 
dilerini yaratılmasında hazır bulundurdum. Yoldan şaşırtanları (kendime) 
yardımcı tutmuş da değilim. 


52- O gün (Allah, kafirlere) der ki: “Benim ortaklarım zannettiğiniz 
şeyleri çağırın İşte çağırdıkları. zaman kendilerine cevap vermediler. Ve 
biz onların aralarına tehlikeli bir uçurum koyduk. 


53- Suçlular ateşi gördüler, artık içine düşeceklerini iyice anladılar, 
fakat ondan kaçacak bir yer bulamadılar. 
Tefsiri 


“ək e 95 o 
كان من الجن‎ əli? Yi 11323 اسجذوا لادم‎ ASAN #وإذ قلا‎ -٠ 


Cüz :15 Süre: 18 BÜ, — 53. Ayetler ve Açıklaması l Kehf Sûresi 
A << Sey vüres 


رز روط 


ye ۀ آلیاء من دُونى وهم لكم عدو‎ apy Səsi ره‎ çilə gö 
€ Yaş للظّالمِينَ‎ 

, 50- Melekler: “Âdem'e secde edin” demiştik. Secde ettiler, Yal- 

nız İblis etmedi. O cinlerdendi. Rabbinin buyruğu dışına çıktı. Şimdi 
siz, benden ayrı olarak onu ve onun neslini dostlar mı ediniyorsu- 


nuz? Oysa onlar, sizin düşmanınızdır. Zâlim için ne kötü bir degiş- 
tirmedir. 


, Meleklere “Âdeme tahiyye (selamlama) secdesi ya da inkıyat (bo- 

yun eğme) secdesi yapın demiştik, secde ettiler. Yalnız İblis etmedi, ka- 

çındı. O cinlerdendi. Sanki biri “O niye secde etmedi?” diye sordu da 

| , — Onu cevaben “O cinlerdendi” denildi. Rabbi”nin ona emrettiği secde em- 
rinin dışına çıktı. Bu onun da meleklerde birlikte secde etmeye memur 
olduğuna dair delildir. Şimdi siz beni bırakıp da onu ve onun soyunu mu 
dost ediniyorsunuz. 


İnkar ve töcib içindir. Sanki şöyle denilmektedir “Onda ve onun so- 
yunda ne buldunuz da onları dost edindiniz? Ediniyorsunuz?” Onun so- 
yundan olanlar: Lakıs: Namaz da vesvese verir. Ağver: Zinaya sevkeder. 
Betir: Musibetlerin sebepkârı. Matus: tacirlere yalan söyletir. Dasim: 
besmele çekmeyenlerle birlikte yemek yer. Oysa onlar sizin düşmanınız- 
dır. Allah”a itaat yerine şeytana itaat ederek Allah”ı şeytana değiştirmek, 
onu değiştiren zâlimler için ne kötü değiştirmedir. 


ُهُمْ giz‏ السموات والأرْض ولا emi giz‏ وَمَا کشت ۱ 


r. 


-٥٥‏ ما آشهد 
ALA‏ عَضُدًا 4 


51- Ben onları, ne göklerin ve yerin yaratılmasında ve ne de 
kendilerini yaratılmasında hazır bulundurdum. Yoldan şaşırtanları 
i (kendime) yardımcı tutmuş da değilim. 


İblisi ve soyunu göklerin ve yerin yaratılışında hazır bulundurma- 
dım. Yani siz onları, ibadet hususunda bana ortak koştunuz. Onlar o hu- 
susta ortak olurlar. İlahlıkta ortak olsalardı. “Ben onları göklerin ve yerin 
yaratılışında yaratma hususunda onlardan yardım almak ya da onlara o 
hususta danışmak için hazır bulundurmadım” diyerek ilahlıktaki ortak- 
lıklarını hükümsüz çıkarırdı. Yani, ben eşyayı yaratmakta tekim. O halde 

ibadeti sadece bana yapın, demektir. onları kendi yaratılışlarında da hazir 
۱ bulundurmadım. Yani onların bir kısmını yaratırken diğerleri hazır değil- 
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di. 
3. J js 4 2.75 m ub 
» أنفسهم‎ « Lafzının manası ولا 14235 أنفسكم>‎ « (kendinizi öldür- 
meyin) ayetinde olduğu gibidir. Yoldan çıkaranları yardımcı edinecek 
değilim. » المضلین‎ » Kelimesinin saptırmalarından dolayı onları aşağıla- 


mak için zamir yerine koymuştur. Normal de « Aita » olması gerekir- 

di. Yaratma hususunda bana yardımcı olmadıklarına göre size ne oluyor 

da onları ibadet hususunda bana ortak koşuyorsunuz? 

—oy‏ ویوم 1۳ 1,35 "əsə Gəh gə‏ دعوم فلم يَسسْتَحِيبُوا لَهُمْ 
çax diz,‏ موب € v‏ 


52- O gün (Allah, kafirlere) der ki: “Benim ortaklarım zannetti- 
ğiniz şeyleri çağırın İşte çağırdıkları zaman kendilerine cevap ver- 
mediler. Ve biz onların aralarına tehlikeli bir uçurum koyduk. 


O gün Allah kâfirlere şöyle der: “Ortaklarım olduğunu zannettikle- 
rinizi yüksek sesle çağırın bakalım. Sizi benim azabımdan kurtarmaları 
için onları, ortak koşmuştunuz” burada onları azarlamak için kastediyor 
ve kendisine ortak koşulanları da ona ekliyor. i 


Hamza'ya göre «Jä » fiili تقرل»‎ ə dur. Onları çağırdılar ama ça- 


gırdıkları kendilerine cevap vermedi. Ve biz onların aralarına tehlikeli bir 


“uçurum koyduk. > موب را‎ « lafzı » وبو قا‎ - öz - وبق‎ » fiilinden gelir. Ve 


yok edici demektir. 


« ur موب‎ « İse geniş bir berzahtır. Böyle olunca mana, aralarına uzak 


mesafeler koyduk. Çünkü onlar cehennemin dibinde ري‎ ise cennet- 
lerin en üst makamlarındadır. 


Ul .... Tə -oY‏ فظنوا انم مُوَاقعُوهًا و يَحَدُوا عَنْهَا 
Es‏ 
Şo yah‏ 
Suçlular ateşi gördüler, artık içine düşeceklerini iyice anla-‏ -53 
dılar, fakat ondan kaçacak bir yer bulamadılar.‏ 


Suçlular ateşi gördüler ve yakinen oraya düşeceklerine inandılar. 
Ve o ateşten kaçacak bir yer de bulamadılar. 
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54. - 56. AYETLER 


“7 “üə > o 5 ۱ و‎ ıl . 29. ə LT 
ولقد صرفنا فى هذا القران للناس و کل مثل وكان‎ 
5 o 250: “ Arr .. RAR o م‎ ara مو اننا‎ 
3) Zə أن‎ ÇARI وما مت‎ (ya الائسان أكثرَ شىء‎ 


o; » ag, ME oar ري و ا ون‎ A :و" رس دس‎ ə 
الاولین او‎ A ربهم الا ال تأتیهم‎ yə جاءهم الهدى‎ 
مر # 2 ان‎ o 7 2 o يي خي‎ 2 2 HUS pi Ds 

əl‏ العذاب GES‏ ترسل المْرّسَلِينَ الا مبشرين 


Ec 


id sohr 


ə 2 " A, o 4 A Xə کو‎ 25 
N a a a a 
ZAA 1.07. cüzi رلم‎ 9 
Gə واتخدوا ایاتی وما أنذروا هزوا‎ 
Meâli 


54- Andolsun biz bu Kur'an'da insanlar için her türlü misali anlat- 
tık. Ama insan, tartışmaya her şeyden daha çok düşkündür. 


55- Kendilerine hidayet geldiği zaman insanları inanmaktan ve Rab 
lerine istiğfar etmekten alıkoyan şey, ancak evvelkilerin yasasının kendi- 
lerine de gelmesini yahut azâbın açıkça karşılarına gelmesi (ni bekleme- 
leri) dir. 

56- Biz elçileri sadece müjdeyiciler ve uyarıcılar olarak göndeririz. 
İnkâr edenler, hakkı batılla gidermek için mücadele ediyorlar (Onlar) 
âyetlerimle ve uyarıldıkları şeylerle alay ettiler. 


Tefsiri 
4 goz r b x. 7 5 z 28 eh 2 285 .... 
OLAYİ فى هذا القران للتاس من كل مُثل وكان‎ Gözə #ولقد‎ -ot 
۳ # - - مر‎ 2 rz ` 
4 Yüz أكثر شىء‎ 


54- Andolsun biz bu Kuran'da insanlar için her türlü misali an- " 
lattık. Ama insan, tartışmaya her şeyden daha çok düşkündür. 


Andolsun biz, bu Kur'an da insanlara ihtiyaç duydukları her çeşit 
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misali türlü biçimler de anlattık. Ama insan, tartışmaya herşeyden daha 
çok düşkündür. 


« جدلا‎ » kelimesi temyizdir. Yani batıl yolda yapılan husumetleri 


ve mücadeleleri tek tek sayarsan tarışmanın daha çok olduğunu göre- 
ceksin. Kısaca, insanın tartışması, herşeyin mücadelesinden daha çoktur. 


هه- #ومًا A (iz‏ أن İZ‏ إِذْ حاءهم الْهُدى وَيَسْتَقْرُوا رهه ال آن 
-- مره o ” GE“ iz‏ ۵ - ا م 
as‏ سنة الأولين أو يأتيهُم العذاب قبلا 4 
Kendilerine hidayet geldiği zaman insanları inanmaktan ve‏ -55 
Rablerine istiğfar etmekten alıkoyan şey, ancak evvelkilerin yasası-‏ 


nın kendilerine de gelmesini yahut azâbın açıkça karşılarına gelmesi 
(ni beklemeleri) dir. 


Hidayet derken, hidayete sebep olan kitap ve peygamber kastedil- 
mektedir. 

» zad أن‎ » Mansubdur. « XU أن‎ » İse merfudur. « “231 » dan 
önce"mahzuf bir muzaf vardır. O da « & ə kelimesidir. Beklemek de- 


mektir. 


Mana içerisinde takdiri ise şöyledir: “İnsanları iman ve istiğfar 
değil, ancak evvelkilerin yasasının kendilerine de gelmelerini beklemeleri 
dir ki o da helâk edilmeleridir” Ya da âhiret azâbının kendilerine gelme- 
sini beklemeleridir. 


SA R : 5 ۳9 5 ef‏ ی 
kelimesinin çoğuludur. Çe-‏ » قبيل kelimesi, Küfi”ye göre c‏ » قبلا « 
dir. Açık açık mana-‏ » قبلا « şit çeşit manasına gelir. Diğerlerine göre ise‏ 


sına gelir. 


“əə iL A iz z ao 4 Bi Tn oğ çer ۱‏ 
UR -01‏ ثر سل المر سلين إلا میشرین ومنذرین ویجادل gəli‏ کفروا 
o ۳‏ 9.13 22 ف ا رج و # 
بالبّاطل ليذحضوا به الحق وَاتَحَذُوا ايَاتى وما Də ÖRT‏ € 


56- Biz elçileri sadece müjdeyiciler ve uyarıcılar olarak gönde- 
ririz. İnkâr edenler, hakkı batılla gidermek için mücadele ediyorlar 
(Onlar) âyetlerimle ve uyarıldıkları şeylerle alay ettiler. 
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“Biz elçileri sadece miğdeciler ve uyarıcılar olarak göndeririz” 
dedikten sonra orada duruyor ve “İnkâr edenler, hakkı batılla gidermek 
çin mücadele ediyorlar. Onlar âyetlerimle ve uyarıldıkları şeylerle alay 
ettiler” diyerek başka bir konuya giriyor. İnkâr edenler, peygamberlere 
karşı “Sizde bizim gibi insanlarsınız. Eğer Allah, böyle bir şeyi dileseydi 
melekleri gönderirdi” gibi sözler sarfederek mücadele ediyorlardı. Hak- 
kı, yani nübüvveti bu tip mücadelelerle iptal etmeye, yok etmeye çalışı- 
yorlardı. ش‎ 

Çal 351 وما‎ ə daki « İz » ismi mevsuldur. Sıladan kendisine râci 
olan zamir, mahzuftur. Böyle olunca mana, Kur'an'la ve onların uyar- 
dıkları azapla alay ettiler, demektir. Ya da « Ü» mastariyyedir. O zaman 


da mana Kur'an'la ve onların korkutmalarıyla alay ettiler, demektir. 


« هروا‎ ə alay konusu demektir. Hamza”ya göre « j » ۷۶ 0 
sükünuyladır. Hafsa göre hemzenin vava kalp edilmesiyledir. Onlardan 


başkalarına göre ise « ز‎ » nin ve hemzenin dammesiyledir. 
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57. - 59. AYETLER 


ومن çi‏ مهن در پايات ريه YE‏ عنها و zl‏ 


“ 2 id 


ə ÜZ 1 “azı‏ قلوبهم أكنة أن aaz‏ وَفى اذانهم 
“m.‏ ود ن تنغهم إلى الْمُدَى فلن هدوا ó‏ بدا و də Ey‏ 
i‏ ذو phi ğı Azə‏ بما — لعجل ee‏ 
العا بل لهم موعد gi‏ یجدوا من ونه مولا ويلك 
ری iz damı‏ وتا لمَهْلكهمْ مَوعذا و 


Meâli 

57- Kendisine Rabbinin ayetleri hatırlatıldığı halde onlardan yüz 
çeviren ve ellerinin (yapıp) öne sürdüğü (günahlarını, isyanlarını) nı unu- 
tandan daha zalim kim olabilir? Biz onların kalpleri üzerine, onu anlama- 
larına engel olan örtüler, kulaklarının içine de ağırlık koymuşuz. Onları 
doğru yola çağırsan da bu halde asla doğru yola gelmezler (çünkü gerçe- 
ğe basiretlerini kapamışlardır) 


58- Ama çok bağışlayan, esirgeyen Rabbin eğer onları, yaptıklarıy- 
la hemen cezalandıracak olsaydı, onların azabını çabuklaştırırdı. Fakat 
onlar için vaad edilen bir zaman vardır ki, ondan (kaçıp) sığınacak bir yer 
bulamayacaklar.” 


59- İşte şu kentler de zulmetmeye başlayınca onları helak ettik. On- 
ları helak etmek için de bir süre belirlemiştik. 


Tefsiri 
cəl o Gs فأغرض‎ A مین د كر بايّات‎ gibi 2239) —ov 
وف" وإن ن تَدْعْهُمْ إلى‎ kəs وی‎ bi جَعَلْتَا على لیم اک‎ É kv 
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الْمُدَى فلن يَهْتَدُوا pI‏ بدا ې 


57- Kendisine Rabbinin âyetleri hatırlatıldığı halde onlardan 
yüz çeviren ve ellerinin (yapıp) öne sürdüğünü unutandan daha zalim 
kim olabilir? Biz onların kalpleri üzerine, onu anlamalarına engel 
olan örtüler, kulaklarının içine de ağırlık koymuşuz. Onları doğru 
yola çağırsan da bu halde asla doğru yola gelmezler. 


« ایات‎ « (Âyetler) kelimesi, Kur'an manasınadır. Bu sebeple « أن‎ 


A و‎ > ۳ ۳۹ A. Yə 
يفقهوه‎ » daki zamir ona müzekker olarak röci olmuştur. Kendisine Rab- 


bi'nin âyetleri hatırlatıldığı halde onlardan yüz çeviren, hatırlatıldığında 
hatırlamayan ve düşünmeyen, ellerinin, düşünmeksizin ve iyi kötünün bir 
cezası, bir mükâfatı olacağına bakmaksızın yapıp öne sürdüğü küfür ve 
isyanlarının sonucunu unutandan daha zâlim kim olabilir. Sonra, onların 
kalplerinin mühürlendiğini “Biz onların kalpleri üzerine örtüler koyduk” 
diyerek beyan ediyor ve bunun onların yüz çevirmelerine ve unutmala- 
rına sebep olduğunu beyan ediyor. 


مر و 


« اکنة‎ ۱ ə kelimesi » کتان‎ »'ın çoğuludur. Örtü demektir. onların ku- 
laklarının. içine de hakkı duymaktan uzaklaştıracak ağırlık koymuşuz. 
Müfretten sonra cem”i getirilmesi « من‎ » lafzı ve manası üzerine haml 


edilir. Ya Muhammed! Onları imana çağırsan elbette ihtida etmezler. 


# 
« اذا‎ » Kelimesi ceza ve cevaptır. Peygamberin davetine icabet etme 


lerinin mümkün olmadığına delalet ediyor. Çünkü onlar, ihtidanın var 
olmasını gerektiren şeyi, onun yok olmasına sebep kıldılar. Yine o, pey- 
gambere verilen bir cevaptır. Takdiri ise, niçin onları, hırsla Müslüman 
olmaya çağırmayayım? Mukadder sözüne karşılık “Onları hidayete çağır 


san da asla doğru yola gelmezler” cevabı verilmiştir. بد‎ » kelimesi, 


teklif müddetince demektir. 
اسهم بمّا کسبُوا لعجل لهم‎ yi EE العفور ذو‎ Gİ -۸ 
4 Sa ə من‎ idar gi لاب بل هم موْعة‎ 


58. Ama çok bağışlayan, esirgeyen Rabbin eğer onları, yaptık- 
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larıyla hemen cezalandıracak olsaydı, onların azabını çabuklaştırır- 
dı, Fakat onlar için vaad edilen bir zaman vardır ki, ondan (kaçıp) sı- 
ğınacak bir yer bulamayacaklar.” 


Son derece bağışlayıcı, merhamet sahibi Rabbin eğer onları yaptık- 
larıyla hemen cezalandıracak olsaydı, onların azâbını çabuklaştırırdı. Ya- 
ni Hz. Allah, Mekke halkını Resülüllah (s.a.v.) a son derece düşman ol- 
malarına rağmen rahmetinden dolayı hemen cezalandırmadı. Fakat onlar 
için vaad edilen bir zaman vardır ki bu Bedir günüdür, ondan kaçıp kur- 
tulacakları bir kurtuluş yeri, bir sığınak bulamayacaklar. Kurtulduğunda 


«Jy » denir, birine sığındığında ise « وال اليه‎ » denir. 
وَجَعَلْنَا لمهلکهم وعدا‎ AB Gİ düf وتك القرى‎ -۹ 
59- İşte şu ülkeler de zulmetmeye başlayınca onları helâk ettik, 
Onları helâk etmek için de bir süre belirlemiştik. 
« ais » mübtedadır. « ei » sıfattır. Çünkü işaret isimleri, cins- 


lerin isimleriyle sıfatlanırlar. Haber « RESTİ » dur. Ya da « sis 


ile nasp edilmiştir.‏ » أملكنًا tefsir ölçülerine göre gizli bir x‏ «القری 


Mana ise: İşte şu kentlerin halkını helâk ettik” demektir. Nüh, Ad, 
ve Semûd kavmi kastediliyor. Onlar Mekkelilerin zulmettiği gibi zulmet 
tiklerinde helak ettik. Onları helak etmek için, Bedir günü Mekke”lilere 
yaptığımız gibi geciktirmeyecekleri malum bir vakit tayin ettik. 


و« Helâk etmek ve helâk vakti demektir. Hafs”a göre « e‏ «مهلك» 


5 


fethi ve « Û »'ın kesresiyledir. Ebü Bekir'e göre ise, ikisinde de fetha ile- 


dir. Yani helâk vakti için ya da helâk edilmeleri için « موعد‎ » kelimesi 


ise vakit ya da mastardır. 


© © © 


60. - 65. AYETLER 


... 15500 
آنضی ...5-5 İİ‏ 
سَبيلَهُ فى الْبَحْر ځا سو زا ال له انا vE‏ 
A‏ لقیئا من سفرئا هذا ze‏ قال Sİ‏ 


o wr ۳ á‏ 3 صن 
Heal‏ فإنى سيت الحوت وما أنسانية إلا الشیطان أن 
.30 0 


üsu on... BE‏ تب 
13570 على zz nə 03 Caas Gə yə‏ من bəkə‏ ایا 
25 من Bale‏ وء axi‏ من Gİ‏ علمًا وي 


Meali 

60- Müsa uşağına demişti ki: “Durmayıp ya iki denizin birleşti-ği 
yere varacağım veya uzun bir zaman yürüyeceğim.” 

61- İkisi iki denizin birleştiği yere varınca, balıklarını unuttular (ba- 
lık) sıyrılıp denizde yolunu tuttu. 

62 - Orayı geçip gittiklerinde (Müsa) uşağına: “Kahvaltımızı bize 
getir de (yiyelim) andolsun ki, bu yolculuğumuzda (epey) yorgunluk çek- 
tik” dedi. 

63- (Uşağı): “Gördün mü! dedi. Kayaya sığındığımız vakit balığı 
unuttum. Onu söylememi, bana ancak şeytan unutturdu. (Balık) şaşılacak 
biçimde denizin içinde yolunu tuttu. 

64- (Müsa): “İşte aradığımız o idi” dedi. Tekrar izlerini takip ede- 
rek geriye döndüler (kayaya vardılar) 


65- (Orada) kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımızdan 
bir rahmet vermiştik ve ona katımızdan bir ilim öğretmiştik. 


Cüz : 15 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


Tefsiri 


r 7‏ س مهم 


۰- - # ول قال مُوسی لفعية لا رح Alı‏ مَحْمَعَ Yİ GERİ‏ آنضی 
qoz‏ 


60- Müsa uşağına demişti ki: “Durmayıp ya iki denizin birleşti- 
ği yere varacağım veya uzun bir zaman yürüyeceğim.” 

Musa'nın uşağına dediğini hatırla. O Yüşa b. Nun idi. Uşağı denil- 
di, çünkü ۵ Mûsa (a.s.)'ya hizmet ediyordu. Onunla birlikte bulunuyor ve 
ondan ilim öğreniyordu. İki denizin birleştiği yere kadar varacağım. 


Hêlin ve kelâmın delâletinden dolayı « z ۳ لک‎ » nun haberi hazfedil 


di. « لا بر‎ » bırakmayacağım, devam edeceğim, demektir. hâlin delâle- 
tine göre, sefer hâlidir. Sefer hâlini bırakmayacağım demektir. 


Kelâmın delâletine göre ise “iki denizin birleştiği yere kadar” 
sözüdür. Bu gayenin gerçekleştiği yerdir. O halde mana şöyle olmalıdır. 
İki denizin birleştiği yere varıncaya kadar yürümeye devam edeceğim. 
Mekafi, Müsa (a.s.)'nın Hızır (a.s.)'la karşılaşmayı vaat ettiği yerdir ki 
Basra Körfezi ile Akdenizin birleştiği noktadır. Hızır (a.s.)'ın Hızır adını 
almasının sebebi ise, her namaz kıldığı yerin etrafının yeşillenmesidir. 


Rivayet edildiğine göre Müsa (a.s.) İsrailoğullarıyla birlikte Mısır'a 
galip geldiğinde ve Kıpti Firavunun ölümünden sonra orada (Tih çölün 
de) karar kıldılar. Müsa (a.s.) Rabbine sual edip: “Ya Rabbi kullarının 
sana en sevgilisi hangisidir? "demiş, buyurulmuş ki: “Beni zikreden ve 
unutmayan” “Hakim kulun hangisidir?” demiş. Buyurulmuş ki: “Hak ile 
hükmeden ve hevasına uymayan” “En Alim kulun kim?” demiş, buyurul- 
muş: “Belki bir kelimeye rastlarım da bir hidayete delalet eder veya bir 
felaketten kurtarır diye insanların ilmini araştırıp ilmine ekleyen” 


Binaenaleyh Mûsa (a.s.) demiş ki: “Ya Rabbi! Kullarından benden daha ` 


bilgilisi varsa bana göster” “Var, Senden daha bilgilisi, Hızır”dır” buyu- 
rulmuş. “Onu nerde arayayım” demiş “Sahil de taşın yanında” buyurul- 
muş. “Ya Rabbi onu nasıl bulurum?” demiş. “Zenbilin içine balık koyar- 
sın, Onu nerede kaybettiğinde bana haber ver” Onu nerede kaybedersen 
o ordadır” buyurulmuş. Müsa (a.s.) uşağına: “Balığı kaybettiğinde bana 
haber ver” dedi. yürüyerek yola çıktılar. Bir müddet sonra Müsa (a.s) 
uyudu. Balık canlandı ve denize düştü. Yemek. vakti gelince Müsa (a.s) 
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balığı istedi uşağı balığın denize düştüğünü söyledi. Taşın yanına geldi- 
ler. Elbisesine bürünmüş bir adam gördüler. Mûsa (a.s.) ona selâm verdi. 
O “nasıl oluyor da bizim buralarda selam verenler bulunuyor?” dedi. 
Onu tanıdı ve “Ey Müsa ben Allah'ın bana öğrettiği ve senin bilmediğin 
bir ilmi biliyorum. Sende Allah'ın sana öğrettiği ve benim bilmediğim bir 
ilmi biliyorsun” dedi. 
“ə çe üz üsu ə. uz üb 0١ 
61- İkisi iki denizin birleştiği yere varınca, balıklarını unuttular 
(balık) sıyrılıp denizde yolunu tuttu. 


İki denizin birleştiği yere vardıklarında Yüşa balığı unuttu. Çünkü 
, azık işine o bakıyordu. Delili de “Hakikaten ben balığı unuttum” sözü- 
dür. Bu “Azıklarını unuttular” sözündeki gibidir. Onu, azık işini yerine 
üzerine alan unuttu. Denildiğine göre balık tuzluydu. Bir gece Aynu”l1- 
Hayat kıyısına inmişlerdi. Müsa (a.s.) uyumuştu. Suyun serinliği balığa 
vurunca canlandı ve suya düştü. Denizde yolunu tuttu. Yani, karadan 
denize doğru kendine bir yol tuttu. 


Pae 0 0 و‎ . a . 0” xx 
€ Up» » kelimesi mastar üzerine mansuptur. Yani » سرب فيه‎ 


ly» demektir. İçine girdi ve kayboldu manasına gelir. 
.. 2 e ف‎ Dag? ` 12 22 grr 
4 Üzə قال لفتية اتنا غداءئًا لقد لقیتا من سفرئا هذا‎ (iş ۾ فلما‎ -٢ 
, 62 - Orayı geçip gittiklerinde (Mûsa) uşağına: “Kahvaltımızı 
bize getir de (yiyelim) andolsun ki, bu yolculuğumuzda (epey) yor- 
gunluk çektik” dedi. 
İki denizin birleştiği yeri geçtiklerin de konakladılar. Epeyi yürü- 


müşlerdi. Müsa, uşağına “Kahvaltımızı getir, andolsun ki bu yolculuğu- 

muz dan epey yorgunluk çektik.” Daha önce yorulmamış ve acıkmamıştı. 
“iy” ta z İT و 9 ولس‎ EET 

۳- # قال رانت إذ این إلى الصخرة فإنى سيت الحوت وما أنْسّانيةُ 


q GERİ سَبيلَهُ فى‎ İZİN الشّيْطان أن شک‎ Yı 


63- (Uşağı): “Gördün mü! dedi. Kayaya sığındığımız vakit balı- 
ğı unuttum. Onu söylememi, bana ancak şeytan unutturdu. (Balık) 
şaşılacak biçimde denizin içinde yolunu tuttu. 


Uşak: “Gördün mü, buluşma yeri olan o kayaya sığındığımız da 
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ben balığı unutmuşum” dedi. sonra özür beyan ederek: “Onu söylememi 
kalbime vesvese vermek suretiyle ancak şeytan unutturdu” dedi. 


o. ə əz 


5 55 A .” ön ۳ A .. ۰ ۰ azə 0 , 
Hafs'a göre « انسانیه‎ ə daki «> » zamiri damme iledir. أن أذكرة»‎ » 
» أنسانية‎ » daki zamirden bedeldir. 
Yani “Bana onu zikretmeyi ancak şeytan unutturdu” demektir. ba- 


hık şaşılacak biçimde denizin içinde yolunu tuttu. Nereye gittiyse iz bırak 
t1. 


€ zəl عَلَى اثارهما‎ MEYE gs قال ذلك ما كنا‎ -٤ 
+ 64- (Mûsa): “İşte aradığımız o idi” dedi. Tekrar izlerini takip 
ederek geriye döndüler (kayaya vardılar) 
(Müsa) “İşte aradığımız o idi” dedi. « تبغ‎ » kelimesi, Mekki'ye 
göre « ə şeklinde ya iledir. Ebü Amr ve Ali ve Medeni, vasl halinde 


onu muvafakat etmişlerdir. Bu kişilerin haricindekilere göre ise, musha- 
fıneyazılış şekline uyarak her iki halde de (vakf ve vasıl) « ی‎ »'siz oku- 


nur. Bu denizin yol edinebileceğine dair bir işarettir. Yani bu bizim aradı- 
ğımız şey, çünkü balığın gidişi Hızır (a.s.) ile karşılaşma alametiydi. İzle- 
rini takip ederek geldikleri yoldan geri döndüler. 


s a 5 ۱ 1 
« يقصاب قصصا‎ » Yani tam olarak izlere tabi oluyorlar. Zeccac şöy- 


le diyor: « yz ə izleri takip etmek demektir. 


(Ab, وَعَلَّمْتَاةُ‎ Gale مرن‎ XAL düşü من عبادئاً‎ ÜÇ Nü -vo 
q úle 

65- (Orada) kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımız- 
dan bir rahmet vermiştik ve ona katımızdan bir ilim öğretmiştik. 

Orada kullarımızdan biri olan Hızır”ı buldular. Elbisesine bürünmüş 
uyuyordu. Ya da deniz üzerinde oturuyordu. Ona katımızdan vahiy ve 
nübüvvet ya da ilim ve uzun ömür vermiştik. Ona katımızdan bir ilim, 
yani gaybden haber vermeyi öğretmiştik. Denildiki ilmi ledünni, kulda il- 
ham yoluyla hasıl olan şeydir. 
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66. - 70. ÂYETLER 


مر سر سر 2 


قال له موسى هل اتبعك على أن نع تعلمن مما is‏ علمت رشا 1 
َل لت تن تسنتطيع Ge‏ رکف İlel‏ علی ما نم 


#oA 


تحط به بر ې قال gm‏ إن شاء الله صابرا ولا غصی ‏ 


# 


b MEON‏ و قال ə op‏ قلا کسالنی : شىء حتی 
ALA 01 BUZ‏ ذکرا & 
Meâli‏ 
Musa ona: “Sana öğretilenden, bana da bir bilgi öğretmen için‏ -66 
sana tabi olabilir miyim?” dedi.‏ 
(O da) “Sen benimle beraber bulunmaya dayanamazsın” dedi.‏ -67 


68- “(İç yüzünü) kavrayamadığın bir bilgiye nasıl sabredersin?” 


69- (Musa): “İnşallah, dedi. beni sabredici bulursun, senin emrine 
karşı gelme.” 


70- (O kulu): “O halde, dedi, eğer bana tabi olursan ben sana anla- 
tıncaya kadar (yaptığım) hiçbir şey hakkında bana soru sorma.” 


Tefsiri 
غلَمت رشدا که‎ lal على‎ ARR قال له مُوسى‎ # -7 


66- Musa ona: “Sana öğretilenden, bana da bir bilgi öğretmen 
için sana tabi olabilir miyim?” dedi. 


Dinim hususunda beni hayra irşat edecek bir bilgiyi öğretmen için 
sana tabi olabilir miyim? « Ay » (hayra isamet etmek) kelimesi, Ebu 
Amr'a göre « 15, ə (doğru) dir. Her ikisi de ayrı ayrı kelimelerdir. 
x JÈ » (cimrilik) ve «J ə (çok cimri) de olduğu gibi. 


Bu ayeti kerime de hiç kimsenin, son noktasına varsa bile ilim öğ- 
renmekten kaçınmaması gerektiğine ve daha bilgili olan kişiye karşı da 
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mütevazi olunması gerektiğine dair delil vardır. 


Çe İİ قال‎ « av 
67- (O da) “Sen benimle beraber bulunmaya dayanamazsın” de- 
di. ۱ 
Hafs'a göre « معی‎ ə deki «s» fetha iledir. ) O da) : “Sen benimle 


beraber bulunmaya dayanamaz inkâr edersin ve soru sormaya başlar- 
sın” dedi. 


4 الم حط به حبرا‎ (əli af وَكَيْفَ‎ ٨۸ 
68- “(İç yüzünü) kavrayamadığın bir bilgiye nasıl sabredersin?” 
“r 


.» عبر‎ « temyizdir. Te”kit yoluyla, onun kendisiyle birlikte sabrede- 
meyeceğini ifade etmektedir. Bunun da sebebini şu şekilde beyan etmiş- 
tir. “Kendisinin zahiri münker olan işler işlediğini, değil peygamber sâlih 
bir Müslümanın bile böyle bir şeyi gördüğünde kendisini tutamayıp mü- 
dahale edeceğini” söylemiştir. 


14- 8 قال MIE duz.‏ ساب ول أخصى لَك أا 4 2 


69- (Müsa): “İnşeallah, dedi. beni sabredici bulursun, senin em- 
rine karşı gelme.” 

İnşeallah beni inkâra ve yüz çevirmeye karşı sabredenlerden bula- 
caksın. Yine beni senin emrine karşı gelmeyenlerden bulacaksın. Bu ikin- 
ci cümle mahallen mansuptur. 


« صابرا‎ » üzerine atiftır. Yani beni sabırlı ve isyan etmez bulacak- 


sın. Ya da o ikinci cümle « ستجدنی‎ » üzerine atıftır. O zaman da irapta 
.. 


mahalli yoktur. 


(iya xsi o كوس‎ İSE قال فان ال : یی‎ -ا/١‎ 
70- (O kulu): “O halde, dedi, eğer bana tabi ا‎ ben sana 
anlatmcaya kadar (yaptığım) hiçbir şey hakkında bana soru sorma.” 
Ben de, doğruluk yönü sana gizli kalmış, ama doğru olduğunu bil- 
diğin ve nefsinin inkâr ettiği bir şey gördüğünde ben onu sana açıncaya 
kadar bana o hususta ne soru sor, ne de danış. Bu talebinin hocasına, tabi 
olanın tabi olunana karşı göstermesi gerekli edeplerdendir. 
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71. - 73. AYETLER 
0076 r ها سه هغه يش دل‎ 
فائطلقا حتی إذا رکبا فى السفينة خرقها قال آحرقتها‎ 
A Q 9 E zo S ələ ” 9 ا سخ‎ zə 0 
لن‎ Öl قال ألم اقل‎ ai e لتُعْرق اهلها‎ 
قال لا تُواحذنى بِمَا سیت ولا‎ Ge تسْتَطِيعَ مَعى‎ 

. zo A ölə m .. 
pz ترمقبی من امْړی‎ 
Meâli 
71- Bunun üzerine yürüdüler. Nihayet gemiye bindikleri zaman ge- 


miyi deliverdi. (Müsa) “Halkını boğmak için mi gemiyi deldin? Gerçek- 
ten sen çok tehlikeli bir iş yaptın” dedi. 


72- (O kul): “Sen benimle beraber bulunmaya dayanamazsın, de- 
medim mi?” dedi. 

73- Unuttuğum şeyden ötürü beni kınama ve bana işimden dolayı 
bir güçlük çıkarma. ۱ 


Tefsiri 
0008000001 ٢ e ye 
BAL GEZİYE qə a فانطلقا حتى إذا ركبا فى‎ # -١ 
7 5 ... 14 1 £ # o کا رصم‎ 22 


71- Bunun üzerine yürüdüler, Nihayet gemiye bindikleri zaman 
gemiyi deliverdi. (Mûsa) “Halkını boğmak için mi gemiyi deldin? 
Gerçekten sen çok tehlikeli bir iş yaptın” dedi. 


Deniz kıyısında gemi araştırarak yürüdüler. Ona binince gemide- 
kileri “bu ikisi hırsızdır” dediler. Geminin sahibi ise “Onlarda peygam- 
ber yüzü görüyorum” dedi ve onları ücretsiz olarak gemiye bindirdi. Açıl 
dıklarında Hızır baltayı aldı ve suya temas eden tahtalardan ikisini sök- 
mek suretiyle gemiyi deldi. Müsa, deliği elbisesiyle tıkamaya çalıştı. Son 
ra da ona “Halkını boğmak için mi gemiyi deldin?” dedi. 


Cüz : 15 Süre: 8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


Hamza ve Ali'ye göre « G ə fiilinden « G 7) » şeklindedir. O 
zaman da mana: “Halkın boğulması için mi gemiyi deldin?” olur. Büyük 


bir iş yaptın iş büyüdüğünde « R “Yİ pi » denir. 


€ üzə. أقل ال لَنْ سْتَطِيعَ مَعى‎ i YY 


72- (O kul): “Sen benimle beraber bulunmaya dayanamazsın, 
demedim mi?” dedi. 


-Müsa, suyun delikten içeri girmediğini görünce gemiden kaçmadı 
ve şöyle dedi: 


خر ره اث zar‏ وا ده ٢‏ هوه ۶ دس 3 
۳- « قال لا ؤاحذنی بمّا سيت ولا تزهقبی من KEM‏ 


73- Unuttuğum şeyden ötürü beni kınama ve bana işimden do- 
layı bir güçlük çıkarma. 


Unuttuğum kimseyle veya unuttuğum şeyle veyahut da unutmaklı- 
ğımla, Burada anlaşmayı unuttuğunu ve unutmanın da kınanmayacağını 
ifade etmek istemiştir. Ya da unutmakla terk etmeyi kastetmiştir. Yani 
“İlk defa olarak terkettiğim şeyle beni kınama” demektir. sana tabi olma 
işimden dolayı bana güçlük yükleme. Yani, sana tabi olma işini zorlaş- 
tırma, göz yummak ve münakaşa etmemek suretiyle onu bana kolaylaştır, 
demektir. 
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74. - 76. ÂYETLER 


reer ə -”‏ قف — Xİ 2 .. a‏ سه مړلا 5 3 z ə‏ - 2 حر 8 
a : 8 > 200‏ 2 ۳ 1 - 
فانطلقا حتى إذا لقيًا غلاما فقتله قال أقتلت تفسا 2287 
> غو # 
z 22 b o‏ 


yi‏ تفس ق حت شيعا تُكرَاجي قال الم اقل لَك لك تن 


z 


E a‏ و وت 


Meâli 
74- Yine yürüdüler. Nihayet bir erkek çocuğa rastladılar. (O kul) 


hemen onu öldürdü. (Müsa) “bir can karşılığı olmadan temiz bir cana 
kıydın ha? Doğrusu sen çirkin bir iş yaptın” dedi. 


75- (O kul): “Ben sana, sen benimle beraber bulunmaya daya-na- 
mazsın dememiş miydim?” dedi. 


76- (Musa) dediki: “Eğer bundan sonra (bir daha) sana bir şey so- 
rarsam, artık bana arkadaş olma. (O zaman) benim tarafımdan sana özür 
ulaşmıştır (artık benden ayrılmakta mazur sayılırsın) 


Tefsiri 


سه قال ,> ات رر مر ۵ o. Že a‏ 
-٤‏ # فائطلقا حتی إذا Çal‏ غلامًا فقعلة قال اقتلت نفسا زكية بغیر 
P - - r - 58 L ..‏ 


تفس لَقَدْ حقت (ruz‏ 


74- Yine yürüdüler. Nihayet bir erkek çocuğa rastladılar. (O 
kul) hemen onu öldürdü. (Müsa) “bir can karşılığı olmadan temiz bir 
cana kıydın ha? Doğrusu sen çirkin bir iş yaptın” dedi. 


Denildi ki: başını duvara vurdu. Şöyle de denildi: onu yatırdı sonra 


bıçakla boğazladı. Burada « 21655 « lafzini «ف»‎ ile söyledi. « (575 xı 


lafzı ise ف»‎ » sız geldi. Çünkü « gj s şart için ceza kılındı. قَتلت»‎ « 


ise: kendisine matuf olarak şart cümlesinden kılındı. Cezadır. İkisi 
arasındaki farklılığın bir sebebi de gemiyi delme işinin biner binmez 
olmaması, öldürme işinin ise çocukla karşılaşır karşılaşmaz olmasıdır. 


Cüz : 15 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


« ري‎ » Hicâzi'ye ve Ebü Amr'a göre « EST زا‎ ə dir. Oda günah- 


lardan pak olan demektir. Bu ya Müsa indinde pak olduğundandır. Çünkü 
o, onun günah işlediğini görmedi. Ya da buluğ çağına varmamış küçük 
bir çocuk olduğundandır. O çocuk, birini öldürmedi ki bundan dolayı 
kısas olunsun. 


İbni Abbas (r.a.)'dan rivâyet edildiğine göre, Necdetü”1-Hairi ona 
. bir mektup yazdı. Orada “Resülüllah (s.a.v.) çocuklarını öldürülmesini 
. yasakladığı halde onun öldürülmesinin nasıl caiz olduğunu” sordu. İbni 
Abbas ona şöyle yazdı: “Çocukların durumu ile ilgili Müsa'nın bildiğini 


bilseydin öldürüleceğini anlardın.” « p » deki « ك‎ » Medenî ve Ebû 
Bekir” e:göre nerede olursa olsun, damme iledir. Kötülük demektir. denil- 
diki: x نکر‎ » kelimesinin ifade ettiği kötülük x امرا‎ » kelimesinin ifade 
ettiği kötülükten daha hafiftir. Çünkü tek bir kişiyi öldürmek, bir gemi 
adamı boğmaktan hafiftir. Ya da mana, “öncekinden daha kötü bir şey 
yaptın” demektir. Çünkü deliğin kapatılması mümkündür. Ama öldürül- 
menin geri getirilmesi mümkün değildir. 

r (üzə İİ لَك اف‎ ŞİLİ قال‎ -və 

75- (O kul): “Ben sana, sen benimle beraber bulunmaya daya- 
namazsın dememiş miydim?” dedi. 

Bu âyete, önceki benzer âyette olmayan « sü » lafzı ziyade edil- 
miştir. Çünkü ikinci olaydaki kötülük daha çoktur. 
Şİ من‎ LA قذ‎ PEZE GA Çə عَنْ‎ ZİL قال إن‎ -v 

۱ gi 
76- (Musa) dediki: “Eğer bundan sonra (bir daha) sana bir şey 


sorarsam, artık bana arkadaş olma. (O zaman) benim tarafımdan sa- 
na özür ulaşmıştır (artık benden ayrılmakta mazur sayılırsın) 


Eğer bu seferden sonra ya da bu sorudan sonra sana bir şey sorar-sam, 
artık bana arkadaş olma. benim tarafımdan sana özür ulaşmıştır. Aramızdaki 


ayrılık meselesinde mazur sayılırsın. « gi ə deki ف»‎ » Medeni ve Ebu 
Bekir'e göre şeddesizdir. l 
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77. - 78. ÂYETLER 


.22 سا يل ېه ( په 2 4 دسا o‏ 
- 


فائطلقا حتى إذا ايا أهل قرية Dakia‏ اهلها فابوا أن 


N 


م 
ہا ص 


رس A‏ ۾ ص م 5 “os‏ 3 
A AZ?‏ فوَجَدَا Da Gi‏ ري أن يَتْقض فأقامّة قال لو 
nu. ......‏ 

3 id “ o Au $ 
۱ ام‎ Or 0 “eg G سا دعل بجا‎ 

üzə 7 مهم‎ e دعك‎ 

Meali 

77- Yine yürüdüler. Nihayet bir köy halkına varıp onlardan yemek 
istediler. (Köy halkı) onları misafir etmekten kaçındı. Derken orada yıkıl- 


maya yüz tutmuş bir duvar buldular; Hızır hemen onu doğrulttu. (Müsa): 
“İsteseydin buna karşılık bir ücret alırdın” dedi. 


78- İşte dedi bu benimle senin aramızın ayrılmasıdır. Şimdi sana 
sabredemediğin şeylerin iç yüzünü haber vereceğim. 


Tefsiri 


MR el el EE ve 261 er Peri سي مہہ قف له‎ 
أن يضيفوشمًا‎ yü ره استطعما آهلها‎ Rİ TERİN فائطلقًا حتی‎ 3 -vy 
AE قال لو شعت لأتّحَذْت‎ ĞU Sazz أن‎ A, / فَوَّحَدَا فيهًا جذارًا‎ 
77- Yime yürüdüler. Nihayet bir köy halkına varıp onlardan ye- 
mek istediler. (Köy halkı) onları misafir etmekten kaçındı. Derken 
orada yıkılmaya yüz tutmuş bir duvar buldular; Hızır hemen onu 
doğrulttu. (Müsa): “İsteseydin buna karşılık bir ücret alırdın” dedi. 


Kent halkına varıp yemek istediler. Kent Antakya ya da Eyle'dir. 
Eyle, Allah'ın gökten en uzak mekan'dır. Misafir edilmelerini istediler. 
Onlar da kaçındı. 

« Mi» » onu indirdi ve misafir etti, demektir. Resülüllah (s.a.v.) 


şöyle buyurdular: “O kent halkı düşük kişilerdi” “Kentlerin en şerlisi 


Cüz : 15 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


orada cimrilik yapılanıdır” denilmiştir. O kentte uzunluğu yüz zira olan 
yıkılmaya yüz tutmuş bir duvar buldular. Neredeyse yıkılıyordu. 

yaklaşmak ve sarkmak manalarına istişare olarak‏ » يري » , » ارادق» 
kullanılmıştır. l‏ 


İstek ve azim manalarına istişare olarak kullanıldığı gibi. Onu eliyle 
doğrulttu. Ya da eliyle dokundu. O da doğruldu, düzgün hale geldi. Ya da 
önce onu yıktı, sonra yaptı. Onların yiyeceğe şiddetle ihtiyacı vardı. 
Hatta ihtiyaç onları kazanç yollarının sonuncusuna sevketmişti. O da 
istemekti. Yardım edecek birini bulamamışlardı. Hızır duvarı doğrultunca 
Müsa kendine hâkim olamadı. Çünkü muhtaçtılar ve mahrumiyet 
görmüşlerdi. Şöyle dedi: “İsteseydin buna karşılık bir ücret alırdın” yani 
çalışmana karşılık şu sıkıntıyı defedecek kadar bir ücret talep etseydin. 


Basr? ye göre «ت»‎ şeddesiz » + ə kesreli ve « 5 » idğamlıdır. Mekki 
ye göre « 5 ə açık okunur. Hafsa göre « ت‎ ə şeddeli, « £ »fethalı ve «> » 
açık okunur. Bunlardan başkalarına göre ise, « ت‎ « şeddeli, » £ « fethalı 


- 


ve « 5 » » ت‎ » ye idğam edilmelidir. « iss » deki » تبع « » ت‎ » deki 


A 


a “e "HE ə ə 
« ت‎ » gibi asıldır. « افتعل‎ « Veznindeki اکخله‎ » ondandır «asi « » تبع‎ « dün 


geldiği gibi x İİ » fiilinden değildir. 


4 le عليه‎ qazı سا بتأويل ما له‎ duz) il əə قال هذا‎ $ -VA 
78- İşte dedi bu benimle senin aramızın ayrılmasıdır. Şimdi sa- 
na sabredemediğin şeylerin iç yüzünü haber vereceğim. ۱ 
Bu üçüncü soruya işarettir. Yani bu itiraz ayrılış sebebidir. Aslı bu, 
benimle senin aramızın ayrılmasıdır. « ÖV » kelimesiyle söylendi. Mas- 
tar zarfa izafe edildi. Mef”ulu bihe izafe edildiği gibi. 
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79. - 82. AYETLER 
سنن‎ 7 o e ." 55——” .. o 1 لي‎ ۳ a” 
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SE‏ فكان zəy A‏ فخشیتاً أن میت vi‏ رکرو 
BE‏ أن Eğl‏ ربهما حيرا م مئه زكوة AT,‏ رحما زنبه 
وام özəl‏ فکان gl‏ تیم فى aza‏ وکان تَحْتَه 


کنر لهُمًا وکان LA‏ صالخا راد diz,‏ أن EZ‏ - 


مر 20“ 


وبتر mə‏ رحمة من Cf‏ وما 23 عن epi‏ 


Meâli 


79- O gemi, deniz de çalışan yoksullarındı. Onu kusurlu yapmak is- 
tedim. Çünkü onların ilerisinde her (sağlam) gemiyi zorla alan bir kral 
vardı. 

80- Erkek çocuğa gelince: onun anası babası mümin insanlardır. 
Bunun için (çocuğun) onlara azgınlık ve nankörlükte boğmasından kork- 
tuk. 


81- İstedik ki Rableri onun yerine onlara ondan daha temiz, daha 
merhametli birini versin. 


82- Duvar ise şehirde iki yetim çocuğun idi. Altında onlara ait bir 
hazine vardı. Babaları da iyi bir kimse idi. Rabbin istedi ki onlar (büyü- 
yüp) güçlü çağlarına ersinler ve Rabbinden bir rahmet olarak hazinelerini 
çıkarsınlar. Bunları, ben kendiliğimden yapmadım. İşte senin sabrede- 
mediğin şeylerin iç yüzü budur. 


ومس سب - 


Cüz : 16 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercitmesi Kehf Süresi 
Tefsiri 


à 2 a”‏ س س 4 5 o‏ ور سر هام 
-٩‏ ما alı‏ فکائت لمَساكين يَعْمَلون فى YÜ AZ‏ أن Gei‏ 
yi e Əə sər ha‏ 4 2 ۱ : :و 
وکان GA ÜN AZ‏ کل سفیته Ulak‏ 4 
۳ .. 


79- O gemi, deniz de çalışan yoksullarındı. Onu kusurlu yap- 
mak istedim. Çünkü onların ilerisinde her (sağlam) gemiyi zorla alan 
bir kral vardı. 


Çünkü onların önlerinde ya da arkalarında, dönüş yolları üzerinde 
bekleyip kusursuz sağlam gemileri zorla alan bir kral var. Kusurlu gemi- 
leri almıyordu. 

vi 


Mastar ya da mef”ulun lehdir. “Onu kusurlu kılmayı istedim” sözü- 
nün sebebi “Geminin çalınması korkusuyla o zaman.onun hakkı, sebep- 
ten sonra gelmesi değil miydi?” diye sorarsan derim ki “Burada tehir 
edilen kastedilmiş ve öneminden dolayı da o cümle takdim edilmiştir.” 


مه Sab ÜŞ‏ فک göz öl‏ نت أن وت سیگ 
m : ğ 2 s?‏ 
gas‏ : 


80- Erkek çocuğa gelince: onun anası babası mümin insanlar- 
dır. Bunun için (çocuğun) onlara azgınlık ve nankörlükte boğmasın- 
dan korktuk. 


Çocuğun ismi Hüseyin”di. Mü'min ana-babasına karşı gelmesinden, 
onların ona olan iyiliklerini inkar etmesinden, onlara karşı isyan edip 
kötülük yapmasından ve dolayısıyla o ikisine şer ve bela isabet etmesin- 
den korktuk. Ya da manevi hastalığıyla ve sapkınlığıyla onları, saptırma- 
sından ve onların da onun sebebiyle dinden çıkmalarından korktuk. Bu 
Hızır'ın sözüdür. Hızır bundan korktu. Çünkü Hz. Allah ona, onun duru- 
munu bildirdi. Ve onu gizli olan sırra muttali kıldı. Eğer bu Allah'ın sözü 
ise ozaman mana: “Eğer yaşarsa ana babasının küfrüne sebep olacağını 
bildiğimizden korktuk” demektir. 


# فارذتا أن Şİ ala‏ حيرا مه زكوة وأقرّب رُحْمًا # 


81- İstedik ki Rableri onun yerine onlara ondan daha temiz, da- 
ha merhametli birini versin. 
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Cüz: 16 Süre: 18 79. — 82. Ayetler ve Açıklaması Kehf Süresi 


« uğu » Medeni ve Ebü Amr'a göre « uzüz ə dir. İstedik ki 


rableri onun yerine onlara daha günahsız, daha merhametli, daha hürmet- 
kar ve daha dürüst birini versin. 


Temyizdir. Rivayet edildiğine göre onların bir kız çocuğu‏ » رحما» 


olmuş ve bir peygamberle evlenmiş. Ve o peygamberden bir ya da yetmiş 
peygamber doğmuştur. Ya da onlara kendileri gibi mü'min bir erkek ço- 


cuk vermiştir. Şamî’ ye göre « رُحْمَا‎ »dir. Bunlar iki ayrı kelimedir. 

5- لإوَآمًا الجدارٌ فکان لعْلامَيْن ae‏ فى aşa‏ وکان :153 PS‏ 

x و ان له داح ف روي او ور مر وم و مر ورو‎ ey رك كس اس‎ LAT 

iri ..: 7777777‏ رجا LAES‏ رَحْمَة 
من ربك ti uş‏ عَنْ مى" ذلك تأويل qoz, GE üzs s‏ 


82- Duvar ise şehirde iki yetim çocuğun idi. Altında onlara ait 
bir hazine vardı. Babaları da iyi bir kimse idi. Rabbin istedi ki onlar 
(büyüyüp) güçlü çağlarma ersinler ve Rabbinden bir rahmet olarak 
hazinelerini çıkarsınlar. Bunları, ben kendiliğimden yapmadım. İşte 
senin sabredemediğin şeylerin iç yüzü budur. 


Çocukların adı Asram ve Sarim idi. O duvar, zikri geçen kentteydi. 
Hazine ise altın bir levha idi. Üzerinde şunlar yazılıydı. Kadere inandığı 
halde üzülene şaşarım. Rızka inandığı halde yorulana şaşarım. Ölüme 
inandığı halde rahat olana şaşarım. Hesaba inandığı halde gafil olana 
şaşarım. Dünyanın ve onun halkının devri daim içerisinde olduğunu 
bildiği halde ona bağlanana şaşarım. Allah'tan başka ilâh yoktur. Mu- 
hammed Allah'ın Rasülü”dur. 


Ya da o hazine de altın, gümüş ve içerisinde bazı ilmi hakikatlerin 
bulunduğu sahifeler vardı. Birinci görüş daha sağlamdır. 


Katğde”den rivâyet edildiğine göre, hazineler bizden öncekilere he- 
lâl, bize haram kılındı. Ganimetler ise onlara haram, bize helâl kılındı. 


Denildiğine göre, “Babaları” ifadesindeki kişi onların yedinci dede- 
si idi. Hz. Hüseyin (r.a.)”den rivâyet edildiğine göre, o bazı Haricilere 
aralarında geçen bir konuşmada şöyle demişti: “Allah o iki çocuğu neyle 
muhafaza etti?” Onlar: “Babalarının iyiliğiyle” dediler. bu cevap üzerine 
o şöyle dedi: “Babam ve Dedem o iyi kişiden daha hayırlıdır” 
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7 yp” m l 
€ رحمة‎ » mef”ulün leh ya da mastardır. اراد ربك»‎ » ile mansup ol- 


muştur. Çünkü mana “O ikisine merhamet etmiştir” demektir. O gördü- 
ğün şeyler ben kendi ود‎ göre yapmadım. Onları Allah'ın emriyle 


yaptım.« 23) و‎ « daki «ö» hepsine ya da duvara gider. İşte senin 
sabredemediğin şeylerin cevabı budur. 


İfade kolaylığı olsun diye « تسطع‎ :» daki « <> » hazfedildi. Veli'yi, 


peygamber üzerine tafdil eden sapık görüşlülerin ayakları kaydırmıştır. 
Bu açık bir küfürdür. 


Onlar “Müsa, veli olan Hızır'dan öğrenmekle emrolundu” diyorlar. 
Bunun cevabı şudur: “Bazıları her ne kadar öyle olmadığını zannetseler 
de Hızır peygamberdir” bu olay, Müsa (a.s.) hakkında bir imtihandır. 
Ehl-i kitap ve Müsa'nın Musa b. İmran değil, Müsa b. Men'an olduğunu 
söylemişlerdir. Veli'nin veli olabilmesi için peygambere inanması la- 
zımdır. Ama Nebinin Nebi olabilmesi için veliye inanması gerekmez. 
Mûsa (a.s.)'ın ilim öğrenmesinde bir zillet yoktur. Çünkü ilim, artması is- 
tenen bir şeydir. 


"Birinci olayda € məə ə dedi. Çünkü o zahirde kötü bir şey yap- 
mıştı. Üçüncü olay da « oy فار اد رب‎ » dedi. Çünkü burada katıksız bir ni- 


metlendirme vardır. 


İkinci olayda ise » SÜ » dedi. Çünkü burada fiil yönünden kötü- 
lük, ona bedel başkasının verilmesi yönünden ni”metlendirme vardır. 
Zeccac şöyle demiştir: « ÚS فار‎ » Aziz ve celil olan Allah istedi, demek- 


tir. bunun benzeri Kur'anı Kerim'de çoktur. 


و © © 
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Ül gis رنه‎ gə لک‎ AİL ذى القرين قل‎ kə as dn 


m من كل‎ EİN Ni فى‎ dük 
Meâli | 


83-84- (Ey Muhammed) Sana Zülkarneyn”den soruyorlar. De ki 
“Size ondan bir hatıra okuyacağım.” Biz onu yeryüzünde güçlü kıldık ve 
ona herşeyden bir sebep verdik. 


Tefsiri 
— .— 


g` cz. من کل شئاء‎ sus) فى الأَرْض‎ A di -٤ 


83-84- (Ey Muhammed) Sana Zülkarneyn'den soruyorlar. De ki 
“Size ondan bir hatıra okuyacağım.” Biz onu yeryüzünde güçlü 
kıldık ve ona herşeyden bir sebep verdik. 


İmtihan kastıyla Yahudiler ya da Ebü Cehil ve taraftarları sana Zül- 
karneyn”den soruyorlar. o bütün dünyaya hakim olan İskender”dir. Bütün 
dünyaya iki mü”min ve iki kifir hakim olmuştur. Mü”minler, Zulkarneyn 
ve Süleyman (a.s.)'dır. Kafirler ise Nemrut ve Buhtumasır”dır. Zamanı 
Nemrut”tan sonraydı. Denildiğine göre sâlih bir kuldu. Allah onu dünya- 
ya hakim kıldı. Ona ilim ve hikmet verdi. Işığı ve karanlığı onun emrine 
verdi. Yürüdüğünde, önünden ışık yol gösteriyor. Arkasından karanlık 
örtüyordu. Peygamber olduğu, meleklerden biri olduğu söylendi. 


Hz. Ali (r.a.)'den rivâyet edildiğine göre o şöyle demişti: “O melek 
değildi. Peygamber de değildi. O ancak salih bir mü'mindi. Allah'a itaat 
halinde iken şakağından vuruldu ve öldü. sonra Allah onu diriltti. Bu se- 
fer sol şakağından vuruldu ve öldü. Allah onu tekrar diriltti ve onu Zül- 
karneyn diye isimlendirdi. Hz. Ali kendini kastederek “sizin içinizde onun 
bir benzeri vardır” dedi. denildiğine göre, o, insanları tevhide çağırıyor, 
onlar da onu öldürüyorlardı. Allah da onu diriltiyordu. 


Cüz: 16 Süre: 8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 
UE A 00... 0 به و‎ 


Resülüllah (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “Zülkarneyn diye isimlendi- 
rildi. Çünkü o, dünyanın iki tarafını da gezdi dolaşı.” Yani doğusunu da 
batışını da gezdi. Onun Zülkarneyn diye isimlendirilmesi hakkında çeşitli 
sebepler sayılmıştır. İki saç örgüsü olduğu, onun devrinde yaşayan iki 
milletin olması, Rum ve Farsa hakim olması, Türkler'e ve Rumlara ha- 
kim olması, Tâcı üzerinde iki boynuz olduğu, başı üzerinde boynuza ben- 
zer bir şey olduğu ve ana-baba cihatiyle kerem sahibi sülalelerden gelme- 
si sebepler arasında sayılmıştır. Kendisi Rumlardandı. Biz onu orada güç 
ve kudret verdik. Mülkünde kastettiği herşeye ulaşmanın yolunu, aracını 
verdik. 


5 © © © 
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85. — 88. AYETLER 


gi‏ سب( حى gi‏ — رب فى 


١ 3.‏ قلتا يَاذَاالْقَرْيْنٍ ما آن عب 


ə‏ نیز خن کچ قال by CI‏ نف عله 
ed‏ الی ربه 3 Uday (S q‏ مَنْ امن وعمل 
مالحا له EG "xod‏ له من آرتا يسر و 


Meâli 
85- O da bir yol tuttu. 


86- Nihayet güneşin battığı yere ulaşınca onu, kara balçıkta batar 
buldu. Onun yanında da bir kavim buldu. Dedik ki: “Ey Zülkarneyn, (on- 
lara) ya azab edersin veya güzel davranırsın.” 


87- Dedi ki: “Kim haksızlık ederse ona azap edeceğiz, sonra o Rab- 
bine döndürülecektir. O da ona görülmemiş bir azap edecektir.” 


88- Fakat inanıp sâlih amel işleyen kimseye de en güzel mükafat 
vardır. Ona buyruğumuzdan kolay olanı söyleyeceğiz. 


Tefsiri 
فلع سب‎ -0 


85- O da bir yol tuttu. 


Sebep, kendisiyle maksada ulaşılan ilim ya da kudrettir. Batıya var- 
mak istedi ve kendisini oraya ulaştırarak bir yol tuttu. Sonunda oraya var- 
dı, Aynı şekilde doğuya varmak istedi ve bir yol tuttu. İki seddin olduğu 
yere varmak istedi ve bir yol tuttu. 


Küfi ve Şami'ye göre « sə » kelimesi « 5 Ri » şeklindedir. 


Cüz: 16 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


Diğerleri ise elifin vaslı ve ت»‎ » nin şeddesiyledir, demişlerdir. Rivâyet 


edildiğine göre Asmaf « gəl ə tabi olmak demektir, « Gə ə ise “Tabi, 
olmasada seçmek, tercih etmek demektir” demiştir. 


... 


un -A51‏ تب فى عَيْنِ حَمئة وَوَجَدَ 
U Gite‏ فلا با Müp o Bi az‏ که 


86- Nihayet güneşin battığı yere ulaşınca onu, kara balçıkta 
batar buldu. Onun yanında da bir kavim buldu. Dedik ki: “Ey Zül- 
karneyn, (onlara) ya azab edersin veya güzel davranırsın.” 


Güneşin battığı yer, batı tarafında mamur bölgelerin bittiği yerdir. 
Doğduğu yer de böyledir. Resülüllah s.a.v. şöyle buyurmuştur: “Zülkar- 
neyn bu işe şöyle başladı: kitaplarda Sâmin çocuklarından birini hayat 
suyundan içtiğini ve ölümsüzleştiğini gördü. Bu sebepten o da onu arama 
ya başladı. Hızır, onun veziri ve teyzesinin oğluydu. O onu buldu ve içti. 
Zülkarneyn ise bulamadı” Onu kuru balçıklı bir gözede batar buldu. 


“Kuyu da karabalçık çok olduğundan « البثرٌ‎ in » denir. Şami ve 
Kûfî ye göre « حامية‎ ə dir. Hafs'ın dışındakilere göre bu, “sıcak” manası 


na gelmektedir. 


Ebü Zer (r.a.)'den rivâyet edildiğine göre şöyle demiştir: deve 
üzerinde Resülüllah (s.a.v.)”ın terkisinde bulunuyordum. Batışı anında 
güneşi gördü. Dedi ki: “Ebü Zer, bu nereye batıyor biliyor musun?” 
“Allah ve Resülü daha iyi bilir?” derim. Şöyle buyurdu: “O sıcak bir gö- 
ze de batıyor” 


İbni Abbas (r.a.) Muaviye'nin yanında bulunuyordu. Muaviye « 
55 ə şeklinde okudu. İbni Abbas da “O « حمعت‎ » şeklindedir” dedi. 


bu sefer Muaviye, Abdullah b. Ömer To a) “Bunu siz nasıl 
okuyorsunuz?” diye sordu. O “Mü”minlerin emirinin okuduğu şekilde” 
diye cevap verdi. Muaviye bu cevaptan sonra Ka'bü'l Ahbar”a döndü ve 
“Güneşin batışını nasıl buluyorsunuz?” dedi. O “Su ve balçıkta (batıyor) 
şeklinde. Onu Tevrat'ta da aynı şekilde buluyoruz” dedi ve İbni Abbas 
(r.a.)'ın sözüne muvafakat etti, ters düşmedi. 


488 


Cüz : 16 Süre: 8 85. - 88. Âyetler ve Açıklaması Kehf Süresi 
erdeme e e EET volştemes o Kehf Süresi 


Bununla birlikte gözenin her iki vasfa da sahip olması caizdir. O 
gözenin yanında av hayyanlarının derisinden yapılmış elbiseler giyen 
yarı çıplak bir kavim buldu. Bunlar denizin kıyıya vurduğu şeyleri 
yiyorlardı. Ve kâfirdiler. Ona “Ey Zulkarney onlara ya azab edersin ya 
da güzel davranırsın” dedi. Zulkarneyn eğer peygamberse Allah ona bu 
şekilde vahyetmiş demektir, değilse Allah bir peygambere vahyetmiş o 
da ona bununla emretmiştir. Ya da bu bir ilhamdı. Zülkarneyn bu 
durumlarında ısrar ettikleri taktirde onları öldürmek suretiyle azap etmek 
ya da iman ettikleri taktirde onlara ikram etmek ve dinini öğretmek 
suretiyle güzel davranmak sarasında muhayyer bırakılmıştır. Ya da azap 
etmek, öldürmek, iyi davranmak, esir almak demektir. Çünkü esir almak 
öldürmeye nazaran ihsan sayılır. 


Jé p - ۷‏ اما b‏ قوف adr‏ بر إِلَى ره تیه Güz‏ لک 4 


87- Dedi ki: “Kim haksızlık ederse ona azap edeceğiz, sonra o 
Rabbine döndürülecektir. O da ona görülmemiş bir azap edecektir.” 


Kim zulmederse ona öldürülmekle azap edeceğiz. Rabbi de ona 
kıyamette görülmemiş bir şekilde azab edecektir. Yani İslam'a çağırdı- 
ğım kişi kaçınır ve büyük zulüm şirk üzere kalmaya devam ederse iki 
cihanda da azab olunacaktır. 


-à 4 


Epi وستقول لَه من‎ lr a 15 dəx من امن وعمل‎ UNİ -AA 


b 


. 


88- Fakat inanıp sâlih amel işleyen kimseye de en güzel mükâfat 
vardır. Ona buyruğumuzdan kolay olanı söyleyeceğiz. 


İman edip imanın gerektirdiği işleri yapan kimseye en güzel 
mükafat vardır. Onun için en güzel fiilin -ki o kelimei şehadettir - 
mükafatı vardır. Küfi'ye göre, “en güzel ceza” demektir. Ebü Bekir'in 
dışındakilere göre ise “onun mükafatı en güzel fiil” ona tarafımızdan 
kolay olanı söyleyeceğiz. Ona zoru ve meşakkati emretmeyeceğiz. Zekât, 
haraç ve diğer hususlarda da kolay olanı emredeceğiz. 
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sik Qi dük), “1 | إذا بَلعْ مطلع‎ ŞA s 
Ghai 33) كذلك‎ dr دُونهًا‎ 5 
ə geri Bİ Sg 22 ونم ا‎ ə e R 
6 يا‎ yüş ə o az 25577 və. وَحَدَ من ذونهما‎ 
— də İN وَمَاحوج مُفسدُون فی‎ ei öl A 
KE و قال ما‎ üz 7: m, Je eli 


es هو‎ rore 202 1 5 3 1 aor, راب‎ è 
ep رذما‎ ez فيه ربى خير فاعینوبی بقره جل جعل بتکم وب‎ 


da 00 -7 b 209‏ په 
ائونی زبر الحديد حتى إذا او بين EA‏ قال 


Meâli 


89- 90- Sonra yine bir yol tuttu. Nihayet güneşin doğduğu yere ula- 
şınca onu, güneşe karşı kendilerine siper yapmadığımız bir kavim üzerine 
doğar buldu. 


91- İşte böylece onunla ilgili herşeyden haberdardık. 


92- 93- Sonra yine bir yol tuttu. Nihayet iki dağ arasına ulaşınca 
onların önünde hemen hiç söz anlamayan bir kavim buldu. 


94- Dediler ki: “Ey Zülkarneyn! Ye'cüc ve Me'cüc bu yerde boz- 
gunculuk yapıyorlar. bizimle onların arasına bir set yapman için sana bir 
vergi verelim mi?” 


95- Deki: “Rabbimin, beni içinde bulundurduğu imkânlar, daha ha- 


. Cüz: 16 Süre: 18 89. — 96. Ayetler ve Açıklaması “Kehf Süresi 


yırlıdır. Siz bana (insan) gücü (yle) yanım edin de sizinle onlar arasına 
sağlam bir engel yapayım.. 


96- “Bana demir kütleler getirin” iki dağın arasını aynı seviyeye ge- 
tirince: “Üfleyin” dedi. Nihayet o (demir kütleleri) mi bir ateş haline so- 
kunca “getirin bana, üzerine erimiş bakır dökeyim” dedi. 


Tefsiri 
(EZ م نیع‎ -۹ 


CR saz 7 ol Za en set t .. —-” əə ~,‏ 
۰- #ختی إذا بلغ مَُطلِعَ الشّمْس وَجَدَهَا Az‏ عَلَى قوم لم gə‏ لهم 
من دونها سثرًا4 


89- 90- Sonra yine bir yol tuttu. Nihayet güneşin doğduğu yere 
ulaşınca onu, güneşe karşı kendilerine siper yapmadığımız bir kavim 
üzerine doğar buldu. 


Onlar zencilerdi. Onlara güneşe karşı siper olabilecek çardaktan ev- 
ler ya da elbiseler yapmadık. Onların arazisi binaları tutmuyordu. Orada 
izbeler vardı. Güneş doğunca izbelere giriyorlar, yükselince de yiyecek 
için dışarı çıkıyorlardı. 


Mücahit'ten rivâyet edildiğine göre “Sudanlılardan güneşin doğu- 
şunda elbise giymeyenler, yerli ahalisinin toplamından daha çoktur.” 
g حبرا‎ öl کذلك" )33 أَحَطِنَا بما‎ - ۹۱ 


91- İşte böylece onunla ilgili herşeyden haberdardık. 


Zulkarneynin işi böyle idi. Yani onu vasfettiğimiz gibiydi. Bu ifade 
onun işini yüceltmek için sevkedilmiştir. Onun yanındaki ordular, aletler 
ve hakimiyet araçları cinsinden olan şeyleri biliyorduk. l 


sos e eni موم‎ çor 
را‎ ə mastar olarak mansuptur. Çünkü » احطنا‎ » da » b, >» 


(bildik) manası vardır. Ya da aynı şekilde güneşin doğduğu ve battığı 
yere (tekrar) vardığını bildik. Yani onlar da diğerleri gibi kâfirdiler. Hü- 
kümleri de diğerlerinin hükmü gibiydi. Küfür üzere kalanları cezalandır- 
ması, iman edenlere ihsan etmesiydi. 
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Çiğ - ay 
سه شهړ هم‎ ye, ده ار ر وش ل‎ rror pi% درو س‎ ۳ ۳ 
لا یکادون يَفْقَهُونَ‎ G'S Ge g من‎ G İL aI) حَتى‎ av 
1 €Y3 


92- 93- Sonra yine bir yol tuttu. Nihayet iki dağ arasına ulaşın- 


- ca onların önünde hemen hiç söz anlamayan bir kavim buldu. 


İki set, iki dağdır. Zülkameyn, o ikisi arasına set çekti. Mekki, Ebü 
Amr ve Hafsa göre « jw » ve «li » şeklinde okunur. Hamza ve Ali'ye 
göre, « سد‎ » ve di, » şeklinde okunur, diğerlerine göre ise « jw » ve 
«lw ə şeklinde okunur. 

Şöyle de denildi: yaratılıştan var olan set dammelidir. Kulların yaptığı 
set ise fethalıdır. x 2 » kelimesi, x LS çə هذا فراق‎ » cümlesinde iza- 

e o ” 1 1 

fetle mecrur ve x بَيُتَكم‎ giz لقن‎ » cümlesinde merfu olduğu gibi burada da 


« di ə fiilinin mefulun bihidir. Mansuptur. Çünkü o, isim ve zarf olarak 
kullanılan zarflardandır. 


Bu yer, Türk topraklarının doğu sınırındadır. O iki setin arkasında 
hemen hiç söz anlamayan bir kavim buldu. Onlar Türktü. Onları ancak 
işaret ve benzeri yöntemlerle zorlukla anlıyordu. 


R 5 دو ده په د عل م ل‎ 
Hamza ve Ali'ye göre « يفقهون‎ » dir. Yani sözlerini dinleyene anla- 


tamıyorlar, açıklayamıyorlardı. Çünkü onların konuştukları dil, bilinme- 
yen garip bir dildi. 


JE EY فى‎ öy وموج‎ ə öl əə قالوا يا ذَا‎ # -5 
q ə. وبيتهم‎ E أن‎ ib Uz dl qəs 


94- Dediler ki: “Ey Zülkarneyn! Ye”cüc ve Me'cüc bu yerde boz 
gunculuk yapıyorlar. bizimle onların arasına bir set yapman için sa- 
na bir vergi verelim mi?” 
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Ye'cüc ve Me'cüc arap olmayan iki isimdir. Sarfedilmemeleri buna 
bir delildir. Bu ikisini, sadece Âsım hemzeli okumuştur. Onlar Yafes'in 
çocuklarındandır. Ya da Ye'cüc Türklerden, Me”cüc ise Cil”den ve Dey- 
lem”dendir. Dediler ki: “Ey Zulkarney, Ye'cüc ve Me”cüc bu yerde boz- 
gunculuk yapıyorlar” denildiğine göre, onlar insan yiyorlardı. Yine 
denildiğine göre, onlar, ilkbaharda çıkıyorlar yemedik yeşillik ve götür- 
medik kuru madde bırakmıyorlardı. Ve onlardan hiçbiri kendi meslinden 
silah taşıyan bin erkeği görmedikçe ölmüyordu. Yine denildiğine göre 
onlar, iki sınıftı. Bir kısmı haddinden fazla uzun, diğer kısmı da haddin- 
den fazla kısaydı. “Bizimle onlar arasında bir set yapman için sana 


malımızdan çıkarıp vergi verelim mi?” Hamza ve Ali'ye göre خرحا»‎ « 


z ? rz‏ 1 . ه چه , ماس بر 
dir.‏ « توال « okunur. bunun benzeri iki kelime « Jy » ve‏ » خراجا» . 


vir, “ 1 7‏ ۳ برك سر شچدو 27 8 ro ۳ Seid‏ ه روم 2 0 0202 
-٥‏ قال ما ə.‏ فيه ربی خير فاعیئونی بقوة أجعل بتکم وبیتهم 
Y‏ 
güz‏ 
Deki: “Rabbimin, beni içinde bulundurduğu imkânlar, da-‏ -95 


ha hayırlıdır. Siz bana (insan) gücü (yle) yardım edin de sizinle onlar 
arasına sağlam bir engel yapayım. 


« x ə deki « Û » idğamlıdır. Mekk? ye göre ayrıdır. 


Rabbimin beni içinde bulundurduğu mal çokluğu ve bolluk gibi im- 
kânlar sizin haraç olarak bana vereceğinizden daha hayırlıdır. Benim ona 
ihtiyacım yoktur. Sizler bana fiziki güç ve aletlerle güzel bir şekilde çalı- 

` şarak yardım edin ki sizinle onlar arasına koruyucu bir duvar, sağlam bir 
engel yapayım” “Redm” setten daha büyüktür. 


b 1, -z .122 ډور‎ ١ 9 397 b VLL 0 
VA #اتُونی رُبَرَ الحتديد حتی إذا ساوى بين الصَّدَفْينَ قال‎ -7 
1 ط‎ 5 e لام م ده‎ 5 LİF” 
قال اثونى أفرغ عليه قطرًا که‎ GE ځتی إذا جَعَلهُ‎ 
96- “Bana demir kütleler getirin” iki dağın arasını aynı seviye- 
ye getirince: “Üfleyin” dedi. Nihayet o (demir kütleleri) mi bir ateş 


haline sokunca “getirin bana, üzerine erimiş bakır dökeyim” dedi. 


Bana demir parçaları getirin. « Er ə büyük parça, yani kütle 
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Cüz : 16 Sûre: 8 Nesefi Tefsiri Tercümesi © Kehf Süresi 


demektir. 


Denildiğine göre temel, suya ulaşıncaya kadar kazıldı. Temele taş 
ve erimiş bakır kondu. Duvar için ise, seviyesi iki dağın yüksekliğine 
varana kadar demir kütleleri kondu. Aralarına da odun ve kömür 
konuldu. Sonra körük getirildi. Ateş gibi olunca, kaynar demirin üzerine 
erimiş bakır döküldü. Bunlar birbirine karıştı ve sert bir blok haline geldi. 
denildiğine göre, iki seddin arasındaki mesafe yüz fersah idi. 


« gl » kelimesindeki « ص‎ » ve « > ə fetha iledir. Mekki, Basrî 
ve Şamf”ye göre € üzə ə Ebü Bekir”e göre » صد فن‎ » şeklindedir. 

Sâtlefeyni, iki dağın iki yakası demektir. Çünkü o iki yaka karşı 
karşıya bulunmaktadır. İki dağın arasını aynı seviyeye getirince 
çalışanlara “demire üfleyin” dedi. nihayet o üflenilen demiri ateş gibi bir 


hale getirince “Verin üzerlerine erimiş bakır dökeyim” dedi. Çünkü o da 
akıcıydı. 


« Vas » kelimesi « 2 أفر‎ « fiiliyle mansup kılınmıştır. Takdiri ise « 
قطرا‎ dlə قطرًا أفرع‎ ə dir. 
İkinci bakır kelimesi birinciye delâlet ettiği için birinci hazfedildi. 


Hamza'ya göre « | » vaslıyladır. Kendisiyle başlandığında elif meksur 


kılınır ve mana “bana gelir” olur. 
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97.- 9. ÂYETLER 


فما yada‏ أن يَظْهَرُوةُ G‏ استطاغوا له CE‏ قال هذا 
ə m‏ 


من ربی فإذا E‏ کر ربی 77 وكان )32 Gə‏ 
مې A Age‏ مه سه مر و مر و z‏ 
.5 
8 سر مر وما oA‏ مر zo‏ 
Meâli‏ 
Lİ av‏ اسطاعُوا أن يَظِهَرُوةُ وما اسْتَطَاعُوا 2 AS‏ که 


97- Artık (Ye'cuc ve Me'cuc) onu ne aşabildiler ne de delebildi- 
ler. 


« اسطاعوا‎ » daki « ت‎ ə hafiflik olsun diye hazfedildi. Çünkü « cə 


» nin mahreci « b » nın mahrecine yakındır. Ne seddin o yüksekliğine 


çıkıp onu aşmaya ve nz de sertliğine karşı onu delmeye çare bulabildiler. 
AY دَكَاء وکان‎ AE Ay قال هذا رَحْمَة من ری فَإِذَا جَاءَ‎ -۸ 
LL”. 
98- (Zülkarneyn) dedi ki: “Bu, Rabbimin bir rahmetidir. Rabbi- 


min vadi geldiği zaman onu yerle bir eder, şüphesiz ki Rabbimin 
vadi gerçektir.” 


Bu set, ya da onu bu şekilde yapabilmemiz için bize verilen güç ve 
kudret, Allahın kullarına olan bir ni”meti ve bir rahmetidir. Kıyâmetin 
gelişi yaklaştığında, gelmesine az kala onu yerle bir eder. Yükseltildikten 
sonra dağılan herşey yerle bir olmuş demektir. 


Küfi'ye göre « دکاء‎ « dir. Ve düz bir yer manasına gelir. Ve düz 


bir yer manasına gelir. “Rabbimin vaadi gerçektir” Zülkarneyn'in son 
sözüdür. 


Cüz : 16 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


DA varr S 2 . 7, سر‎ kli . A AZ 808282 مس مر دمه دن‎ ge 
یمد يمرج ؟ى بعص و ديح فى الصور فجمعناهم‎ pan لور کنا‎ -۹ 
لا‎ 
4 əə 


de dalgalanırlar. Sur'a da üflenmiştir ve onları hep bir araya topla- 
mışızdır. 


Bütün halk insanlar ve cinler, şaşkın bir vaziyette birbirine karışır. 
« z se » daki zamirin Ye'cüc ve Me'cüc'e âit olması da mümkündür. 


Zira onlar seddin arkasından çıktıklarında dalgalar halinde ülkeleri istila 
ederler. 


Rivâyet edildiğine göre onlar, deniz kıyısına geldiklerinde suyunu 
içerler ve hayvanlarını yerler. Daha sonra ağaçları ve galip geldikleri 
insanları yerler. Sadece Mekke, Medine, ve Kudüs'e giremezler. Sonra 
Allah, onların enselerinde kurt bitirir, onların kulaklarından içeri girerler 
ve böylece Ye'cüc ve Me'cüc ölür. Kıyametin kopması için süra üflenir, 
Bütün mahlukâtı mükafat ya da ceza görmek üzere toplarız. 


« ججمعا‎ » kelimesi tekit içindir. 
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100. - 102. AYETLER 


سر بر اس rD‏ لا de‏ 
وعرضتا جهنم یومع (iş Də. səsli‏ الذین 
5 عن ذكرى وَكَانُوا لا Oyal‏ 1 


ə 


ĞI “şi عبادی من دُونی‎ yl öl کفرو‎ üç — 


1 و وس وس - و‎ 
SH جهنم للكافر ... ل‎ GESİ 
Meâli 
100-101- O gün cehennemi kâfirlere açıkça göstereceğiz. Onlar ki 


beni anmaya karşı gözleri perde içinde idi. Ve (Kur'an'ı) dinlemeye ta- 
hammül edemezlerdi. 


102- O kâfirler benden ayrı olarak kullarımı kendilerine dostlar ya- 
pacaklarını mı sandılar? Biz kâfirlere cehennemi konak olarak hazırladık. 


Tefsiri 


a چا مر .22 مد‎ — 
(üz للافرین‎ as ça məyə 9-۰ 


Qali -۱‏ كائت Şal‏ فى غطاء عَنْ ذكرى وکائوا لا يَسْتَطِيعُونَ 


100-101- O gün cehennemi kâfirlere açıkça göstereceğiz. Onlar 
ki beni anmaya karşı gözleri perde içinde idi. Ve (Kur'an'ı) dinlemeye 
tahammül edemezlerdi. 


Cehennemi onlara gösteririz. Onlar da görür, şahit olurlar. Onlar ki 
beni anmaya karşı veya bakılan ayetlere karşı ve ta'zim ile zikrettiğimiz 
Kuran'a karşı veya Kur'an'a ve manalarını düşünmeye karşı gözleri perde 
içinde idi. Kur'an'ı işitmeye de tahammül edemiyorlardı. Yani Kur'an'a 
karşı sağırdılar. Hatta daha da ileriydiler. Çünkü sağır bir kişi kendisine 
bağırıldığında duyabilir. Bunlar ise kulakları sağırlaştırılmış kimselerdir 
ki, işitmeye mecalleri yoktur. 


Cüz: 16 Sûre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 


s. 


211 مر 2 ۶7 خو يی 7 o 5 2 ə,‏ — ۷ 
-٢‏ #افحسب الذین كفروا أن ينتخحذوا عبادی من ذونى اولیاء 


€ Yİ للكافرين‎ a asi 


8 


l 


102- O kâfirler benden ayrı olarak kullarımı kendilerine dost- 
lar yapacaklarını mı sandılar? Biz kâfirlere cehennemi konak olarak 
hazırladık. l 


O kâfirler, kullarımı, yani melekleri ve İsa (a.s.)'yı kendilerine dost 
olarak kabul etmelerinin kendilerine faydalı olacağını mı sanıyorlar. Ne 
kötü bir sanmak bu böyle. 


Denildi ki « öl ə sılasıyla birlikte x أفحسب‎ » nin iki mef'ulunun 
sinir 1 . om د وه‎ 
yerine geçmiştir. x عبادى‎ » ve » أولياء‎ » kelimeleri أن يتخلورا»‎ » nun iki 
1 » z ۱ pi 
mafuludur. 


En münasip olanı da budur ki mana “Onlar, onlara dost ola- 
mazlar” demektir. Nuzul, misafir ve benzerleri için kurulan şeydir. Onla 
rı elem verici bir azapla müjdele. 


r 
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103. - 106. ÂYETLER 


2 “x Yə geli VERİ A ASS Aza ل هر‎ 


o... 022 هام‎ 


Gii i‏ نم 0 أو لمك 
لحَبوة وهم يحسبر نهم ə‏ د 
و مر 5 ۳ əə‏ 55500 
gn‏ کفر و | بايّات ربهم م ولقائه فحبطت اعمالهم فلا (əz‏ 
ه روس ATI —5—u Gi‏ 
هم َم امة وڑئا و ذلك ÇA ÇAĞIR‏ بما كفروا 
ZAA‏ 
əsi,‏ ایاتی ورسلی هزوا E‏ 

, Meâli 

103- De ki: “Size işleri bakımından en çok ziyana uğrayacak olanla 


rı söyleyeyim mi?” 


104- Dünya hayatında bütün çabaları boşa gitmiş olan ve kendileri 
de iyi iş yaptıklarını sanan kişileri. 


105- İşte onlar, Rablerinin ayetlerini ve ona kavuşmayı inkâr eden, 
bu yüzden amelleri boşa çıkan kimselerdir. Kıyamet gününde onlar için 
bir terazi kurmayız. 


106- İnkâr ettikleri, âyetlerimi ve elçilerimi “r yerine koyduk- 
ları için onların cezası cehennemdir. 


Tefsiri 


q اش‎ İZ هَل‎ ğer 


103- De ki: “Size işleri bakımından en çok ziyana uğrayacak 
olanları söyleyeyim mi?” 


» YÜZ « temyizdir. Cemidir. Kıyasa göre heva ve heveslerin çeşit- 


liliğinden dolayı müfret olarak gelmesi gerekirdi. Ziyana uğrayacak kişi- 
ler, Ehl-i Kitap ya da ruhbanlardır. 
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Opiini Şİ وَهُمْ حون‎ GN نع | فى الحّيوة‎ e ضل‎ Ləli -٠ $ 


104- Dünya hayatında bütün çabaları boşa gitmiş olan ve ken- 
dileri de iyi iş yaptıklarını sanan kişileri. 


9 4402 


« le gəli ə mahallen merfudur. Yani « 0 هم الْذِينَ‎ 


2462 و 


px» demektir. Dünya hayatında bütün çabaları iptal olmuş, boşa git- 
miş kişileri. 
eki فحبطت مهم كلا‎ SÜ; اوفك الَّدِينَ کفروا بایات ربهم‎ əx. 
> هم یوم القیامة وک‎ 


105- İşte onlar, Rablerinin ayetlerini ve ona kavuşmayı inkâr 
eden, bu yüzden amelleri boşa çıkan kimselerdir. Kıyamet gününde 
onlar için bir terazi kurmayız. 


Bizim katımızda onların hiçbir ağırlığı, kadr-u kıymeti yoktur. 
یاتی ورسلی هروا‎ nap بما کفروا‎ iy əl ONE -١ ۰1 


106- İnkâr ettikleri, âyetlerimi ve elçilerimi eğlence yerine koy- 
dukları için onların cezası cehennemdir. 


8 : مه : ردو رو‎ Nİ 
“Cehennem” kelimesi > جزاژهم‎ ə nın atfı beyanıdır. Yani, inkâr 
(o 


ettikleri ve Allah”ın öyetlerini ve peygamberlerini eğlence yerine koyduk 
ları için onların cezası cehennemdir, demektir. 


© © © 
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107. - 108. ÂYETLER 
الْذِينَ اا الصّالحَات > ئت لهم جات خرس‎ ó 
و‎ Yaz فيها لأ توف عنها‎ pal راي‎ 
Meâli 
107- 108- İman edip sâlih amel işleyenlere gelince onların konağı 


da Firdevs cennetleridir. Orada sürekli kalacaklardır. Oradan hiç ayrıl- 
mak istemezler. 


Tefsiri 


əəə Xə ə‏ 5 ۳ موم و رف 
Gəl öl -۷‏ أمَنُوا وَعَملوا الصّالحَات کاکت لهم جنات FPA‏ 
بر : 8 əə‏ 


Yə 
4 حولاً‎ GE «خالدین فیها لا د یعون‎ -٠ ۸ 


107- 108- İman edip sâlih amel işleyenlere gelince onların 
konağı da Firdevs cennetleridir. Orada sürekli kalacaklardır. Ora- 
dan hiç ayrılmak istemezler. 


« خالدين‎ » haldir. Kendilerine verilen şeylere razı oldukları için 


oradan başka bir yere geçmek istemezler. « Yə حال من عر حو‎ » (yerini 
değiştirdi) denir. 


Yani ondan daha fazlası yoktur ki arzuları ve ihtiyaçları adına, 
onlar için, nefisleri kavga etsin. Bu vasfetmenin son noktasıdır. Çünkü, 
dünyada ki insanın gözü, hangi ni”metler içinde olursa olsun daha yuka- 
rılara bakar, onları arzular. Ya da ifade edilmek istenen, değişmenin olma 
yacağı ve devamlılığın te'kididir. 


109. - 110. ÂYETLER 


A o». t o ” 5 id ی ی دض ی‎ Ke 
7 د‎ ٢ الي‎ a 


„Meâli 

109- Deki: “Rabbim sözleri (ni yazmak) için deniz mürekkep olsa, . 

Rabbimin sözleri tükenmeden önce deniz tükenir” Yardım için bir o ka- 
darını daha getirsek (yine yetmez) 


110- De ki: “Ben de sizin gibi bir insanım. Tanrınızın bir tek tanrı 
olduğu bana vahyolunuyor. Kim rabbine kavuşmayı arzu ediyorsa sâlih 
amel işlesin ve Rabbine (yaptığı) ibadete hiç kimseyi ortak etmesin.” 


Tefsiri 


özi قبل أن‎ ZİN İİ مدادًا لكَلمّات ری‎ ed #قل َو کان‎ -9۹ 
4 ری ولو حمنًا بمثله مدا‎ Sa 
109- Deki: “Rabbim sözleri (ni yazmak) için deniz mürekkep 
olsa, Rabbimin sözleri tükenmeden önce deniz tükenir” Yardım için 
bir o kadarını daha getirsek (yine yetmez) 


Denizden maksat deniz suyudur. Ebü Ubeyde'ye göre midad, ken- 
disiyle yazı yazılan şeydir, Allah'ın ilmine ve hikmetine ait kelimeleri 
yazmaya kalksan, denizler mürekkep olsa da denizler, kelimeler tüken- 
meden tükenirler. 


də ول 7 ۰ . ۰ ۰ . مسر‎ 
« بحر‎ ə deniz kelimesiyle, deniz cinsi kastolunmuştur. Yardım için 


bir o kadar deniz daha getirsek, deniz tükenir, kelimeler tükenmez. 
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” پور‎ 
« 1522 » kelimesi temyizdir. x رجلا‎ álta لی‎ « (Benim onun gibi bir 
adamım var) cümlesinde olduğu gibi. 


Meded, kendisiyle yardım olunan şey demektir ki, burada ken- 
disiyle yardım olunan şey, mürekkebin bir benzeridir. 


| . Hamza ve Ali'ye göre x A » « ند‎ » dur. Denildiğine göre bu 


âyet, Huyey b. Ahtab'ın “Sizin kitabınızda, “kime hikmet verilmişse ger- 
çekten ona çok hayır verilmiştir” âyeti var. Ve ondan sonra da “size ilim 
çok azı verildi” âyetini okuyorsunuz, bu nasıl oluyor” sorusuna karşılık 
inmiştir. Yani bu çok haberdir. Ancak Allah'ın kelimelerine ait denize 
kıyasla bir damladan ibarettir. 


ən ev İŞ فوحی إلى نما‎ Sİ yaş si قل نما‎ - 
€ صّالحًا ولا شرك بعبّادة ربه اَحَدًا‎ Yü əli 3 لقاء‎ AT کان‎ 
110- De ki: “Ben de sizin gibi bir insanım. İlahınız tek bir 
ilah olduğu bana vahyolunuyor. Kim rabbine kavuşmayı arzu edi- 


yorsa sâlih amel işlesin ve Rabbine (yaptığı) ibadete hiç kimseyi ortak 
etmesin.” 


Yani, kim Rabbinin kendisini iyi karşılamasını, râzı olarak ve mak- 
bul görerek karşılamasını isterse ya da kim Rabbinin kötü karşılamasın 
i dan korkarsa, demektir, 


Karşılama: Onun huzuruna varmak demektir. Onun görülmesidir de 
denildi. Lafzın hakikati de bunu ifade etmektedir. Bu şekilde ki bir dilek 
hakikati üzerine hamlolunur. 


“Amel-i sâlih işlesin” yani, Rabbinin rızasından başka bir şey iste- 
meksizin ve Onabir başkasını ortak koşmaksızın amel etsin. Yahya b. 
Muaz'dan rivayet olunduğuna göre, amel-i sâlih, kendisinden utanmadığı 
şeydir. “Rabbine yaptığı ibadete kimseyi ortak koşmasın” bu şirkten, ve 
riyâdan sakındırmadır. 


Resülüllah (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “Küçük şirkten sakının.” Kü 
çük şirk nedir?” dediler. “Riyadır” buyurdu. 


Yine Resülüllah (s.a.v) şöyle buyurmuştur: “Kim Kehf suresini 
okursa o sekiz gün boyunca olacak her fitneden korunmuştur. Bu se- 
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Cüz: 16 Süre: 18 Nesefi Tefsiri Tercümesi Kehf Süresi 
ma اخ تسس‎ 


kizinci günde Deccal çıksa Allah onu Decccal'in fitnesinden korur. 


Kim de; 
xo. 1,19 درز‎ yl ii sə 8 
€ اا شر مثلکم يوحى إلى‎ Ləl قل‎ əyi sonuna kadar yatarken okursa, 

bu onun için yattığı yerden Mekke'ye kadar uzanan parlak bir nur haline 
gelir. Melekler bu nuru sararlar. Ve yatağından kalkana kadar o kişi için 
istiğfar ederler. Eğer yattığı yer Mekke'de ise ve bunu okumuşsa onun 
için yattığı yerden Beytü”l-Ma”mura kadar uzanan parlak bir nâr haline 
gelir. Melekler bu nüru sararlar ve uyanıncaya kadar onun için dua ve 
istiğfarda bulunurlar.” 


“y 
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Süre -19 


MERYEM 
SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; 


98 âyettir. 


1. - 6. AYETLER ۰ 


بسم الله الرحمن الرحیم 


— زج در رَحْمّة ريك düs as E‏ دی ربه Ko‏ 


95 “” 


مو . ... o ۸٨ A rx,‏ 
(pi‏ قال رب cəl‏ وهن shaj‏ می — ال رس شیب و 
A‏ ند — 
A o‏ ی اس مر وم ۳ رگ سه سم سم 9 حخېے 
اکن Gü‏ رب شقا و dı‏ حفت Q‏ من ورآبی 
pa‏ 279 مې يځ o l o si‏ 191“ سين و er‏ 
وكائت a‏ عَاقرًا فب لی من s‏ ولا م4 یر Gİ‏ . 
“ə ip‏ 203520 210209 
من ال يعقوب ۰ واجعله رب Çay‏ 
Meâli‏ 
Kaf. Hâ. Yâ. Ayn. Sâd.‏ -1 
(Bu) Rabbinin, kulu Zekeriyya”ya rahmetinin anılmasıdır.‏ -2 > 


3- O Rabbine gizli bir seslenişle yalvarmıştı. 


4- “Rabbim demişti. Benden kemiklerim zayıfladı, sa.çım başım 
ağardı. Rabbim sana dua ile hiçbir zaman bahtsız olmadım.” 


5- Doğrusu ben arkamdan, yerime geçecek yakınlarımdan endişe 
ediyorum. Karım da kısır. (Ne olur) katından bana bir veli lütfet. 


6- “Ki (o) bana ve Yaküboğullarına mirasçı olsun. Rabbim, onu be 
gendiğin bir insan yap.” 


Tefsiri 


ما اسيم 


É كهيعص‎ 8 -١ 


1- Kaf Ha. Ya. Ayn. Sad. ۱ 
Suddi, “O İsm-i Âzam'dır” demiştir. Sure'nin ismidir de dendi. Ali 


een. 
Cüz :16 Süre: 9 1. — 6. Ayetler ve Açıklaması həə Süresi 
—4———-—————"—-——” m ——— m 1 ل‎ 


۱ ve Yahya « ə » ve € ی‎ ə yı kesra ile okudular. Nafi”nin görüşü fetha ile 


kesra arasındadır. Ama fethaya daha sr Ebü Amr'a göre » o » kes- 


ra ile € cs » fetha iledir. Hamza tam aksini söylemektedir. Bunlardan ha- 
iş olanlarda her ikisinin fetha ile olduğunu söylemişlerdir. 


€ ULU کر‎ per 
2- (Bu) Rabbinin, kulu Zekeriyya”ya rahmetinin anılmasıdır. 
رم ریات‎ 593 » mübtedanın haberidir. Yani « KE هذا‎ » de- 
mektir. « E », « 4227) » nin mef'uludur. > : S5 » kelimesi, Hamza, 


Ali ve Hafsa göre kasırlıdır. x 644 ə kelimesinden bedeldir. 
4 تادی 2 نلم خر‎ 5 -Y 
3- O Rabbine gizli bir seslenişle yalvarmıştı. 


| « 3 ə Rahmet için zarftır. O Rabbine emrolunduğu gibi gizlice dua 


etti, Riya”dan en uzak olanı ve sayfiyete en yakın olanı da budur. Ya da 
onu yaşlılık günlerinde çocuk istemesinden dolayı kınanmaması için gizli 
yaptı. Çünkü o, yetmiş beş ya da seksen yaşlarındaydı. 


-٤‏ قال رب نی LAŞ‏ العظم منى واشتعل الرأس شَيْبا وم اکن بذعائك 
ده 
“Rabbim demişti. Benden kemiklerim zayıfladı, sa.çım‏ -4 
başım ağardı. Rabbim sana dua ile hiçbir zaman bahtsız olmadım.”‏ 
Ü ə dir.‏ رب « kelimesinin aslı‏ » رب « Bu duanın açıklmasıdır.‏ 
Harfi nida ve muzöfun ileyh kısaltma kastıyla hazfedilmiştir..‏ 


Kemik gevşedi, zayıfladı diyerek özellikle kemiği zikretti. Çünkü o 
bedenin direğidir, onunla ayaka durur. Gevşeyince, zayıflar ve güçten dü- 
şer. Çünkü insandaki en sert ve en katı olan şey odur. O gevşeyince onun 
gerisindekiler daha çok gevşer. Onu tek olarak zikretti. Çünkü tek olan 
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cinse delalet eder. Bu cins, direktir, ayakta tutandır ve cesedin kendisin 
den meydana geldiği şeylerin en kuvvetlisidir, ona gevşeklik isabet etti. 


« شيبًا‎ ə Temyizdir. Yani başında beyazlık ortaya çıktı ve alev aldı. 


Ateş dağılıp yayıldığında alev halini alır. Beyazlığı, beyazlığın saça ya- 
yılması ve ateşin yanmasıyla alıp götüreceği herşeyi ondan alması husu- 
sunda dumansız ateşe benzetti. Bundan daha fasih bir söz göremezsin. 
Görmüyor musun, sözün aslı “Ya Rabbi! Gerçekten yaşlandım. Zira yaş- 
lık bedenin zayıflaması ve başın beyazlaması demektir. Yaşlılık bu iki- 
sine hedef olur” cümlesidir. Bundan daha güçlüsü “Bedenim zayıfladı, 
başım beyazladı” sözüdür. Çünkü bunda açıklama için ifade çokluğu var- 
dır. Bundan daha güçlüsü “Bedenimin kemikleri gevşedi” sözüdür. Çün- 
kü burada açıklamaktan kinayeye kaçış vardır. Bundan daha güçlüsü 
“Benim bedenimin kemikleri gevşedi”sözüdür. Bundan daha güçlüsü 
“Şüphesiz ki ben, bendeki kemikler gevşedi” sözüdür. Çünkü burada be- 
den kelimesinin kullanılması terk edildi. Bundan daha güçlüsü ise “Şip- 
hesiz ki ben, bendeki kemik gevşedi” sözüdür. Bunun güçlülüğü, kemik 
kelimesini, cem'i değil müfret olarak kullanması sebebiyle gevşekliğin 
tek tek bütün kemiklere şâmil olunmasındandır. Bunu da fertleri tek tek 
zikrefmeksizin sadece bir parçasını zikretmekle fertlerin tamamının gev- 
şekliği anlaşıldığı için yaptı. 


“Başım beyazladı” cümlesinden daha beliğ olanı -ki istiaredir- 
gidilerek hakikat terk edildi. “başımın beyazlığı alevlendi” denildi. On- 
dan daha beliği “Başım beyazlıkta alevlendi” dir. Burada alevlenme sa- 
çın bulunduğu ve bittiği yere, başa isnat edildi. Bunu, alevlenmenin başı 
kapladığını ifade için söylemiştir. Zira “Başımın beyazlığı alevlendi” ile 
“başım beyazlık yönünden alevlendi” sözleri eşittir. Yine “Evimde ateş 
alevlendi” ile “Evim ateş yönünden alevlendi” sözleri eşittir. Ancak bun- 
ların arasındaki edebi fark aşikârıdır. Çünkü onda temyiz yoluyla da bilin 
diği güzelleştirme ve açıklama vardır. Bundan daha beliği “Bana ait olan 
baş beyazlık yönünden alevlendi” sözüdür. Ondan daha beliği “baş beyaz 
lık yönünden alevlendi” sözüdür. Burada “kemiklerin gevşemesi” üzerine 
atıf olması belirtisinden ve muhatabın o başın Zekeriyya (a.s.)'ya ait oldu 

ğunu bilmesinden dolayı baş demekle yetinilmiştir. 


« ذعاء‎ » mastardır. Mef”ule muzaftır. Yani “Sana olan duamla” 


demektir. Rabbim sana dua ile hiçbir zaman bahtsız olmadım. Bu günden 
önce duası makbul ve bununla mutlu biriydim. Biri, muhtaç olduğu 
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herhangi bir şeyi elde ettiğinde “falan ihtiyacı hususunda mutlu oldu” 
|. nâil olamadığında da “mutsuz oldu” denir. Biri, muhtaç birinin kendisine 
| gelerek “Ben falan zaman da bana iyilik ettiğin kişiyim” sözleriyle bir 
şeyler istediğini ve kendisinin de ona “Merhaba! Ey ihtiyacı esnasında 
bize bizi aracı gösteren kişi, hoş geldin” diye cevap verdiğini ve ihtiyacı- 
nı giderdiğini anlattı. 


707... 
i 4 Üy ردنك‎ 


5- Doğrusu ben arkamdan, yerime geçecek yakınlarımdan endi 
í ~ şe ediyorum. Karım da kısır. (Ne olur) katından bana bir veli ۰ 


Onlar, onun akrabaları; kardeşleri ve çocuklarıydı. Onlar, İsrail 
oğullarının en şerlileriydiler. Dini bozmalarından ve milletinin yönetim 
işini iyi yapamayacaklarından korktu. Bu sebeple kendi neslinden, dini 
yaşatma hususunda kendisine uyacak sâlih bir nesil istedi. 


x ورائى‎ ə Mekki”ye göre « (skó » gibi kasırla ve « ی‎ ə nın fet- 
hiyle okunur. Bu zarf, « Az » ya taalluk etmez. 


Çünkü onun, ölümünden sonra korkması düşünülemez. Bu sebeple 

۱ bu zarf mahzuf bir kelimeye taalluk eder. Ya da akrabalarındaki velilik 

i manasınadır. Yani, akrabaların işinden korktum. O da, benden sonra din- 
lerini değiştirmeleri ve idarelerinin kötü olmasıdır. Ya da benden sonra 
idare işini ele alacak olanlardan korktum, demektir. Karım da kısır, çocuk 
doğurmuyor. Katından bana, benden sonra senin işini üzerine alacak bir 
çocuk lütfet, onu sebepsiz olarak vücuda getir. Çünkü karım doğum yap- 
maya elverişli değildir. 


(ou رب‎ O وت من آل‎ RA 
6- “Ki (0) bana ve Yaküboğullarına mirasçı olsun. Rabbim, 
onu beğendiğin bir insan yap.” 
1 ی مد‎ 1 ar 
» يرثنى‎ « ve » يرث‎ » fiileri ref” 11601۲. « وليا‎ « Kelimesinin sıfa- 
tıdırlar. 
Yani “bana, ilmi yönden nübüvvet yönünden de Yakub oğullarına 
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mirasçı olan bir çocuk lütfet.” Nübüvvete vâris olmanın manası ise, onun 
vahyedilmeye uygun olmasıdır. Yoksa nübüvvetin miras bırakıldığını 


kastetmedi. 
3 A 
Ebü Amr ve Ali'ye göre « یر ث » ۷6« پر‎ » fiilleri duanın ce- 


vabı olarak cezimlidirler, « ۳ J 4» ve « و ر تت مله‎ » cümleleri “ona vâ- 


ris oldum” manasına her iki şekilde de kullanılır. 


Yaküb, Yaküb b. İshak (a.s.)dır. “Rabbim, onu râzı olduğun biri 
yap. Ya da onu senden râzı olan ve senin hükmüne râzı olan biri yap” 
Allah onun duasına icabet etti ve şöyle buyurdu. 

: رن 
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یا زكريا ان د Şi araş‏ امه QAŞ‏ لَمْ َل له من قبل 
سيا كَل رب ییون ی BA‏ وكات YU A‏ 353 
əv‏ من الکبّر عتيًا وي قال ذلك" قال ربك هو علي هين 


O ə ib من یر‎ ad 
Meâli 


7- “Ey Zekeriyya, biz sana bir oğul müjdeleriz. Adı Yahya'dır. Da- 
ha önce hiç kimseyi adaş yapmadık.” 

8- “Rabbim, dedi. Benim nasıl oğlum olur? Karım da kısırdır. Ben 
ise ihtiyarlığın son sınırına vardım.” 


9- “Öyledir” dedi, Rabbin: “O bana kolaydır. Daha önce, sen hiç 
birşey değilken seni de yaratmıştım” dedi. 


Tefsiri 


“ 


qü Ea ځيی‎ m SA saz تا َكَريًا إا‎ - 


Pa 


7- “Ey Zekeriyya, biz sana bir öğul müjdeleriz. Adı TAMA 
Daha önce hiç kimseyi adaş yapmadık.” 


Hz. Allah و تین‎ için onun isimlendirilmesini bizzat üst- 
lendi. Hamza”ya göre « © yi » tahfiflidir, şeddesizdir. Ondan önce hiç 


kimse Yahya ismiyle isimlenmedi. Bu, garip ismin üstün kimselere verile... 
- bileceğine delâlet eder. 


« سا‎ » (adaş) kelimesinin “benzer” manasına geldiğini söyleyen- 


ler olmuştur. Onun bir benzeri olmadı. Çünkü o, hiçbir günah işlemedi ve 
asla hiçbir günaha heveslenmedi. O yaşlı bir adamın ve yaşlı bir kadının 
çocuğu olarak doğdu. O iffetli idi. Melekler Zekeriyya (a.s.)”ya onu müj- 
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deleyince: 


ب اتی يُكون لی غلا وکائت EA ə, GE ŞİM‏ من 


` یه 
co.‏ 
Gö.‏ 

“ə” 

۲ a | 
> 


8- “Rabbim, dedi. Benim nasıl oğlum olur? Karım da kısırdır. 
Ben ise ihtiyarlığın son sınırına vardım.” 


Bu soru, olayı uzak gördüğünden, değil, tam tersi olayın hangi yolla 
olacağını öğrenmek içindir. Yani o, kendilerine, kendisi ve karısı bu halle 
rinde iken mi verilecek yoksa kendileri gençleştirilecek de öyle mi 
verilecek? Ben ise ihtiyarlığın son sınırına vardım. 


پل 


« Öze » Kelimesi, mafsallardaki ve kemiklerdeki kuruluktur. Yaş- 
lılık sebebiyle kuru bir odun gibidir. Hamza, Ali ve Hafs”a göre « Üzə ” 
€ صليًا‎ ə ve « حتيًا‎ » kelimelerinin başları kesrelidir. 

2 و ور نف‎ “ə. ..- 5” 28 əəə 
g üzə وقد حلقثك من قبل ولم تك‎ XA قال كذلك قال ربك هو على‎ -4 


“Öyledir” dedi, Rabbin: “O bana kolaydır. Daha önce, sen‏ و 
hiçbirşey değilken seni de yaratmıştım” dedi.‏ 


« üs ə deki « Û x merfudur. Yani “iş böyledir” demektir. Yani 
onu tasdik etti. Sonra söze tekrar başladı. Ya da « قال‎ » ile mansuptur. 
Bu açıkladığı müphem birşeye işarettir. O Yahya'nın iki yaşlı kim- 


seden yaratılması bana kolaydır. Yahya'yı yaratmadan önce seni de ya- 
ratmıştım. Sen hiçbirşey değildin. Çünkü olmayan şey, bir şey değildir. 


© © © 
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10. - 15. ÂYETLER 


e. س‎ bes 


قال رب اجعل لی اه قال Yi sizi‏ کم الناس ثلاث یال 
سریاو فرج على قومه م z Çi Za‏ آن 
سبوا ə Ud Gas KA‏ خُذ الکتاب s‏ وی 
EES 7 dü yüzə ər‏ 0 
و “iz Pi? ao . büs SN “ur,‏ وم ولد 
ون شوت وتم يلقن GE‏ 
Meâli‏ 
Rabbim! dedi: “(öyle ise) bana bir işaret ver” “Senin işaretin‏ -10 


sapasağlam olduğun halde tam üç gün (ve gündüz) insanlarla konuşama- 
mandır” dedi. 


11- (Zekeriyya) Mâbetten kavminin karşısına çıkıp onlara: “Sabah 
akşam (Rabbinizi) tesbih edin” diye işaret etti. 


12- “Ey Yahya, Kitabı kuvvetle tut onun emirlerini uygula dedik) 
ve ona çocuk iken hikmet verdik. 


13- Katımızdan bir rahmet (bir acıma duygusu) ve temizlik de (ver 
dik. O günahlardan) korunan oldu. 


14 Ana-babasına iyilik ediciydi. Başkaldıran bir zorba değildi. 


15- Doğduğu gün, öleceği gün ve diri olarak kaldırılacağı gün ona 
selâm olsun. 


Tefsiri 
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10- Rabbim! dedi: “(öyle ise) bana bir işaret ver” “Senin işare- 
tin sapasağlam olduğun halde tam üç gün (ve gündüz) insanlarla ko- 
nuşamamandır” dedi. 

nun zamirinden haldir. Yani azaların ve dilin‏ » کلم » ۽ « سو ا 
sağlam olduğu halde, demektir.‏ 


Yani senin alâmetin, azaların sağlam olmasına ve sende dilsizlik ya 
da tutukluluk hâli olmamasına rağmen konuşamamandır. Burada gece- 
lerin zikredilmesi ve Al-i İmran”da gündüzlerin zikredilmesi, konuşama- 
manın üç gün üç gece sürdüğüne delâlet ediyor. Zira örfen günlerin 
zikredilmesi onları takip eden geceleri, gecelerin zikredilmesi onları takip 
eder gündüzleri içine alır. 


e .. Əə: lk, T‏ ا ağ .. > al‏ رات و ۳ وو 
erp -١١‏ على > 0 المحراب فأوحى إليهم أن مب و بكرة 


11- (Zekeriyya) Mâbetten kavminin karşısına çıkıp onlara: “Sa- 
bah akşam (Rabbinizi) tesbih edin” diye işaret etti. 


Namaz kıldığı yerden çıktı. Onu bekliyorlardı. Konuşamadı. On- 
lara, parmağıyla sabah ve ikinci namazlarını kılın diye işaret etti « Ol » 


en'i müfessiredir. ۰ 
q zə əz di, الکتاب بقوة‎ ak ə Gə -۲ 
12- “Ey Yahya, Kitabı kuvvetle tut onun emirlerini uygula 
dedik) ve ona çocuk iken hikmet verdik. 


Yani ona Yahya”yı verdik. Sonra ona doğduktan sonra ve hitap 
anında 5 Yahya Tevrat'ı kuvvetle tut” dedik. 


«5 7 « haldir. Yani ciddiyetle ve başar ve yardım isteyerek de- 


mektir. Óna hikmeti verdik. O hikmet de Tevrat'ı anlamak ve dindeki an- 
İayıştır. 


« (> » haldir. Denildiğine göre küçük çocuklar, onu küçük bir 


çocukken oyuna çağırmışlar. O da onlara” Oyun için yaratılmadım” de- 
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miştir. 


Yg د اط‎ SAT e gaz, 2 
ə [وحتائًا‎ -۳ 


13- Katımızdan bir rahmet (bir acıma duygusu) ve temizlik de 
(verdik, O günahlardan) korunan oldu. 


Onu, ana babasına ve diğerlerine karşı şefkâtli ve merhametli kıl- 
dik, « GÜZ » الحكم ې‎ » üzerine atıftır. Ona katımızdan temizlik ve dü- 


rüstlük verdik. Bu sebeple günaha hiç niyetlenmedi. Takva sahibi, itaat- 
kar bir Müslümandı. 


# . sü, و‎ 7220072 əza” 22. 
4 بوالدیه ولم يكن جَبَارًا عَصيًا‎ 229 -١ 4 
14- Ana-babasına iyilik ediciydi. Başkaldıran bir zorba değildi. 


Ana babasına karşı iyiydi. Onlara isyan etmezdi. Rabbine isyan 
eden kibir sahibi bir zorba da değildi. 
ə : ووس‎ 29 A دس‎ rore روس رر‎ 914 2.-- 
4 ويوم ببْث حَيَا‎ əə -٥ 
15- Doğduğu gün, öleceği gün ve diri olarak kaldırılacağı gün 
ona selâm olsun. 


Doğduğu gün, şeytanın ona sahip olmasına, öldüğü gün, münker 
nekire ve diri olarak kaldırılacağı gün de büyük korkuya karşı Allah'ın 
koruması altındadır. Eman içindedir. İbn Uyeyne: “Bunlar en korkulu 
yerlerdir” demiştir. 


55 .21-.16 
İN‏ فى الکتاب و G‏ إذ isi‏ من اهلها مَكانًا (şaxsa‏ 
ود ə‏ ذونهم حجابًا فار سلتا gi JE üz. Göl‏ 


as‏ را و izi Ali‏ که غو ترچ 
قال ef R.‏ رَسُول ÇAN əz‏ لك LİR ESR‏ آنی 
کوب و AS‏ معد ولع أ يكل ند 
لل ركد gə x‏ جنا ررحت اي وخ VE,‏ و 
.5 

„Meâli l 


16- Kitapta Meryem'i de an. Bir zaman o ailesinden ayrip doğu 
yönünde bir yere çekilmişti. 


17- Onlarla kendisi arasına bir perde çekmişti. Biz de Ruhumuzu 
(Cebraili) ona gönderdik. (O) ona düzgün bir insan şeklinde göründü. 


18- (Meryem) dedi ki: “Ben senden, çok esirgeyen (Allaha) sığını- 
rım. Eğer (Allahtan) korkuyorsan (bana dokunma.)” 

19. (Cebrail) “Ben sadece Rabbinin elçisiyim. Sana tertemiz bir er- 
kek çocuğu hediye edeyim, diye geldim” dedi. 

20- “Benim nasıl oğlum olur? Bana bir insan dokunmadı ve ben if- 
fetsiz de değilim” dedi. 


21- (Cebrail) “Öyledir” dedi. Rabbin “O bana kolaydır. Onu insan- 
lara bir mucize ve bizden bir rahmet kılmak için (bunu yapacağız)” dedi 
ve iş olup bitti. 
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(üzvə مَكَانًا‎ ETEEN a 
16- Kitapta Meryem'i de an. Bir zaman o ailesinden ayrılıp do- 


gu yönünde bir yere çekilmişti. 


Ya Muhammed, Kur'anda Meryem'i de an. Yani onlara Kur'an'dan 
üzerinde durmaları ve başından geçenleri öğrenmeleri için Meryem'in 


kıssasını oku. « 3| » Meryem'den bedeldir. Bedeli iştimaldir. Çünkü va- 
kitler, içinde bulunduğu şeyleri kapsarlar. 

Burada Meryem'in zikredilmesinden maksat, bu acaib kıssa onda 
meydana geldiği için Meryem'in bu vaktinin zikredilmesidir. Ailesinden 
uzaklaşmıştı. 

« مكانًا‎ « zarftır. Yani Beytü”1-Makdis”in doğusunda bir yere iba- 
dete çekilmişti. Ya da insanlardan uzaklaşarak evinde bir köşeye çekil- 
mişti. 
5£5—- من دُونهِمْ حجَابًا قرس‎ Rİ -۷ 

4 Və بشرا‎ 


17- Onlarla kendisi arasına bir perde çekmişti. Biz de Ruhu- 
muzu (Cebraili) ona gönderdik. (O) ona düzgün bir insan şeklinde 
göründü. 


Yıkanmak için. kendisiyle halkı arasına kendisini örten bir örtü 
çekti. Ona Cebrail'i gönderdik. « رو حتا‎ ə “nın izafetle gelmesi şereflen- 
dirmek içindir. 

O ruh diye isimlendirildi, çünkü din, onunla ve onun getirdiği va- 
hiyle yaşıyor. Cebrail, ona sakalsız, temiz yüzlü ve kıvırcık saçlı genç bir 
insan suretinde göründü. Azaları tamdı. Ona, insan suretinde görünmesi, 


sözünü dinlemesi ve kendisinden kaçmaması içindi. Eğer ona melek 
suretinde görünseydi, Meryem kaçardı ve onun sözünü dinlemezdi. 
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4 üz مئك إن كثت‎ uzr 31 قالت إتى‎ 3# -۸ 
18- (Meryem) dedi ki: “Ben senden, çok esirgeyen (Allaha) sı- 
ğınırım. Eğer (Allahtan) korkuyorsan (bana dokunma.)” 


Allahtan korkması beklenen biriysen eğer senden ona sığınırım. 
6 .... Tu -É رس‎ 2 ə ə mə 
4 زکیا‎ ÜNE ربك اهب لك‎ də اا‎ Göl قال‎ # -۹ 

19- (Cebrail) “Ben sadece Rabbinin elçisiyim. Sana tertemiz bir 
erkek çocuğu hediye edeyim, diye geldim” dedi. 

Cebrail (a.s.) “Ben Rabbinin elçisiyim” diyerek onu, korktuğu şeye 
karşı tönin etti. Ve ona kendisinin insan olmadığını, bilakis o kendisine 
sığındığı zâtın elçisi olduğunu haber verdi. “Allah'ın izniyle sana günah- 
lardan arınmış ya da hayır ve berekeyi devamlı artan bir çocuk vermek 
için Rabbinin gönderdiği elçiyim” ya da “Elbisene üflemek suretiyle ço- 
cuğun verilmesine sebep olmak için” demektir. 

2 R . Re, > e د م هدام‎ 4 > “r .. 

q əz BE ولم‎ Xaş aq قالت أنى ټکون لی غلامٌ وم‎ 9# -۰ 
. 20- “Benim nasıl oğlum olur? Bana bir insan dokunmadı ve 
ben iffetsiz de değilim” dedi. 


Beni, kimse nikâhı altına almadığı halde nasıl oğlum olur? Ben 
erkeklere karışan günahkâr kadınlardan da değilim. Yani önüne gelen 
adamla düşüp kalkanlardan değilim. Normal de çocuk bu iki yoldan bi- 
riyle olur. 


« بغی‎ » kelimesi, Müberri”ye göre » فعو ل‎ » vezninde » ($ yer » 
dur. € 4», € «$ » dönüştürülmüş ve ona idğam edilmiştir. Sonra da 


€ رع‎ » meksur kılınmıştır. Bu sebepten « صور‎ 3 yel « Ve » شاور ر‎ i yel » 
da olduğu gibi ona müenneslik tası bitiştirilmiştir. Onun dışındakilere 


göre « فعيل‎ ə veznindedir. Ona müenneslik « وا« ت‎ bitişmedi, çünkü o 


lere Q‏ اش کې 
« ان رَحمة الله قريب » fail manasında da olsa meful manasındadır. Onu‏ 


da olduğu gibi teşbih yapmıştır. 
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q ux, ə قال ريك هو علي‎ pg Jó% -n 
q . Yə وکان‎ ə — 
21- (Cebrail) “Öyledir” dedi. Rabbin “O bana kolaydır. Onu in 
sanlara bir mucize ve bizden bir rahmet kılmak için (bunu yapaca- 
gız)” dedi ve iş olup bitti. 


Evet iş, senin dediğin gibidir. Sana nikahlı ya da nikahsız kimse 
dokunmamıştır. Rabbin “O bana kolaydır” demiştir. yani babasız bir 
çocuk vermek bana kolaydır demektir. “Onu insanlara bir mucize kılmak 
için” sözü sebeptir. Sebebin râci olduğu fiil ise mahzuftur. Yani, onu in- 
sanlara bir mucize kılmak için bunu yapacağız, demektir. Ya da gizli bir 
` sebebe atıftır. O zaman da mana; kudretimizi göstermek ve onu insanlara 
bir mucize kılmak için demektir. Yani, onu kudretimizi gösteren bir ibret, 
bir delil kılacağız, demektir. Ve iman edenlere bizden bir rahmet kılmak 
için bunu yapacağız. İsa (a.s.)'nın yaratılması mukadderdi. Levh-i Mah- 
fuz'da yazılmıştı. Meryem, Cebrail'in sözüne inanınca ona yaklaştı. O da 
elbisesinin aralığından üfürdü ve üfürük onun karnına ulaştı. 


© © © 
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22.- 26. ÂYETLER 
ə o مر‎ A $ Z ا ۵ مر‎ ols. 7 
فأجاء ها المَخَاض إلى‎ Pa به مكانًا‎ ob فَحَمَلته‎ 
۳ zü 55” 1 əə 8 ۹ 3 o Š ۰ 
النخلة قالت يا لیتنی مت قبل هذا و کشت‎ gis 


27 A 07» 9 ی‎ i A 75 “ 5 gi ر و سے‎ ۸ s 
Les نُسّاقط عَلِيْكِ رطبّا‎ AZA بجذع‎ Sİ A) Çe 


مړ 


— هه ə li məə agy “ə‏ 
و فكلى واشربى وقرى عينا فاما ثرين من البشر أحدا 


£ 
“ ” 
c - 


ُو تی ey yea‏ نام po‏ نس وج 
Meâli‏ 


22- (Meryem) ona gebe kaldı. Onunla uzak bir yere çekildi. 


23- Doğum sancısı onu, bir hurma dalı (nın altı) na getirdi. “keşke 
bundan önce ölseydim, unutulup gitseydim” dedi. 


24- Aşağısından (Ruh) ona şöyle seslendi: “Üzülme, Rabbin alt ta- 
rafından bir su arkı var etti.” 


25- “Hurma dalını sana doğru silkele üzerine olmuş, taze hurma 
dökülsün.” 
26- Ye, iç, gözün aydın olsun. Eğer insanlardan birini görürsen. 


“Ben Rahman için (susma) orucu adadım, bugün hiçbir insanla konuşma- 
yacağım” de. 
Tefsiri 
4 قصيًّا‎ MİX فَانْتَبَذت به‎ LİR -۲ 
22- (Meryem) ona gebe kaldı. Onunla uzak bir yere çekildi. 


İsa (a.s.)”ya gebe kaldığında on üç, ya da yirmi yaşlarındaydı. O, 
karnında olduğu halde dağların arkasında ailesinden uzak bir yere çe- 


Cüz :16 Süre: 19 22. — 26. Âyetler ve Açıklaması Meryem Süresi 
——— öyə ıı ا سيب ا سس‎ : 


kildi. c به‎ » deki car ve mecrur hal makamındadır. 


İbn Abbas (r.a.)”tan rivâyet edildiğine göre onun hamilelik müddeti 
bir andır. Hamile kaldığı gibi onu doğurdu. Hamilelik müddeti altı ay, ye 
di ay, ve sekiz ay olduğu da söylendi. Ayrıca İsa (a.s.) müstesna sekiz 
aylık hiçbir çocuğun yaşamadığı da söylendi. Yine bir anda hamile kaldı 

“ve bir anda doğurdu, denilmiştir. O, dağların arkasında ailesinden uzak 
bir mekâna çekildi. Çünkü o, hamile kaldığını hissettiğinde kınayıcılar 
dan korktuğu için kavminden kaçmıştı. 


1 لړ e?‏ “ 9 ——--5 ع س مب 
 -۳‏ فأحاء el A‏ إلى جذع التغثلة قالت يا ليتنى مت قبل 
E E‏ 
Doğum sancısı onu, bir hurma dalı (nın altı) na getirdi.‏ -23 


“keşke bundan önce ölseydim, unutulup gitseydim” dedi. 


Doğum sancısı, onu kuru bir hürma kütüğüne getirdi. Vakit kıştı. 
Marife olarak ifade edilmesi, o hurmanın bilindiği hissini veriyor. Marife 
olmasının cins için olması da caizdir. Yani “bu ağaç cinsinin kütüğüne” 
demektir. Sanki Allah'u Teâlâ onu, ona olgun, taze hurma yedirmek için 
hurma ağacına sevketmiştir. Çünkü o, loğusa kadınların yi yeceğidir. San- 
cılı bir şekilde “Keşke bu günden önce ölseydim; terk edilmiş bilinmeyen 
ve hatırlanmayan bir şey olsaydım” dedi. 


Medeni ve Kufi’ ye göre « مت‎ « şeklindedir. Ebü Bekir”den başka 
مړ ص ص ی 0 ما سير‎ : 
diğerlerine göre ise damme iledir. « مان نو تو‎ ə ve « مات یمان‎ ə denir. 


> تسیا‎ » Hamza ve Hafs'a göre x © »'un fethasıyladır. Diğerlerine göre 


ise kesralıdır. Mana aynıdır. O da, değersizliğinden dolayı atılmaya ve 
unutulmaya layık olan şey, demektir. 


-٤‏ 9 فتادیها من تَحتها آلا تحزنی قد حَعَل ربك حْتك سرا که 


24- Aşağısından (Ruh) ona şöyle seslendi: “Üzülme, Rabbin alt 
tarafından bir su arkı var etti.” 


Aşağısında olan ona seslendi. Buradaki « من‎ » fiildir. Cebrail 
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(a.s.)'dır. Çünkü o, onun aşağısındaki bir kenarda bulunuyordu. Ya da İsa 
(a.s.)'dır. Çünkü o onunla elbisesinin altından konuşmuştur. Medeni ve 


Küfü'ye göre > yr من‎ » dir. Ebü Bekir'in dışındakilere göre fail gizli 


dir. O da İsa (a.s.) ya da Cebrail (a.s.)'dır. x (4-2-5 » kelimesindeki « ها‎ « 


hurma ağacına aittir. 


Meryem, karşılaştığı güçlüklerden dolayı şu sözlerle teselli edildi. 
Tek başına kılışına, yiyecek ve içeceğinin olmaya ve konuşacak 
insanların olmayışına üzülme. 


ام 


« ölə Yani manasınadır. Rabbin senin yakınında, alt tarafında ya 


da emrħ altında, akmasını emrettiğinde akan durmasını emrettiğinde du- 
ran bir su arkı var etti. 


Cumhura göre « سری‎ » küçük bir ırmaktır. « سرى‎ » kelimesi 
Nebi (s.a.v)'e soruldu. O da “o, küçük bir ırmaktır” buyurdu. 


a 
Rivâyete göre Hasan « سرى‎ ə kelimesinin, kerem sahibi, efendi 


manalarına geldiğini söylemiştir. Ve onun İsa (a.s.) olduğunu ifade etmiş 
tir. 

Yine rivâyete göre, Halid b. Safvan ona “Araplar küçük ırmağa 
ge سر‎ ə derler. (Ne dersin?)” diye sorunca Hasan: “Doğru söyledin” 
dedi ve onun sözüne döndü. 

İbni Abbas (a.s.) şöyle dedi: “İsa ya da Cebrail (a.s.) topuğuyla 
yere vurdu. Derhal tatlı bir su çıktı, Su kuru ağaca doğru aktı. Ağaç ye- 
şillendi, meyve verdi. Meyveler olgunlaştı ve ona şöyle dendi: 


2 s7 ني‎ sə > نع ود‎ s a7 “a, 
# بجذع التخلة تُساقط عَلیّك رطبًا حنيًا‎ Zİ) وزی‎ -٥ 
25- “Hurma dalını sana doğru silkele üzerine olmuş, taze hur- 
ma dökülsün.” 


Hurma dalını sana doğru haraket ettir. Ebu Ali'ye göre « gi » 


deki « ب‎ » zaiddir. « ÜN و هو زی بجذع‎ » “hurma dalını silkele” de- 
mektir. Mekki, Medeni, Şami, Ebü Amr, Ali ve Ebü Bekire göre 
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پوه هر د به د هه ياد : ر 
kelimesi, birinci “ta”nın ikinci « > »'ya idğamıyladır. Aslı‏ » تساقط « 


“ 


« تساقط‎ « dur. İki « ت‎ ə nin izharıyladır. Hamza”ya göre « و« نت‎ ve 


۹ 


“kafın fethiyle ikinci € cə » nın hazfıyla ve « س‎ »'in şeddesiz haliyledir. 
Yakub, Sehl, Hammad ve Nasır'a göre « ى‎ » ve « ق‎ »'ın fethi, “sin” in 
de şeddesiyledir. Hafs'a göre « صفا علم‎ » babındandır. « تستاقط‎ « dır. 


23 o A .. 
کې‎ r 0 > „2 ځا‎ . : 
» bali», » يسقط‎ « , «biud « şekillerinde de okunmuştur. 
Bir okuyuşa göre « نخلة‎ » nin « cə وا«‎ düşer. Bir okuyuşa göre 


de « حذع‎ ə kelimesinin sonuna « ی‎ » ilavesi vardır. Tamamı dokuz kı- 
raattir. 
« ÜL » Temyiz ya da bu okuyuşa göre mefulu bihdir. « نیا‎ « 


“Taze hurma” demektir. “Lohusalar için bu vakitlerde hurma adettir” 
dediler. Yine “Johusalar için yaş hurmadan, hastalar içinde baldan daha 
hayırlı bir şey yoktur” denildi. 


 - -٩‏ فکلی واشربى "azi ad y üb ə‏ قوی 
ټی کر ədu‏ صَوْما İYİ‏ $ 


26- Ye, iç, gözün aydın olsun. Eğer insanlardan birini görür- 
sen. “Ben Rahman için (susma) orucu adadım, bugün hiçbir insanla 
konuşmayacağım” de. 


Toplanmış olgun hurmadan ye ve arktan su iç. Râzı olunmuş 


çocuk sebebiyle gözün aydın olsun. « e « Temyizdir. Yani nefsin, İsa 
ile hoş olsun. Seni mahzun eden şeyi üzerinden at. x el} »'nin aslı «Ol » 


ve« Ú » dır. > أن‎ » ‘i şartiyye x Ú » ya bitiştirildi ve ona idğam edildi. 


Eğer senin hâlini soran birini görürsen ona “Ben Rahman'a ko- 
nuşmamayı nezr ettim” de! Onlar, yeme ve içmede oruç tuttukları gibi 
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konuşmama orucu da tutuyorlardı. Bunun gerçek bir oruç olduğu da den- 
di. Onların oradaki orucu konuşmamaktı. Onun gerekliliği isteyerek olma 
sıydı. Resülüllah (s.a.v.) konuşmama orucunu yasakladı. Bu, bizde nesh 
edilmiş oldu. Meryem sukütu nezretmekle emrolundu. Çünkü onun 
suçsuzluğu hakkında İsa (a.s.)”nm konuşması yetecektir. Ve yine düşük 
kimselerle tartışmaması için bununla emroluındu. 


. — Bunda, düşük kimselere karşı susmanın vacib olduğuna dair delil 
vardır. Sefih, yüz çevirmekle menedilmez. Güzelliğe karşı da fazilet 
serdetmez. Meryem onlara oruç nezrettiğini haberini işaret verdi. İşaret 
bazen söz diye isimlendirilir. Şairin kabirleri vasfettiği şu sözünü görmü- 
yor musun: 


“Eski yüzler hakkında konuştum 
Denildiki, susmanın vacib olması bu sözden (işatetten) sonradır. 


Ona, şu kadar konuşmaya ruhsat verildi: “Bugün hiçbir insanla 
konuşmayacağım.” 
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27. - 33. AYETLER 


قراط م سا 


۴ به ALLI G‏ قالوا ی مریم لق sə‏ ا Sə‏ 
په و . 3 
adası P‏ تررك كك أل بغيا و 


Gİ aşı مَنْ کان فى‎ İSİ الوا كيف‎ ۳ əə 
—. r... 
1, بالصّلوة‎ cökə, ماركا یت تا کشت‎ 
على‎ ŞALI حَبّارَا تیا‎ ə را بوالدتی وَلَمْ‎ 

۱ zu “əl ووم اموت‎ SA) يوم‎ 
Meali 


27- (Meryem) onu taşıyarak kavmine getirdi: “Ey Meryem sen tu- 
haf bir iş yaptın” dediler. 

28- “Ey Harun'un kız kardeşi, baban kötü bir adam değildi, annen 
de fahişe değildi (sen ne yaptın böyle?) 

29- (Meryem) çocuğu gösterdi. Dediler ki: “Beşikteki çocukla na- 
sıl konuşuruz?” 


30- (Çocuk): “Ben Allah'ın kuluyum. (O) bana Kitabı verdi. Beni 
peygamber yaptı” dedi. 


31- “Beni bulunduğum her yerde yararlı kıldı. Sağ olduğum sürece 
bana namaz kılmayı, zekât vermeyi emretti.” 


32- “(Beni) anneme iyilik eder (kıldı) beni başkaldıran bir zorba 
yapmadı.” 


33- “Doğduğum gün de, öleceğim gün de ve diri olarak kaldıra- 
cağım gün de bana esenlik verilmiştir.” 


Cüz: 16 : 19 Nesefi Tefsiri Tercümesi Meryem Süresi 
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27- əsən onu taşıyarak kavmine düdü “Ey Meryem sen 
tuhaf bir iş yaptın” dediler. 

Nisaftan temizlendikten sonra İsa (a.s.)”yı taşıyarak kavmine ge- 
tirdi, » تحمل‎ » haldir. İsa'yı onunla birlikte görünce “Ey Meryem, benze 


ri olmayan acaip bir iş yaptın” dediler. « ی‎ R ə “kesmek” demektir. San 
ki o alışılmışı kesiyor. 


اخ و 2 oca ” A‏ وس ره زې əv əəə əə‏ په 
-YA‏ یا شتا هرون ما كان أبوك A MN‏ وما كائت أمك بَغيًا 4 


28- “Ey Harun'un kız kardeşi, baban kötü bir adam değildi, 
annen de fahişe değildi (sen ne yaptın böyle?) 


Harun, baba tarafından erkek kardeşiydi ve İsrailoğullarının en 
faziletlilerindendi. Ya da, o Mûsa (a.s.)'ın kardeşi Harun (a.s.)’ dı. Mer- 
yemi onun neslindendi. Aralarında bin yıl vardı. Bu “Ey Hamda'nın kar- 
deşi” sözünün bir benzeridir. Yani onlardan biri demektir. Ya da bu, 
onların zamanında yaşayan sâlih ya da hayırsız bir adamın ismidir ki 
bununla onu, ona benzeterek ya övdüler ya da kötülediler. Baban İmran 

zinakâr biri değildir. Annen Hanne de zinakâr ا‎ 


€ izə ا وا من کَان نی المهد‎ « -۵ 
29- (Meryem) çocuğu gösterdi. Dediler ki: “Beşikteki çocukla 
nasıl konuşuruz?” 


Onlara cevap vermesi için İsa (a.s.)”ya işaret etti. Bunu, İsa 
(a.s.)”nın ona “Üzülme, cevabı da bana havale et” sözü üzerine yapmıştı. 
Bunu, ona Cebrail (a.s.)'ın emrettiği de söylendi. Meryem ona işaret 
edince kızdılar ve şaşırdılar. “Yeni doğmuş, beşikteki bir çocukla nasıl 


konuşuruz?” dediler. « سا‎ » haldir. 
Yy 32 2 م #7 من .4 اق‎ 
4 Ğİ ائانی الکتاب وحعلنی‎ ME ل قال إنى‎ -۳۰ 
30- (Çocuk): “Ben Allah'ın kuluyum. (O) bana Kitabı verdi. Be 
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| ni peygamber yaptı” dedi. 


Meryem'in konuşan dili Allah'ın emriyle susturulunca Allah, onun 
için susan dili konuşturdu. Hatta o, kırk günlük ya da bir günlük olduğu 
i halde kulluğunu itiraf etti. 


Rivâyet edildiğine göre, o işaret parmağıyla işaret etti ve yüksek 

“sesle “Şüphesiz ki ben Allah'ın kuluyum?” dedi. Bunda Hıristiyanların sö- 

züne cevap vardır. “Bana İncil'i verdi ve beni peygamber yaptı” Ha- 

| san”dan rivâyet edildiğine göre, “O beşikte iken nebi idi. Onun sözü mu- 

| cizeydi.” Denildiki: “Bunun manası, bu onun kazasında mevcuttur. Ya da 
j geleceği var olmuş gibi kaçarsız kabul etti” demektir. 


مر مر ری با 230 و و g‏ ر 
Ee -١‏ مبّارکا این ما CAS‏ وَأوْصانى بالصلوة والزكوة ما دمن . | 
Tg‏ 
oo‏ 4 | 
“Beni bulunduğum her yerde yararlı kıldı. Sağ olduğum‏ -31 | 
sürece bana namaz kılmayı, zekât vermeyi emretti.”‏ ! 


Her nerede bulunursam bulunayım, beni yararlı ve hayrı öğretici 
kıldı. Bana hayatım boyunca namaz kılmayı ve mala sahipsem zekât ver- 
meyi emretti. Denildiki: “Bu zekât sadaka-ı 1۳01۳. Ya da bedeni temizle 

| mektir.” 


« واوصانی‎ » lafzının size, namazı ve zekâtı emrettiği ihtimal dahi- 
lindedir. « حيا‎ » lafzı zarf olarak mansuptur. 
مره .... رر‎ ” o? ə رې‎ “ 22. 
4 بوالدتی ولم يجعلنى جبارا شقيا‎ 1209 -YY 


32- Abeni) anneme iyilik eder (kıldı) beni başkaldıran bir zor- 
ba yapmadı.” 


# 
2. یرس‎ R ۲ .. aqa 0 
| » مباركا » , « برا‎ » üzerine atıftır. Yani ona iyilik eder, ikram eder 


ve onu yüceltir kıldı. Beni isyankâr, kibirli bir zorba yapmadı. 
.4 T وَالسّلامُ على يَوْمَّ وُلذث‎ -YY 


33- “Doğduğum gün de, öleceğim gün de ve diri olarak kaldıra- 
cağım gün de bana esenlik verilmiştir.” 
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€ يرم‎ » Zarftır. Amili haberdir. Oda « gir » dir. « EN » daki 


harfi tarif ahdi zihni içinse, mana “Üç noktada Yahya'ya gönderilmiş bu 
selam bana da gönderilmiştir” demektir. 


Eğer cins içinse o zaman mana: “Selâm cinsi üzerine olsun” bura 
da Meryem'in ve oğlunun düşmanlarına karşı lanetle târiz vardır. Çünkü 
“Selâm cinsi üzerime olsun” dediğinde târiz yapmış olur ve bu “Bunun 
zıddı da sizin üzerinize olsun” demektir. çünkü makam inkâr ve inat 
makamıdır. Bu tip bir ta'rize uygundur. : 
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34. -37. ÂYETLER 


ذلك عيسى ابن :5 الحو dıran. sil‏ 


كانه أن كمه ين ولد e‏ إذا قضی də CİN of‏ 
له كن فیکون چ ə”‏ الله ربى 5 :250 هذا صراط 
تيم qı‏ فاختلف GENİ‏ من ينهم رل əsi səli‏ 
x...‏ 


Meali 
34- İşte Meryem oğlu İsa. Şüphe edip ayrılığa düştükleri şey, “ger- 
çek söz”e göre budur. 


35- Çocuk edinmek, Allah'a yakışmaz. O'nun şânı yücedir. Bir iş 
yapmak istedi mi ona sadece “ol” der, (o da) olur.” 


36- “Şüphesiz Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir. O'na 
kulluk edin” İşte doğru yol budur. 


37- Kendi aralarından çıkan hizipler, ayrılığa düştüler. Artık büyük 
bir gün (ün duruşmasın) da bulunmaktan ötürü vay kafirlerin haline. 


Tefsiri 
q OEN A فيه‎ Gil الْحَقَ‎ də — ذلك عيسَی این‎ -Y$ 
34- İşte Meryem oğlu İsa. Şüphe edip ayrılığa düştükleri şey, 
“gerçek söz”e göre budur. 


4 ذلك‎ » mübtedadır. « عيسى‎ ə onun haberidir. « مریم‎ çel » onun 


sıfatı ya da ikinci haberdir. Yani “Ben şöyle söyleyeyim” diyen Meryem 
oğlu İsa”dır. Hıristiyanların “o ilahzır” ya da “Allah'ın oğludur” dedik- 
leri gibi değil. 


Cüz: 16 Süre: 19 Nesefi Tefsiri Tercümesi Meryem Süresi 


€ də ə kelime « ə » Allah demektir. Yani Allah'ın kelimesi- 


dir. Onun için “Allah'ın kelimesidir” denildi. Çünkü o « كن‎ » “kün” laf- 


zıyla babasız olarak doğdu, ref olması haberden sonra haber olduğu için- 
dir. Ya da muzaf bir mübtedaya haber olduğu içindir. Ya da “İsa” keli- 
mesinden bedel olduğu içindir. Şâmi ve Asım'a göre medh ya da mastar 
olmak üzere nasptır. Yani, gerçek sözü söylüyorum. O Meryem oğludur. 
İddia ettikleri gibi ilah değildir. ات‎ edip ayrılığa düştükleri şey, ger- 
çek söze göre budur. 


«ù نون‎ ə fiili € مريت‎ » den gelirse, “şüphe ediyorlar” « مراء‎ » 


dan gelirse “ihtilaf ediyorlar” demektir. Yahudiler, “o sihirbazdır, yalan 
cıdır” demişlerdi. Hıristiyanlar ise “o Allah'ın oğludur, üçün üçüncüsü- 
dür” .... 


də dib اد ہی اَم‎ E من ولد"‎ daz کان لله أن‎ Gp -٥ 


“ r 


«35- Çocuk edinmek, Allah'a yakışmaz. O'nun şûm yücedir. Bir 
iş yapmak istedi mi ona sadece “ol” der, (o da) olur.” 


» ولد‎ » kelimesi olumsuzluğu tekit için « من‎ » ile geldi. Zâtını 


» مراء « diyerek çocuk edinmekten tenzih etti. ŞAmi”ye göre‏ » سبحائة» 


nasb iledir. Bir işi yapmak istedi mi ona sadece “ol” der o da olur. İsa 
(a.s.) için “ol” demesiyle onun, babasız olarak olması gibi. Kim bu 
sıfatlara sahipse o, babaya benzetilmekten münezzehtir. 


öyə -۳‏ الله ری وَريكُمْ فَاغْبُدُوهُ " هذا ill bye‏ 4 


36- “Şüphesiz Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir. 
Ona kulluk edin” İşte doğru yol budur. 


Şâmi ve Küff” ye göre € ölə başta olduğu için kesreyledir. Bu, İsa 


(a.s.)'nın sözüdür. Yani “ben onun kulu olduğum gibi, siz de onun kulları 
sınız. Bana ve size düşen O'na ibadet etmektir” demektir. 
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Cüz :16 Süre : 19 34. —37. Âyetler ve Açıklaması Meryem Süresi 
Güz (10 oüreri?  oOOK dt, Ayetler ve Açıklaması Meryem Süresi 


a R 
« öl » okuyanlar ise, bunu namaz, üzerine atfederler. Yani “bana 


namazı, zekatı ve Allah'ın benim ve sizin Rabbiniz olduğunu emretti” de- 
mektir. Ya da onu, kendisinden sonrasına bağladı. O zamada mana: “A/- 
lah, benim ve sizin rabbiniz olduğu için ona ibadet edin” demektir. İşte 
doğru yol bu zikrettiğimdir. O”na ibadet edin ve O”na hiçbirşeyi eş koş- 
mayın. 


.. ری هت‎ “m” rd m 
(əs للذین کفروا من مشيد‎ dəs من بينهم‎ EY ۾ فاختّلف‎ -Yy 


37- Kendi aralarından çıkan hizipler, ayrılığa düştüler. Artık 
` büyük bir gün (ün duruşmasın) da bulunmaktan ötürü vay kafirlerin 
haline. 


Hizip, kendilerine ait görüşleriyle başkalarından ayrılan gruptur. 
Bunlar üç gruptur ki adları, Nastüriyye, Yakübiye ve Melkâni'yedir. 
Kendi aralarından, yani ashab arasından veya kavmi arasından ya da 
insanlar arasından demektir. Hıristiyanlar İsa hakkında göklere kaldırıl- 
masında ihtilafa düştüler. Sonunda üç görüş üzerinde ittifak ettiler. 
Devrin en büyük alimleri yanlarındaydı. Onlar Yaküb, Nasür ve Mel- 
kan'dı. Yakub: “O, Allah'tır. Yeryüzüne indi. Sonra göğe yükseldi” dedi. 
Nastur: “O Allah'ın oğludur. Onu dilediği kadar gösterdi sonra kendine 
yükseltti” dedi. Üçüncüleri olan Melkan ise: “Yalan söylediler. O yaratıl- 
mış bir kuldur, peygamberdir” dedi. Millet, her üçüne de tâbi oldu. Artık 
büyük gün (ün duruşmasın) da bulunmaktan ötürü vay kâfirlerin haline. 
Vay o hiziplerden küfre düşenlerin haline demektir. Çünkü onlardan biri 
hak üzereydi. 


« عظیم‎ ye من مشهد‎ » İfadesi farklı şekillerde anlaşılabilir. Kıya- 


met günüdür ya da kıyamet gününde hesap ve ceza korkusunu görme- 
leridir. Ya da bu günün, meleklerin, peygamberlerin ve organlarının 
onların küfürlerine şehadet etmeleridir. Ya da şehadet etme yeridir. Ya da 
şehadet etme zamanıdır. Ya da buradaki kasıt, istişare için toplandıkları o 
gündür ki, o İsa (a.s.) hakkında şahit olduklarının G Endet dolayı 
Allah onu büyük kabul etti. 
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38. — 40. AYETLER 


۰ 5 a mi m و‎ ۳٨ لا روس‎ 
فى ضلال‎ dl لکن الظالمُون‎ üs SV یرم‎ Şəfi بهم‎ Gale 
3۳ ۰ و رهم ۳ 2 و و‎ 0 par 0 
ا‎ e یا‎ 
80550. iz مر وس‎ o.» 2 “5 z و2‎ qıza 
O GIG GAE لا پؤمنون نن نا تن رث الأرض وَمَنْ‎ 
Meâli 
| > 38-Bize geldikleri gün ne güzel işitir, ne güzel görürler. Ama o 23 
limler, bugün apaçık sapıklık içindedirler. 


39- Onları şu hasret gününe karşı uyar ki, o zaman kendileri gaflet 
içinde inanmakta ısrar ederlerken iş bitirilmiş olur. 


40- Dünyaya ve üzerinde bulunanlara biz vâris oluruz biz, ve bize 
döndürülürler. 


Tefsiri 
q لکن الظَالمُونَ اليو فی ضلال مبین‎ sön يوم‎ ai iğ -YA 
38- Bize geldikleri gün ne güzel işitir, ne güzel görürler. Ama o 
zâlimler, bugün apaçık sapıklık içindedirler. 


Cumhur'a göre onun lafzı emirdir. Manası ise şaşkınlıktır. Allah'u 
Teâlâ için şaşkınlık tasavvur olunamaz. Fakat burada kastedilen; onların 
dünyadaki sağırlıklarından ve körlüklerinden sonra görmelerinin ve 
işitmelerinin şaşırmaya değer olduğudur. 


Katüde şöyle demiştir: “Dünyada iken hakka kör ve sağır olsalar 
da o fayda vermeyen günde hidayeti ne iyi işitirler ve ne iyi görürler.” 


« بهم‎ » fail olmak üzere mahallen merfudur. « ال رم بزه رید‎ »'de olduğu 
gibi. “Zeyd cidden iyi ve ahlaklı oldu.” 


«Ù لکن الظالمُو‎ ə da » هم‎ » zamiri yerine aslı getirildi. Yani, ama 


onlar bugün 'dünyada kendilerine faydalı olacağı bir zaman da dinlemeyi 


Cüz :16 Süre : 19 38. — 40. Âyetler ve Açıklaması 


Meryem Süresi 


ve bakmayı terk etmek suretiyle ve ibadeti de başkalarına yapmak sure- 
tiyle nefislerine zulmettiler. Bu sebeple onlar, apaçık bir sapıklık içinde- 
dirler. Sonradan olduğuna dair izler kendisinde görülmesine rağman, 
“İsa ilahtır, mabuddur” diye inandılar, İşte âyet, onların bu zulümden 
daha büyük bir zulüm olmayacağını hissettiriyor. 


LiL 


Ë ze $ a 3 De‏ سوم 
DP -va‏ نذرهم يوم الحسرة إذ قضى ZAYİ‏ وهم 0 وَهُمْ لا 
یو ۰ 5 مون 
Onları şu hasret gününe karşı uyar ki, o zaman kendileri‏ -39 
gaflet içinde inanmakta ısrar ederlerken iş bitirilmiş olur.‏ 


Onları kıyamet gününe karşı korkut. Çünkü o günde kaçırılan im- 
kânlardan pişmanlık hasıl olur. 


Hadis-i Şerifte: “Cennetteki yerlerini gördüklerine iman etmiş ol- 
mayı arzularlar” buyurulmuştur. 


جح ۵ ی 


« إذ‎ » « EE يوم‎ » den bedeldir. Ya da « sy ə lafzına ait zarf- 


tır. O da mastardır. Hesap işi bittikten sonra her iki grup cennet ve cehen- 
neme gönderilirler. Onlar burada, bu makama karşı dikkatsizlik içinde- 


dirler. Ve yine onlar onu tasdik etmezler. Her iki « وهم‎ » haldir. Yani, 


onları gafiller ve inançsızlar oldukları bu hal üzere uyar. 
ə uzi, qiz rə م رث‎ a 


40- Dünyaya ve üzerinde bulunanlara biz vâris oluruz biz, ve 
bize döndürülürler. 


Mülkte, umûmî helâk anında ve yok oluşta eşsiz kalırız. Akılların 
galebe çalmasından dolayı « ja » getirildi. x ù > « » ى‎ « nin dam- 


mesi ve « ج‎ » nın fethasıyladır. Yakuba göre « ی‎ » nın fethasıyladır. 


Yani, döndürülürler de en uygun cezayla cezalandırılırlar. 


© © ۶ 
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41. - 45. ÂYETLER 
س مس‎ ٥۵ 3, یں و۶2‎ 2 x” 5 رط‎ 
قال‎ 5) Qoy كان صديقا‎ öl ثرهیم‎ Sİ فى‎ E 


:220 نالا تع ولا نم ولا ol di‏ 


Pei 


ye من العم ما لَمْ يُأتك‎ əz ea 


Meâli 
41- Kitapta ki İbrahim'i de an; gerçekten o, çok doğru bir peygam- 


42- Babasına demişti ki: “Babacığım, işitmeyen, görmeyen ve sana . 
hiçbir yararı olmayan şeylere niçin tapıyorsun.” 

43- “Babacığım, bana sana gelmeyen bir bilgi geldi. bana uy, seni” 
düzgün bir yola ileteyim.” 


44- “Babacığım, şeytana kulluk etme. Çünkü şeytan, çok merha- 
metli olan Allah'a âsi oldu.” 


45- “Babacığım, Allah tarafından sana azap dokunup da şeytanın 
yakını olmandan korkuyorum.” 


Tefsiri ,‏ 
غو ۸ مار “e 25” “ə‏ 
۱- #واذكز فى الکتّاب إيُرهيم Öl‏ کان صدیقا ÚS‏ 4 


41- Kitapta ki İbrahim'i de an; gerçekten o, çok doğru bir pey- 


` gamberdi. 


Kavmine İbrahim'in babasıyla olan Kur'an'daki kıssasını da an. 


berdi, 


Cüz :16 Süre: 9 38. — 40. Âyetler ve Açıklaması Meryem Süresi 
0 a A 0 De eyi 


3 1 ə heınzesidir. Nafi onu hemzeli okumuştur. “Sadık, işleri doğru 
olandır. Sıddık ise; halleri doğru olandır” denildi. Sıddık, mübalağa 
sıgasındandır. Onun bir benzeri « əzə (çok gülen) dir. Onun son dere- 


ce doğru bir olduğu ve Allah'ın gaybıyla, ayetleriyle, kitaplarıyla ve 
peygamberleriyle ilgili söylediği doğru şeylerin çokluğu kastedilmiştir. 
Yani o bütün peygamberleri ve kitapları tasdik eden biriydi. Nefsinde 
peygamberdi. Bu cümle « ایر هيم‎ » ile ondan bedel olan bir sonraki cümle 
arasına girmiştir. 


3 


A ولا‎ hali YAŞ YUA İĞ قال لأبيه‎ 3 -٢ 

42- Babasına demişti ki: “Babacığım, işitmeyen, görmeyen ve 
sana hiçbir yararı olmayan şeylere niçin tapıyorsun.” 

« 3) »ın » كان‎ « ya da € És us ə ya tealluku caizdir. Yani o, 


babasına bu şekilde hitap ettiğinde sıddıkların ve peygamberlerin özel- 
liklerini kendinde toplamıştı. 


İbrahim peygamberin ve kitaptaki kıssasının zikredilmesinden 
maksat, onu insanlara okuması ve onlara tebliğ etmesidir. “Onlara İbra- 
him'in haberini oku” âyetinde olduğu gibi. Değilse bizzat Allah (c.c.) 
kitabında onu zikreder ve rivâyet eder. 


» يا آبت‎ » «©» nın kesresiyledir. İbni Amir”e göre fetha iledir. 


zi 


sından ivezdir. İvezle, kendisi için ivez kılınan şey bir‏ » یه izafet‏ » ت» 


araya gelmediği için « يا أبَتى‎ » denmez. « çə Y»ve« Yağ لا‎ ə daki 
mef”ul mensidir, menvi değildir. Takdiri ise şu şekilde caizdir. “Bir şey 
işitmeten ve bir şey görmeyen” x شيعا‎ » kelimesinin mastar yerinde ol- 


ması muhtemeldir. Yani “Zenginlik açısından sana hiçbir faydadı olma- 
yan” demektir. Mefulu bih olma ihtimali de vardır. “Yüzünü benden uzak 
laştır” sözünde olduğu gibi. 
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Cüz: 16 9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Meryem Süresi 


üre asi ar iv 5 العلم م‎ ə جاءنی‎ üə gəl آيت‎ GP -er 


43- “Babacığım, bana sana gelmeyen bir bilgi geldi. bana uy, 
seni düzgün bir yola ileteyim.” 


Bilgi: Vahiy ya da Allah'ı bilmektir. 


« e وب « ما لا‎ » WY 8 ما‎ » deki « ما‎ » ların ismi mevsul ya 
da mevsuf olmaları caizdir. Bana tabi ol ki seni doğru bir yola irşat 
edeyim. 


“x 


سر سی بر اس سم 


dv او وا‎ e soz Ç “ox 
4 الشیطان إن الشيّطان كان للرحُمن عَصيًا‎ ai فيا ابّت لا‎ -44 


44- “Babacığım, şeytana kulluk etme. Çünkü şeytan, çok 
merhametli olan Allah'a âsi oldu.” 


Şeytanın putlara ibadetle ilgili teşviklerine itaat etme. 
0.06 غه خد وخ لا‎ nm a” F 
EL بت إنى أحاف أن يمسك عَذابُ من الرحمن فتکون للشيطان‎ e ۰ 


45- “Babacığım, Allah tarafından sana azap dokunup da şeyta- 
nın yakını olmandan korkuyorum.” 


« İSİ ə “korkuyorum” la « اعلم‎ » “bilmiyorum” da dendi. Ce- 


hennem de şeytanla birbirinize yakın dost olmanızdan korkuyorum. Şu 
nasihatine bak. Güzelliğe, yumuşaklığa ve güzel ahlaka emrolunduğu gi- 
bi nasıl riayet ediyor. 


Hadis-i Şerifte: “Allah İbrahim'e vahy etti: şüphesiz ki sen benim 
halilimsin. Kafirlerle de olsa ahlakını güzelleştir, iyilerin girdiği yere 
giresin” buyurulmuştur. Önce ona hatasındaki sebebi sordu. Onu, küfür- 
deki devamlılığına ve aşırılığına karşı uyarıp ikaz etmek istedi. Çünkü 
makam itibarıyla yaratılmışların en üstünleri olan peygamberlere bile 
ibadet edenler apaçık bir sapıklığa mahkumdurlar. Kendine ibadet edenin 
zikrini işitmeyen, onun ibadet şeklini görmeyen, kendisinden belayı 
defetmeyen, hacetini gidermeyen, taşlara ve ağaçlara ibadet eden kimse- 
ler nasıl sapmaz? Sonra onu lütufkâr ve yumuşak davranarak hakka çek- 
meye çalıştı. Babasını bilgisiz, kendisini de bilgili olarak adlandırmadı. 
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Cüz :16 Süre: 19 38, — 40. Âyetler ve Açıklaması Meryem Süresi 


Sadece “Yanımda sende olmayan bir bilgi var. yanımda doğru yolu göste 
ren bir ilim var. benimle senin yolda olduğumuzu farzet, kurtuluş yoluyla 
ilgili bilgi sende değil bende. Öyleyse bana tabi ol ki seni sapmaktan ve 
şaşırmaktan kurtarayım” sonra üçüncü defa onu, üzerinde bulunduğu bu 
durumda “bütün ni”metleri veren Rahmana karşı isyan eden şeytan seni 
putlara ibadet etmeye sevketti ve bunu sana süsledi. Sen gerçekte ona 
ibadet ediyorsun” diyerek men etti. Dördüncü olarak da âkıbetinin kötü 
olmasından, tabi olduğu şeylerin onu sürükleyeceği durumdan ve vebal- 
den edebe riayet ederek bahsetti. Yani ona “sana azap gelip çatacaktır” 
demedi. Ona “sana azabın dokunmasından korkuyorum” dedi. 


Burada “azap” kelimesini nekra (belirsiz) olarak ifade etti. Bu da 
azlığı hissettirmektedir. Sanki o “Ben sana Rahmanın azabından bir esin 
ti dokunacağından korkuyorum” demiştir. Şeytanın dostluğunu ve onun 
bağlıları arasına girmeyi azabtan daha kötü saymıştır. Allah'ın rızasının 
haddizatında sevaptan daha büyük olduğu gibi, ayrıca bütün nasihatlerine 
kâfir de olsa babaya hürmetin vacib olduğunu hissettirmek ve lütufkâr 


davranarak « أبَت‎ Ü » “Ey Babacığım” sözüyle başlamıştır. 


537 


46. - 48. AYETLER 


ام “ 


0 a e قال‎ 


Meâli 
46- (Babası): “Ey İbrahim! Sen benim tanrılarımdan yüz mü çeviri 


yorsun. Eğer vazgeçmezsen seni andolsun ki taşlarım. Uzun zaman ben- 
den uzak dur” dedi. 


47- (İbrahim): “Selâm sana. Rabbimden senin için mağfiret dileye- 
ceğim. Çünkü o bana çok lütufkârdır” dedi. 


48- “Sizden de Allah'ın dışında taptığınız şeylerden de uzaklaşı- 
yor ve Rabbime yalvarıyorum. Umulur ki (senin için) Rabbime dua et- 
memle bedbaht olmam.” 


Tefsiri 


2 م‎ € ١ ə ` - مام‎ o 
YEN, 455: ات عَنْ الهتى يا إبرهيم لفن لم‎ DAYİ قال‎ -er 
dı. oho s 
) uz əş 


46- (Babası): “Ey İbrahim! Sen benim tanrılarımdan yüz mü 
çeviriyorsun. Eğer vazgeçmezsen seni andolsun ki taşlarım. Uzun za- 
man benden uzak dur” dedi. 


Azer: “İlahlarıma ibadetten yüz mü çeviriyorsun” dedi. Ve ona 
adıyla mukabele de bulundu. “Ey babacığım” ın karşılığı olan “Ey oğ- 
lum” ifadesini kullanmadı. Haber mübteda üzerine takdim edilmiştir. 
Çünkü onun katında o, daha önemlidir. “Eğer putlara tapmaktan vazgeç 
mezsen, seni elbette taşlayarak öldürürüm. Ya da seni uzaklaştırıncaya 


Cüz :16 Sûre: 19 46. — 48. Âyetler ve Açıklaması Meryem Süresi 
۰سا شت‎ aS 


kadar taşlayarak döverim. Ya da kötülerim.” ٠ 
5 ər » mahzuf üzerine atıftır. Buna « a » lafzı delâlet 


etmektedir. Takdiri de “Benden sakın ve uzak dur” demektir. « lala « 


75 


zarftır. Yani, uzun zaman demektir. « ملاوة‎ » den gelmektedir. 
12 ماع ورب و" رس ط ور ۔‎ 00 
ý سَاستَغْفرٌ لك ربى اه کان بی حَفيَا‎ EZME قال‎ # -٧ 


47- (İbrahim): “Selâm sana. Rabbimden senin için mağfiret 6 
yeceğim. Çünkü o bana çok lütufkârdır” dedi. 


Buradaki selam, vedalaşma ve ayrılma ya da yaklaşma ve nezaket 
içindir. Bu sebebten onun için istiğfar edeceğini şu sözüyle vaad etmiştir. 


“Allah'tan seni İslam'a hidayet etmesini ve mağfiret ehlinden 
kılmasını isteyeceğim” Çünkü o bana bütün ni'metleriyle lütufkârdır. Ya 
da merhametlidir. Ya da ikram edicidir. 


e 1 5 
» حفاوه‎ » “Yumuşaklık, merhamet ve ikram” manalarına gelir. 


2 


UŞ Sh -4A‏ کدغون من دون di‏ وَأَذْعُو ربى عسى الا أكون 
sE‏ رئی شَقبًا ۹ 


48- “Sizden de Allah'ın dışında taptığınız şeylerden de uzakla- 
şıyor ve Rabbime yalvarıyorum.” Umulur ki (senin için) Rabbime dua 
etmemle bedbaht olmam.” 


“Uzaklaşmak” sözüyle, Babil”den Şam'a hicret etmeyi kastetmiş- 
tir. “Sizden ve sizin taptığınız putlardan uzaklaşıyor ve Rabbime dua ve 
ibadet ediyorum” dedikten sonra, onların putlarına dua etmeleri, bedbaht 
lığına rağmen tevazu ve alçak gönüllülük içerisinde, şöyle devam et- 
miştir. “Umulur ki sizin putlara tapmakla bedbaht olduğunuz gibi, Rabbi 
me dua etmemle bedbaht olmam.” 


© © © 
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49. - 55. AYETLER 
اسُحقَ‎ Fü f من ون اله‎ o... Uy şələ MT 
تیالو تالم من رَحْمَعا وحم‎ daz شوب" وکلا‎ 
واذکر فى الکتاب 21 كان‎ az صلق‎ OL 0 
AS, لماو كان سا بي ردنت من حَانب الطُور‎ 


z 
3 


AY, (yyə 505793‏ :77 5 هرون Çə‏ 
:0 فى الکتاب ö əsə)‏ کان صادق ق الود وکان 
m —.‏ .— وکان عند 


s. 
r “ Yo 

Meali 

49- Nihayet onlardan ve Allah”ın dışında taptıkları şeylerden uzak- 
laşıp bir tarafa çekildiği zaman biz ona İshak ve Yâkub'u bağışladık ve 
herbirini peygamber yaptık. 

50- Ona rahmetimizden bağışta bulunduk ve kendilerine güzel ve 
üstün bir şöhret nasip ettik. 

51- (Rasulüm!) Kitap'ta Müsa'yı da an. Gerçekten o, ihlâs ve sami 
miyete ulaşmıştı. Hem elçi, hem de peygamberdi. 

52- Ona Tur'un sağ tarafından seslendik ve özel olarak konuşmak 
için onu iyice yaklaştırdık. 

53- Rahmetimizin bir sonucu olarak ona, kardeşi Harun'u bir pey- 
gamber olarak armağan ettik. 

54- (Rasülüm!) Kitap'ta İsmail'i de an. Gerçekten o, sözüne sâdık- 
tı. Ve bir Resul, bir nebiydi. 

55- Halkına namazı ve zekâtı emrederdi. Rabbinin nezdinde beğeni 
len bir kimse idi. 


em r ur evra e‏ دم وود 
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Tefsiri 


b 


A Aor ss oa” 


2 j 7 لا‎ 4 e 3 | E şor 
ؤ فلما اعتزلهم وما يعبدون من دون الله وهبنا ل۱ ق ويعقوب‎ - 
49- Nihayet onlardan ve Allah'ın dışında taptıkları şeylerden 


uzaklaşıp bir tarafa çekildiği zaman biz ona İshak ve Yakub”u bağış- 
ladık ve herbirini peygamber yaptık. 


Kâfirlerden ve onların putlarından uzaklaştığında ona, yalnızlığını 
gidermek için evlat olarak İshak'ı, torun olarak da Yaküb”u verdi. Her iki 
sini de peygamber kıldık. Yani, günahları Allah rızası için terk ettiğinden 
dolayı ona, buna karşılık inanan peygamber çocuklar vermiştir. 

99222 ۸د as a‏ ا ود E‏ و Sg 8 ai‏ 
ĞA) 9 -٠‏ لهم من ür)‏ وَجَعَلِنَا لهم لسّان صدق عَليَا # 

50- Ona rahmetimizden bağışta bulunduk ve kendilerine güzel 

ve üstün bir şöhret nasip ettik. 


Biz onlara rahmetimizden mal ve çocuk verdik. Ve onlara güzel bir 
övgü, üstün bir şöhret nasip ettik. O da, bütün namazlarda İbrahim ve 


ailesi üzerine olan duadır. Dille yapıldığı için « OLU » kelimesini kullan- 
dı. Elle yapılan bağışlarda x بد‎ » kelimesinin kullanıldığı gibi. 
هر و ر‎ aaa! ي‎ 205 2” 
ÉS کان مخلصا وكان رَسُولا‎ öy واذکر فى الکتاب مُوسى‎ -١ 


51- (Rasulüm!) Kitap'ta Müsa”yı da an. Gerçekten o, ihlâs ve 
samimiyete ulaşmıştı. Hem elçi, hem de peygamberdi. 


Küff ye göre « Ül « dir. Fazilette geçilmemiş demektir. Yani 


“Allah onu samimi kıldı ve seçti” « al » olursa “ihlas sahibidir” de- 
mektir. 
İhlas; “Allah için ibadet etmek” demektir. O, lehine olup saadete 


götüren işlerde fıtratıyla, aleyhine olan işlerde de niyetinin düzgünlü- ` 


ğüyle ihlas sahibidir. Rasül, kendisine Kitap verilen peygamberdir. Nebi 
ise, Yuşa (a.s) gibi, kendisine Kitap verilmediği halde Allah'tan haber 
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veren peygamberdir. 
(vəs A İN من خانب الطُور‎ İS -۲ 


52- Ona Tur'un sağ tarafından seslendik ve özel olarak konuş- 
mak için onu iyice yaklaştırdık. 


Cuma gecesi Tür'un sağ tarafından onu çağırdık ve ona konuştuk. 
Tür dağı, Mısır ile Medyen arasındadır. Cumhura göre “sağ tarafından 
seslendik” demek, “Müsa'nın sağından seslendik” demektir. Çünkü da- 
ğın sağı olmaz. Müsa “Mısır'a gitmek için Medyen'den yola çıktığında 
sağında bulunan dağdaki ağaçtan Müsa'ya nida olundu” demektir. 
“Onu yaklaştırdık” yani onun derecesini ve makamını artırdık, demektir. 


mekân olarak yaklaştırdık demek değildir. « Üzlə haldir, konuşarak ol- 
duğu halde yaklaştırdık, demektir. “a. کر‎ » vezninde gelmiştir. 
4 من رمعت أحتاهُ هرون نا‎ KAŞ -۲ 
53- Rahmetimizin bir sonucu olarak ona, kardeşi Harun'u bir 


peygamber olarak armağan ettik. 


Şefkât ve merhametimizden dolayı onun kardeşi Harun'a peygam- 
berlik verdik. Mana budur. Çünkü Kardeşi Harun yaş olarak ondan daha 


büyüktür. « اسا‎ » mef”uldur « و ن‎ 7 » ondan bedeldir. « - » ise haldir. 


SA -os‏ فى الْكتّاب (سمعیل Ğİ‏ كان صادق الْوَعْد وَكَانَ رَسُولاً 
-r pa - 9‏ 1 “ - 5 
ا 4 


54- (Rasülüm!) Kitap'ta İsmail'i de an. Gerçekten o, sözüne 
sadıktı. Ve bir Resul, bir Nebiydi. 


En doğru görüşe göre İsmail (a:s.), İbrahim (a.s.)”ın oğludur. Onun 
vefakarlığı ile ilgili şu olay nakledilir. Bir adama dönünceye kadar ye- 
rinde bekleyeceğine dair söz vermişti. Adama dönünceye kadar tam bir 
sene bekledi. Yine o kesilmeye karşı nefsine sabir sözü vermişti. Ve onu 
başarıyla tamamlamıştı. Onun, rabbine verdiği bütün vaadleri yerine ge- 
tirdiği de söylendi. Hz. Allah onun sözüne sadık olmasını zikretti. Hal- 
buki bu, bütün peygamberlerde olan bir özelliktir. Bunun sebebi, onun 
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şerefini yüceltmektir. Çünkü onun en meşhur hasleti bu idi. O Cürhum 
kabilesine gönderilmiş bir Rasül, bir uyarıcıydı. 


“zr”‏ وهن یک ۱۶٥‏ رر در صا ə‏ ور ره 
هه- #وكان یأر “af‏ بالصلوة والرّكوة وکان عند ربه Üzrə‏ که 
Halkına namazı ve zekâtı emrederdi. Rabbinin nezdinde‏ -55 
beğenilen bir kimse idi.‏ 


“Ümmetine” yerine “ailesine” kelimesini kullandı. Çünkü peygam- 
ber, ümmetinin de, aile halkının da babasıdır. Bunda onun başkasını 
aldatmadığına delil vardır. “Namazı ve zekâtı emrederdi” muhtemel ki 
onlara sadece bu ikisini emretmiştir. Çünkü bu iki ibadetin biri bedeni, 
diğeri de möli”dir. 


Se. : : aş Sao. 1 
« مرضيا‎ » kelimesi, aslı üzerine « مُرضو!‎ » şeklinde de okunmuştur. 
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56. - 58. AYETLER 
337, yu ALA فى الكتاب إِدْريس )2 كان‎ SİN, 
لله ليم م من النبيين من‎ çal لا اولك الْذِينَ‎ EKG 


ww?‏ دس ر ə‏ ” مر 
2-5 دمن ره رمم وران 
وممن هَدَيْنَا PEESI e‏ ثثلی عَلَيْهِمْ ابات ال ڪي .. 


ə‏ وتک 
Meâli‏ 


56- Kitapta İdris'i de yâd et. Hakikaten o, pek doğru bir peygam- 
berdi. 


*57-Onu üstün bir makama yücelttik. 


58- İşte bunlar Allah'ın kendilerine nimet verdiği peygamberler- 
den, Adem'in soyundan, Nüh ile birlikte (gemide) taşıdıklarımızdan, İb- 
rahim ve İsrail (Yaküb) un soyundan, doğruya ulaştırdığımız ve seçkin 
kıldığımız kimselerdendir. Onlara, çok merhametli olan Allah'ın âyetleri 
okunduğunda ağlayarak secdeye kapanırlar. 


Tefsiri 
g US Gio لإ واذكرٌ فى الکتاب لذریس اه کان‎ on 


56- Kitapta İdris'i de yâd et, Hakikaten o, pek doğru bir pey- 
gamberdi. 


O, Uhnuttur. Adem (a.s.)”den sonraki ilk elçidir. Kalemle ilk yazı 
yazan. İlk elbise diken, yıldız ilmiyle ilk uğraşan, ilk hesap yapan, ölçü 
ve tartı ölçülerini ilk kullanan ve ilk silah edinen odur. Kabil oğullarıyla 
savaşmıştır. “Allah'u Teâlâ'nın Kitap'larını çokca mütalaa ettiği için İd- 
ris diye adlandırılmıştır” görüşü yanlıştır. 
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a 3 
Çünkü eğer o درس»‎ » kelimesinden çıkarılan « افعیلا‎ » veznine 


girmiş olsaydı, bu isimlendirmenin sebebi sadece ilmi olurdu. Ve böylece 
isimde munsarıf olurdu. Ama kelimenin gayr-ı munsarıf olması onun 
yabancı bir kelime olduğuna delildir. Allah'ın, kendisine otuz sayfa 
indirdiği bir peygamberdir. 
4 üz مَكَانًا‎ İİ, -۷ 
57-Onu üstün bir makama yücelttik. 


Bu, peygamberlik şerefi ve Allaha yakınlıktır. “Bunun manası, me- 
leklerin onu dördüncü kat semaya yükseltmeleridir ki Rasülüllah 
(s.a.v.)'de onu Mirac gecesi orada görmüştür” denilmiştir. 


Hasan'dan rivâyet edildiğine göre “Cennete cennetten daha yüksek 
hiçbirşey yoktur. İdris (a.s.) ibadetinin çokluğundan dolayı meleklere 
sevdirildi. O ölüm meleğine “Bana ölümü tattır ki bana kolaylaşsın” de- 
di. o da Allah'ın izniyle bunu yaptı. Sonra İdris (a.s.) dirildi. Yine “Beni 
cehenneme sok ki korkum artsın” dedi. Onu da yaptıktan sonra ölüm 
meleği: “çık” dedi. o “Ölümü tattım, cehenneme girdim. Artık cennetten 
çıkmam” dedi. Allah (c.c.) buyurdu: “Benim iznimle yaptı ve benim 
iznimle girdi. Bırak onu.” 


əə -۸‏ لین عم الله ədə‏ من DALİN‏ من هام iiag‏ حَمَلْنَا 
çə e‏ ومن ذرية Je çare‏ وممن "ux, Ula‏ إذا rede Bı‏ 
55 الرحمن خرُوا US Bi‏ 4 
İşte bunlar Allah'ın kendilerine nimet verdiği peygamber-‏ -58 
lerden, Adem'in soyundan, Nüh ile birlikte (gemide) taşıdıklarımız-‏ 
dan, Ibrahim ve Israil (Yaküb) un soyundan, doğruya ulaştırdığımız‏ 


ve seçkin kıldığımız kimselerdendir. Onlara, çok merhametli olan 
Allah'ın âyetleri okunduğunda ağlayarak secdeye kapanırlar. 


“Bunlar” kelimesiyle surede Zekeriyya (a.s.)'dan İdris (a.s.)'a ka- 
dar zikredilen bütün peygamberler kastedilmiştir. « من‎ » beyan içindir. 
Çünkü bütün peygamberler nimetlendirilmişlerdir. İkinci « من‎ » temğiz 
içindir. 
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İdris, Adem (a.s.) zürriyetindendi. Ona yakındı. O, Nuh (a.s.)ın 
babasının dedesidir. İbrahim (a.s.), Nuh (a.s.) ile birlikte taşınanların 
zürriyetindendi. Çünkü o Nüh”un oğlu Sâm'ın çocuklarındandı. İsmail, 
İshâk ve Yaküb ise İbrahim'in zürriyetindendi. Müsa, Harün, Zekeriya, 
Yahyâ ve İsa (a.s.) Yakub (a.s.)'ın zürriyetindendiler. İsa (a.s.) da o 
zürriyettendi. Çünkü Meryem, onun zürriyetindendi. 


İkinci « من‎ » in birinci ve ikinci « من‎ »'e atfedilmesi mümkündür. 


İşte bunlar, İslam”ın güzelliklerine ulaştırdığımız ve dini açık- 
lamaları ve hakikati göstermeleri için insanlar arasında seçtiğimiz 
kimselerdendir. Allah'ın indirilmiş kitapları onlara : okunduğunda 
isteyerek secdeye kapanırlar ve korkarak ağlarlar. 


o 0 E 5 5 m ah ži a 1‏ سه د 
için haberse‏ « او — »,رس« ۱ ين « cümlesi, eğer‏ « إذ تتلی عليهم « 
başlangıç sözüdür. Eğer sıfatsa haberdir. « əs » fasıla bulunduğundan‏ 
olarak okuyanlar oldu.‏ » تن « ve müennes de gayr-i hakiki olduğundan‏ 
x (ağlayan) kelimesinin çoğuludur.‏ باك « «ÉS « “ağlayanlar” demektir.‏ 
Hadis-i Şerif'te: “Kur'anı okuyun ve ağlayın. Ağlayamıyorsanız‏ 
ağlar gibi yapınız” buyurulmuştur. Salihi”1-Merri şöyle anlatıyor: “Rü-‏ 
yamda Resülüllah (s.a.v.)'e Kur'an okudum. Bana: “Ey Sâlih bu okuyuş,‏ 


az څه‎ 


ya ağlamak nerede?” buyurdu. Tilavet secdesinde üç defa: € سبحان رف‎ 


“Yüce olan Rabbimi noksan sıfatlarından tenzih ederim” der.‏ «الاعلى 


Əə 
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فعلف من بعدهم A dəcəl Lə za‏ الشهرات 
رم مور لا ə‏ ۱ ۳ 0 
Əyə‏ يلقون غيا (iş‏ لا مَنْ تاب وَامَنَ وعمل صالخا 


, ۷ هوس ۳ ېږ لا‎ 7 g, o 4 A iri 

ölə يدُځلون الجَنّة ولا يُظلمُون شَيْثا و جنات‎ zə 

# “ 

8 z o مر مر‎ ə ط‎ .." ər yg “ə Ed 
اه کان غد ما تا‎ Le. b 423 الت‎ 

un. və:‏ تياور لا 


z 
Cd 


2... HƏƏ خو‎ A əə saz ا 2 ناه‎ © 420 r 
إلا سلامًا ولهم رزفهم فیها بكرة وعشيا‎ A یسمعون فيها‎ 
تورث من عبّادئا مَنْ کان يا و‎ ARİN تلك‎ €) 


Meâli 


59- Nihayet onların peşinden öyle bir nesil geldik ki, bunlar nama- 
21 bıraktılar, Nefislerinin arzularına uydular. Bu yüzden ileride azgınlık- 
larının cezasını çekecekler. * 


60-61- Ancak tevbe eden, iman eden ve iyi davranışta bulunan 
kimseler hariçtir. Bunlar, hiçbir haksızlığa uğratılmaksızın cennete, yani 
çok merhametli olan Allah'ın, kullarının gıyaben vaad ettiği Adn cenne- 
tine girecekler. Şüphesiz onun vadi yeri bulacaktır. 


62- Orada boş söz değil, sadece selâm duyarlar. Orada, sabah-ak- 
şam rızıkları da kendileri için hazırdır. 


63- Kullarımızdan takva sahibi kimselere verdiğimiz cennet, işte 


budur. 
Tefsiri 
ƏLƏ İZİN AŞI أضَاعُوا الصلوة‎ TAL atag فخَلفً من‎ « -٩ 


۳ holte 
4 G يلقن‎ 


59- Nihayet onların peşinden öyle bir nesil geldik ki, bunlar na- 
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mazı bıraktılar. Nefislerinin arzularına uydular. Bu yüzden ileride 
azgınlıklarının cezasını çekecekler. 


Bu seçkin kişilerden sonra kötü çocuklar geldi. farz namazı terk 
ettiler. Nefislerin lezzet oladığı şehvetlere tabi oldular. 


« حلفا‎ » kötü nesildir. « AJ ə ise hayırlı nesildir. 


İbn Abbas'tan rivâyet edildiğine göre o kötü nesil yahudilerdir. 
Nefislerine lezzet aldığı şehvetlere tabi oldular ise Hz. Ali'nin rivâyet 
ettiğine göre, sağlam binalar kuranlar, dikkat çeken bineklere binenler ve 
şöhret elbisesi نع‎ 


. Kâtâde (r.a.)'den rivâyet edildiğine göre bu, ümmetin içindedir. 
Yaptıkları şer işlerin cezasını çekecekler. 

Araplara göre herşey “gard” her hayır da “Reşad” dır. İbn Abbas 
ve İbni Mesud”tan yapılan rivâyete göre « غى‎ « cehennemdeki bir 
vadidir ki zina etme, içki içme, faiz yeme, ana babaya isyan etme ve 
yalancı şahitlik etme hususlarında ısrarcı olanlar için hazırlanmıştır. 
يو ې لا‎ al, la 9# ع ل شه رر ره‎ 5 BP 

üzü الا من ثاب وامن وعمل صالحا فاولقكك یدحلون الجنة ولا يظلمون‎ x. 
- A » 2 ۳ 
4 üs ay کان‎ i بالْعَيْب‎ Sə عدن التى وعد الحم‎ ələ -a 


60-61- Ancak tevbe eden, iman eden ve iyi davranışta bulunan 
kimseler hariçtir. Bunlar, hiçbir haksızlığa uğratılmaksızın cennete, 
yani çok merhametli olan Allah'ın, kullarının gıyaben vaad ettiği 
Adn cennetine girecekler. Şüphesiz onun vadi yeri bulacaktır. 


Ancak tevbe edip küfründen dönenler, şartlarına uyarak iman 
edenler ve imandan sonra ameli sâlih işleyenler müstesna. Onlar, zennete 
gireceklerdir ve hiçbir haksızlığa uğratılmayacaklardır. Amellerinin kar- 
şılığı, ne az ne çok azaltılmayacaktır. Tam tersi onlar için katlanacak-tır. 
Ya da zulüm açısından hiçbir haksızlığa uğratılmayacaklardır. 


- 5 
Mekki, Basri ve Ebü Bekir'e göre « O يد خلو‎ ə kelimesi « ی‎ ə ya- 


3 سم 
: : 00 ۰ 9 : 
şeklindedir. Onlar‏ » يدخحلرت « nin zammesi ve « £ ə “ha” nın fethasıyla‏ 


Rahmanın salih amel işleyen tevbekâr mü'min kullarına vaad ettiği Adn 
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cennetlerine girecekler. 
5 ` dg, 9” 
» جنات‎ » kelimesi, « الجنة‎ » den bedeldir. Çünkü cennet, Adn 
cennetlerini de kapsamaktadır. Çünkü o cinstir. Ya da « حنات‎ » kelimesi 


fetha üzere mensuptur. x 045 » Marifedir. Çünkü o Adn manası için 


# 
alem olmuştur. Çünkü orası ikamet yeridir. 


diyerek onları kendine izafe etti. Bu, kendine has kılmak‏ » عبادة» 


içindir. Onlar da has kılınan adamlardandır. “Gıyaben vaad ettiği Adn 
cennetlerine girecekler” dedi. Yani onu yanlarında olmadığı ve görme- 
dikleri halde onlara vaad etti, demektir. şüphesiz ki onlar, onun vaad 
ettiği cennete gireceklerdir. 


as : : : عد م9‎ : 171 
«al » daki zamir, zamir şan da ya da « رحمن‎ » ait 21011011 
es هڅه .اس مت‎ va Yel 2 په سو وه‎ E AE 

 ايشَعو ولهم رزقهم فيها بكرة‎ ÜNE لا يَسُْمَُون فيها لوا إلا‎  -۲ 


62- Orada boş söz değil, sadece selâm duyarlar. Orada, sabah- 
akşam rızıkları da kendileri için hazırdır. 


O cennette çirkin ya da yalan ya da manasızca söylenmiş uzun 
sözler yoktur. Burada boş sözden kaçınmanın vacib olduğuna dair tembih 
vardır. Öyle ki teklifin olmadığı yurdu bile ondan korumuştur. Orada an- 
cak meleklerden ve birbirlerinden “selâm” sözünü işitirler. Ya da orada 
ayıp ve noksanlıktan uzak sözleri işitirler. Cumhur'a göre bu istisnai 
münkatıdır. “selâm'ın manası 'selamet” kelimesiyle yapılan bir duadır” 
denildi. Ancak cennet halkı, selametle yapılacak duaya muhtaç değil- 
dirler. Eğer burada ikram faydası olmasaydı, dış görünüşü itibarıyle boş 
söz olacaktı. 


“Orada sabah-akşam rızıkları hazırdır” Yani dünya gündüzün iki 
ucu arasındaki zaman mesafesi kadar bir zaman esas alınarak rızık- 
landırılır. Çünkü orada ne gece ne de gündüz vardır. Sonra onlar, 8 
nur içindedirler. Gündüzün miktarını perdelerin kalkmasıyla, gecenin 
miktarını da indirilmesiyle bilirler. Sabah-akşam yemek, Araplar katında 
en güzel yemektir. Bu sebeple Allah cennetini bununla vasfetti. “Bu- 
nunla rızkın devamlı olduğu kastedilmiştir” diyenler de olmuştur. Senin, 
devamlılığı kasdederek “ben sabah-akşam falanın yanındaydım” sö- 
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2 اع‎ ed 1” A ig?) 
€ ÚE مر كان‎ Gage تلك الجنة ای تورث من‎ # -۳ 


63- Kullarimızdan takva sahibi kimselere verdiğimiz cennet, 
işte budur. 


O cenneti, onların amellerinin mîrası, yani meyvesi ve neticesi 
kılarız. “İman etme şartına bağlı olarak cehennemlikler için hazırlanmış 
meskenlere vâris olurlar” denilmiştir. Çünkü küfür, hükmen ölümdür. 
Burada “takva” şirkten korunmak demektir. İbn Abbas (r.a.) rivâyet etti- 
ğine göre Nebi (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “Ey Cebrail, bizi şimdi 
yapttğın ziyaretlerden daha fazla ziyaret etmenden seni engelleyen bir 
şey mi var?” Bunun üzerine şu âyet-i kerime indi. 
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“o 
2222 


€ LE رس‎ .. a 
له مَا بَيْنَ ایدیتا وما خلفتا وما بين‎ “.. 
0 تسیا رب السموات والأرض‎ al كان‎ epi ذلك‎ 
xu 2 واصطبر عبات هل کلم‎ Süz بشما اد‎ 


۳ 4 


.. ” 2. ə ə 5 r aae: مر‎ o. 3 
SY Şə حي‎ gəl Gİ ما مث‎ düf büy 
ورك‎ qə GY من بل و‎ eri ۹ اسان‎ 


o AM, س‎ YAYLA 6 مر‎ 


—. 
(yüzə yə عَلَى‎ Asi ii من کل شيعة‎ oy 


z 


a... 


١ 
Meâli 
64- Biz ancak Rabbinin emri ile ineriz. Önümüzde, arkamızda ve 
bunlar arasında olan her şey ona aittir. Senin Rabbin unutkan değildir. 


65- (O), göklerin, yerin ve ikisi arasında bulunan şeylerin Rabbidir. 
Şu halde O'na kulluk et. O'na ibadette sabırlı ve metanetli ol. Hiç O'nun 
adıyla anılan birini biliyor musun? 


66- İnsan “Ben öldükten sonra mı diri olarak çıkarılacağım” diyor. 


67- İnsan düşünmez mi ki, daha önce o hiçbir şey olmadığı halde 
biz, kendisini yaratmışızdır. 

68- Öyle ise, Rabbine andolsun ki, muhakkak surette onları da, şey 
tanları da mahşerde toplayacağız. Sonra onları diz üstü çökmüş vaziyette 
cehennemin çevresinde hazır bulunduracağız. 


69- Sonra her milletten, çok merhametli olan Allah'a, daha çok âsi 
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olanlar hangileri ise çekip ayıracağız. 
70- Sonra orayı boylamaya daha çok müstehak olanları elbette biz 
daha iyi biliriz. 


Tefsiri 
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5 پتا وما لقتا Yi uş‏ ذلك 


64- Biz ancak Rabbinin emri ile ineriz. Önümüzde, arkamızda 
ve burflar arasında olan her şey ona aittir. Senin Rabbin unutkan de- 
ğildir. 

İnişin iki manası vardır. Zaman zaman iniş ve kesin iniş. Burada 
birincisi daha münasiptir. Yani bizim arada-sırada, zaman zaman inişimiz 
ancak Allah”ın emriyledir. Önümüzdeki ve arkamızdaki yerler ve içinde 
bulunduğumuz şeyler O'na aittir. O'nun emri ve dilemesi olmadan bir 
yerden diğer bir yere geçemeyiz. O koruyandır, her hareketi, her süküneti 
ve meydana gelen bütün halleri bilendir. Gaflet ve unutkanlık O”nun için 
caiz değildir. İzni olmadan O”nun mülkünde gezmek bize nasıl mümkün 


olabilir? 
هل‎ ASL əkə) sözü uiy 65 ورب السَّموّات والأرض‎ -٥ 


(üzdü 


65- (O), göklerin, yerin ve ikisi arasında bulunan şeylerin Rab- 
bidir. Şu halde O'na kulluk et. O'na ibadette sabırlı ve metanetli ol. 
Hiç O'nun adıyla anılan birini biliyor musun? 


« yanal رب‎ ə ile başlayan cümle « Zİ?) » den bedeldir. Ya da 


r 


mahzuf bir mübtedanın haberidir. 


Yani “O göklerin ve yerin Rabbidir” demektir. sonra Resülüne 
şöyle diyor: “O'nun bu sıfatlarla muttasıf olduğunu bildiğin için O'na 
karşı daima ibadet üzere ol. Mabudu ibadet için, hasetçilere karşı yaptı- 
ğın müdafaa da sabırlı ol. Yaratıcıya ibadet için, zorluklara sabret” yani 
“ibadeti yapabilmen için” demektir. Onun eşi, benzerini biliyor musun. 
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Ya da hiç kimse “Allah” adıyla bir başkasını isimlendirdi mi? hayır. 
Çünkü o, gerçek mabuda mahsustur. İnsanların yönelip ibadet ettikleri 
mabutların olmadığı ve sadece onun olduğu düşünülse dahi, yine de O'na 
ibadet gereklidir. Ve o ibadetler için çekilen zorluklara da sabr gereklidir. 
Übey b. Halef bir kemiği ufalamış ve “Böyle olduktan sonra mı dirilte- 
ceğiz?” demişti. Bunun üzerine şu âyet-i kerime nazil oldu. 


€ مت نَسرْفَ ارح حا‎ Gİ oyi وقول‎ -٢ 


66- İnsan “Ben öldükten sonra mı diri olarak çıkarılacağım” 
diyor. 


2 


«ú أئذا‎ » nın âmili dəx ə dur. Buna kelâm delâlet etmektedir. 
Yani “Öldükten sonra mı dirilteceğim” demektir. Onun « z ə ə fiiliyle 
mansup olması mümkün değildir. Çünkü « ل‎ »ı ibtidadan sonra ki 
«Ú p « ل‎ ə”i ibtida'nın öncesinde amel etmez. Sen « sir dazı یوم‎ » 
demezsin. 1 


Muzari üzerine dahil olan « ل‎ »'ı ibtida ise hal manası verir ve 
cümlenin manasını kuvvetlendirir. Harf-i istikbal ile bir araya gelirse 
ancak te”kit için olur, hal manası düşer. Aynı şekilde « Û اذا‎ » daki « Û» 
da te”kit içindir. 

O sanki inkâr ederek ve uzak görerek şöyle demiştir: “Ölüm ve yok 
oluş biz de karar kıldıktan sonra kabirlerden diri olarak çıkacağımız 
haberi gerçek midir?” zarfı takdim edip harfi inkârı onun başına getirdi. 
Çünkü inkar olunan şey, ölümden sonra hayatın oluşudur. 

Yİ 27۷‏ یذکر الائسان Gİ‏ حلقتاة من قبل ولم بل Üzə‏ 4 

67- İnsan düşünmez mi ki, daha önce o hiçbir şey olmadığı 
halde biz, kendisini yaratmışızdır. 

« ye x Şâmi ve Nâff'ye göre şeddesizdir ve « الک‎ » den gel- 


mektedir. Diğerlerine göre ise « 3 » ve « ك‎ » in şeddeli şekliyledir. 
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Atfedilenle atıf harfi arasına inkâr hemzesi girdi ve mana şöyle 
oldu “birinci yaratılışı düşünmeden ikinci yaratılışı inkâr edip bunu mu 
diyor” böyle söyledi, çünkü yaratıcının gücünü, madenlerin ve eşyaların 
yoktan var edilmesi daha çok göstermektedir. İkincisinde ise sadece var 
olan parçaların toplanması ve dağıldıktan sonra eski yerlerine iadesi söz 
konusudur. Onu, bulduğu şu durumdan önce hiçbir şey değilken yarat- 
mamız buna bir delildir. “Hiçbir şey olmadığı halde” ifadesi, Mute- 
zile'nin aksine, Madum'un (yok glann) bir şey olmadığına delâlet et- 
mektedir. 


6 o “ör فو‎ -A 


78- Öyle ise, Rabbine andolsun ki, muhakkak surette onları da, 
şeytanları da mahşerde toplayacağız. Sonra onları diz üstü çökmüş 
vaziyette cehennemin çevresinde hazır bulunduracağız. 


Dirilişi inkör eden o köfirleri şeytanlarla beraber haşredeceğiz. Ya- 
ni onları yoldan çıkaran şeytanlarla beraber haşredileceklerdir. Ve her 
kafir şeytanla beraber bir zincire vurulacaktır. Allah”ın ismini, resülüne 
muzaf kılarak yemin etmesi, Rasülünün kadrini yüceltmesidir. 


« حثيا‎ » haldir « حاث‎ » kelimesinin çoğuludur. Diz üstü çöken 


r 


demektir. « x s ə veznindedir. Yani “Bulundukları mahşer yerinden 
cehennem kıyısına yürüyecek değil de bulundukları o hal üzere, dizleri 
üzerinde sürüklenerek götürürler” demektir. 
Eg و۱‎ 2 7. dələ dra a لا 921 رتت ەس‎ 
4 Eae a شيعة أيهم اد علی‎ GS من‎ əl نم‎ xə 
69- Sonra her milletten, çok merhametli olan Allah'a, daha çok 
âsi olanlar hangileri ise çekip ayıracağız. 


Saptırıcılara tabi olan her milletten Rahman'a karşı cüret ve isyanı 
en fala olanları teker teker ayıracağız. Toplandıklarında da onları sıra- 
sıyla cehenneme atarız. Azaba en layık olanları tertip üzere öne geçiririz. 
Denildi ki: “Onların en çok âsi olanları, saptıkları ve saptırdıkları için 
saçlarının katlanması sebebiyle reisleridir.” 


` Sibeveyh şöyle demiştir: « mesi » sılası olan cümlenin başı hazfedil 
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diği için damme üzerine mebnidir. O da € “A ə dir. Yani « اشد‎ TA من‎ « 
“En şiddetli olan” demektir. Eğer o hazfedilmeyip getirilseydi, irabı nasb 
olacaktı. Denildi ki: « 324 7 eğil » şeklindedir. Çünkü sıla, muzafın 


ileyhin muzafı açıkladığı gibi ismi mevsulu açıklar. « dəs من‎ » da olduğu 
gibi muzafın ileyh hazfı muzafın mebni olmasını gerektirdiği gibi sılanın : 
hazfi ya da ondan bir şeyin hazfi de mebniliği gerektirir. Konumu « ço 


» fiiliyle nasp olunmasıdır. 


Halil'in dediğine göre o mureb ve mübtedadır. « اشد‎ » ise onun 


haberidir. Hikâye üzere olduğundan reftir. Takdiri ise: “Kendileri hak- 
kında “Rahmana karşı en isyankâr” denilenleri çekip çıkaracağız” de- 
mektir. Bu çekip çıkarma işinin her toplumdan olması caizdir. “Onlara 
rahmetimizden verdik” sözünde olduğu gibi. Yani “Her toplumdan birile 
rini çıkaracağız” demektir. Sanki biri “Onlar kimdir?” diye soruyor ve 
ona: “Onlar en çok âsi olanlardır” deniyor. 

» علی‎ » harf-i cer-i ismi tafdile taalluk eder. Yani “Rahmana karşı 


en isyankâr olanları” demektir. 


z 3 


۷۰- نم ulus‏ بالذین Çk‏ صِليًا 4 


70- Sonra orayı boylamaya daha çok müstehak olanları elbette 
biz daha iyi biliriz. 


g > dəl l EE 
« صليا‎ » temyizdir. Yani “o cehenneme girmeye müstehâk olanları 


elbette biz daha iyi biliriz” demektir. € ب‎ » harfi ceri « „Jhi » taalluk 


eder. 


© © © 
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l 


Meali 


71- İçinizden, oraya uğramayacak hiçbir kimse yoktur. Bu, Rabbin 
için kesinleşmiş hükümdür. 


72- Sonra biz, Allah”tan sakınanları kurtarırız. Zölim”leri de diz üs- 
tü çökmüş olarak orada bırakırız. 


73- Kendilerine öyetlerimiz ayan beyan okunduğu zaman inkâr 
edenler, iman edenlere: “İki topluluktan hangisinin (dünyadaki) mevkii 
ve makamı daha hayırlı, meclis ve topluluğu daha güzeldir” derler. 


74- Onlardan önce de, eşya ve görünüş bakımından güzel olan nice 
nesiller helak ettik, 


75- Deki: “Kim sapıklıkta ise, çok merhametli olan Allah ona 
mühlet verir. Nihayet kendilerine vaad olunan şeyi —azabı veya (kıyamet) 
saatini- gördükleri zaman, mevkii ve makamı daha kötü ve topluluğu 
daha zayıf olanın kim olduğunu çok geçmeden görecekler.” 
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71- İçinizden, oraya uğramayacak hiçbir kimse yoktur. Bu, 
Rabbin için kesinleşmiş hükümdür. 


Sizden cehenneme girmeyecek hiçbir kimse yoktur. « 5 ورو‎ » “Ve- 


rud” Ali ve İbn Abbas (r.a.)'a göre, girmek demektir. “Onları cehenneme 
soktu” “Eğer onlar (gerçek) ilahlar olsalardı oraya girmezlerdi” ve 
“sonra ittika edenleri kurtarırırz” âyetlerine dayanarak ehl-i sünnet'in 
cumhuru, bu görüşü kabul etmişlerdir. Çünkü kurtuluş ancak girdikten 
sonra olur. Yine bu hususta Resülüllah (s.a.v) “Vurud, giriştir. Oraya gir 
meyen iyi ve kötü hiç kimse kalmaz. Ancak mü'minlere İbrahim (a.s.)'a 
olduğu gibi serin ve selamet olur. Ve cehennem mü'mine: “Gel ey 
mümin. Zira senin nürun benim alevimi söndürüyor” der. Hadis-i Şerifini 
de delil kabul etmişlerdir. 


Denildiki, “Vurud, giriş manasınadır. Ancak İbni Abbas'ın kıraati- 
ne göre -ki « وإن منهم‎ » şeklindedir- kâfirlere mahsustur. Ve meşhur 
kıraat ise iltifat üzere hamlolunur. 


Abdullah'tan rivâyet edildiğine göre, “Vurud; Medyen suyuna 
vardığında” ve “Onlar ondan uzaklaştırılmışlardır” âyetlerinde olduğu 
gibi “hazır olmak” demektir. Ona “bundan murat onun azabından uzak- 
laştırılmışlardır” demektir diye cevap verildi. Hasan ve Kâtâde'ye göre 
“Vurud sırat üzerinde gidiştir. Çünkü sırat, cehennem üzerinde kurul- 
muştur. Cennetlik kurtulurlar, cehennemlik ise oraya atılırlar” Müca- 
hid'e göre ise “mü'minin ateşe vurudu, onun cesedine dünya da iken 
humma hastalığının dokunmasıdır. Çünküü Nebi (s.a.v.) “Humma her 
mü'minin cehennemden aldığı paydır” buyurmuştur. Sahabeden biri diğe 
rine: “Cehenneme uğranılacağını biliyor musun?” diye sordu. Diğeri: 
“Evet” “Peki oradan ayrılacağını biliyor musun?” Diğeri “Hayır” deyin- 
ce “Bu gülme ve bu tembellik ne öyleyse?” dedi. Bu varış kesindir. 


€ حتم‎ « mastardır. Birisi gerekli kılarak olan onu « <> » diye 
isimlendirir. “Emir darbetti (gerekli kıldı)” sözünde olduğu gibi. 
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4 er د 43 تجى الذین تقو 5353 الظالمين فيها‎ -yY 


72- Sonra biz, Allah'tan sakınanları kurtarırız. Zâlim'leri de i 
diz üstü çökmüş olarak orada bırakırız. 


« تتحى‎ » Ali'ye göre « m ə şeklindedir, şeddesizdir. 


Şirkten korunmuş mü'minleri kurtarırız ve zâlimleri orada bıra- 
kırız. Bu, herkesin cehenneme gireceğine dair delildir. Çünkü “Onları 
örada bırakırız” dedi. “Onları oraya sokarız” demedi. Mezhebimize gö- i 
re, büyük günah sahipleri, işledikleri günahları miktarınca azab görürler 
ve sonra da kesin olarak kurtulurlar. Mürcie “Azap edilmezler, Mu'tezile 
ise “büyük günah sahipleri ebedi olarak cehennemliktirler” derler. 


مر الكل ركو د دوم رې مكب ١ ۳ AR‏ و 
e -۳‏ ثثلی عليهم süz GİGİ‏ قال الذينَ كفروا للذين EN‏ أى 
الفريقيْن Xə‏ مَقَامًا Az‏ كديا 4 


73- Kendilerine âyetlerimiz ayan beyan okunduğu zaman 
inkâr edenler, iman edenlere: “İki topluluktan hangisinin (dünyada- 
ki) mevkii ve makamı daha hayırlı, meclis ve topluluğu daha gü- 
zeldir” derler. | 


Âyetlerden kasıt, Kur'an-ı Kerim'dir. « بیتات‎ ə icazı açık ya da de- 
# z 


lil ve burhan manalarına gelmektedir. Haldir. « Wa Azə YA » (0 tas- 
dik edici olduğu halde haktır) âyetinde olduğu gibi tekit içindir. 


Zira Allah'ın âyetleri ancak açık olurlar ve ancak delil olurlar. Saç- 
larını taramış ve pahalı elbiseler giymiş Kureyş müşrikleri, saçı başı 
dağınık ve kaba elbiseler fakir mü'minlere “Hangi grubun makamı daha 
hayırlı ve hangi grubun meclisi daha güzel, sizin ki mi bizim ki mi?” diye 
sordular. : 


« GÜZ » kelimesi fetha iledir. O da ayakta durulan yer demektir. 
burada kastolunan, yer ve meskendir. Mekki'ye göre damme iledir. O da 
oturma yeri ve ev manasına gelmektedir. « دی‎ » kavmin istişare için top 


landıkları meclistir. Ayet”in manası şudur: Allah'u Teâlâ şöyle buyuru- 
yor: “Biz içinde deliller ve burhanlar olan bir âyet indirdiğimizde, o ayet 
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hakkında düşünmüyorlar. Servefle, malla, güzel ev ve güzel halle övünü- 
yorlar.” 


€ Gə شم خن اقا‎ əşi) #وکم أهلكنا قبلهم‎ -٤ 


74- Onlardan önce de, eşya ve görünüş bakımından güzel olan 
nice nesiller helâk ettik. 


ələ z 


« کم‎ ə , » أُخُلکتا‎ » nın mefuludur, € من‎ » belirsizliği beyan için 
gelmiştir. Yani “Birçok nesli helâk ettik” demektir. Her asrın yaşayanları 
kendilerinden sonrakiler için bir nesildir. « هم اخسن‎ » nasp makamın- 


dandır. « کم‎ »'ın sıfatıdır. « هم‎ » u terk ettiğin taktirde « də ə nun 51- 
fat olarak mansup olacağını görmüyor musun? « ÛÎ » به‎ eşyası ya da 
yaygı cinsinden olan örtülerdir. « we ə şekil ve görünüş demektir. 


« ريت‎ ^ ə dan gelir. Mef”ul manasınadır. Nâfi ve İbni Amir”e göre » 7 ə 
dir. Hemzesiz ve şeddelidir. Hemze sakin olduğundan ve ondan önceki 
harfte meksur olduğundan, hemze » ی‎ »'ya kalbedilmiştir. Sonra da id- 


ğam edilmiştir. Ya da « “s الر‎ « den gelir. O da ni”met manasına gelmek- 
tedir. | 
"x. Eg هوا‎ To. 
رمن مدا حتی ذا روا ما‎ sil الصّلالة‎ s MSA #قل‎ -və 
4 öz مَكَانًا وَاَضْعَفُ‎ a Yl وو اغ‎ 
75- Deki: “Kim sapıklıkta ise, çok merhametli olan Allah ona 
mühlet verir. Nihayet kendilerine vaad olunan şeyi —azabı veya 
(kıyamet) saatini- gördükleri zaman, mevkii ve makamı daha kötü ve 


topluluğu daha zayıf olanın kim olduğunu çok geçmeden görecek- 
ler.” 


Kim sapıklıkta ise, yani küfürde ise demektir. x 53225 » dün itiba- 


ren « من‎ » in cevabıdır. Çünkü o, şartiyyedir. Bu emir, haber manası- 


nadır. 
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Yani “kim küfrederse Rahman ona, sapkınlığı ve taşkınlığı artması 
için mühlet verir. Ömrünü uzatır” “Onlara günahları artsın diye mühlet 
veririz” âyetinde olduğu gibi. Bunu, gerekliliğini bildirmek için emir 
sigasında getirdi. Bu, yoldan çıkmışların mazeretlerini kesmek için 
emredilen bir şeyi gibi kesin olarak yapılacaktır.” “Kendilerine vaad 
olunan şeyi gördükleri zaman” cümlesi “mevkii ve makamı daha hayırlı, 
meclis e topluluğu daha güzeldir” cümlesine bağlıdır. O ikisi arasındaki 
ara cümlesidir. Yani “Onlar bu sözü kendilerine vaad olunanı gözleriyle 
görünceye kadar söyleyeceklerdir” ya dünya da Müslümanların onları 
öldürmesi ya da esir alması ile azap görecekler ya da kıyameti ve onlara 
ulaşacak olan alçaklığı ve azabı göreceklerdir. 


» العذاب‎ ÚI « ve » اما السّاعة‎ « € o az y3 ما‎ ə den bedeldirler. 


Kimin yere daha kötü ve kimin adamca daha zayıf olduğunu bile- 
cekler. Adamca, yani yardımcı açısından demektir. işte o zaman onlar, 
işin, kendi taktirlerinin tam tersi olduğunu, kendilerinin yerce daha kötü 
ve adamca da daha zayıf olduklarını, hayırlı bir makama ve güzel bir 
meclise de sahip olmadıklarını göreceklerdir. Yine onlar müminlerin 
sıfatlarının tam tersine olduğunu da göreceklerdir. Bir sonra ki cümleye 
bâğlanması da caizdir. O zaman da mana; sapıklıkta onlara mühlet veril- 
miştir. Allah'ın mü'minlere olan yardımını gözleriyle görünceye kadar ya 
da kıyameti görünceye kadar bu sapıklıklarından vazgeçmezler. 


« > » dan sonra ki cümleler hikaye edilmiştir. Çünkü ondan 
sonra » اذا راو ما یرعَُون‎ 6 başlayan ve « ù galigi ə ile cevaplandırı- 


lan şart cümlesi gelmiştir. 
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-a öz > ö o KW $ z Orro 9 2 5 Ar 
الصالحات حير عند‎ EUN, مُدَى‎ yazar الله الذينَ‎ İs 
7 2” “ 2 pi .. کې‎ Gir 2... o». r zo ۳ ”. 
. وقال‎ UY مرا و افرایت الذى کفر‎ 2022 

رر 2 3 pa” ozü şa sə‏ و مر یک pimi‏ له و ۲ 
لاو تین مالا İZİ‏ ور dəsi çi C~! gibi‏ عند الرحمن 


rg‏ س Gi y AT dip» 3 A . A A? rr Þa‏ یلا 
عهدا 0 25509 ما یقول Aİ‏ له من العذاب مَدا ووب 
x zə”‏ - و ۶ EP‏ “ #07 1 1 
lay‏ فردًا Qə‏ 
١ »‏ 
Meâli‏ 
Allah doğru yola gidenlerin hidayetini artırır. Sürekli kalan iyi‏ -76 


işler, Rabbinin nezdinde hem mükafat bakımından daha hayırlı, hem de 
akıbetçe daha hayırlıdır. 


77- Âyetlerimizi inkâr edip “Muhakkak surette bana mal ve evlat 
verilecek” diyen adamı gördün mü? 


78- O, gaybe mi muttali olsu, yoksa Allahın katından bir ahid mi 
aldı? ش‎ 


79- Hayır, biz onun söylediğini yazacağız ve azabını uzattıkça uza- 
tacağız. 


80- O dediği (malı ve evladı) na biz vâris olacağız ve o bize tek ba- 
şına gelecek, 


Tefsiri 


A “ z 4 م‎ E id > وع ماه ر“‎ 5 .. A x .. 

AL ae -‏ الله الذین gia TAL‏ والباقیات الصالحات A‏ عند 
ربك واا وير رد E‏ 
Allah doğru yola gidenlerin hidayetini artırır. Sürekli‏ -76 
kalan iyi işler, Rabbinin nezdinde hem mükafat bakımından daha‏ 
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hayırlı, hem de akıbetçe daha hayırlıdır. 


A, Ae re . 5 ٩ 1 oka.” T ve ۰ 
» ويزيد الله‎ » haber yerinde olduğu için » فليمدد‎ » üzerine atıftır. 


Takdiri ise, kim dalalette ise Rahman ona mühlet verir ve onun adaletini, 
onu kendine terk etmesiyle artırır. 


Hidayet sahibi mü'minlerin de hidayetini ve sabrını ya da yakinini 
ve basiretini tevfikiyle artırır, « ع السالحات‎ cea » Ahirete ait bütün 
işlerdir ya da beş vakit namazdır ya da « yı 4 لله و‎ Güz, سُبْحَان الله‎ 


"əst Ar, الله‎ » dir. 


“Bu Bakıyatussalihat, Allah katında, o kafirlerin övündükleri şeyler- 
den sevapça daha hayırlıdır. Akıbetçe de daha hayırlıdır. O akıbet, kafir- 
lerin alaya alındığı bir akıbettir. Çünkü onlar, müminlere “hangi grub 
makamca daha hayırlı ve meclisçe daha güzeldir” diyorlardı.. 


Lİ -vv‏ اذى is, 1 5) GU AS‏ مالا رود" که 


e 77- Âyetlerimizi inkâr edip “Muhakkak surette bana mal ve 
evlat verilecek” diyen adamı gördün mü? 


Bu surede dört yerde geçen, Zuhrüf ve Nüh surelerinde geçen « 
ولد‎ » kelimesi, Hamza ve Ali'ye göre € و‎ » ın dammesi ve « ل‎ » ın suku 


nuyladır. « ول « » ولذا‎ » kelimesinin çoğuludur. > اسک‎ « un ve « yel » 


kelimesinin çoğulu olduğu gibi, ya da « غذر‎ » un rapçada kullanıldığı 


eşyanın görülmesi, onunla ilgili bilgiye yol verdiğinden ve onunla ilgili 
haberin sağlamlığından dolayı “gördün mü?” lafzını “haber ver” mana- 


sına kullanmışlardır. « ف‎ » takibi ifade etmektedir. Sanki şöyle demekte- 
dir “Aynı şekilde şu kâfirin de haberini ver. Şu olaylardan sonra onun da 


olayını zikret.” € ə Dİ » sözü, gizli bir yeminin cevabıdır. 


4 ğa عد‎ İZİ الب آم‎ aibi} -va 


78- O, gaybe mi muttali olsu, yoksa Allahm katından bir ahid 
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mi aldı? 


“Dağa tırmandı” sözünden gelmektedir. Zirvesine çıkıldığında 
söylenir. Hemze istifham içindir. Vasıl hemzesi ise hazfedilmiştir. Yani 
“Levh-i Mahfuza baktı da kuruntusunun mu gördü” demektir. ya da Al- 
lah katından bu kendisine vereceğine dair bir söz mü aldı. Ya da ahd 
kelimesi, Kelime-i Şehadet demektir. Hasan'dan rivâyet edildiğine göre 
bu ayet, Velid b. Muğire hakkında inmiştir. Ama meşhur olan bunun, As 
b. Vail hakkında nazil olduğudur. Rivâyet edildiğine göre Habbab b. 
Eret, As b. Vaile süs eşyası yaptırmıştı. Ücretini istediğinde ise As “Siz 
diriltileceğinize ve cennette altın ve gümüşün olduğuna inanıyorsunuz. O 
zaman benim de malım ve çocuğum olacağına göre sana olan borcumu 
orada öderim” demişti. 


Y, .. ۳‏ 
SE - -۹‏ 22000 5 له من العذاب مدا $ 


79- Hayır, biz onun söylediğini yazacağız ve azabını uzattıkça 
uzatacağız. ` 
“SS » Hayır da, ret ve hataya uyarı vardır. Yani “O kendisi için 


düşündüğü şeyde hatalıdır. Bundan vazgeçsin” demektir. Onun sözünü 
yazacağız. Yani ona sözünü yazdığımızı göstereceğiz ve bildireceğiz. 
“Geciktirmeksizin yazdı” sözünde olduğu gibi. Allah'u Teâlâ şöyle 
buyurmaktadır. “Hiçbir söz söylenmez ki yanında gözetici ve sayıcı 
olmasın” “Soyumuza ait olduğumuz anda beni aşağılık olarak doğur- 
madı” sözü de bunun gibidir. Yani “O, uydurma ve cüretinde işi uzattığı 


gibi, biz de onun azabını artıracağız.” « öle » da « امن‎ » da denir. 


«ila » Allah'u Teâlâ, gazabının şid-detini ifade için mastarla tekit etti. 


€ فا‎ Gə dx ما‎ 52) 1-۰٠ 
80- O dediği (malı ve evladı) na biz vâris olacağız ve o bize tek 
başma gelecek. 
Ahiret”te n3il olacağını zannettiği şeyleri ondan uzaklaştırırız. Yani 
“Mal ve evlat diye isimlendirdiği şeyleri” demektir. « 575 » haldir. Yani 


“malsız ve evlatsız olarak gelir” demektir. “Bize tek tek geleceksiniz” 
âyetinde olduğu gibi kuruntusu da birikimi de ona fayda vermez. 
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81. - 87. AYETLER 
255 رلا سا اون‎ ay de ره‎ ۷۰ ی١‎ 45 275 
سيكفرون‎ Ss من ون الله الهّة ليک وتوا لهم‎ izi 
— 155 ə 


lə, əə cəl ə 7 LLL 5 65‏ 
6 محر من إلن də‏ ةا يه ۷ يَمْلِكُونَ الشفاعة إلا 
عن الخد 332 طمن غد öy‏ 


Meâli 

81- Onlar, kendilerine bir itibar ve kuvvet (vesilesi) olsun diye Al- 
lah'tan başka tanrılar edindiler. 

82- Hayır (yarın o taptıkları tanrılar) onların ibadetlerini tanımaya- 
caklar ve onlara hasım olacaklardır. 

83- Görmedin mi? Biz kâfirlerin üzerine, kendilerini iyice (isyan- 
kârlığa) sevkeden şeytanları gönderdik. 

84- Öyle ise onlar hakkında acele etme. Biz onların günlerini teker 
teker sayıyoruz. 

85- Takva sahiplerini binek üzerinde ikram ile Rahmana götürdüğü 
müz gün. 

86- Suçluları da yaya ve susuz olarak cehenneme sürdüğümüz gün. 

87- Rahman nezdinde söz ve izin alandan başkasının şefaate gücü 
yetmez. 


Tefsiri 
vg A? A 2 id 22 k ` . .. üs 
# #وانحَذوا من دُون الله الهّة لیکوئوا لهم عزا‎ -۱ 


81- Onlar, kendilerine bir itibar ve kuvvet (vesilesi) olsun diye 
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Allah”tan başka tanrılar edindiler. 


Yani, bu müşrikler, kendilerine ibadet ettikleri putlar edindiler. Bu- 
nu, onlarla kuvvet bulmak için, kendilerine şefaatçi ve yardımcı olmaları 
için ve kendilerini azaptan kurtarmaları için yaptılar. 


$ üz عَلَيْهِمْ‎ OK بعبّادتهمْ‎ Oy کا‎ -AY 


82- Hayır (yarın o taptıkları tanrılar) onların ibadetlerini tanıma- 
yacaklar ve onlara hasım olacaklardır. 


“Hayır” onların bu zannını ret için gelmiştir. x بعبادتهم‎ » deki za- 


mir ilahlara gider. Yani “kendilerine yapılan ibadeti inkâr edecekler ve 
tanımayacaklar, şöyle diyecekler “Allah'a yemin olsun ki siz, bize ibadet 
etmediniz ve siz yalancılarsınız” Ya da bu zamir müşriklere gider. © za- 
man da mana “Onların kendilerine ibadet ettiğini inkar edecekler” de- 
mektir. “Rabbimiz, Allah'a hamdolsun ki biz müşriklerden değildik” 
âyetinde olduğu gibi. O mabutlar, müşriklere düşman olacaklar. Çünkü 
Allah'u Teâlâ, onları konuşturacak. Onlar da “Ya Rabbi! Seni bırakıp bi- 
ze ibadet eden şu kimselere azap et” derler. 


« lÎ ə kelimesi tek için de, çoğul için de kullanılır. x Üz ə keli- 


mesi « لهم عزا‎ »'e mukabildir. Kastolunan izzetin zıddıdır. O da zillet 


ve hakirliktir. Yani onlar, onların kendileri için kuvvet olmalarını iste- 
mişlerdi. Onlar da onları zelil kılan bir kuvvet haline geldiler, demektir. 


Eğer « ن‎ ə » ve » 0 و‎ 52) ə deki zamirler müşriklere giderse ma- 
na “Onların aleyhine dönerler, onların düşmanları olurlar ve kendilerine 
ibadet etseler bile onları inkâr ederler, tanımazlar” demektir. Bundan 
sonra Allah'u Teâlâ, şu âyeti kerimesiyle, peygamberinizi taaccüb ettirdi. 
Yy ۰ “ 3 252051 222971 
€ Si zəy على الكافرينَ‎ Tab EYİ الم تَر آنا‎ -۳ 

83- Görmedin mi? Biz kâfirlerin üzerine, kendilerini iyice 
(isyankârlığa) sevkeden şeytanları gönderdik. 

Yani onlara başbaşa bıraktık « AL » (saldık, gönderdik) kelime- 


si “Deveyi saldım” dan gelmektedir. Yani onu bıraktım, demektir ya da 
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onları, azdırmaları için onlara musallat kıldık demektir. Onları günahlara 
teşvik ederler. « (51 » ve « GA » aynı manaya gelen iki kardeştirler ki 


harekete sevketmek ve son derece rahatsız etmek manalarına gelmekte- 
dirler. 


gi کم‎ gile "s فلا‎ « -۶ 
84- Öyle ise onlar hakkında acele etme. Biz onların günlerini 
teker teker sayıyoruz. l 


Onların azab edilmeleri için acele etme. Biz, onlara ceza vermek 
için amellerini, yok etmek için de nefeslerini sayıyoruz. İbn Semmak, bu 
âyeti Halife Memun'un yanında okudu ve şöyle dedi: “Nefesler sayıl- 
ıyorsa eğer, uzatma yok demektir. oda ne çabuk biter.” 


» ارخ وف‎ ASA يرم‎ -٥ 
85- Takva sahiplerini binek üzerinde ikram ile Rahmana götür 
düğümüz gün. 


> Palanı altından ve eğeri yakuttan olan binekler üzerinde.. 


€ ورد‎ yar مين إلى‎ əl TER كارت‎ 
86- Suçluları da yaya ve susuz olarak cehenneme sürdüğümüz 


gün. l 

,, Kâfirleri de susuz olarak, hayvanları sürdüğümüz gibi süreriz. 
Çünkü onlar hayvanlardan daha aşağıdırlar. Kim suya giderse ancak 
susuzluğunu gidermek için gider. Gidişin hakikati, suya doğru yürü- 
mektir. Bu sebeple gidenler onunla adlandırıldılar. 


« 35) » (elçiler) « 291, » (elçi) nin çoğuludur. x رکب‎ ə (kafile) 
راکب»‎ » (süvari) nin çoğulu olduğu gibi. « ورد‎ » da « وارد‎ » (varan) ın 


çoğuludur. « یرم‎ » kelimesi gizli bir fille mansuptur. 


Yani “Götürdüğümüz ve sürdüğümüz bu iki grubu vasfedilmeyen 


işleri yaptığımız günü hatırla, zikret” demektir. Muttakileri zikretti. Çün- 
kü onlar, heyetlerin kralların huzuruna itibar kazanmak için gittikleri 
gibi, kendilerini rahmetiyle kuşatan Rablerinin huzuruna giderler. Kâfir- 
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leri de, onları hakir görerek zikretti ve suya sevkedilen susuz davarlar 
gibi cehenneme sevkedildiklerini bildirdi. 


۷- الا GI Su‏ لا من İİİ‏ عند الرَحْمن zz‏ که 


87- Rahman nezdinde söz ve izin alandan başkasının şefaate 
gücü yetmez. 


« يمُلكون‎ « haldir. Burada ki « و‎ » zamir kılınırsa, bütün kullara 
ait olur. Muttakilerin ve mücrimlerin zikri de buna delâlet etmektedir. 


Çünkü onlar bu taksim üzeredirler. c و‎ » ın çoğul alameti olması caizdir. 
X 9 b e 

» اكلونى البراغث‎ » (beni pireler yedi) sözünde olduğu gibi. Fail de 

« من اعد‎ » olur. Çünkü o cem”i manasındadır. « اتُحَذ‎ çya » nin mahal- 


li, » 0,502? » deki « و‎ » dan bedel olmak üzere merfudur. Ya da fiil 


olması üzerine merfudur. Ya da muzafın hazfı takdirine göre mensuptur. 


Yani “İzin alınan şefaati” demektir. Burada maksat “Onlara şe- 
faat etmeye muktedir olamazlar” demektir. Rahman nezdinde iman ede- 
rek izin alandan başkasının şefaate gücü yetmez. Hadis-i Şerifte: “Kim 
Allah'tan başka ilah yoktur derse, Allah katında onun lehine bir izin 
vardır” 

Abdullah ibni Mesud'dan rivâyet edildiğine göre Resülüllah 
(s.a.v.) bir gün ashabına şöyle buyurmuştur: “Her biriniz her sabah ve ak 
şam Allah katında bir ahd almaktan aciz midir?” “Bu nasıl olur?” dedi- 
ler. “Her sabah ve akşam “Gökleri ve yeri yaratan, gaybı ve görüneni 
bilen Allah'ım! Şüphesiz ki ben, senden başka ilah olmadığına, senin tek 
olduğuna, ortağın olmadığına ve Muhammed'in de senin kulun ve Rasu- 
lün olduğuna şehadet ederek sana söz veriyorum. Eğer seni beni nefsime 
terk edersen o, beni şerre yaklaştırır. Hayırdan uzaklaştırır. Şüphesiz ki 
ben, senin rahmetinden başkasına güvenmiyorum. Benim için kıyamet 
gününde bana kâr edecek ahd kıl. Şüphesiz ki sen va'dinden dönmezsin.” 
Derse onun üzerine mühürle vurulur ve arşın altına konulur. Kıyamet gü- 
nü olunca da münadi: “Allah katında ahdi olanlar nerede?” diye nida 
eder ve cennete girerler” buyurdu. Ya da sultanın herhangi birine emretti- 
ği zaman ki ahdi gibidir. Yani, orada kendileri lehine izin verilen kişiler 
için ancak şefaatle emredilenler şefaat ederler, demektir. 
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ssa شیم إا‎ pə Gü) و‎ "nöş 22 Aİ A 
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Q diş دعو هبخن ول وما بی خن أذ يعد‎ 
EE Ni Si إن کل مَنْ فى السّموات والأرْض‎ 
فد وي‎ AİN £z ai وَكُلْهُمْ‎ qıydı هم‎ riea dei 


Meâli 

88- Dediler ki: “Rahman çocuk edindi.” 

89- Hakikaten siz, pek çirkin bir şey ortaya attınız. 

90- Bundan dolayı, nerdeyse gökler çatlayacak, yer yarılacak ve 
dağlar yıkılıp dağılacaktır. 

91- Rahman'a çocuk isnadında bulunmaları yüzünden. 

92- Halbuki çocuk edinmek Rahmân'ın şanına yakışmaz. 

93- Göklerde ve yerde olan herkes, istisnasız kul olarak Rahmân'a 
gelecektir. 

94- O, bunların hepsini kuşatmış ve sayılarını tesbit etmiştir. 

95- Bunların hepsi de kıyamet gününde onun huzuruna tek başına 
gelecektir. 


Tefsiri 
€ و قالوا َد الرخمن ل ل‎ - AA 


88- Dediler ki: “Rahman çocuk edindi.” 


Bunlar Yahüdiler, Hıristiyanlar ve melekler Allah'ın kızlarıdır 
diyenlerdir. 
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zi mə رم‎ 3” ... 
gyz zan ؤلقد‎ 5 


89- Hakikaten siz, pek çirkin bir şey ortaya attınız. 


Onları, üçüncü şahıs olarak ele aldıktan sonra, onlara bu sözle 
hitap etti. Bu yöneliştir. Ya da Peygamberine bunu, onlara söylemesini 


emretmektedir. x اذا‎ » kelimesi acaib, tuhaf şey ya da büyük günah de- 


Žo هو‎ 95 
mektir. «ês! » ise şiddet ve zor iş demektir. “/ş bana zor geldi” sözünde 


olduğu gibi. 


qz ابال‎ əsi کش الأرْض‎ b, ölü السَّمِوَاتُ‎ AS -۰ 
90- Bundan dolayı, nerdeyse gökler çatlayacak, yer yarılacak 
ve dağlar yıkılıp dağılacaktır. 
« İLS3 » Nafi ve Ali'ye göre « ی‎ ə iledir. Yakın oldu manasınadır. 
« يفطن‎ ə Basri, Şâmi, Hamza, Halef ve Ebü Bekir'e göre € 6 « 7 


Yarıldığında « اتفطار‎ » parçalandığında ise « "ə ə kullanılır. Bu sözün 


büyüklüğünden dolayı neredeyse gökler parçalanacaktı. Yerler yarılacak, 
parçaları birbirinden ayrılacak ve batacaktı. Sağlar ise devrilecek ve 


yıkılacaktı « هذا‎ » kelimesi, kırılmak, parçalanmak ve yıkılmak manaları 
va, > ə 2. Xəz 
na gelmektedir. « هده‎ ə ise, yıldırımın sesidir. » هذا‎ » mastardır. « ği 


onların sözünü işitmekten darmadağın olacaktı, demektir. Ya da‏ « هذا 


mefulun lehtir. Ya da haldir. Yani “darmadağın olduğu halde” demektir. 
Ee » 1 z چ‎ 2 
€ ##أن دعوا للرخمن ولد‎ -١ 
91- Rahman'a çocuk isnadında bulunmaları yüzünden. 


« (555 أن‎ » mahallen mecrurdur. « 352 » daki « è » den bedeldir. 


Ya da mef'ulun lehtir. x Îz ə ya « dk » le illetlendi. x هذا‎ »'nide Rah- 


mana çocuk isnat etmeleriyle illetlendirdi. Ya da « ia ə nin faili olarak 
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merfudur. Yani “Onların isnatları onu darmadağın etti” demektir. 
q ون‎ İl Bİ للرخمن‎ əz وما‎ ay 
92- Halbuki çocuk edinmek Rahmân'ın şanına yakışmaz. 


» selə, » بغی‎ » den gelmektedir. Lazım fiildir. Ona çocuk 


edinmek ve istemek yakışmaz. Böyle bir şey muhaldir. Sıhhatli bir şey de 
değildir. Çünkü çocuk edinmek, ya ihtiyaç için ya da yalnızlığı gidermek 


için olur. Halbuki Allah, bu ikisinden de münezzehtir. « yo » kelime- 


sinin özellikle kullanılması ve defalarca tekrar edilmesi « ə 3 « 0 


sadece ona mahsus olduğun ve bu isme ondan başka hiç kimsenin 
müstehak olmadığını beyan içindir. Çünkü bütün nimetler ondandır. 
Onun örtüsü senin gözünden kalksın da sen ve senin yanındaki herşeyin 
onun yarattığı kimselere benzetmiş ve bu benzetmeyle onu, Rahmân is- 
mine müstehâk olmaktan çıkarmış olur. 


ağ -۳‏ کل مَنْ فى السّموات والأرْض إلا آتی الرّحْمنِ q “mz‏ 

93- Göklerde ve yerde olan herkes, istisnasız kul olarak Rah- 
mân'a gelecektir. 

« من‎ » nekradır. Mevsuftur. Sıfatı ise « gə “ə 2 ات‎ — cə ə dir. 
Ayrıca bu « AS ə nun haberidir. « اتی‎ » VE « əsi ə yi « as » lafzına 
hamlederek tekil getirmiştir. « اتی‎ » « Gi ə Fiilden ismi faildir. “gele- 
cektir” manasınadır. » HE ə haldir. Yani, boyun eğmiş, zelil olmuş ve 


itaat etmiş bir halde demektir. 


Mana ise “Göklerde ve yerde bulunan meleklerden ve insanlardan 
hiçbiri yoktur ki, kıyamet gününde kulluğunu itiraf ederek Allah'a ge- 
lmesin” kulluk ve oğulluk birbirine zıt şeylerdir. Mesela bir baba köle 
olan oğlunu satın alsa onu azat etmiş sayılır. Bütün varlıkların Allah'a 
nisabeti, kölenin efendisine nisbeti gibidir. O halde bir kısmının çocuk, 
diğer kısmının kul olması nasıl oluyor? İbn Mesüt, izafetten önceki aslı 


üzerine « ات الرحمن‎ » şeklinde okumuştur. 
حمن‎ 0 
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۱ ۱ o حصيو‎ x 
94- O, bunların hepsini kuşatmış ve sayılarım tesbit etmiştir. 


İlmiyle onları kuşattı ve saydı. 
1 24 
(63 من‎ ٢ 


95- Bunların hepsi de kıyamet gününde o onun huzuruna tek ba- 
şma gelecektir. 


Onlardan her biri, ona kıyamet gününde malı, çocuğu ve yardımcı- 
sı olmaksızın tek olarak gelecektir. 


© © Ə 
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PARRY öl‏ وعملوا الصّالحَات ə.‏ لَهُمْ 22 53 و3 
A‏ مر اور م 5 zo gir‏ 23 
a A‏ ما لدا 
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o,” 


azi من‎ pz هَل تُحسن‎ A من‎ dlə Sİ 


0 ro 6 
تمع لم رکا‎ 
“Meâli 
96- İman edip sâlih amel işleyenler için Rahmân bir sevgi yarata- 
caktır. i 


97- Biz Kur'an'ı sadece onunla, Allah'tan sakınanları müjdeleyesin 
ve inat edenleri uyarasın diye senin dilinle kolaylaştırdık. 


„98- Biz, onlardan önce nice nesilleri helâk ettik. Sen, onlardan 
herhangi birinden (bir varlık emaresi) hissediyor veya onlara ait cılız bir 
ses işitiyor musun? 


Tefsiri 


ölb -4‏ الذین FA‏ وَعَملوا vési‏ سل تم ال وي 


96- İman edip sâlih amel işleyenler için Rahmân bir sevgi 
yaratacaktır. 


Kulların kalplerinde bir sevgi yaratacaktır. Rubbeyi şöyle demiştir: 
“Allah onları sever ve insanlara sevdirir.” Hadis-i Şerifte “Mü'min, 
. iyilerin kalbine sevgi, kötülerin kalbine korku verir” buyurulmuştur. 
Kâtâde ve Herim”den rivayet edildiğine göre “Kul Allah'a, Allah ona 
kulların kalpleriyle yönelmeden yönelmez” denilmiştir. 

Ka'b'dan rivâyet edildiğine göre ise “Kul için övgü gökyüzünde 
sabit olmddan yeryüzünde sabit olmaz” denilmiştir. 
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gü به‎ DAİ) په تن‎ yunu بلس نك‎ BU فما‎ 88 ay 


ص س س 


97- Biz Kur'an'ı sadece onunla, Allah'tan sakınanları müjdele- 
yesin ve inat edenleri uyarasın diye senin dilinle kolaylaştırdık. 
Kur'an-ı senin lügatinde kolaylaştırdık. « بلسانك‎ » haldir, Onunla 


müminleri müjdeleyesin ve düşmanlıkta batılla ileri “giden bir kavmi 
uyarasın diye. Düşmanlıkta ileri gidenler, gösteriş ve inat tartışmalarına 


katılan kimselerdir. « لد‎ « , « Sİİ » Kelimesinin çoğuludur. Bununla 
Mekke halkı kastedilmektedir. 


... Par o Ao 2 ل 3702“ ا ؟ ني‎ ig 
q üs) وسار لهم‎ g 
98- Biz, onlardan önce nice nesilleri helâk ettik. Sen, onlardan 


herhangi birinden (bir varlık emaresi) hissediyor veya onlara ait cılız 
bir ses işitiyor musun? 


Burada onları korkutma ve uyarı var. onlardan herhangi birini 
buluyor yada görüyor ya da biliyor musun? 


İhsas: duyularla idraktir. Ya da onlara ait gizli bir ses işitiyor mu- 
sun? « ركار‎ » (gizli hazine) buradan gelmektedir. Yani onlara azabımız 


geldiğinde ne görülen bir şahıs kalır, ne de işitilen bir ses. Yani hepsi 
helâk olurlar. Bunlar da aynı şekilde kendilerine indirileni düşünmekten 
yüz çevirirlerse onların da akıbeti, helâk olmaktır. Artık onların işi sana 
kolay gelsin. 


Allah'u Âlem... 


6. Cildin Sonu 
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